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« 

A  diuturna  peregrinatione ,  quam  Vobis  imprimis  aucto- 
ribus  quatuor  abhinc  annis  suscepi,  in  patriam  redicx , 
hunc  ego  Vobis>  viri  humanissimi,  offero  libellum ,  qui 
speciminis  instar  sit  eorum  studiorum ,  quibus  per  triennium 
in  publicis  Italiae  maxime  Hispaniaeque  bibliothecis  operam 
navare  mihi  contigit.  Qua  quamquam  laetor  occasione 
oblata  testificandi  quantopere  vos  amem  et  suspiciam,  ad- 
mixta  tamen  est  laetitiae  meae  non  levis  sollicitudo ,  quod 
tantis  viris,  quanti  Vos  estis ,  digniora  proferre  virium 
imbecillitas  negavit. 

Solent  fere,  qui  dedicatoria  scribunt,  praeconio  laudes 
efferre  eorum,  quorum  quasi  patrocinio  ingenii  sui  fetum 
covmissuri  sunt.  Quorum  ego,  viri  celeberrimi,  exemplum 
«  sequerer ,  non  parum  mihi  viderer  ineptire.  Nempe  ita 
sapienter  a  natura  institutum  est ,  ut  laudari  cupiamus  ab 
iis ,  qui  et  ingenio  et  doctrina  nos  aut  superent  aut  certe 
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aequiparent ,  laudes  contra  eorum,  qui  tum  sagacitate  tum 
eruditione  nobismet  ipsis  sint  longe  inferiores ,  algere  nobis 
atque  adeo  sordere  consuerint. 

Verum  quos  laudare  neque  licet  neque  decorum  est  eos 
tamen ,  quantum  natura  siverit ,  imitari  atque  intentis  viribus 
longo  quamvis  intervallo  sequi  et  hucusque  mihi  libuit  et 
libebit ,  opinor ,  in  posterum. 

Qui  Vos ,  viri  clarissimi ,  ad  summum  doctrinae  fastigium 
evexere  duces,  ingens  literarum  amor  vehemensque  verae 
laudis  cupido  ?  iidem  duces  me  quoque  a  puero  inde  habuere 
sequentem.  Bespondendumne  mihi  sit  per  aspera  tendenti , 
quo  illi  ducunt  necne,  Vestrum  erit  perlecto  hoc  opusculo 
iudicium, 

Si  quid  vero  e  Vestra  sententia  profeci  in  ea  arte , 
quam  summus  criticus  Ricardus  Dawesius  in  praeclari  sui 
operis  praefatione  haud  sane  iniuria  verbis  Aristophaneis 
xateKUTXTov  ipyov  kttmtuv  vocasse  videtur ,  illos  ego  quales- 
cunque  progressus  primum  egregiae  vestrae  institutioni  debere 
mihi  videor ,  deinde  pro  parte  saltem  illi  peregrinationi , 
quam  ut  perductis  ad  finem  studiis  Academicis  susciperem 
permisit  mihi  optimi  patris  in  re  tenuiore  non  vulgaris  ti- 
beralitas.  Quod  autem  diutius  peregre  degere  mihi  licuit , 
quam  domesticae  mihi  facultates  permisissent ,  Tibi  imprimw 
debeo  ,  clarissime  Baki,  quo  maxime  auctore ,  suffragante 
Illustrissima  Acadcmia  Regia,  Summus  qui  a  rebus  inter- 
nis  Magistratus  dicitur  ex  aerario  mihi  et  amicissimo ,  quem 
nostis,  itineris  comiti  erogavit  pecunim  summam,  qua 
tuv  icpoliuv  fzipog  ti  nobis  compensaretur.  Taceo  enim  iam 
quantum  Tu  auctoritate  Tua  et  consilio  peregrinantibus 
nobis  profueris. 

Quod  autem  attinet  ad  meas  investigationes ,  quarum  hoc 
opusculum  non  nisi  yev&x  quoddam  est  et  ad  maiora,  ut 
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spero,  TT}oy\>nv%7iL0<.,  Vos,  viri  clarissimi ,  ut  aequos  iudices 
decet,  non  aliter ,  sat  scio,  sententiam  de  illarum  vahre  feretis, 
nm  habita  ratione  eorum,  quae  liodie  peregrinanti  philologo 
agenda  supersunt.  Saepe ,  quum  in  Mbliothecis  illis  Italiae 
inclytissimis ,  Vaticana,  Medicea,  Ambrosiana,  Marciana, 
aerumnoso  labore  vetustos  libros  manuscriptos ,  non  indecoro 
pulvere  sordidos ,  perscrutarer ,  avide  quaerens ,  an  hic  illic 
scriptoribus  antiquis  misere  habitis  salutem  aff erre  possem  ; 
saepe ,  ut  candide  fatear ,  non  sine  invidia  mbiit  mihi  me- 
moria  illorum  temporum,  quibm  incogniti  antehac  scriptores , 
capitalia  iidem  interdum  veteris  aevi  ingenia ,  subinde  e 
bibliothecarum  tenebris  protrahebantur  in  lucem ,  gloriae 
stiae  partem  haud  sane  spernendam  impertientes  iis  philo- 
logis,  quibus  primis  eos  reperire  et  publici  iuris  facere 
contiguset/  Sed  aliis  nunc  vivitur  temporibus.  Spes  enim 
hodie  superest  propemodum  nulla ,  ut  opus  aliquod  cx  tanto 
deperditorum  librorum  Graecorum  Latinorumve  numero  aut 
in  Hispania  aut  in  Italia  reperiatur,  quod  vere  ep,u,xiov 
appellari  possit.  At  vel  sic  tamen  multum  abest,  ut  ea 
rei  criticae  pars ,  quae  diplomatica  vocari  solet ,  proposi/o 
suo  perfuncta  sit  et  officio.  Bestat  enim,  cum  in  aliis 
Italiae  bibliothecis  tum  in  Vaticana  maxime ,  codicum  ve- 
tustorum  numerus  non  ita  exiguus  aut  nondum  aut  adeo 
negligenter  excussorum ,  ut  quam  operam  in  eo  negotio  vel 
xnstituendo  vel  retractando  collocaveris  te  minime  perditurum 
esse ,  tuto  tibi  persuadeas. 

Verum  alius  praeter  varias ,  quasvocant,  lectiones  fructus 
ex  evolvenda  et  perscrutanda  diversissimarum  aetatum  quam 
maxima  librorum  copia  manuscriptorum  colligi  potest ,  ipsis 
illis  scripturae  discrepantiis ,  si  quid  iudico ,  longe  laetior 
atque  uberior.  Artem  dico ,  nisi  peritiam  vocari  malis , 
palaeographicam ,  cuius  ope  intelligimus ,  quam  pronis  erro- 
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ribus  i?idocta  librariorum  turba  vocabula  diversissima  inter  se 
confundere  potuerit ,  qiwmodo  iidem  non  vocabula  tantum 
vocabtdorumque  partes ,  sed  integros  subinde  versus  totasque 
sententias  omxttere ;  quae  in  margine  olim  adscriptae  aut 
inter  versus  suprascriptae  legebantur  adnotatiunculae ,  glos- 
semata,  interpretamenta ,  et  quidquid  est  huiuscemodi,  tex- 
tui  inserere ,  sexcentaque ,  ne  longussim,  diversi  generis pec~ 
cata  committere  consuerint.  Adde  correctorum  inscitiam 
et  levitatem ,  lectorum  malam  sedulitatem  stuporemque  saepe 
incredibilem ,  interpolatorum  denique  impudentiam  atque 
ineptias  plane  pueriles.  Quibus  omnibus  agnitis,  quis  sanue 
non  ex  animo  mbi  evellat  penitus  insitam  istam  plerisque 
philologorum  sed  ridiculam  superstitionem ;  vetustorum  dico 
librorum  traditaeque  scripturae  absurdam  reverentiam , 
cui  si  indulgeamus,  rectum  iudicium  una  cum  sensu  veri 
atque  pulchri  {quae  arctissimo  vinculo  inter  se  coniuncta 
essc  recte  Francogallus  ille  poeta  intellexit)  funditus  pes- 
sumdetur  necesse  est?  Ovx  lyM  b  fiv&og ,  viri  excellentis- 
simi,  sed  upuv  wxpx  haec  didici.  Quae  quam  fuerint  ab 
omni  parte  vera  ipse  codicum  ums  peregre  degentem  me 
docuit ,  et  doctrinam  iamdudum  mihi  probatam  plane  certam 
esse  atque  indubitabilem  mei  mihi  oculi  egregie  confirma- 
runt. 

Ferme  me  eo  ducit  oratio ,  ut  magnam  utilitatem ,  quam 
criticus  e  scientia  palaeographica  capere  possit,  demonstra- 
turus  esse  videar.  Nec  tamen  ita  prudens  sciensque 
ineptiam,  ut  illius  w  y\xuxx$  'A0>jv<x&  immemor  de  ea 
utilitate  tiro  in  re  critica  scribam  ad  triarios.  Praeterea 
res  est  a  multis  saepe  decantata,  neque ,  ut  opinor,  admo- 
dum  obscura;  luculentissima  certe  atque  evidentissima  Vobis, 
qui  non  solum  eam  disciplinam  vehementer  commendare 
soleatis ,    sed  etiam    ( quod  longe  maximum  est )  vestro 
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exemplo  quanti  facicnda  sit  abunde  probetis.  Missa  igitur 
disputatione  prorsus  inutiti ,  malo  potius  /tuius  libelli  origi- 
nem  vobiscum  communicare. 

Florentiae ,  in  nobitissima  urbe ,  quum  tempus  vernum  et 
aestivum  anni  mdccclvii  transigebam,  familiariter  utebar 
Germano  quodam  philologo  non  obscuro  quidem  sed  propter 
raram  ipsius  modestiam  multo  minus  cognito ,  quam  mere- 
tur ,  Theodorum  Heysium  dico ,  perelegantis  virum  ingenii , 
cuiu*  prae  ceteris,  quae  plurima  de  literarum  republica 
bene  meruit ,  in  vulgus  notd  est  lepida  lepidissimi  poetae 
Latini  editio ,  cui  versionem  addidit  Germanicam  metricam 
adeo  venmtam ,  ut  iure  quodam  suo  Germani  Catullum  ho- 
die  poetam  ribi  suum  vindicare  posse  videantur.  Is  Romam 
profecturo ,  et  quaerenti  qua  in  re  potissimum  per  temporis 
spatium  non  ita  longum ,  quod  in  illa  urbe  degerc  de- 
creveram ,  operam  meam  collocarem ,  auctor  mihi  exstitit ,  ut 
excerpta  e  Diodoro,  Dione  Cassio  aliisque  quibmdam 
Ustoricis ,  quae  primus  e  palimpsesto  codice  Vaticano  edidit 
Angelus  Maius  in  scriptorum  veterum  novae  coltectionis  Tomo 
II,  denuo  cum  illo  codice  conferrem.  Excerpta  e  Polybio 
iam  ipse  Heysius  ad  eiusdem  libri  iterum  excussi  jidem 
multo  accuratius,  quam  olim  fecerat  Maius,  de  novo  edi- 
dit ;  imo  adco  felicitcr  in  eo  negotio  versatus  est ,  ut ,  si 
quis  novcrit  miseram  palimpsesti  conditionem,  singularem 
viri  diligentiam  et  fcre  incredibilem  oculorum  aciem ,  qua 
integras  saepe  sententias ,  de  quibus  legendis  Maius  despe- 
raverat ,  auctori  suo  reddere  ei  contigit ,  satis  ncqueat  ad- 
mirari.  Laudans  illum  me  ipsum  invitus  reprehendo ;  rb  V 
ik-rfU  vixxTu.  Aquilinos  mihi  oculos  negavit  natura;  et  y 
tamcn  tales  fere  eiusmodi  aegotium  requirit.  Nihilominus 
ipsa,  fatcor ,  difficultalc  nonnihil  aUcctus ,  Romam  post- 
quam  vcni ,  manus  operi  admovi ,  quod  si  non  ita  fcliciter 
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mihi  cessit  ac  speraveram ,  lnagnis  tameu ,  quemadmodum 
olim  Phaethon,  ausis  excidi. 

Codex  iste  Vaticanus  his  verbis  describitur  a  Maio  in 
operis  sui  Praefatione  pag.  xxxi:  nEst  hoc  volumen  formae 
»prope  maximae ,  cursim  quidem  minoribus  litteris  sed  tamen 
uelegantibus  scriptum  saecuio  circiter  decimo  cum  lemmatibus 
ii  in  margine  rubricatis ,  cumque  asteriscis ,  qui  vel  carmen 
nvel  oraculum  vel  aliud  quodvis  notabile  passim  designant. 
nSplendidus  sane  palmarisque  olim  codex  aulaque  Byzantina 
i/dignissimus ,  verum  idem  postea  saeculo  circiter  xiv  alio 
i/Graeco  notissimi  argumenti  superimposito  scripto  obscuratm 
itimpeditusque  fuit  foliis  perversis  omnibus,  partim  vero 
netiam  abiectis.  Equidem  simul  ac  primo  ad  hoc  magnum 
irvolumen  accessi ,  idque  facili  intuitu  rescriptum  cognovi , 
nquamquam  in  hoc  laboris  genere  non  sum  tiro ,  nihilominus 
iiprosperum  rei  exitum ,  quem  postea  nactus  sum ,  vix  speravi. 
nErat  enim,  ut  dixi,  minutum  scriptum  sub  alio  item  mi- 
nnuto  sepultum  et  obrutum,  quod  contra  in  aliis  palimpse- 
nstis  est,  qui  grandiorem  multo  ac  speciosiorem  scripturam 
nsub  minutiore  recenti  conspicuam  exhibent."  Post  pauca , 
quae  apud  ipsum  lcgantur ,  in  hunc  modum  pergit.  t>Et 
iiprimum  quidem  chemicis  adiumentis  diuturnis  atque  effica- 
itcibus  sepulta  prorsus  atque  oculos  fugiens  scriptura  sus- 
iicitayula  fuit,  ita  ut  eius  apices  iam  diu  deleti  atque  in- 
iitermortui  colorem  aliquem  traherent ,  et  sub  novi  scripti 
itvelamine  promicarent.  Cave  tamen  putes  paratum  ita  co- 
itdicem  facite  protinus  ac  ioculariter  legi ,  quin  imo  hoc 
ti  Sisgphium  saxum  oonatu  prope  infinito  atque  innumeris  vici- 
ftbus  pervolutandum  est ,  isque  labor  in  hoc  diutius  summe- 
nque  palimpsesto  me  torsit ,  minutis,  ut  dixi ,  litteris  exa- 
nrato  tantaequc  molis ,  ut  cccuv  lati  moduli  paginas  ha- 
nbeat ,  quarum  singulae  versibus  haud  minus  xxxn  occu- 
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npantur ,  cet."  Huic  codicis  descriptioni  nihil  habeo  quod 
addam,  praeter  numerum ,  quo  in  catalogo  conspicitur 
notatus ,  queni  numerum  Maius ,  nescio  an  de  industria, 
memorare  wpersedit.  Est  igitur  inter  Vaiicanos  num. 
lxxiii  ,  quemadmodum  primus  Heysius  homines  literatos 
docuit  in  editione  sua  excerptorum  Polybii. 

Verissima  autem  sunt ,  quae  de  legendi  huius  rescripti 
codicis  difficultate  Maius  conqueritur ,  quin  et  fatendum  est 
mrum  eminentissimum  in  negotio  supra  quam  dici  possit 
arduo  revera  non  tironem  se  praestitisse.  Cemebat  enim 
acute  et  prorsus  admirabilis  est  perseverantia ,  qua  scriptu- 
ram  fere  obliteratam ,  paucis  quibusdam  paginis  exceptis , 
legere  felicissimo  ut  plerumque  successu  conatus  est.  In 
tanto  tamen  opere  non  raro  eum  lapsum  esse ,  nemo  mira- 
bitur ,  qui  reputaverit ,  solidiorem  illam  accuratioremque 
veterum  linguarum  doctrinam ,  qua  Angli ,  Germani  et 
nostrates  inde  a  pueris  in  scholis  publicis  infonnari  sole- 
mus ,  recentiori  saltem  aevo  Italis  ,  genti  ceteroquin  a  na- 
tura  ingenii  dotibus  magnifice  instructae ,  prorsus  def  cere. 
Maium  igitur  qua  tempestate  vivebat  omnium  Italorum,  ut 
ipsis  wdebatur,  doctissimum,  cuiusque  merita  in  literas 
Graecas  Latinasque  omnes  philologi  grati  agnoscimus,  in- 
credibile  dictu  est  quam  saepe  offendas  impingentem  in  de- 
clinatione,  in  coniugatione ,  ut  verbo  dicam,  in  primis  ety- 
mologiae  Graecae  elementis.  Nimis  vero  impigerrimi  car- 
dinalis  errores  exagitare  nolo ,  tum  quia  ipse,  si  quid  deli- 
quero ,  (et  plurimum  abest ,  ut  hoc  meum  opusculum  vitiis 
vacare  putem)  ab  aequo  lectore  et  a  Vobis  imprimis ,  viri 
eruditissi?ni ,  veniam  tne  impetraturum  esse  spero,  tum  quia 
vere  olim  Archilochum  cecinisse  puto: 

CU   yOLp   fadkk   KXT$XVQV<Tl   X€pTCfls7v   fV  XV^p»7l 

et  Simonidem:  7rx^7rxv  V  xpupog  ofciq. 
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Hodie  autem,  quod  valde  dolendum  est ,  antiquae  scrip- 
turae  conditio  longe  /ongeque  miserior  est  quam  fuit,  quo 
tempore  Maius  eam  primus  detexit.  Scilicet  aliquando  mihi 
accidit,  ut  integros  versus ,  quos  otim  ille  satis  commode 
legerat ,  vix  ullis  retictis  vestigiis  disparuisse  animadverte' 
rem.  Chemica  autem  adiumenta,  quibus  ille  tunc  ubiquc 
locorum  et  interdum  ,  ut  Jit ,  iusto  profusius  usus  est ,  fuere 
causa,  ut  semim  palimpsestus  fuscum  colorem  duxerit ; 
quare,  quo  tempore  eum  confereoam ,  ioci  causa  il  carbo- 
naccio  sive  carbonem  hunc  librum  Vaticanae  bibliofhecae 
praefecti  vocare  solebant.  Quae  res  legendi  difficultatem 
non  mediocriter  mihi  auxit.  Non  nisi  is ,  qui  hunc  aut 
similem  codicem  rescriptum  manibus  triverit ,  fidem  mihi 
habebit  affirmanti  haud  raro  evanescentem  istam  scriptu- 
ram  ipsum  Proteum  superare  mira  diversitate  formarum, 
in  quas  se  singulae  literae  intuenti  subinde  induere  vide- 
antur ,  do?iec  vix  tandem  tst^oti  Qupu,  quemadmodum  otim 
Menelaus ,  nitcnti  felix  coniectura  Idotheae  vice  perfungens , 
quid  revera  scriptum  sif,  lectori  patefecerit.  Tantum  vero 
abfuit ,  ut  mihi  quoque  chemices  auxitium  invocare  ticeret , 
ut  et  bibtiothecae  prae/ecti  ef  servitores  legentem  me  con~ 
tinuo  anxie  observarent ,  ne  quid  scilicet  detrimenti  caperet 
carbo  Vaticanus. 

Haec  fere  sunt ,  viri  ceteberrimi!  quae  de  hoc  meo  opus- 
culo  praemonenda  esse  iudicavi.  Vos ,  quaeso ,  id  eadem, 
qua  hucusque  me  prosecuti  estis  benevolentia ,  accipiatis , 
pergatisque  mihi  studiisque  meis  favere,  quod  egregie  facitis. 

Scribebain  Leidae  Kalendis  Iuniis  mdccclx. 
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Criticum  est,  ut  inspicientibus  sponte  apparebit,  liuius  libelii 
argumentum;  id  vero  duplici  nomine:  partim  enim  ad  criticam 
diplomaticam  quam  vocant ,  partim  ad  coniecturalem  pertinet; 
qaae  ambo  criticae  artis  capita,  si  quantum  eius  fieri  posset 
separatim  tractarem ,  melius  me  consulturum  esse  putavi  facili 
ac  commodo  conspectui  eorum  ,  quae  publici  iuris  facturus  essem , 
quam  si  codicis  palimpsesti  lectiones  inter  adnotationum  coniec- 
turalium  farraginem  occultarem  et  quasi  sepelirem.  Qua  causa 
motus  sic  agerc  mecum  constitui  ut,  quem  ordinem  Maius  in 
scriptorum  veterum  nova  collectione  secutus  est ,  hunc  et  ipse 
scquens  deinceps  observationes  proponerem  in  fragmenta  Di- 
odori  siculi,  Dionis  Gassii ,  Anonymi ,  qui  continuavit  Dionis  His- 
toriam  usque  ad  Constantinum  imperatorem,  Eunapii,  Dexippi 
et  Menandri ,  praemittens  singulis  quos  tractaturus  essem  scripto- 
ribus  dispositas  ordine  lectiones,  quas  palimpsestus  collatus  cum 
editione  M.  mihi  aut  exhibuit;  aut  (id  ,  quod  diligenter  ubique 
indicandum  esse  duxi ,)  saltem  exhibere  videbatur.  Quas  autem 
hic  illic  inter  eas  lectiones  interposui  emendationes  prorsus  ne- 
cessarias,  eas,  quamvis  plurimas  iam  factas  ab  aliis ,  nonnullas 
quoque  iam  receptas  in  textum  postea  intellexi,  tamen  ideo 
silentio  premere  nolui ,  quia  conferendo  codici  intentus  id  sem- 
per  agebam  ,  ut  primuin  indagarem  ,  an  lectionum  monstra  ,  quae 
quam  plurima  habet  M.  editio ,  revera  ita  in  coJice  exarata 
essent;  deinde ,  sicubi  ipsius  libri  manuscripli  manilestus  error 
apparcret  sollemnium  quorundam  huius  scribae  7(px^xrotv  cog- 
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nitione  adiutus  certam  laboranti  vocabulo  medicinam  compara- 
rem.  Quod  autem  ad  eiusmodi  inventorum  gloriolam,  si  qua 
est,  attinet,  eam  lubentissime  integram  cedo  iis ,  qui  non 
inspecto  codice  primi  viderint,  quid  aut  sensus  aut  Graecitas 
requireret.  Contra  feci  in  adnotatione  critica ,  in  qua  si  quid 
a  me  scriptum  invenietur,  quod  iam  alii  viderint  et  adnotave- 
rint,  ab  imprudente  atque  inscio  factum  esse ,  tuto  tibi,  candide 
lector ,  persuadebis.  fton  is  sum ,  qui  aut  laudem  captans  in 
anem  aut  meis  parum  confisus  viribus  ineptus  graculus  pennis 
me  pavonum  ornare  velim.  Solum  vero  et  unicum  huius  opus- 
culi  consilium  hoc  est,  ut  et  ipse  pro  virili  parte  aliquid  con- 
feram  ad  emendatam  lectionem  excerptorum  ex  historicis  Grae- 
cis,  quas  servavit  nobis  Constantini  Porphyrogeneti  studium  at- 
que  diligentia.  Haec  pauca  de  libelli  raei  ratione  ct  scopo 
praemonuisse  sufliciat.  Plura  de  codice  Vaticano  rescripto 
scire  cupientes  relego  ad  ea,  quae  disputavi  in  dedicatione.  In 
edenda  autem  coilatione,  postquam  diu  raulturaque  dubitavi, 
an  operarum  quoque  vitia  indicarera  necne,  tandem,  quia  res 
erat  valde  ambigui  iudicii  essetne  aliquis  error  librario ,  Maio , 
an  typographis  tribuendus,  raalui  niraiae  diligentiae  quam  ne- 
gligentiae  accusari ,  ideoque  omnes  errores ,  quos  in  Maii  editione 
inter  conferendum  deprehenderem ,  quorum  culpa  librarius  va- 
caret,  sedulo  mihi  adnotavi,  et  nunc  una  cum  ceteris  commu- 
nicabo  cum  harum  rerum  studiosis. 
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76 

193 

4 

TUV  <TUVX%&ivTUV 

TUV   <TUVX%UvTUV   %  p 

(JLXTUV 

77 

» 

21 

(i£tpxxiou 

fjLStpxx  6  i ou  (sic) 

78 

333 

12 

Xx)  (JLVVI^g  £%£IV 

xx)    $IX    (JLVVI(Jt,Yiq  £%SIV 

79 

» 

32 

XXT6X6%UptT0 

XXT6X6%Upt<TT0 

81 

334 

26 

T6&XU  ptXOTXq 

T6^Vi<TXU  ftXOTXq 

» 

125 

5 

6U0U  %>J&ivTUV 

SUT  U  %tf$6VTUV 

82 

» 

24 

xx)  X^Uq 

xx)  TX/XyQiq 

» 

» 

31 

uq  liriirxv  oi 

uq  iitiirxv  yxp  ot 

» 

» 

» 

}|  xuto  ftiysSoq 

dix  to  ftiyeQoq 

» 

126 

2 

sJvxt  \pu%7jq  | 

eJvxt  \  ipu%>jq 

83 

» 

18 

OVOfJLX  %V 

Svof&x  TpOTepov  VjV 

» 

» 

22 

XXI  VUV  OfJLOlUq 

xx)  vuv  uq  bfioiuq  (sic.) 

84 

» 

29 

T6)\6UT^<TXVTUV  \ 

T6?s6UTYI?XV  |  TUV 

» 

161 

15 

QufAxfytv 

0  XU  (JLX%61V 

85 

» 

25 

T0UTUV  faQsVTUV 

TOUTCV   (sic)  pViUvTUV 

» 

» 

28 

fi6yx/\  o  t  c 

(JL6yXJ\Xtq 

» 

» 

32 

XVX  <T  T  pi\pXl 

XV x  Tpi'<pxt 

86 

162 

11 

@X<Ttj\6uq 

6  $x<jtK6uq 

» 

» 

12 

01 X  T  U 

0\XT  pu 

» 

» 

21 

7r6pt7T6ixv 

TT6pt7riT6txv  manifesto 

cod.;    suum  ipsius 

errorem  correxit  M. 

» 

» 

24 

Uffb  TUV  Tfc 

x-jrb  tuv  T>jq 

87 

» 

28 

TXpU%OU 

Txpi%ou  ct  sic  vs.  32 

88 

169 

15 

KujftqXX 

xij&yXx 

» 

» 

25 

$U<TXUVi1<JtXV 

lu<rxiv>i?ixv 

» 

» 

28 

T>)v  fJL6yXhViV 

TVtV  (JL6y  i  <TT  Vi  V 

89 

» 

29 

iv  Kt\Ti&tyl$ 

iv  TVi  K6Kri&vpix 

» 

» 

32 

6^6T6<TT6t/\6 

i%x?r6<TTsi/\6  ipse  cod.; 

ut  correxit  scil.  M. 

» 

» 

» 

TOUq  XUJ\UOVTXq 

TOUq  XUJ\U<TOVTXq 

» 

» 

33 

iv  xJq  v\v  iv)  TTOKholq 

iv  xJc  vjv<ruvx/\j\oiq 

'2 
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•>.  M. 

j..  c.  V. 

** 

Lecl.  me.  M*i 

LecL  qua*  «th  cod 

89 

170 

m  •  ^w 

4 

0V    X  XT XyQOSVOVftV 

oux  cctt  xyopsvovfiv 

» 

» 

17 

*  • 

tviv  i  c  tcv  tt6Xsu,ov 

TYV  f  f£  t3j/  TVQKSUQV 

90 

» 

21 

ixslvot  $s  yxp 

ixslvoi  ts  yxp 

90 

» 

26 

v7to\  e  itpQqesjQxi 

V7T0X  m  QQyjtrsTQxt 

» 

» 

28 

Mjs  7  xvxc  vsv 

•  ■  •  ww    w     ww  w  r*  *w  § 

MX7(TXVX0"  VV,V.  M. 

fraudi    fuit  duplex 

• 

5-  TXYVypxQlKUf  Pic- 

tum. 

91 

213 

8 

xsxoX  x  v  xivxi 

xsxoK  x  xivxi 

» 

» 

11 

V  7T  S ?IW7T>]?XV 

Ct  7T  SJIUTT^O-XV 

» 

» 

22 

TTXpXxQxTTSp 

ttxv  xxQxTrsp  manifesto 

• 

cod.;    neque  iffitur 

cum  M.  Graecum 

scil.  adverbivm  no- 

temus. 

92 

» 

24 

TQVC   XXTXXv  Q~  XVTXC 

TOVC   XXTXKv  0-  OVTXC 

» 

» 

25 

A  u  xivviov 

A  /  xtvviov 

» 

» 

26 

xxtst  pvi'/.ivoc 

XX  T  XTST  p>],uivOC 

» 

214 

2 

5T  #  p  SXXKslTO 

7T  p  OSXXKslTO 

9.3 

» 

18 

^sijTixyjv  Trpoipsvoc 

hiJTtxhv    CPoiVVjV  TVpO- 

ifMSVQC 

» 

» 

21 

TO  V  XVTtfV  fJLST  X$Q}.Y,V 

T0  t  XVTY,V  [/.STxficXYIV 

» 

» 

26 

llC/.v(otCV  STTITTXTOV 

ttcXvQigv  tov  Ittiq-txtcv 

» 

» 

28 

XXTX   'PuU.il  C 

XXTX  'VufJLVjV 

» 

» 

» 

TQVTOVC  <TTl%CVg 

TQVTQVC   TOVC  GTtX0V$ 

94 

» 

32 

$tx  yxp  Tij$  v7rsp@c?.yj  c 

$IX  yxp  TVjV   V7TSpfi0>\  VI  V 

» 

135 

2 

twv  'EMxdoc  $v<ttv%y,- 

tuv  *EAA  vfv  t  xuv  5y«-- 

UXTCCV 

TVyMUfXTGQV 

» 

» 

4 

r«»   XflXpTXV  QVT  03  V 

TUV     XfAXpTX  V0fJt,ivCQV 

95 

» 

8 

TClc   XS  %py  X071 

TOtC  XS%Sl  pl  XQ71 

» 

» 

12 

T0  XXkvtpWX 

xx?.vipvifjLx  (oin.  art.) 

» 

» 

20 

VI  TTSipxOYtTXV 

iTTstpxdwxv     et  mox 

i^ixxvTs 
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,  »  M 

v 

vt. 

LfCl.  _<*t  M-i. 

_Vti.  IJUJS  r\ii.  ixm. 

95 

135 

24 

XP^uv  u7rold<T6tc 

Xpsuv    X7TCX  ....  (i.  c. 

X9&V   X7TCX07TXC  ,  llt 

opinor.) 

» 

25 

Xp£U$  1  >.6TUV 

XP£U$  s  1  Af  t^v 

«    _  _ 

96 

» 

31 

irpoxipsirQxt  5,  fti- 

ptM  7rpoxtp£77Cxr 

(3xtov  rcl  e 

@  £  fi  XIOVT0 

n 

136 

1 

X7TiX£l7T£V 

X  |  7T£X£17T£V 

» 

9 

xnrl  TUV  XpXTOVVTUV 

V7T0  T.  X. 

97 

» 

13 

hr € puTyrs 

£7T  Yl  pUTYl<T6 

98 

145 

5 

TOVC  7T0>AXC 

TXC  TTOKlXC 

» 

» 

9 

XVTUV  6%$p0VC 

xvruv  ix^povc 

99 

» 

27 

Kdvr  ovfiptc 

Kdvro  fipt; 

» 

» 

29 

rcv<rh  T07rcvc 

Toved£  rovg  tottovc 

100  146 

16 

|  iftCpuXiovc 

1(jc  |  QvXlcvc 

101 

» 

29 

kx)  i%XTr£<TTei\t 

if;X7Ti(TT6i/\6  (om.  coni.) 

» 

» 

33 

npoxhxvivxvTuv 

TTpo  <r  xhxyjo-xvrocv  (male!) 

» 

227 

1 

OTl   TTXpX  T07c 

0TI   XX)   TTXpX  T07C 

» 

» 

8 

XXT£7T£  lyOVVX 

xxT67TV[yov<TX  (sic.) 

» 

» 

9 

X7T0(TTXTX$ 

TOVC  X7T0<TTXTXC 

» 

» 

11 

dtX  7T0KV%p6viQV 

$IX   TYjV  TTOhVXpOVlOV 

102 

» 

25 

iv\ryx£vxt 

6VT6  |  TYIxivXl 

103  228 

28 

XVXXTYj  <T  6  vQxt 

XVXXTYI<T  X  <jQxt 

104 

» 

31 

XXKX  TTpXXTlXUTXTQV 

X\/\X  rh  TTpXXTtXUTXTQV 

» 

175 

4 

QTl  'OXTX@IOC 

QTl  6  *OxTx(3lQC 

» 

» 

6 

xvrcoc  £xew 

0VTUC  %X61V 

105 

» 

25 

rovruv  y£(Jt,ev 

TQVTUV  y6  (JLYIV 

106 

» 

13 

£XX  X l OVTOq 

6XX  X  QVTQC 

107 

151 

7 

x£t  yxp  xxtvdrvic 

X6)  yxp  v\  xxivotyi; 

108 

» 

24 

rxyL  £  7ov 

TXfJLl  6  70V 

» 

» 

26 

V7T0TXTT0fA6VUV 

V7TQT  6  TXy  (JL6VUV 

» 

» 

29 

XT6  lCt  XV 

X7T6  t&6t  XV 

» 

152 

4 

Yf/VO  £  7r  0 

Yiyvo£t  rd 

100 

» 

5 

T'4V   XXT  XVTOV 

T'4V   XXTJ  XVTQ  V 

2  * 
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p.«.M.  p.  e.  V.     ti.  Lea.  sec.  Mai.  Lect  qua.  r»b  ood. 

110  152    25      i^6xei  roTc  xxovov7tv        i$6xet  ov  rolc  x. 
»      »      27      rovvxvriov  psirav  elg  tovvxvtIgv  pi-xetv 


NB.  quae  sequuntur  usque  ad  p.  245  cod.  ita  sunt  evanida  , 
ut  ne  verbnm  quidem  iis ,  quae  M.  vidit,  addere  potuerim. 


111    O  A  K. 
1 1 1 

1  5) 

XXI   T  e  p  t  %XpXXXC 

x^/  t  <x »;  %xpxxx$ 

»  » 

» 

fjOVAOfCeVO  V 

fOOVAO fZcVO  C 

»  » 

l  * 

■/ v  *- v  J  » i  /r  c/v 

X(*  *  JJA  V  y  c/V 

KKTXA  U  clv 

11<l  » 

1  1 O  // 

o  — 

/YV  V<-V  -  V   #  fJCUf.lli 

0.  J  X^r,f.J^  I  fJbCVWV 

■V  V  V  *-  V  *  -V  /  V       f  /  CV,'V 

C*VX>^rJ fJ(X>f  V  0  fACVUoV 

»  24fi 

4 

y  11fl/¥V  fi  11  fTlfiiU 

mm§ pfmm  ¥  w  v»  tmfw 

y*Ufi<1t.V  fi  fTlMU 
/v  u  v  iwr 

11 A  OQQ 
114  «faOO 

o 
o 

TL*p  u  y(jXi  * 

/r/y    /  fV/v.it/ 
TiX>p  l  %UV 

110  » 

t\  W  *  •//*?/*/*./• 
OOc  v0fLQ<-j 

9%      *  i 

A  Jk  C       /*1  •f/^///'/» 

t/Oc    0  VOfCGC 

1 1 f",  90.4 
1 lO  6U4 

1 1 

1  1 

(TScirr  y  tr<\  v  / 
\jJClQ  i*>  OV(X>l 

/Ttjei/r  c  rr/i/y  i 
<\pcl(J  C  J  JJ.I 

11/  » 

2R 

4T  1 1  H  »U/!t4IT/)i' 
7*  l/  \J<XrViW  rj  l  U 

71  1  UtAVJ  i  tj  i  Vif 

190  232 

V/V.T Y.TCt)A  TT  je/V 
/tM-  <  -  -  _/  VL/kC  |    |  C»r 

V/¥TSiffTft)/y  JttU 
/V»V  *  4*1/  SjJ  (At  l,  ct/ 

i 91  9A1 
l&l  Z41 

o 
« 

r  ai*i     iruAti/r  /f  ii  r/ 

EttV   Trjpyj7  OV  71 

C4Z1/  T>]pyjo  0371 

»  » 

1  G 

1  o 

0  voc  rUflXlOl 

0  /    O  c  rOiflXtOl 

199  949 

1 

1 

e  — *  r    •  ;  /  /  v  /r  V' /**"  V  "  fJCT/fXiVm 
Cli  iQUfJCrJQ  LJtVT (A>Z   ;*t  .  /.. 

jsrtf* r  w  ■  i '  /  ■/     v  ■ .  ^  ■/  ■*      m     /r  r*. 
e 7j  »(/ UfArjy  &VTX*-      LZ  J  T  0  V 

/3.c7v 
fjtiv 

II  ct  y  1 
(K.C  .  i*/\  . 

1  Zo  » 

i  n 

1  U 

t           V                /               f  *.  » 
ii.-    OVTc    (JLijTqp    Kt  0  J  *, 

t .  —  V            '  /*\ 

/  .  /*      /.  |  /f*  C     /  /         mmtm.  M       .mJkC               ff*«  ^  L  1 

Lv^  OVTc  fXyjTrjp  /J  oc... ^SIC.  1 

\\  \\ 

»  n 

X  <t/ 

/»  .  /.C  s,  C  i  «,     O         JTXfJQ  U  *» 

■jr/i >  /■/*  oixj/«  jX*  v  A  nc  m  r  i nit*  \ 
/t  tVACj<<v  v  </ %   c/     X\pc  U  h  ^oll/.  J 

ll*       flr/l  1  f*  IMf\lf      VTf  \ 

1^1 .    7i0Acf*0fG  XTc.f 

XV  \\ 

»  77 

1 4 

//  e  3i.^,»A/vT/» 

\        « *>  tji 
//  c  */    /.»A  *v  /  /* 
fJC  t  V  U.OJiflC 

\\  \\ 

1  ^ 

fTXfXfU.>J7TUp 

A  O  /.  «... 

1 Z4  » 

07 

S/i  T  #<7/V 

o*IX7TX7lV 

»  239 

2 

£  KVTOV 

de  x  v  rov 

1 26  » 

28 

e<pv!7£V  ori  viog 

e$vj7ev  el  vioc 

127  240 

23 

fSeio-tlixifXOvs  l& 

^et7tlxtfjt.ov  i  x 

129  259 

25 

YxKxrtxv  eri  xx) 

Tx/\xrixv  re  xx) 

»  » 

31 

Kvpvfvxixiiv,  'K%oiicvL 

Kvpyjvxixyjv  i%rxp%ixv. 

yj\%xtovc 

»  260 

1 

xxri%ovrx 

o~txxxri%ovrx 

n  » 

2 

rx  iv  TOic  Ti)g  UovTixijc  rx  ivroc  r.  U. 

»5  » 

8 

lv<T%v hi:v;  —  xpyvpiov c  $t7%t hiovc  —  xpyvpio  v 
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p.eM-  |>.  c.  V.     »*  Lctt.  sec.  Mui  Lect  «jua»  exh.  «odex 

130  260      9      Mxpxoq  6  Ktxspuv  Mxpxog  Ktxspuv 

»      »      12      5  KxTihivxc  6  KxTikivx 

»      »      16      st  xsksuovat   Koivtov  st  xsksvovtrt  KoivTOv 

Kxtiaiv  xv ,     pro       KxtXov  (sic.) 

quibus  in  textu  M. 

reposuit  Asvxiov  Kx- 

TlXlvXV. 

»      »      18      (ASTx<TTi)<r  xaQxi  fzsTxo-Tyo- s  crQxi 

»      »      19      xvxjtwxvtuv  vy  SoxsTv  xvx  (2  o  y,  o-xvtuv  (jl^ 

doxslv 

»      »      21      oti  hx  Tyc  Quvijc  oti  hx  Tijc  auir^c 
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ORSBRVATIONES   CRITICAB    IN    DIODORI  SICULI  EX  PARTB  BIBLIOTHECAE 
DBPERDITA    EXCERPTA   TUM    VATICANA    TUM    IN    RELIQUA  ,  QUAE 

ALIUXDR  PROLATA  SUNT. 

Utar  editione  Diodori ,  quae  cura  Immanuelis  Bekkeri  prodiit 
Lipsiac  Teubneri  sumptibus  a.  MDCCCLIII.  in  cuius  editionis 
volumine  primo  et  quarto  haec  eicerpta  leguntur  ').  Faciam 
corrigendi  initium  in  pag.  505  vol.  I.  Nempe  foeda  laborat  inter- 
polatione  excerptum  quintum  ei  libro  VI  in  hisce  verbis:  i<r%e  Ve 
o  xutqs  TUxog  [o  xx)  Zeug]  uibv  xtI.  Quae  enim  vocabula  uncinis 
inclusi ,  male  huc  pedem  intulerunt ,  repetita  ci  ipso  fragmenti 
initio :  6  ctdehQbs  N/vov  UTxog ,  o  xx)  Ztuq  xts.  Neque  tamen 
his  contentus  idem  interpolator  iterum  eadcm  vocabula  rcpe- 
tere  non  erubuit  versus  finem  in  ipso  Jovis  epitaphio :  Mxtie 
kxtxxeitxi  Ulxoq ,  [6  xx)  Zeuq)  ov  xcc)  Aix  xxXouti  ,  ubi  sunt 
supra  quam  dici  potest  absurda. 

Longe  diversi  generis  error  castigandus  videtur  in  fragmento 
VI  ,  ubi  de  Dioscuris  legimus :  xxQcXcu  Ve  ir  xvdpix  xx)  hxxic- 
<ruvy>   npU        TouTotg  vTpxTviyix   xx\   €u<76@tlx  fa%ov  ^o^xv, 


1)  Secutus  sum  hanc  potissirnum  editionern ,  tuin  quia  propter  modicum 
pretium  ir»  omnium  cam  philologornm  manibus  csse  reor,  tum  quia  est  om. 
nium  Diodori  editionum  ultima.  Caeterum  inultis  nominibus  praeferenda  cst 
editio  Didotiana  a.  MDCCCXMI,  in  qua  cxcerpta  euravit  Carolus  Mullerus, 
quam  editioncm,  ne  acta  agerem,  diligenter  cum  Teuhncriana  contuli.  In 
usum  corum,  qui  Didotiana  editionc  uluntur,  adscriham,  ubi  a  Bekkerianis 
divcrsi  fucrint,  numcros  quoquc,  quos  excerpti?  rraefixit  Mullcrus. 
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quae  vei  l>a  nerno  non  monitus  mecum  ,  suadente  ipsa  sana  ratione , 
ita  emendabit ,  ut  legamus:  xxQoXou  fV  euvefieix  xx)  hxxto- 
!  ,  rpbc  h*e  TOUTOtc  eTpxTyyix  xx)  xv^petx  xTe.  Suapte 
enirn  natura  coniunguntur  pietas  atque  iustitia ,  rei  militaris 
peritia  et  fortitudo.  Exemplo  sint,  si  in  tali  re  eiemplo  opus , 
quaemox  sequuntur  in  fragm.  XI  init.:  otivAImtoc  ev)  Itxxtovuvy 

IVU  CJ?e$six  KT£. 
Neglectis  iis ,  quae  minoris  momenti  esse  videantur,  propero  ad 
oraculum  Pythicum ,  quod  Lycurgo  datum  legitur  in  eic.  XII 
(XIV  §  2)  ei  libro  VII ,  quodque  emendate  scribitur  praeter 
unura  ys.  5.  Videlicet  aegre  concoquo  in  verbis :  w  $y  /\xo7c 
iye7v$e  xeXeuhv  xte.  numerum  pluralem  in  yye7<r$e ,  quia 
Pythia  unum  adloquitur  Lycurgum ,  et  mox  recte  sequitur 
singulari  numero :  —  t*\v  5>j  tsQuKxI-o  (juxKkttx.  An  igitur 
reponendum:  vjv  ^  —  jyou  <ru  xts.  ,  ut  v.  c.  in  oraculo  ,  quod 
legitur  in  libri  VIII  fr.  26  :  ZxTuptov  (ppxtyu  <ru  TxpxvTdg  t 
iyKxbv  u$up.?    Videant  alii. 

Quomodo  apud  Maium  ipsius  cditoris  negligentia  duo  frag- 
meuta  (XIII  ap.  Bekk.;  XIV  §  5  ap.  Mull.)  toto  coelo  diversa 
in  unum  coaluerint ,  iam  verbo  monui  in  collatione  ad  h.  1. 
Locus  igitur  constituatur  in  hunc  modum : 
'A  QtkcxpW&Ttx  ZirxpTxv  cA*7,  xXt.o  yxp  ouhev.  — 

(rOr/)  >}  UuQix  exPW*  TCP  Auxoupyu  Tep)  tuv  ttoXitixuv 

Avj  yxp  xpyupoTo^oc  xvx%  exxepyoc  'Airfahuv  xtb. 
(Juod  ad   ipsam  rem  attinet  ,  de  qua  agitur ,  conferas  Ilero- 
dotum    in    lib.   I  cap.    65   §   4   sic  scribentem :   ot  [J&v  Sj} 
rtvec  xpbq  TouTOut  heyouct  xx)  (ppxext  xutu  ty\v  Uu6i)jv  tqv  vuv 
txTto-TeuTx  xodfiov   l.TrxpTtviT^o-t .    .Ceterum  in  priore  oraculo 
turpi  hiatu  diflbrmi  meo  Marte  pro  «AAo  le  ouTev  reposui:  x7\Ko 
ykp  ouhiv.    In  posterioris  oraculi  vs.  8  festinantis  librarii  so- 
cordia  accidit ,  ut  et  metrum  et  sensus  funditus  perierint.  Nam 
meis  mihi  oculis  persuasi  recte  M.  in  hunc  modum  legisse : 
Mu$e7T&xt  $e  tx  xxXx  xx)  epletv  ttxvtx  lixxtx, 
MqleTt  e7rt(2ouAeuetv  rfjjh  xoKet. 
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Quae  Bekkerus ,  praeeunte,  Mullero ,  constituit  sic : 
pw$e  rt  fiovXevetv  r$e  7r6het  .... 
fortasse  non  inale;  nam  potuit  in  fine  excidisse  v.  c.  @Xx$ep6v. 

Ipse  conieceram : 

fwV  eTTtfiovKevetv  {(Ayi7rore)  rfie  woKet. 

Mancum  est  fragm.  XVIII  (XVII)  initium:  on  UepVtKKXc  ritv 
t^lxv  (SxviXeixv  xvi-ijcrxi  $ov\6(ievoq  Vipurvnrev  etc  AehQovc-  $  3* 
tQn  Kre..  Supplendum:  ypumrev  etc  AeXQobc  (Wpif/ftf)'  >}  V 
l$vi  Kre.t  quemadmodum  legitur  in  libr.  VIII  fr.  14:  lirefi^xv  etc 
AeXtyovc"  $  Ve  e%pv\tje v ,  ubi  exspectaveris :  $  (UvQtx)  e%pvirev , 
quem  admodum  legitur  v.  c.  fr.  9:  1}  UvQix  xvelXev  ovtuc  ktL, 
et  alibi  saepe.  Idem  vero  substantivum  rursus  omittitur  in  libri 
VIII  fragm.  26  vs.  16 :  Tre^xvreg  etc  AeXtbovc  i7mpuruv  et 
dftuo-iv  xvtoTc  rvjv  EtKvuvtxv  $  l"  tQy  xt£.. 

ADN.  AD  LIB.  VIII. 

Littera  v,  lineola  supra  vocabulum  indicata ,  fefeliit  librarium 
in  fragm.  VI  (IV  §  2)  libr.  VIII,  ubi  Remus  fratri  irridens  fertur 
dixisse ,  nimis  angustam  esse  quam  Palatino  fossam  circumdederat , 
ev%epug  yxp  V7rep(3q<re7&xt  rovg  7ro?>ef4tovg  ,  kx)  yxp  xvrbc  px\Mug 
tqvtq  Trpd^et ,  ubi  non  pluribus  mihi  demoustrandum  esse  confido  , 
pro  7rpxf;et  requiri  Infinitivum ,  itaque  Trpx^etv  rcponendum  esse. 

Praepositio  ev  delenda  videtur  in  eiusdem  libri  fragm.  X  vs.  21 
(VIII):  Ag  @tx<r6fAevog  rbv  [ev]  %xptrt  kx)  fojret  ftv>,  vtxkovgvtx. 
Maioris  vero  momenti  est  correxisse  ridiculam  lectionem ,  qua  oflen- 
dor  in  fragm.  XII  (X)  versus  Gnem ,  ubi  legimus:  6  3'  'ApKrroftevvjc; 
xpxfievog  xvrbv  e  tc)  tqv  o-uf&xroc  XTrqveyKev  elg  ryv  ttoXiv.  Quid 
requiratur,  docebit  pius  Aeneas,  qui  in  libri  Vllfragm.  II  narra- 
tur  a  Diodoro:  rbv  Trxrkpx  yeyvjpxKorx  reheiuc  (L.  re?Juc)  xpxftevog 
ev)  rovc  ufiovc  if-eveyKeTv.  Idem  igitur  fecisse  Aristomenem 
putaverim ,  nisi  quis  novam  portandi  methodum  virum  de  ami- 
co  et  de  rege  suo  optime  meritum  excogitasse  malit  suspicari. 
Ceterum  emTOTCHMOTC  olim  male  divisum  in  M  rov 
<7ocfzovc ,  in  iir)  rov  ruftxTcc  abiissc  rides. 
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Manifestam  haud  minus  corruptelam  observavi  in  oratione 
Cleonnidis,  qui  p.  519  vs.  5  sic  loquitur  :  Tpohtoc  yxp  6  vvo- 
fieivxc  tovxvtxc  $txipi<r etc  tov  <rutuxTQc  ug  xQetdug  eXVTOV 
ktluKev  vTrsp  T>jg  irxTpfoog.  ^uid  rei  sint  xl  tov  <ru/&XTog  ^txi- 
fkeic ,  nemo  facile  dixerit ,  sed  ,  quae  acceperat  in  proelio  vul- 
nera,  intelligenda  esse  apparet  e  superioribus  p.  518  vs.  16; 
tokXoTg  %epnre<ruv    Tpxvf&xciv   kts,    quapropter  vide ,  an 

AIAIPGCeiC  ei  AIATPnceiC  natum  esse  potuerit,  ita  ut 
h  vrofieivxg  Tovxvrxg  $  t  xt  pua  e  tg  tov  <ru(ixTog  kt\.  Diodoro  sit 
reddendum?  Fateor  h*txTpu<rig  vocabulum  esse  tov  wovypov  k6(a- 
itzTog.  Sed  versamur  in  pessimae  Graecitatis  auctore,  et  Dio 
Cassias  libr.  LXIII  .  3  scribit :  Mtjevev  6  TyptixTtig  —  kx\ 
ho  ye  Txvpcvg  (iiS,  iput  (ZoXy  —  StiTpuae  kx)  xrriKTeivev.  Loco 
nostro  opponitur:  6  Typfoxg  exvTOv  xtputov.  Graccitati  vero 
melius  consultum  foret  si  legeremus:  IIHPnceiC  tqv  vupxTog. 
Sed  haec  hactenus.  Certius  est  ib.  vs.  8  verba :  o  —  Typfaxg 
(zvrfo  xtputov  evkxfielx  tov  7rx6etv  ti  tqvt  evvipyvivev ,  non  antea 
Titii  immunia  fore ,  quam  ei  omnium  Graecorum  consuetudine 
mecum  rescripseris :  b  Tvipfoxg  exvTbv  xtputov  evkxfieix  tov  (ty 
rzSdv  ti,  cuius  usus  eiernpla  aflerre ,  quia  ubique  sunt  obvia  . 
non  habeo  necessarium.  In  Aristomenis  oratione  vs.  20  sup- 
plendum  est:  ov  (i6vov  11  Mhiovvig  ^etxQfoeTxt  kxt'  xpeTv\v  Af/« 
rifuvog ,  xXXx  kx)  Texiug  x%xptsTQc  (uv). 

In  praecedentibus  vs.  16  peccatur  contra  constantem  Grae- 

corum  usum  in  vocabulis:  irxpxXxfiuv  V  ev  fiipet  tIv  Koyov 

'AptfTCfiivyc  KTe. ,  nam  quotiescumque  requiritur  ea  notio  ,  quae 

apud  Latinos  inest  locutioni  sua  vice ,  Graeci  addunt  articu- 

lurn,  ubi  contra  loci  sensus  postulat  id,  quod  latine  dicitur: 

ordine ,  unus  post  alterum ,  per  vices ,    articulus  constan- 

ter   omittitur,    uti    necessario  sequitur  ei  ipsa  eius  natura. 

Recte  igitur  v.   c.   Herodotus  scripsit  VII  .  212:  —  kxtx 

Uvex  KeKO<T(Avi(Jt.ivot  ev  pipei  iptxxovTO  xt£.,  ubi  absurdum  foret  iv 

t>*  fiipei ,  quod  solummodo  recte  haberet ,  si  scripsisset:  skxgtgi 

iv  r>-  fiipei  xtI.  Recte  item  Xenophon  in  Anab.  VII.  6  §  36 : 

to?,?,x  KivhvevrxvTX  kx)  iv  tu  fiipei  kxI  irxpx  to  pipog  xt«.  ,  ubi 
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non  sine  insigni  detrimento  articulus  potuisset  omitti.  Soli  tra- 
gici ,  quibus  magna  est ,  ut  nemo  ignorat ,  in  articulo  omittendo 
licentia,  hanc  quoque  legem  sibi  non  latam  esse  iudicabant. 

Inutiie  additamentum  esse  censeo ,  quae  leguntur  in  fragm.  XIV 
post  oraculum  fort  $e  rl  voovf&evov  xt!.,  sive  ista  librariis  sive 
epitomatori ,  (de  quo  non  magnificentius  iudico  quam  de  illis,) 
auctori  tribuamus;  dummodo  hoc  mihi  concedas,  Diodorum 
ipsum  talia  addere  non  potuisse.  Neque  Diodoro  imputaverim 
quod  legitur  in  fine  fragmento  XV:  kx)  fixvtXevc  ypify  fterx- 
frepirToq  pro  fier xir e ftirroc  yevdftevoc. 

Dubito,  an  recte  Bekkerus  emendaverit  in  fragm.  XVI  (XV)  vs. 
8  sqq.  ubi  de  diis  sermo  est ,  oi  ov  fidvov  rovg  ev<re(2e7c  iv  t$ 
^Hjv  ev  froiovrtv,  x?>/\x  xx)  fierx  rbv  Qxvxrov  el  $e  xx)  rx7g 
reherx7g  le7  xyuyw  fJLer  ev^pilxc  jfoixg  eU  xttxvtx  rh  xtuvx 
Trxpxvxevxtyvvtv.  Nihil  est  in  ipso  codice  praesidii.  M. 
praeclare  locum  emendasse  sibi  visus  est  reponendo  ol  pro  el 
et  hxyuyyv  pro  teT  xyuyw,  hoc  tamen ,  casu  nescio  an  pru- 
dentia  facttun  dicam,  ut  videbimus,  recte.  Bekk.  post  $et  in- 
serit  wtrrevetv,  et  deinde  reponit  yuer  evtvfiixg  vfielxv.  Pos- 
teriora  ex  parte  saltem  vera  esse  arbitror,  sed  priori  coniecturae 
hoc  obstat,  (ut  taceam  rt  Trtrrevetv  in  tali  rerequiri),  quod  non 
xyuyh  sed  hxyuyy  i.  e.  vita  a  sententia  postulatur,  quocirca 
videndum  ,  an  potius  nihil  eiciderit,  sitque  rescribendum:  xKKlx 
kx)  fierx  rbv  Qxvxrov  rolg  ye  iv  rx7g  re\erx7g  hxyuyvp  fi.er 
ev$y[JLtx$  yfrelxv  eU  xtxvtx  rov  xtuvx  Kxpxvxevxfyvvtv.  i.  e. 
quantopere  deos  colere  oportet ,  qui  non  solum  in  vita 
piis  bene  faciant  sed  etiam  post  mortem  iis  saltem,  qui 
initiati  sunt ,  vitam  * —  in  omne  aevum  felicem  comparent. 
Coniectura  autem  Bekkeri ,  qua  fje.er'  evhfiixg  reposuit ,  mihi 
propterea  non  persuadet ,  quod  tautologia  sic  oratio  laborare  videtur. 
Ot  iv  rxTg  reherxU  Graece  dicuntur*  qui  vulgo  ot  fJLV<rrxt  s. 
ot  fiefivny.ivot.  Sic  v.  c.  locutus  est  Plato  in  Euthydemo  p. 
277  d  ot  iv  r%  reKeri  ruv  Kopvfixvruv. 

Periisse  suspicor  vocabulum  in  fragm.  XVIII  (XVI)  haud  procul 
ab  initio ,  ubi  legimus :  r*c  yxp  Mxvxvixg  iyyvrepov  ovvxt  Trpovy- 
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zeusfiewiv  rolg  Qeotg  r%v  Qvrtv  txovet  xre.  Post  eniin  participium 
~:::xx(ixuiv>jv  voculam  fixXXov  eicidisse  sensus  cvincit. 

In  secundo  oraculo,  quod  Myscello  datum  est  ab  Apolline 
(fr.  XX)  post  virorum  doctorum  curas  duo  restant  vitia  corri- 
genda.    Quorum  alterum  est  in  vs.  2 : 

ovrog  yCev  TxQtSg  rot  avviporog ,  ifie  $1  XxXxlg. 

Quis  enim  ferat  nomen  incolarum  Tx(ptog  pro  nomine  ipsius 
insulae  positum,  quam  TxCpog  audire  nemo  nescit?  Et  fac ,  id 
quod  minime  est  probabile  ,  Pythiam  divino  correptam  furore , 
sic  per  audacem  metonymiam  canere  potuisse ,  vel  sic  nemo 
facile  sibi  persuadebit ,  eam  iuniisse  cum  Tx<ptog  epitheton ,  quod 
soli  insulae  accommodatum  est.  Vii  aliter  olim  scriptum  fuisse 
puto,  quam  sic : 

Avrvi  fih  Tx(pog  tertv  xvviporog,  yfre  31  Xxhntg. 
Alterum  ,   quod  dicebam ,  mcndum  est  in  vs.  sequenti,  in  quo 
iobente  metro  scripserim: 

i$e  32  KoupijTuv  [)}]  tepx  xte*  —  —  v 
erpnncto  articulo ,  quod  errore  describentium  e  proiima  littera 
natnm  esse  suspicor.  Deinde,  qui  periit ,  dactylus  non  alium 
puto  fuisse ,  quam  qui  facit  vs.  praecedentis  pedem  quintum ,  sci- 
licet  v$e  32,  quo  facilius  intelligitur ,  quam  proclivi  errore  eicidere 
potuerit.  Haec  suspicio  si  vera  est,  ut  veram  esse  puto ,  ne- 
cessario  inde  sequitur,  pedem  ultimum  fuisse  nomen  aliquod 

proprium  feminini  generis,  quod  me  acutioribus  eipiscandum 

* 

ILJIIIQUU. 

Tocabulum  ad  sensum  plane  necessarium  eicidisse  animad- 
vertes  in  fragm.  XXIII  (XVIII  §  2)  initio ,  ubi  Sybarita  aliquis 
ciri  suonarranti,  se  spectandis  operariis  nescio  quo  morbo  (cod. 
nabet  rx  irpxyfixrx,  unde  Bekk.  nescio  an  recte  wyftx  eitudit,) 
affectum  esse,  respondisse  fertur:  6xvf4,x<rxr  xx)  yxp  dxov- 
"xttx  ro  yeyovbg  ireTrovqxevxt  ryv  nXevpxv.  Tum  scnsui  cum 
Grammaticae  melius  consultum  foret,  si  scriberetur:  xx)  yxp 
xvrbg  ixovftxg  rb  yeyovbg  ireTrovvixkvxi  ryv  nKevpxv1).  In  fr. 

1)  Ita  cerle  soleut  antiquiores,  sed  Diodorura  ex  sui  aevi  consuetudine 
dediwc  puto:  xal  yvo  kavtov  axovaavta  xti. 

3* 
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XXVI  (XXI)  Graeca  non  sunt  quae  leguntur  vs.  14  sqq.  sic  scripta  : 
ov  ysvoftivov  tgvc  (ih  TTxphvtxc  cln  o  CTyo-  xa  6  x  t  Tijc  iTrtfio^g 
xx)  irpbc  hxKvciv  cpwvxi,  quae  significabunt ,  quam  rem  stgni- 
ficare  creduntur,  ubi  correieris:  *v  ovtyiv  xt  Tijc  ewt^o^c  xtI. 

Jam  videamus,  an  opem  praesentem  ferre  possimus  oraculo, 
quod  Phalanto  datum  misere  corruptum  eistat  in  solis  eicerptis 
Taticanis  (ap.  Bekk.  fr.  XXYI).  Scribuntur  autem  ts.  3  sq.  sic: 
XxTupiov  Qpxtyv  av  Txpxvrog  t  xyhxbv  ttiup 
xx)  Kiyt,kvx  axxtdv,  xx)  ottov  Tpxyoq  x>\fivpbv  old,u,x 
dftCpxyxTrijt  t  xxpdnoKtv  yevelov, 

hOx   TxpXVTX  7T01GV  fV/   ZXTVptOV  fafixUTX. 

Multi  fortasse  interpretabuntur ,  nemo ,  sat  scio ,  intelliget , 
quid  rei  sit  Xtfiviv  rxxtdc.  £quidem ,  donec  meliora  edoctus  ero  , 
nobilem  illum  portum ,  quo  ad  tantum  opum  divitiarumque 
fastigium  evectum  esse  Tarentum  novimus,  non  cxxtbv  (s.  in- 
faustum)  sed  xxXov  ab  oraculo  appellatum  esse  contendam  ,  ita- 
quc  vatem  cecinisse:  ZxTvptov  (ppxtyv  <rv  TxpxvTdc  t  xyXxbv 
vbup,  xx)  htftivxc  xxXovc,  xx)  xtL  Quod  ad  Plurahs , 
quem  hac  coniectura  inveii ,  usum  attinct ,  ne  quis  eo  oifendatur , 
monco  rem  miram  esse  sed  certissimam ,  non  solum  apud  poetas 
sed  etiam  apud  prosae  scriptorcs  frequcntem  esse  in  hoc  voca- 
bulo  numeri  Pluralis  usum ,  ubi  unus  tantum  portus  intelligi 
possit.  Pedestres  nunc  non  moror;  e  poetis  non  inutilc  erit 
unum  alterumque  locum  apposuisse.  Certum  est  v.  c.  non  nisi 
unum  portum  intelligi  posse  in  Homeri  Odyss.  N.  195: 

TOVVSX    Xp%  xXXOStbix  <pXV6ffX€T0  TXVTX  XVXXTt 
XTpXTTlTOt  Ti   dtyVSxisc  XlftivSC  T£  KXVCpf&Ot, 

cf.  H  :  43;  nequc  magis  apud  Euripidem  in  Electra  vs.  452: 
'lktdfav  3*  sx\vdv  tivoc  iv  Xtjxi<riv  |  Nj&V/TA/W/  @£@utoc  xt*.  Adde 
Jlelen.  vs.  521  et  Soph.  Phil.  936.  KxKoc  autem  ^tfii^v  dicitur 
v.  c.  in  Odyss.  Z.  263.  Nunc  video  Mullerum  cdidisse :  xx) 
?.ifiivx  2,xxtbv\  quasi  fuerit  nomcn  proprium  portus  Tarentini, 
sed  neque  hoc  ,  quantum  scio  ,  ab  ullo  scriptore  traditur ,  neque 
portum  a  Graecis  in  lalibus  superstitiosissimis  tam  infausto 
nomine  dicluin   fuissc  crcdiderim.    Dcindc  vs.  3  melius  legas 
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cum  palimpsesto  Vaticano:  sx)  ZxTvpiov  QspxuTX.  Quod  se- 
quitur  Yaticinium  mancum  habet  versum  secundum  ixMvTsg 
ZutsXw  vxieTOv  xftCpu,  quem  eleganti  coniectura  sanavit 

Cobetus  in  Var.  Lect.  p.  329  inserto  adiectivo  kxx>jv  post 
lixeXw,  quod  adiectivum  cur  perierit ,  non  opus  est  ut  addam. 

In  fragm.  XXVII  initio  pessimae  Graecitatis  est  rifc  QvyxTpbg 
aiiTsv  (pQxpetrvjg.  Fitiare  virginem  Graece  dicitur  hxtpdeipetv 
xi?w  s.  xxpQivov ,  qua  in  re  non  nisi  faex  Graeculorum  praepo- 
sitionem  omittit.  Haud  minus  absurdo  vitio  inquinata  sunt  in 
fr.  XXIX  verba:  evp6vTeg  xfixeXov  xepixexXeyfiivviv  eptvey ,  t% 
htyifisvov  ap?ev6$>iXvv ,  Iktio-xv  x6xtv  ,  quae  non  sana  erunt ,  prius- 
quaui  expunxeris  corruptum  interpretamentum  Tb  Xey6fievov 
ipevttvfXvv ,  quod  olim  ex  ipso ,  opinor,  vaticinio  in  hunc  fere 
modum  in  margine  adscriptum  fuit :  kxtx  to  Xeyofievov  xprevx 
InXvg.  Si  revera  vitis  quoddam  genus  esset ,  quod  Graeci 
ifKvofyXvv  nuncupaverint ,  certe  scribendum  fuisset:  tv)v  Xeyofuivv\v 
ipjsvifyXvv.  Mullerus  autem  dedit:  tov  Xsy6yt.svov  xpv sv69v}Xvv , 
facto  substantivo  ex  nomine  adiectivo.  Fragmento  XXXI,  cuius 
pars  prior  misere  corrupta  est ,  acutiorum  curae  relicto,  et 
obiter  restituto  participio  futuri  KXTxyysXovvTxg  (vs.  27)  pro 
part.  temporis  praesentis  KXTxyyixxovTxg ,  in  eodem  fragmento 
triplici  mendo  liberare  conabor ,  quae  verba  leguntur  in  vicinia: 
mg  fjisv  CpiXotg  xxpv\yystXs  Tovg  xpivfistg  SKdit-xo-Qxt  kx)  xxpx~ 
xzXslv  ix)  Zsvixv.  Nam  neque  skIsxscQxi  Graece  est  hospitio 
excipere ,  sed  lix^xt  et  vxohixtvbxt  in  ea  re  sunt  sollemnia , 
neque  xxpxxxXslv  ferri  potest  pro  xxpxKxXhxt ,  neque  sx)  fgsvlxv 
Graeci  dicunt ,  sed  sx)  $ivtx.    Rescribendum  igitur:  xxpvjyyetXe 

Tivg  xptefieig  $i$x<r$xt  (npecBeicAeaAceAi  pro  npecBei- 

C6KAeHAC0Al)  kx)  xxpxKxXkxt  ix)  %ivtx  Denique ,  sed 
hoc    fortasse    veniam   habet  apud  seriores  !) ,    constanti  om- 


1)  Qui  taraen  verbi  naqaxalsiy  usum  diligcnter  consideraverit,  ne 
Diodorum  quidcin  sic  scribere  potuissc  sibi  pcrsuadcbit.  Dcdcrat,  ni  fallor, 
x-xptlafleit,  inl  Ihw.  I7APAAAB6 IN  abiit  in  17APABAA€fN,  uridc, 
<»mfusis  de  niorc  litleris      et  x.  naturn  csl  nagaxaXe i>. 
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nium  usu  frequentatur  locutio  xxhelv  iir)  tjivix,  verbo  compo- 
sito  hac  quidem  in  re  nemo ,  quod  sciam ,  usus  est.  In  iis ,  quae 
statim  subsequuntur :  xvrovg  Its^sv  sU  %At\@xvovq  rb  irxpx- 
vXfoiov  rolq  ixsivuv  TrQtwovTxq ,  dat.  rotq  ixslvuv  non  habebit 
quo  referatur,  antequam  post  'Axfixvovs  Yel  post  ticsfJitysv  in- 
serueris  wps<r@st<;9  sin  minus  scribendum  foret:  eirep^ev  eU  *AA- 
fixvovq  (rovg)  rb  wxpxwkfatov rolq  ixelvuv  (wpkfievt)  XTe.y  quae  minus 
lenis  futura  esset  medicina.  Ibid.  in  ts.  2  p.  525  ,  ubi  hodiescribi- 
tur:  oti  irporepov  ixelvuv  ov  hlivruv  rb  Itxxtov  xre.  pro  wporepov 
corrigendum  videtur  wporipuv.  In  fr.  XXXV  (XXIII  §  2) 
supple:  expw*  <Yxvro7g  (6*  Ssbq)  xrs.  In  fr.  XXXVI  (XXIII 
§  3)  emenda:  rx  iv6pcxrx  <r(puv  xvruv  iviypx\pxv  eU  <rxvrx- 
Xfoxq,  xq  iZv&xvro  ix  rifs  xSiPfa  i  non  en»m  nomina ,  ut 
opinor,  sed  scutalas  de  brachio  sibi  suspendebant.  Pessimae 
vero  Graecitatis  est,  quod  legimus  in  fr.  XXXVIII  :  hx(3s 
XPWftbv  ovruq  pro  ovruq  %%qvtx,  sed  epitomatoris  potius 
quam  librariorum  rQxXfix  esse  suspicor ,  nam  idem ,  ni  fallor , 
postea  recurrit.  His  tamen ,  non  illi ,  tribuerim  hodie  lep;i  in 
fr.  XXXIX  prope  initium :  iTnjpurx  eU  AsXQovq ,  ubi  haud  dubie 
supplendum  irifA\pxg.  Initio  fr.  XLII  (XXXII)  :  ort  ot  Aoxpo)  la-f/cfc- 
ypxv  eU  EirxpT>iv  xep)  <rv(A(AXxJixq  leipevoi ,  turpiter  abundat  alter- 
utrum,  vel  *sp)  vel  participium  oe6(uvoi ,  qnorum  hoc  lubens 
expunierim.  Nam  notae  sunt  in  vulgus  locutiones  ijxeiv ,  7rifi- 
fretv,  $tx7rpe<rfieve<r6xi  irep)  <rv(JL(jt,xxi*S  •>  vsp)  stpijvM  et  similia1). 

ADN.  AD  LIB.  IX. 

Pervenimus  ad  libri  noni  reliquias ,  inter  quas  primum  statim 
fragmentum  librariorum  ,  opinor,  culpa  amisit  nomen  illius,  de  quo 
agit ,  sed  bonum  factum  ,  satis  ex  ipso  fragmento  apparere  sup- 
plendumesse:  ?v  Vs  (E6xuv)  vxrpbg  pt,ev  'E&xerrftov.  Sequuntur 


1)  Fr.  XXXVIII  post  oracalara  novura  incipit  exrerptum  sic  a  me  rcs- 
titutum  opc  palimpscsti.  (Taig  yao  evrjuaoiaug  <pv<nx<ag  dvnxu^fuvog) 
6  <p&6vog  xa(r<uQ8l  xovg  xatg  Jd£a»;  7TQ<axe\ovxag. 
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aaiem  post  paucissima  verba  haec :  aroipix  Ve  xx)  xxtleix  irxvrxg  roug 
x*P  exurbv  uir  e  p$  e  $yxu  g.  Difficilc  est  non  videre,  verum 
esse  uTrep&efZxyxug.  In  forma  media  verbi  scribae  minus 
facile  errant,  itaque  in  fr.  7  sub  fin.  recte  legitur:  hxouvrt 

TTXVTXg     XVOpUTOUg     U  T  £  p  /3  £ (3  A  ij  7 0  X  t     <T0$tX     T£     XCCt  oWcTf/. 

Ultimam  barbariem  sapit  forma  ixrefakufilvuv  in  fragm.  III 
(I  §  4),  pro  qua  quantocyus  repone  ixreSffXuptfiivuv ,  et  simul 
pro  vocabulis  tyxov  ruv  xvQ  puT  ivuv  tpalgeuv ,  quae  nihil  sig- 
mficant,  corrigas:  tyhov  ruv  ctvlptiuv  TpxZjeuv,  cuius  studii 
nobile  specimen  dederunt  Harmodius  et  Aristogiton. 

In  vaticinio  de  tripode ,  quod  legitur  in  fragm.  VI ,  legendus 
est  ts.  2  in  hunc  modum: 

Zg  <ro<plx  TTpurog  txvtuv,  rourou  rpivoV  xulu. 
pro  vulgata  leetione :  rig  —  toutu  rpiToV  xuhu.  Moi  vs.  30 
supple:  $  le  (UuQix)  Icptj  et  deinde  vs.  31  :  8*A>fT/  ry  Mttojrlu 
(ev)  hn)  ruv  eirrx  <ro<puv.  Contra  interpretamento  liberes  verba  : 
xx)  ruv  aXXuv  [ruv  eirra  aoQuv]  aTVOTOi^afjt.evuv ,  nam  tum 
Graecum  foret:  ruv  xXXuv  etra  voCpuv,  non  repetito  articulo , 
tum  mendacium  haec  tria  vocabula  continent,  siquidem  ipse 
Solon  erat  elg  ruv  eTrra  roQuv  (cf.  fragm.  1  vers.  fin.). 

In  fragm.  X  male  legitur:  o<rrtg  vjv  MxiXteug  pro  og  vel  ovirep  yv , 
sed  peius:  xx)  cpxet  ri}v  Olrvv  eig  xufi^v  Xyvag  xxXoufJuevviv. 
Quae  quomodo  sint  corrigenda ,  docebunt  quae  de  eadem 
re  dicuntur  in  fr.  XI:  og  $xet  iv  xu^  Xyvag  (1.  XyvxTg)  xx7\ou~ 
fMvy,  quo  facto  sponte  eicidet  otiosum  •additamentum  rhv  O/tijv. 
Non  magis  Graeca  esse  iudico  quae  dehonestant  fr.  XIV  (IX) 
initium ,  ubi  legimus:  ort  XiXuv  —  iniypxxpev  M  rtvx  xiovx  rpix 
raurx  xrk. ,  nam  neque  i*)  hoc  sensu  cum  Accusativo  construere  , 
neque  pronomen  indefinitum  in  tali  re  addere  Graeci  solent , 
itaque  eveypxtyev  ix)  xiovt  verum  esse  arbitror;  porro  vs.  18 
supplendum  ruv  xftaOtuv  (vj)  afjtahffrdm ,  vs.  19  roug  (ftw) 
icovypoug  et  vs.  28  ourot  yxp  (irapa)  rbv  %A$plxv  otxouvreg  (nam 
quod  vulgatur  risum  movet).  Quod  deinde  legitur:  hufJtiexvTQ  p$ 
<7xei7e<T$at  (nam  sic  lege  pro  tirefcxcQxi)  —  vp&repov ,  eug  xv 
sequiore  aevo  dici  coeptum  est  pro  xplv  xv\  mox  autem  vs.  28 
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rb  yt,yVsv  xyxv  ovk  imvovfvxvreq  absurdc  scribitur  pro  ivvovf- 

CXVTSi. 

Sic  per  corruptarum  lectionum  sordes  peirenimus  ad  frag. 
mentum  Euripideum ,  quod  et  ipsum  mendis  inquinatum  ad 
nos  pervenit.    Legitur  autem  in  codice  sic : 
ovx  iyyvufixt  tyiyt,ix  <pt/\iyyvov 
exoiretv  tx  \YjQ:cV  ovx  ix  yt,e  ypxyt,y.xTX. 
Est  enirn.Maii  error,  quo  factum  est ,  ut  hucusque  legerimus: 
rx  nv&uy  ovx  ix  rx  ypxyt.yi.xTX.    Sic  quoque  ediderunt  Bekke- 
rus  et  Mullerus,  nisi  quod  recte  pro  rx  Ilv$u¥  scripserunt  rx 
Uv$o7  $*.    Sed  yel  sic  nemo  dignam  Euripide  sententiam  ex  his 
versibus  expiscabitur.    Quid  si  dederit  poeta  : 
ovx  iyyvuftxt  tyy,ixv  QtXeyyvuv 
(txotuv,  tx  UvQoT  ¥  OVK  £f  yt,e  ypxy.fJt.XTX. 
i.  e.  non  spondeo  memor  detrimenli ,  quod  ii,  qui  tibenter 
spondent ,    capere  consueverunt ,   neque  litterae  Delphici 
templi    columnae    insculptae  spondere  me  sinunt?  Non 
cnim  video,  quid  lucremur  aut  scribentes  cum  God.  Hermanno  : 
ovk  iyyvuyxt,  tyfiix  Qnhiyyvov  trxovelv  tx  UvQoT  5'  ovk  if  toc, 
ypxy.yt.xTx,  quae  et  Graeca  non  sunt  et  ipsis  Jenebris  obscuriora  , 
aut  cum  Hartungio :  ovx  iyyvufixt ,  typix  (ptheyyvov  jxoirei'  tx, 
UvQol  V  ovx  iq.  yeypxyt.yt.ivx ,  quae  coniectura  prorsus  iisdem  in- 
commodis  laborat.    Unus  Matthiaeus  coniectando  assecutus  est , 
quod  dedit  mihi  codex  scil.  yt,e  ypxy.yt.xTx  pro  tx  ypxy.yt.xTx. 

Sed  turpius  et  vix  credibile  videtur  Bekk. ,  quum  hasce  reli- 
quias  ederet,  intacta  reliquissc  in  fr.  XV  vs.i-16  vocabula 
xx\  TxXhx  tx  KXTX7xevx<TfixTx,  ubi  quae  vocula  expungenda 
sit,  monere  me  pudet.   Contra  ibid.  vs.  20  supplcndum  fuissct : 

TTpbt;  GV   (XV)  0VT6   Q>UK6lq  XTS. 

Non  magis  intelligo  ,  quomodo  idcm  concoquere  potuerit  in 
fr.  XVI  (X  §  4)  initio  haec:  iv  troQix  Qxvfzxo-rbs  ?v,  qua  in  re 
vel  ista  aetate ,  qua  purioris  illius  sermonis  Grneci  non  amplius 
erat  nec  vola  nec  vestigium ,  Ir)  <ro(pix  xrs.  et  dicere  omnes 
et  scriberc  solebant.  Idem  valet  dc  sequentibus  vs.  25  ibid.  : 
yt,i%pt  xv  rbv  otvov  (pipy  TrAf/o?  rt  kx)  ytia,  ubi  quis  nostrum 
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quaeso  Graece  scribens  non  dedisset:  nKCwrov  re  kx)  ifatrTOv? 
Deinde  duobus  vitiis  inquinatum  est  fragm.  XXV:  ort  vtto  ryq 
zkpxq  hxppxy  e)q  irxvtv  iToiyfos  Cpxvepbv,  uq  i7rtj(pxxiq  ivrtv 
fieyxXw  e%etv ,  vovv  51  pctxpdv ,  ubi  vera  lectio ,  ni  egregie 
fallor,  haec  est :  ort  unb  rijq  irirpxq  hxpx%$  e)q  wxetv  i7roiv\ve 
Qxnpcv,  uq  iiri7<pxhiq  ivrtv  h%vv  f**£v  Vt*ty&Mv  e%etv »  vovv  Ve 

Sed,  priusquam  pergamus  emendare  libri  IX  et  sequentium 
fragmenta ,  redeundum  est  ad  librum  VIII ,  ubi  nescio  quomodo 
obJitus  sum  memorare  coniecturam  ,  qua  restituisse  mihi  videor  in 
integrum  oraculum ,  quod  Antiphemo  et  Entimo  Gelam  conditu- 
ris  datum  legitur  in  fr.  XXVIII.  Duo  ultimi  versus  hodie  sic 
vulgantur : 

Set/zxfievot  TTroKisQpov  bfjccv  Kpyrccv  'Podiav  re 
vxp  *po%oxq  7Torxfio7o  TeXx ,  <rvvof&uvvpov  xyvdv. 
Nihil  autem  facilius  est  quam  demonstrare,  pro  xyvdv  rescri- 
bendum  esse  xyvov  et  referendum  esse  hoc  epitheton  ad  flumen 
Gelam.  Nam  tepbq  quidem  est  solemne  apud  Homerurn  Ilii 
aliarumque  urbium  i7rMerov,  et  recte,  nam  tepbq  ad  amussim 
re«pondet  adiectivo  Latino  sacer ,  xyvbq  contra  significat 
sanctum  et  ab  omni  labe  purum ,  itaque  xyvo)  dici  possunt  et 
dicuntur  dii ,  unde  sequitur  idem  csse  fontium  fluminumque  aptum 
epitheton;  nam  et  pro  diis  habentur  a  veteribus  et  praeter  ig- 
nem  nihil  in  omni  rerum  natura  aqua  purius  invenitur.  Eiempla 
sunt  ubique  obviam ,  quapropter  suffecerit  laudasse  Aesch. 
Pers.  495  sq. :  i7v\yvvrxt  £f  ttxv  peiQpov  xyvov  Xrpv[/.dvoq.  Sed 
propterea  quod  flumina  et  fontes  diis,  a  quibus  habitantur, 
(et  quibuscum  haud  raro  confunduntur ,)  sacri  sunt ,  iidem  non 
minus  saepe  audiunt  tepol.  Contra  urbem  xyvxv  appellare  non 
minus  foret  absurdum  quam  deum  tepdv.  Minime  igitur  dubi- 
um  est ,  quin  deleta  quoque  virgula  vere  coi  reierimus  : 

TTXp  TpO%OXq  TTOTXfJCOlO   T tXX   VVVOfJCUVVflOV   xyv  0  V. 

Redcamus  ad  librum  IX,  ubi  in  fragm.  35  vs.  7  legiinus: 
c  le  Uittxko;  v\  Blxg  v7ro\x@uv  (p^tv.  Ex  quibus  verbis  foedum 
additamentum  TliTTXKbq  v\ ,  quod  unde  pedcm  intulerit  frustra 

4 
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quacro ,  eiulare  iubeamus ,  nam  de  Biante ,  non  de  Pittaco  ,  ser- 
monem  esse  e  praegressis  satis  liquet.  Obiter  in  Ticinia  pro 
sv!;x<r$xt  corrige  svt-so-Qxt ,  et  in  fr.  26  vs.  22  pro  TrxpsysvviQvi  — 
*  Avx%xp<rtc  —  kx)  Hixc  kx)  'Lihotv  kts.  lege  Trxpsysv^cxv  kts. 

In  vicino  vs.  23  tria  vocabula  ex  fuga  retrahenda.  Sensu 
enim  cassa  sunt  verba :  ovg  S7r)  rxq  s<TTtx<rsiq  kxtx  vvvshptov 
sl%sv  sv  (Jt.syio-Ty\  Ttfiy.    Supplendum  videtur  et  corrigendum  : 

GVC    S7r)    TXC    SVTlXVStC    (sKX\Sl    KX))    KXTX    (to)    <TVV&ptOV  ViysV 

(non  srt%sv)  sv  psyijTy  Ttfiy.  Conferas  fr.  L:  Kvpoc  —  psP 
sxvtov  Trsptiiys  tov  Kpol<rov  svTifjLag'  (ist&uks  y  «urw  kx)  TOV 
vvvs&piov  kts.  ,  sed  etiam  utilius  penult.  excerptum  e  libro  XXX: 
kx)  Trpbg  tx  Gvvbstnvx  nxpxhxfiuv  kx)  tov  evvstpiov  (lstx^&cvc. 

(L.     TTXpXXXfJLpXVUV    KTS)    "AySlV    TIVX    SV   TlfJLVl   Vel   SVTtfJL^C  , 

(nam  utrumque  dicitur,)  omniuin  usu  tritum  est;  Tzsptxystv 
psP  sxvtgv  Ttvx  ivTtfiecc  neminem  veterem  et  probatum  scrip- 
torem  dixisse  arbitror.  Contra  rectissime  dicitur  TrsptxyscQxi 
rtvx,  secum  aliquem  circumduccre ,  ut  legimus  v.  c.  ap. 
Xenoph.  Memor.  I  :  7  §  2 :  gksvv  rs  kx?.x  ksktv,vtxi  kx) 
xxO.cvQqvc  7roX>.ovc  tt  s  p  t  xy  ov  t  x  t.  Sic  quoque  ,  si  per  librarios 
licuisset,  hodie  legeretur  eiusdem  Xenophontis  locus  in  Cyrop. 
II :  §  282 :  x>X  vj  —  Tsptxy  s  t  c  tovto  tI  fistpxKtov  to  Txpx- 
KXTXKstfJLSvov  <rct ,  ubi  reponendum  est  nsptxysi  kts.  Vidcndum 
igitur,  an  Diodorus  quoque  scripserit  TrsptviysTO  kts.  In  eodem 
fragmento  XXXVI  plura  restant  corrigenda ,  quae  paucis  signifi- 
cabo;  vs.  25  eipuncto  pronomine  legendum:  to  fiiysQcq  t%;  [tovtov] 
ZvvxvTsixc ;  vs.  29  Ivtx  (rfo)  7rps<r(3vTXT0v  et  vs.  33  ttoivics tQ xi , 
ut  vere  (pro  TrotfaxrQxi)  iam  correxit  Maius.  Pueriles  quoquc  in 
fr.  XXXVII  castiga  errores  rescribendo :  vvv)  'hs  rx  Txpx  <rc  t 

(IQVX  SOpXKSV. 

Resecandum   est  interpretamentum  initio  fragm.  XXXVIII : 

OTl    Al7U7rOC    [KXTX    TQVC    XVTOVC    XPCVQVS]     O-VVVlKflX^S    TOlC  S7TTX 

eroQoTc ,  nisi  potius  praep.  <rvv  in  <r  vv  xKftx^stv  vitio  natum  esse 
suspicari  mavis.  Sed  peius  etiam  in  ipso  fine  adduntur  quae- 
dam,  quac  omnino  non  cohaerent  cum  iis,  quae  praegressa 
sunt :  xvrbc       TTSTThxtfi.kvuc  fosys-  rviv  psv  yxp  vUv,v  xpsrvi 
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xzi  ov  TrGkuTTAyOix  ireptyivearQxt.    Scin ,  quo  haec  perti- 

neant  ?  Lege  mihi  fragm.  XL ,  in  quo  narratur  Phalaris , 
quum  magnum  columbarum  agmen  unum  accipitrem  fugiens 
rideret ,  exclamasse :  opxTe  u  xvdpec  tqvovto  TrXyQo;  v<p'  evbg 
huifuifo»  2tx  detxixv;  xt£.  ,  et  senties  ea ,  quae  hodie  legun- 
tur  post  fragm.  XXXVIII,  ad  fragm.  XL  pertinere.  Inspice 
mihi  nunc  Maii  collectionem ,  et  intelliges  olim  ea  verba , 
quum  fortasse  propter  similem  ultimi  vocabuli  formam  post 
Tiptyborsro  excidissent,  a  scriba  errorem  suum  corrigenti,  ut 
fit,  in  margine  adscripta  fuisse,  et  moi  in  apographo  non  suo 
loco  esse  recepta.  Legendum  igitur  in  fr.  XL:  Jsrv)  pxVtuc 
h  xeptyevotvTO'  xvtoc  (fort.  txvtx)  $e  ireThxo-fjievuc  eheye'  Tyv 
(ih  yxp  vixyv  xp£T*j  xx)  ov  TroXwjrhviQix  %etpuv  Teptyiyveo-Qxr 
et  sic  optime  intelliges ,  quomodo  Phalaris  ix  tovtov  tgv  hoyov 
rvy  ZvvxfTeixv  xirofixKelv  potuerit.  Mullerus  male  retinuit 
izefi&teTO  pro  xirepxXs  tw  ^vvxiTeixv ,  ut  vere  corrigit  B. 

Absurdam  contra  scripturam  retinere  maluit  Bekkerus  (fr.  XLII) 
in  vaticinio  notissimo ,  quod  Croeso  datum  est ,  quam  sequi  me- 
liores  Herodoti  codices ,  apud  quern  rectissimc  legitur  vs.  2 : 
\\  tot€  Avb*e  nolxfipe  xts.,  et  aeque  xvoyTug  rem  gessit  in  fr. 
XLVII:  w  fiovXov  TTOhvevxTOv  txv  xxtx  o"u[jlxt  xxovetv,  ubibene 
ap.  Uerod.  legitur  voXvevxTOv  /jjv.  Praeterea  loco  nostro  (fr.  42) 
iege  expuncto  pronomine:  tov  $e  xxTepx  [xvtov]  YlepTyv.  Quae 
leguntur  in  fr.  XLVIII :  txTc  xvbpu-xivxtq  evirpx^ixtc  iv  fitxpp 
f5Tf  peyxKxg  fieTxffoXxc  /\xft@xvov?xtf ,  prodesse  possunt  loco 
Thucydideo,  qui  hodie  corruptus  legitur  in  libro  V  :  103:  o 
vpulq  xo-QeveTc  tb  xx)  btt)  poTzqc  ptxc  ovtbc  fi%  fiovXejh ,  nam 
une  dubio  auctor  dederat :  M  pOTij;  <rpt,txpxc  gvtsc1). 

In  fr.  XLIX  verba:  Kpoicov  yxp  fotov  ovxht  ovlh  V7rxp%et  sic 
seribenda  videntur:  Kpoicu  yxp  xtI. 

Pronomen ,  quod  saepissime  lectorum  sedulitate  male  abun- 
dare  animadvertimus ,  excidisse  videbis  in  fragm.  LI ,  ubi  supplc: 


1)  Sic  quoquc  rescripserim  in  lih.  XX  :  34:  * Aya&OHlijC  oqCiv  xrtv 
owxrtoiap  inl  qontrf  {/**xoaO  xettuivrjv  xic.,  inscrto  adicctivo  necessario. 
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tcv  $1  to  npccTCv  oux  x&ov  xpivxvTx  (xutov)  tou  yxftcu  xtL  , 
dum  contra  ,  si  in  iis  ,  quae  statim  sequuntur  :  opuvTX  xutIv — 
Ttfiufievov,  omissum  esset ,  nemo  opinor  requireret.  Vs.  10  ibid. 
antiqui  certe  scripsissent :  xutoc  ls  xxoxpl  v  x  <r  6  x  t ,  et  vs.  8: 
yyfixt  fiouhdftevoc  pro  Accusativis  xutov  et  fiouKG/ze  v  o  v. 

In  fr.  LIV  haereo  in   verbis:    tuttgv  5f  tov  xKfiovx  Qtjri 

Kx)    TXC   (TQvpXC,   KYlflX  V  M   -TTV^XTOq   TOV   7t^pGV  M   (Tt^p^  , 

ubi  propter  sequentia  et  vel  magis,  quod  ipsa  oraculi  verba  h.  1. 
eiplicantur  (vs.  3),  legendum  videtur:  ir^fix  V  M  TijfjcxTt  ktL 
In  fr.  LVII  oflendor  numero  plurali  ui  hisce :  kxtcvowsv  xvQpu- 
ttov  —  Ipyx^bfuvov  iv  %upiotc  XsttoTc  —  kx)  Tpx%i<rt,  siquidem 
%xptov  rus  significare  solet :  (cf.  Thucyd.  I  :  106).  An  igitur 
scribendum :  Iv  %upicp  XsTTTtj)  —  kx)  Tpx%eT? 

ADJV.  AD  LIB.  X. 

Nondum  perlegimus  primum  huius  libri  fragmentum ,  et  eccc 
denuo  pes  nobis  haeret  in  luto.  Equidem  certc  vii  et  ne  vix 
quidcm  mihi  persuadeo  sana  esse  vocabula :  txutx  htyw  xfzx, 
irpotr&pxfie  kx)  Ipx^xpevoq  t^c  tou  TuAA/ot/  %etpbc  sppt^hev 
xutov  kxtx  Tijc  KpyiTrtSoc.  Nam  quis ,  quaeso ,  aliquem  deiec- 
turus  per  gradus,  in  animum  inducat  manum  eius  arripere  ? 
Qui  tale  quid  facturi  sunt ,  aliquem  medium  arripere  solent , 
quemadmodum  recte  scribit  Livius  lib.  I  c.  48 :  tum  Tarquinius 
necessitate  iam  ctiam  ipsa  cogente  ultima  audere  multo 
et  aetate  et  viribus  validior  medium  arrijrit  Servium  elct- 
tumque  e  curia  in  inferiorem  partem  per  gradus  deiecit. 
Quid  nostro  loco  facicndum  sit  nescirc  me  fateor;  nam  multo 
quidem  ininus  inepte  dictum  esset :  Ipx^xfMivoc  tuv  tou  TuAA/ou 
Tpt%ccv  ut  v.  c.  ap.  Plutarchum  in  vit.  Alexand.  c.  74  legimus : 
^px^xfisvoq  xutou  tuv  Tpt%Zv ,  sed  ncque  plane  mihi  satisfacit 
haec  conicctura  nequc  lenitate  se  commendat ,  itaque  aliorum 
ingenio  locum  rclinqucre  malo.  In  ipso  exc.  fine  obiter  sup- 
plendum :  iiri-^eipws  (fJt,h)  Quyelv ,  xttsktxvQv  1$.  Ad  idem 
vitiorum  genus  pertinet  id  ,   quo  laborat  fragmentum  III  in 
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fine,  ubi  supple:   hxtp&opxv  ctyevvvi    tov    trufjtXTOc    xx)  (rifc) 

Tiolatur  et  grammatica  Graeca  et  sensus  in  fr.  XII,  ubi 
legimus:  tuv  le  xxP  vifjtxq  el  tic  ctT  xyopevtretev  —  ctTelTOv 
7p  (ptXccoCpixv  <Pv}<txvt£c.  Corrige  sodes :  ctTeiTOiev  ctv  XT*e. 
Sed  praeterea  requiro :  tovc  $e  xxCy  tfixc  ei  Ttg  $ t xyopevvetev 
ni.  i.  e.  nostri  vero  aevi  philosophos  si  quis  iusserit 
abstinere  cet. 

Ipsa  sententia  imperiose  clamat,  qua  medicina  utendum  sit, 
in  fr.  XVI ,  ubi  narratur  Demades  Atheniensis  dictitasse ,  ut  in 
ceteris  rebus,  sic  etiam  in  iureiurando  nil  nisi  propriam 
suam  utilitatem  homines  spectare  debere.  Quam  pravam  doc- 
trinam  his  ycrbis  commendat:  bpxv  Ve  tov  eTtopxwxvTX  Txpx- 
TctvT  e%ovTX  Tep)  uv  uptore ,  tov  $e  b  pxic^ovT  ct  (pxvepug 
?h  fttov  xto*\Kvvtx.  Verbum  bpxt&tv  apud  serioris  aevi 
scriptores  dici  coeptum  est ,  quo  sensu  antiquiores  utuntur 
rerbo  opxovv  i.  e.  iureiurando  adigerc  (cf.  Lobeck.  ad 
Phrynichum  p.  360  sq.) ,  quae  notio  quam  male  loco 
nostro  conveniat,  vii  opus  est  ut  dicam.  Ei  ipsa  enhn  opposi- 
tionis  ratione  luce  clarius  apparet  reponendum  esse:  bpctv  yxp 
rh  (pev)  iTtopxwxvrx  —  uytove  ,  Tbv  V  e  v  o  pxtv  etvT  x  (p.  r.  h  x. 

Pythagorei ,  ut  docemur  fragm.  XX ,  vitam  humanam  in  qua- 
tuor  aetates  dividere  solebant :  TXthic,  viov ,  vexvlcrxov ,  yepcvTOc. 
Snntne    hae    quatuor    aetates?  non  puto:  nam  quid  intersit 
inter  viog  et  vexvhxog  equidem  ignoro ,  et   deesse  video  eam 
aetatem ,  qua  homo  et  corporis  et  ingenii  viribus  maiime  pollet. 
His  de  causis  correierim:  Txfiog ,  viov ,  ctvlpoc ,  yipovTog.  Etiam  ver- 
horum  ordo  turbatus  est  in  sequentibus:  to  fiev  ectp  r£  Txth)  h^ovTec , 
to  Ve  CpQtvoTTUpov  r£  xv&p) ,  %etfiuvx  tu  yipovTt ,  Tb  Ve  Upoc  rw  viu. 
Vii  quisquam ,  opinor ,   est  ingenio  tam  obtusus  aut  tam  su- 
perstitiosus ,  ut  non  primo  statim  obtutu  videat  scriptum  opor- 
tere:  rb  fJtev  ectp  tu  tx$)  ItlovTec ,  to  Te  Upoc  t$  viu,  to  5e  <pQt- 
voTupcv  Ty  xv^pl,  (tov  $e)  %etfjtuvx  Tcp  yipovTt. 

ftecessaria  coniunctio  xx)  supplenda  esse  videtur  in  fr.  XXIII: 
uov  itjcvcixv,  xxMoc,  ttIovtov  (xx))  txX?\x  xre. ,  et  in  fr.  XXV, 
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si  rcvera  sunt  ipsius  Diodori  verba ,  scripseriin  :  xxTXfJieftXpofievoc 
yxp  tovc  Trpb  xvtov  xexXyfiev  ou  c  ewTx  votpovc,  nam  Dativum 
cuin  verbo  xxTXfi£,u(pe>T$xt  coniungere  est  nimia  barbaries, 
quae  non  cadit  in  Diodori  aetatem.  In  fr.  XXVIII  'ETrxptvuvScv 
pro  'Exxfj^etvuv^ov  est  mcrus  librariorum  error,  isque  dudum 
explosus,  at  vel  sic  tamen  eiusmodi  sordes  retinent  editores. 

Una  litterula  mutanda  videtur  in  fr.  XXIX  ,  ubi  legimus  vs. 
35  sqq.  haec :  b  oe  xpovot  b  txvtx  fixpxivuv  t&XKx  txvtxc 
(scil.  txc  xpeTxc)  Mxvxtovc  (bvXxTTei,  xx)  TpeefivTepoc  yeVOfJLSVOC 
xxjtxc  txvtxc  TOtti  veuT£pxc.  Quanto  melius  hacc  dicta  erunt, 
si  scripseris:  b  %plvoq  —  Tpe<r0vTepoc  yevofievoc  xvtqc 
txvtx;  zoteT  veuHpxcl  Yerbum  fixpxivetv  admonet  me  Hero- 
doti,  apud  quem  II  :  24  ad  hunc  usque  diem  vulgatur:  olx.bc 
tx  ly%uptx  ftvftxTx  fjcxpxlvevd  xt  tuv  ttotx^uv.  Putasne 
tu  verbum  fjLxpxiveiQxt  quod  proprie  de  igni  dici  solitum  sig- 
nificat  sensim  extingui ,  ab  Herodoto  unico  loco ,  et  in  fre- 
quentissimo  vacabuli  usu  absque  omni  cxemplo ,  usurpatum  esse 
de  fluminibus ,  quae  vel  ardor  aestivi  solis  vel  alia  causa  exsiccet; 
quum  alibi  sollemni  et  ipsius  ct  reliquorum  omnium  usu  fre- 
quentatur  verbum  xvx^vipxive^xi  vel  xzo^pxivejQxt  ?  Ego  vix  cre- 
diderim ,  et  ibi  quoque  scribas  nos  ludificari  suspicari  malo. 

Sed  redeamus  ad  nostrum ,  et  in  fragm.  XXX  (XII)  medicam 
manum  admoveamus  observationi ,  qua  fragmentum  clauditur : 
tuv  yxp  £v  £f;ovo*ixic  xvvt€V$vvuv  Ivtuv  etuOetexv  htot  tvjv 
evTVxixv  M  (pepetv  xxt  xvbpuirov.  —  'I3cy  elufatrxv  excla- 
mabis ,  quasi  id ,  quod  bonus  Diodorus  nos  docet ,  non  slt 
omnium  hominum  et  omnium  temporum.  Dubitabisne  igitur 
rescribere  eluQxrtv,  quod  totidem  litteris  exhibet  cod.  Vati- 
canus1).  Nihil  significare  contendo  in  fragm.  XXXVII  ultimarn 
sententiam:  eJc  ye  tuv  ev  TreTrovQoTuv  evioTe  tv\v  virep  xxxvTcev 


1)  Contrarium  errorcrn  castiga  libr.  XX  :  9,  p.  412:  dio  xai  xtxZg 
nQutQutg  deQQetc  xatenEtaoav ,  oneQ  ciel  noieiv  sidi&aotv,  dtav  tL 
xaxov  drjpooia  ovtipeprjxivai,  doijj  117  KaQxrjdovi(av  ndXei.  Diodori  aetate 
ila  scriberc  de  populo  dudum  exstinclo  absurdissiraum  cst.  Con  igendum  : 
eiuideoav  xti.    Cf.  ib.  p.  415  fcre  racd. 
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ilwxt  %xptv,  antequam  id,  quod  scripsit:  eIc  yirtc  ruv —  xtHuke 
%iptv.  auctori  fuerit  restitutum.  Fragm.  XLI  (XVII  §  1)  sic 
edidit  Bekk. :  crt  Zyvuvoc  rov  (ptKovoCpov  $tx  ryv  £ti&qvKyiv , 
}f  xxtx  rov  Nexpxov  rov  rvpxvvov  <rvv£(TTij<rxroi  et  similiter 
Mnllerus,  nisi  quod  scripsit  kxt  e  <r  ri}<r  xro.  Uterque  eormn 
ei  fragm.  42  supplevit  verbum,  quod  sibi  videbatur  necessarium; 
nam  Maius  nihil  habet  nisi:  hx  tviv  ETtfiov^v,  %v  —  rvpxvvov. 
Pronomini  relativo  si  unam  literam  addidissent,  veram  repe- 
rissent  lectionem;  nam  cod.  Vat.  diserte  habet :  hx  rv\v  eti- 
/fo/A)ji/  rv\v  xxrx  rov  'Sexpxov  rov  rvpxvvov.  Quod  quantocyus 
reponendum.  Articulum  ante  'Nsxpxov  tribuo  epitomatori  qui 
ita  pessime  scribere  solet. 

Nomcn  proprium  eicidisse  apparet  in  fr.  XLII  (XVII  §  2) 
init. ,  quod  supple  scribendo :  ort  Tvpxvvov^kv^  rv\c  Txrpfooc  inrb 
Ni£pZ°v  o-K^pug  (Zyjvuv)  iTtftovXyv  ktL  In  sequentibus  nar- 
ratur  Zeno,  ut  dira  tormenta,  quibus  aflficiebatur ,  eflugeret , 
simulasse  se  totam  rem  tyranno  patefacturum  esse ,  qui  quum , 
ne  circumstantes ,  (id  enim  Zeno  sibi  pactus  erat) ,  rem  audirent , 
aurem  suam  Zenoni  propius  admovisset ,  philosophus  irsptxxwv 
to  cZc  iveTrptTs  rotc  o$ov<rt,  ruv  V  vtvipetuv  tx%}j  Tpo&pxpovruv 
*m  txo-xv  ru  fix<rxvttypivu  Tpo<r$epovTUv  Ttfiuplxv  etc  ro  x^^xt 
Totyypix,  no?.v  (jlxXXqv  TpQGEvetyveTQ.  riXoc     ov  $vvxpt,£voc  recvdpbg 

VtK^JXt    TiJV    £V\bvxl*V    TXp£KX?.£<TXV  XVTCV    IVX   hlf  TOVq  O^QVTXq. 

Aon  est,  opinor,  verisimile  carnifices  ,  postquam  philosophurn  frus- 
tra  omni  dolorum  genere  excruciassent ,  tandem  eum  hortatos 
esse,  ut  aurem  regis  missarn  faceret  (quod  praeterea  Graece 
dicendum  foret  txpekxXe<txv  oTuq).  Aliud  igitur  latere  satis  con- 
stat;  sed  quia ,  quod  certum  sit ,  nihil  invenio ,  acutiorurn  curae 
hunc  quoque  locum  commendare  malo ,  quam  inutilibus  eum 
tentare  coniecturis.  Id  vero  simul  quaerendum  esse  existirno , 
an  satis  recte  Graece  dicatur  dttivxt  rovq  faovTxc,  quo  sensu 
supra  diiit  xx^  T&  ^yfix. 

Idem  Zeno  in  praecedentibus  vs.  35  narratur  interrogatus 
«  Nearcho  tyranno ,  quosnam  haberet  coniurationis  socios  ,  eicla- 
masse :    "Cl<p£Xov  yxp  utTep  rfc  yXuTryc  etyCt  Kvptoc ,  ovruc 
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vir~p%ov  xx)  tou  v&itXToq.  Antiqui  constantcr  iungunt  cftJteAsv 
cum  modo  Infinitivo,  sed  vitiosa  scquiorum  consuetudo  eo  perve- 
nit,  ut  tandem  etiam  tempus  finitum,  (quae  res  cum  ipsa 
verbi  natura  aperte  pugnat)  %  sequi  iuberent.  Hunc  quoque 
errorem  epitomatori  quam  Diodoro,  apud  quem  similem  ab- 
usum  non  observavi,  tribuere  malim. 

lnitium  fr.  XLVII  sic  scribo :  oti  AxpeToc  ty,c  'Artxc  ff%e$cv 
o^c  xupteutrxg  t^v  EuptaTcyv  iTreOupet  xxTXTTps\px<r$xi  xtI.; 
pro  ty,c  Evp&irviq,  qui  Genitivus  inde  natus  esse  videtur,  quod 
scil.  nomen  proprium  a  verbo  ixtbufislv  pcndere  imperitus 
aliquis  librarius  cogitaverit.  Sin  minus  eipungcndum  crit  ver- 
bum  xxTxo-Tptyxo-Qxt  ut  interpretamentum  ,  quam  tamen  viam 
emendandi  illi  post  habeo;  et  idem  nunc  video  placulsse  Mullero. 

Fr.  XLVIII  (XIX  §  6):  t<px<rxev  uc  swniv.  Lege  rotoTev. 
In  fr.  XLIX  (XX)  narratur  Lucius  Tarquinius  iyepQe)c  ix  tou 

XGlT&VOq    6pfl~<TXl    €7r)    TtfV    yuVXtXX  XOtfJMflSVilV    h  TtVl  QxXxfAy. 

Immo  vero  iv  rw  QxXx(jt.u  >  nam  singuli  erant  singulis  familiis 
thalami.  Tw  abiit  in  tw,  hoc  in  tivi.  In  medio  fragm.  JJ 
(XXII)  sic  videtur  distinguendum  esse  et  supplendum:  uxuirTeuev 

otisXCptiouC    (y  UV)    XUTCU  XTS. 

Athenienses ,  uti  docemur  in  fr.  LV  (XXIV  §  3),  currum 
aeneum  stc  tjjv  xxponoXiv  xvihtrxv  t&s  to  iheyelov  y  px\pxvTsc. 
Immo  vero  I*  /  ypx^xvTeq ,  cuius  verbi ,  crcdo,  certus  est  de 
epigrammatis  inscribendis  usus. 

In  fr.  XLII  (XXVII)  pro  Zupxxou<riouc  et  Zupxxouciuv  repo- 
nendae  sunt  legitimae  formae  Eupxxoriouc  et  2.upxxo<rixv ,  et 
sic  constanter  legitur  in  palimpsesto  Vaticano;  ibidem  corrigas : 
tfjLXTtov  [ix]  ttoKjXou  xxT€<rx€ux<T(Jt,ivov  %pu  <j  ou  pro  xpuviou  ac 
versus  finem  eiccrpti  xfjcx  51  vofii^av  hx(3x/\e7v  pro  foxffx A Xetv. 
Fr.  LXIX  (XXIX)  $tx  tI  ptft  t<r%u<rxt  ixTl<rxi.  Malim  }<r%uvxi 
ixTivst  v. 

Tandem  in  fr.  LXVII  (XXXII)  sana  non  sunt  vocabula : 
tou  51  iTTxyyeiXxfJLevou  <rufifix  %~<r  x  t  xx)  rtTxpx  ~  <r  x  i nam 
post  verba  pollicendi  sequi  debct  tempus  futurum ,  itaque  re- 
scribendum  est:  <jufJLfJt,x  %y<j  e  tv  xx)  <nTXpxvi<F  e  tv. 


Digitized  by  Google 


33 


ADN.  AD  LIB.  XXI. 

Non  expedio  fragm.  II  (I  §  2) ,  nisi  scribamus:  auvi^pxfjiov 
fV  'Kvriyovov  rbv  @x<ri\ix.  (*AAA*)  outw?  uto  tw  irpoc,  *AA>j- 
Affu;  euvolxg  irpoK^Uvrsq ,  <$$  vjrd  toD  xad'  exurouq  (popou  <ruvx- 
myKxa-QivTSS ,  upfiyexv  eroifiuq  wpbq  tyiv  tuv  oXuv  KOtvoTpxyixv , 
nisi  forte  mavis  prope  finem  mutare  upp^Txv  in  lp$facu%  quae 
medicina  quamvis  lenior  propter  sequens  adverbium  eTolyuuq 
forlasse  minus  quam  altera  se  commendat. 

Terminatio  otq ,  indicata  de  more  lineola  incurra  supra  voca- 
bulum,  turbas  dedit  non  observata  in  fr.  VI  (II  §  1)  ubi 
legimus  ab  initio :  oti  KipKupx  ToKiopKoutMivy  tXoi  kx)  ve%ij 
\jto  Yiourxvhpou  kts.  Iam  Wessehngius  recte  dedit,  quod 
solum  Graecum  est :  t Xolotq  kx)  Te%y  kts. 

In  fr.  VII  (II  §  2)  pervulgato  errore  legitur:  pjf  ftivov 
JLxp^ovtuv  ktL  pro  fi>f  fiivuv  kts.  sed  gravior  corruptela 
invasit ,  quae  leguntur  init.  exc.  VIII  (II  §  3).  *Or/  'AyxOoKXijq 
u  fih  ccT0pt(3x<rxq  t>)v  luvxfitv  eirtKs ifAivoig  rolq  ToKefJuiotq 
bifoTO,  KXTiKOTpev  xv  pcfiiuq  Touq  MxKelovxq.  Plane  absurdum 
esse  contendo  h.  1.  part.  iTtKeipivoiq ,  tum  quia  non  facile  qui 
in  terra  sunt,  adoriuntur  hostes  per  mare  navigantes  ,  ut  faciebanl 
Agathocles  cum  suis ,  tum  quia ,  si  forte  iila  ratio  non  sufliciat , 
ex  ipsis  sequentibus:  xyvofoxq  $e  t>)v  yeyev>\niv*\v  Txpxyye- 
A/«>  kx)  t$|i/  eKT >.>)$;  tv  tuv  dv&puTuv ,  >)pkM>)  kt£.  discimus 
Macedones  terrore  fuisse  perculsos  atque  exanimaios.  Ne 
multa.  Ecquis  est  qui  reponere  mecum  audeat:  eTTOVftivotq 
m;  ToXefilotq  brihrol  Proclivi  sane  errore  6nTOHM6NOIC 
in  6ITIK6IMGNOIC  abire  potuit! 

Operae  pretium  est  observasse  ,  quo  modo  idem  errorum  ge- 
nus  in  eodem  codice  perpetuo  recurrere  soleat.  Cuius  rei  egre- 
gium  exemplum  subministrat  is  codei ,  unde  Dav.  Hoeschelius 
in  lucem  protraxit  Eclogas  Legationum.  In  illo  enim  codice 
fere  nusquam  incolume  librariorum  manus  evasit  nomen  urbis 
in  Sicilia  nobilissimae ,  quae  modo  (v.  c.  in  fr.  IX  et  XV) 

^AjpxKovxt  audit,  modo  (v.  c.  in  fr.  XI  prope  fin.)  ZupxKovz. 

5 
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Genuiiium  nomen  urbis  csse  Zvpxxovext ,  incolarum  vero 
^.vpxxoo-tot  quamTis  hodie  nemo  ignorat ,  niliilominus  istae  sor- 
des  ab  editoribus  pertinaciter  retinentur.  Eundem  codicein 
yaldc  negligenter  csse  exaratum  et  saepius  Tocabulis  carere  quam 
maiime  necessariis  (ignoro  enim ,  qua  fide  H.  codicem  descrip- 
serit) ,  unusquisque  inter  legendum  facile  sibi  persuadebit.  Iam 
t.  c.  in  hoc  ipso  fr.  IX  Tides  in  Terbis  ttxvtxc  xTrso-CpxZjsv  oux, 
sXxttovc  tuv  ^/c^/A/av  desiderari  part.  Ivtxc  post  sKxttovc\  qua 
dc  re  si  fbrte  quis  dubitat ,  conferat  mihi  fr.  X,  ubi  eadem 
sed  emendate  scripta  leguntur. 

In  fr.  XI  (IV)  vitiose  dicta  sunt ,  sed  fortasse  ab  ipso  Diodoro, 
quae  leguntur  initio:  Itt)  KpoTuvoc  aTpxTsvstv  pro  «V/  KpoTuvct, 
sed  peius  habita  sunt  sequentia  ,  sic  fere  ,  ni  fallor  ,  redintegranda  : 
Atxvoovpsvoc  ($')  M  KpOTUvx  (TTpxTSvstv  irpoc  Msvfitjftcv  tov 
KpOTuvtXTuv  Tupxvvov  sxvtov  QiKov  ovtx  S7rsfjc\jjsv  ayysXixQipov , 
pvi  0opv@s7<r6xt  avTOvg  4>svh*uc ,  (uc)  UXovToq  xv(tov)  tw  (iroXtv) 
iroktopjcijTXi ,  Aavxvvav  Tyv  QwyxTspx  *\syuv  irsfi.Trstv  Tpbf  tvjv 
"Hwstpov ;  in  quibus  Terbis  quae  de  coniectura  mea  inserui , 
uncinis  significaTi,  ceterum  ne  littera  quidem  mutata.  JVeque 
nimis  au4aci  coniectura  me  ita  supplere  Tel  eos ,  qui  rem  palae- 
ographicam  parum  calleant ,  spero  esse  intellecturos. 

Ridiculum  est  quod  Tulgatur  ibidem  ts.  11:  shx  iro*\topx,viv  x$ 
ccto  bxKxvwiq  tU  Qxt.XTTXv  nsptsftxXs  tsI%vi.  Si  enim  licet 
nobis  suspicari  Agathoclem  id  fecisse,  quod  omnes  reliqui  duces 
in  re  simili  facere  solebant ,  Terum  est  irohtopxvfG  uv. 

Si ,  ut  supra  vidimus  ,  aliquoties  accidit ,  ut  in  cxcerptis  Iloesch. 
\ocabulum  aut  \ocabula  exciderint ,  alibi  in  iisdem  inTenies  quac 
turpiter  abundent ,  ut  in  fragm.  XIV  (VI)  ubi  post  toc.  : 
"AvTtTTXTpov  tov  (jL^TpxXotxv  legitur  hoc  additamentum :  ahsXQov 
tov  'At>s%xv$pov ,  quamquam  tertio  ante  Tersu  dixerat  Alcxan- 
drum  fuisse  fratrem  Antipatri.  Si  his  et  similes  ineptias  tri- 
buere  vis  epilomatori ,  per  mc  licct ,  modo  ne  ipsum  Diodorum 
ita  scribere  potuisse  tibi  persuadeas. 

Non  minus  otiosa  additamenta  eliminanda  Tideutur  fr.  XV  (VII) 
Hoesch.  e  verbis :  kx)  $tx  \m%xvuv\   irsTpofiol.uv  t%c  xoksuq 
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izvpievae  [kxi  txvtviv  *1X*]«  Ibirfem  in  mcrfio  ferc  exccrpto 
malim  :  Tpevfietg  &7ri7Tei\xv  rep)  hxhvaeug  pro  vvrep  ItxKvcreug. 

Longe  diversi  generis  error  maculat  ultima  vocabula  fragm. 
XVI  (VIII):  i7rt<p&ey^xfjt.evog  oti  avyyvuftv)  TtfAupixg  xtpeTUTeffx , 
ubi  vii  opus  est  monere  reponendum  csse  xtpeTUTepov.  Non 
magis  rem  arcanam  profero  perhibendo  in  fragm.  XXVI  vs.  34 
(XIV)  rescribendum  esse :  iir)  wpuTviv  tMv  tuv  <pthluv  xpnxyw 
opfLav  pro:  —  <pi\uv  xtI. 

Sed  aliquanto  gravior  est  corruptela  ,  quae  pessumdcdit  ini- 
tium  fr.  XIX  (XII  §  1)  :  kx)  tuv  <pihuv  xvtu  <rv(ifiovXevovTuv 
tu^siv  qttus  wotc  Ivvxtxi  KTe.  ubi,  quia  de  ipsius  Lysimachi 
salute  sermo  est ,  aut  <ru^e<rOxi  aut  (exvTov)  cu^etv  ab  auctore 
profeclum  esse  contendo.  Quarum  lectionem  hanc  fere  practu- 
leiiiri.  Mox  Jegimus  ibidem :  ftvj  StKxtov  etvxt  kxtx>,itt6vtx  tv\v 
IvvxfMtv  ktL  Quae  verba  Lysimachi  aliquanto  acrius  dicta  cs- 
sent,  si  scriberetur:  psj|  Wkxiov  etvxt  i  y  kxtxKi7t6vtx  tviv  lvvxfi.iv 
IVxv  vurypixv  xt<r%pxv  wcpi%ecr$xt.  Verbum  enim  iyKXTxXeiwetv 
proprium  est  de  iis,  qui  sibi  consulenies  prodita  causa 
socios  in  periculo  destituunt.  Sic  v.  c.  noster  locutus  est 
scribens  de  Mario  XXXVIII :  18:  ttxvtuv  xvtov  iy  kxtxXittovtuv  , 
xx)  yL^eydxv  ffUTVjptxg  idfo  KxQopuv  jctI. 

Facilius  aliquem  fallere  possint  in  fr.  XXI  vs.  3  (XII  §  3) 
verba :  5  fuv  i\poyt.i%x'tTVig  —  i$tix$;e  Tovg  (TTpxTtuTxg  oti  <jv[i- 
<pip$t  auaxt  tov  xvtipx'  xvxtpeUvTog  yxp  ktL  Attarnen  cx  oppo- 
sitis  apparet  non  sufficere  verbum  simplex  sed  requiri  irept<iu<T  xt. 
i.  e.  conservare  in  vita,  cuius  vcrbi  praepositio  vocabulo  prac- 
redcnti  absorpta  esse  videtur. 

<Juis  credat  Graece  dici  posse :  «ncroAijv  ypx<petv  iwl  Ttvxl 
Attamen  sic  scriptum  invenio  in  fr.  XXVIII  (XVI  §  3)  vs.  30: 
yp&ipxg  intGTOXyv  iir)  tIv  ' Ap%xyxdov.  Si  licuit  indoctis  scri- 
bu  ita  peccare ,  nostrum  est  talia  corrigere ,  itaquc  reponemus : 
Tfbg  rbv  *Ap%xyx6ov,  et  in  vicinia :  Te^xg  kx)  vxvTtKxg  Ivvx- 
pro  Tre^tKxg  xtI.  Ib.  pag.  seq.  vs.  16  inserta  vocula 
necessaria  scribendum  :  *AyxQoK/\>jg  pev  (ovv)  nXeivTOvg  KTe . 
Epitomatoris  nifallor,  homuncionis  stupidissimi ,  culpa  accidit , 
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ut  inanca  cssent  in  eodem  cxcerpto  quae  leguntur  ts.  24  p.  7: 
xv^psix  51  xx)  \pv%ijc  svroXfiix  ttqXv  tov  kxtx  \6yov  vwspxipuv , 
ubi  supplendum  esse  apparet  e  fr.  XXIX :  Tijc  fiixc  vfhtxixc- 
%v  yxp  txvtsXuc  viog ,  quae  ni  adscripseris  locus  noster  intelligi 
non  poterit.  Quibus  vocabulis  suo  loco  restitutis  ipsum  illud  ex- 
cerptum  29  abiicere  poterimus.  Ad  eundem  fortasse  aucto- 
rem  referendum,  quod  legimus  p.  8  vs.  7:  w6vot  fisv  trvvsxstc 
fyivovro ,  pro  odvvxt  (ih  xts.  Sed  initio  huius  eicerpti  gra- 
tum  mihifaciet,  qui  rescripserit :  (isyxMiv  IxevoinTO  Txpxvxsvv\v 
xts.  pro  fisyxX^v  —  Trxpxexs v  x  v  t  v ,  quemadmodum  vel 
Scytha  scribere  erubesceret.  Vix  minus  barbarum  est  p.  8 
vs.  11:  t$  tyfia  tw  ^fioxpXTixv  tipwsv  xtoI  t 5  6  v  x  t  pro 
xiroduest  v. 

Initio  fr.  XXXI  (XVII  §  4)  optimo  consilio  Mullerus  sed 
alieno ,  ni  fallor ,  loco  inseruit  necessariam  particuiam  xv  in  ver- 
bis :  oti  xx)  KxXXlxc  6  Xvpxxoetoc  hxxtuc  —  xxniyoplxc  xH-tudsivi 
(xv).    Nam  Graecum  est  hxxiuq  (xv)  xtL 

Fr.  XXXII  (XVIII):  vrb  yxp  tuv  ttoXituv  xts.  Pergit 
auctor  narrare ,  non  reddit  rationem  praecedentium ;  itaque 
legendum:  M  5*  xt!.,  uti  recte  legitur  in  fr.  XXXIV,  ubi 
eadcm  recurrunt.  Codei  Hoesch.  more  suo  manca  praebet  in 
fr.  XXXVI  (XXI)  initio,  sic  fere  supplenda :  oti  h7  ToTg  psv 

TOXSftlotC    shxt    (XTTIO-TOTXTOV    Xx))    (pofispUTXTQV ,  T07c  51  Olk  l  OIC 
@S@Xl  6(TXT0V  XX))  KpOWvfoTXTOV. 

ADN.  AD  LIB.  XXII. 

Ex  eodem  codicc  descriptum  est  fr.  I ,  unde  fere  sequitur 
sanum  non  esse.  Et  recte  me  ita  concludere  videbis,  ubi  le- 
geris :  oti  irxTptov  so*Tt  toTc  'HTTStpuTxtg  fty  (jlqvov  stt)  Tijc  Wtzg 
TTXTpfcoc  xyuvt^sjOxt  xts.  Immo  vero  irsp)  Tijc  tlixc  xts.  , 
nam  praepositione  nsp)  hac  in  re  promiscue  utuntur  cum  vvrsp  , 
cuius  tamen  usus  cst  longe  frequentior.  Pro  antiquioribus  testi- 
monium  dicat  Aristophanes  in  Vesp.  vs.  593 : 

01>X)   TpO^UOStV  V}(JLXZ  (pXftV,   TTSp)   TOV   KXtyQVC         fJLXXSlsbxt . 

Interpretamentuin  cxpungatur  in  fr.  II  vs.  33:  xx)  V*  6<pQxX- 
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ptixg  [votov]  xvtov  7t£pt£%ov^q.    Quae  sequuntur  corrigas  sic : 

TtfV   IXTpUV    TOV    ^OKlflUTXTOV    (4,£TX<TT£t^Xfl£V0V     XVTOV  ,  (oVTOq) 

W  vfiptv  Tijg  TXTptioq  iv&iKuv  ktL  Geterum  Diodoro  digniora 
sunt  quae  de  eadem  re  scribuntur  in  fr.  III:  etg  6<p6xt.plotv 

%Xk£VV>y    ifAireO-UV  fAeTe7rift\pXTQ  TUV  IXTpUV  Tbv  &pt<TT0V,  OVTOq  $£ 

«■£.,  quae  adscripsi ,  ut  simul  appareat ,  qua  licentia  epitomatores 
verbis  Diodori  sua  substituere  haud  raro  soleant. 

In  fr.  IV  frequentissimo  in  his  excerptis  errore  legitur: 
Qtrrizg  eiq  y AKpxy  xvtx  (rvpxvvoq  vtv)  pro  iv  "AKpxyavrt. 
Eiusmodi  sordes  invexisse  epitomatorem  liquet  ei  adnotatiuncula  , 
quae  adhaeret  postremis  ?erbis  fr.  21  lib.  XXI  sic  scripta : 
tfut  eig  to  Trep)  yvufjtuv. 

In  fr.  V  (II  §  3)  supple:  kx)  TOvq  irpbq  cppovpxv  (iv)6vTxq 
(ItyVtaZxv  kt£.  ,  nam  sensus  est :  praesidiarios  eiecerunt ,  non  : 
persecuti  sunt.  Deinde  corrigatur:  iv  oJq  TCpuTOi  (pro  irpuTOv) 
izhnivav  %  Ayvptvxiot. 

Versus  finem  sequentis  eicerpti  sensu  vacua  sunt  verba :  kx) 
$tkxv$pu7rdT£pov  xp%uv  ^txKXTi<r%e  Tovq  vtto  %£7px.  Legc  quac 
praecedunt,  et  senties  verum  esse :  Iixkxt&%  e  v  xvTOvq  kt£. 

Non  rnagis  ferri  possunt,  quae  sic  scripta  ibidem  praegredi- 
untur:  hSxep  kttxvtuv  Zvtuv  Trpbg  oi7r6<rTX<riv.  Notae  sunt  locu- 
tiones  elvxt  h  tivi,  olfJtCpi  tivi  ,  Tvepi  tivi  ,  simiJia;  etiam  ylyvea&xi 
zpog  Ttvt  saepissime  invenitur  et  apud  omnes.  Sed  quis  un- 
quam  dixit  eJvxt  Tpbg  x7r6o-TX<Tiv ,  quo  sensu  Latinum  est  incli- 
nare  ad  defectionem  ?  Id  vero  Graecis  est  $Kiiretv ,  x/\tv£tv 
ter£iv  vel ,  in  magno  deficiendi  studio ,  opfixv  Trpbq  ktt6gtxviv. 
liarum  locutionum  ultima  frequentissima  est  apud  nostrum ,  quare 
ride  an  corrigendum  sit  xttxvtuv  (bppt)uvTuv  Trpbq  kt£. 

Nobilc  Pyrrhi  dictum ,  quod  narratur  in  fr.  XIII  (VI  §  2), 
unius  vocabuli  omissione  subobscurum  factum  est :  eJnev  (oti)  , 
izv  £Ti  fJtta.  fixx\l  vikw^  Tovg  'Puftxiovg  ov$£)g  xvt$  tuv  cTpx- 
TtuTuv  —  a7To?,£i<pQvi7£Txi.  Diierat  enim  rei  Epirotarum ,  ni 
fallor:  ixv  ht  (u$  (tqixvt^)  f*x%y  ktL  Praeterea  addidi  de  meo 
necessariam  coniunctionem.  Ibidem  vs.  5  suppleas :  ot  (fih) 
yzc  jrTyQivTeg  kts. 
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Sed,  priusquam  pergamus,  duo  vitia  eximenda  sunt  e  praece- 
dentibus ,  quorum  alterum  inquinat  (fr.  IX)  verba  Mehixypog  — 
[vpog]  bxiyxg  ^pcipxg  $vvx<TT6v<rxg ,  ubi  expunxi  praepositionem  , 
quae  ob  notam  causam  multo  saepius  periit  quam  ibi  legitur , 
ubi  locum  tueri  non  queat.  Eadem  recte  omittitur  in  sqq. 
Neque  opinor  multos  repertum  iri ,  qui  defendant  in  extremo 
excerpto  haec  verba :  <rvv^ixTeTpt(poTx  iroXXolg  Tolg  xxtx  tvjv 
Xtxei\ixv  Tvpxvvotg  pro  woAAeT?  ruv  ktL 

Male  procedit  sententia  init.  fr.  XIV  (VI  §  3).  Scribitur 
enim  sic  :  cti  Ktvixg  7rpe<r(36VTYig  xiro<rTxte)g  —  wpbg  'Pufixbvg , 
ovTog  7rei<rTtKbg  uv  iv  Tcj)  7rp£<r@ev£iv  xx)  dupx  —  itiftov.  Quae 
verba  interpretari  non  possum ,  nisi  deleto  pronomine  ovTog  ct 
mutato  participio  uv  in  vjv. 

In  fr.  XV  vs.  25  pro  corrupto  nomine  urbis  Txvpopevlxs 

» 

reponendum  arbitror  Txvpofuvbv  atque  eadem  opera  idem  error 
castigandus  in  fr.  XVI  vs.  16  et  sicubi  praeterea  inveniatur 
eodem  modo  corruptum.  Quis  eirim  v.  c.  ferret :  'Ayx&ox^jg 
d  T%g  Zv  p  XKOcl  xg  Tvpxvvog  s.  ^vvxvTyg  pro  6  ruv  TLvpxxovvuv 
kts .  ?  Salvum  idem  nomen  evasit  in  ipsa  vicinia  vs.  14: 
xxT*jpev  etg  riji/  Txvpofiivtov.  Sed  redeamus  ad  fr.  XV,  ubi 
vs.  32  suppleverim  :  kx)  hifiavxv  (pvXxTTOVTeg  tIv  irop6ftbv  (kx)) 
irxpxTypovvTtg  t>jv  hxfixeiv  Ilvppov.  Contrario  errore  coniunctio 
kx)  male  pedem  intulit  in  fr.  XVI  vs.  14:  TxvTY,g  ^e  7ropevofJt,iv%iq 
etg  Evpxxov<rxg  (legitur  £vpxx6<rxg)  [kx)]  b  <TTo\og  <TV(jt,7rxpiir\st. 
Praeterea  in  fr.  XV  vitiosa  sunt  quae  legimus  non  procul  ab 
initio.  Phintias  ibi  narratur  videsse  somnium  lyKovv  tyiv  tou 
@tou  kxtxgt potpyv ,  vv  xyptov  xvvYjyovvTog  bpfiijvxt  kxt'  xvtov  ty\v 

VV  KX)  TViV   TTKeVpXV  XVTOV  TQlg  6hv<Tl   TTXTX^Xt   KX)   5  *  6  A  X  <7  XV  T  OC 

- 

t-av  T:\viy yv  XTetvxt.  Si  recte  locum  intelligo ,  olim  scriptum 
fuerit  necesse  est:  xx)  ^te*\x<r  x<r  xv  tyiv  rtXyyyv  xreivxt 
(xvtqv).  Nam  ut  hodie  scribitur  nullo  modo  intelligo  ,  qui  eius- 
modi  somnio  finis  vitae  portenderetur  Phintiae.  Quoad  Graecitatem 
cf.  Diod.  XVII  :  20:  b  le  (ZxttXevc  —  1 1  yi  A  x  <t  e  tyiv  TrX^yviv. 
Non  minus  misere  habitum  est  fr.  XII :   oti  yi  Kx^fjuix  vIkvj 

TTXpOty.lX    i<TTtV,    67TI  OVTU    TO   TOVC    VlX1j<TXVTXC    XT6.      Fort.  : 
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m)  S'  b  vovc  ofo*  tovc  (fiev)  vtKfoxvTXc  xtI.  Non  minus  de- 
sperata  sunt  quae  legimus  fr.  XVI  vs.  13:  ivTevOev  kxtx- 
xltvvxc  tov  TTOpQftov  kx)  Stxpxc  TiKeXtxv  KXTvipev  elc  TV^V 
Tavpofievtov.  Facile  est  corrigere  hxpxg  etg  ^LtKeXtxv,  sed  pa- 
rum  ea  coniectura  lucramur;  nam  quomodo  aliquis  Locris  vela 
faciens  Tauromenium  possit  KXTXTtKelv  tov  Wopbydv ,  nemo  fa- 
ciJe  expediet;  et  quam  inepte  dicitur  hxpxc  elc  "Lixeklxv  kx~ 
riipfv  ctc  tv\v  TxvpofJLeviov?  Quidni  scribitur:  iv&evTev  hx7r\evffxc 
eU  Zixehlxv  KXTypev  eic  tvjv  TxvpofJt,ivtov1  Sed  si  ita  olim 
scriptum  fuit ,  unde  nata  sunt  reliqua  ? 

Certius  est  ?s.  27  supplendum  esse:  kx)  (tov)  2uo~to*TpxTov 
(a  haec  nominis  forma  ferri  possit  pro  ZutrTpxTCv) ,  et  vs.  28 
fieyxtyq  xttoSqxw  [ruxfi*)  hx  tyjv  eipvjv^v,  qua  locutione 
nalla  est  apud  Diodorum  frequentior  v.  c.  XXV  fr.  12:  StKxixe 
izoloxys  iTvy  x<*vov  nxpx  toTc  woXhxtc ,  sic  libr.  XXIX 
fr.  25:  2n  ol  xep)  tIv  " AttxXov  fixotXeic  fteyxXtic  xtto^ox^^ 
trvyxxvov  et  ibid.  vs.  15  (jl  ey /<tt  >j  $  XTtoloxvs  y%tovvTO, 
et  alibi  saepissime. 

Deinde  loco  nostro  sequuntur  haec :  6  Ve  fixo-tkevc  nxpxhx- 
%ht  —  wxpxvxevxc*  xt  )3  vxvc.  Verbum  finitum  excidisse  ap- 
paret  post  TrxpxvKevxc ,  et  e  sequentibus  liquet  supplendum  esse 
itftve  xttottXcIv  vel  certe  aliquid  in  eundem  sensum.  Sequentia 
ts.  30  ita  supplenda  et  corrigenda  videntur,  ut  legamus :  xi  %e 

*ZVC    XXTxQpXKTOl    (yjo-Xv)    CKXTOV    e "tKOOl  ,    VjV        >}  (3x7l/\lKV} 

ivvjpfjc  pro  \  $  filv  fixo-t/\tKii  ivvvipyq. 

Verum  non  est,  quod  discimus  ex  eodem  corruptissimo  co- 
ilice  fr.  XVII  (VIII  §  6)  :  oti  b  >.i(jlv\v  6  KoptvQtxKoq  Aixxtoq 
tzkelTxt.  Nomen  portus  illius  esse  Aix*tov  lippis  notum  est 
Jtque  tonsoribus. 

Abiectissimae  Graecitatis  est  quod  legitur  fr.  XVIII  (IX)  vs.  8: 
-IkefjLov  i-KOtviO-e  pro  TotepLOV  inotvioxTO.  Sequentia ,  quae  man- 
ca  sunt  et  corrupta  in  hunc  modum  constituerim :  iv  u  7ro/\- 

*.:VC    (TTpXTlUTXC    K7Tofix/\UV    Kx)    (JLVJ    KXTt^X^Xq   #   #   «  VOTCpCV 

?)  eic  tv\v  'EAAa&e  yhQe  kx)  etc  to  iv  AcbQotc  fixvTelov, 
Uhav  d7rGov/\%axt  xvto.    Lacunam  autem  eiplere  possis  v.  c. 
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insercndo :  Tcug  ivxvrioug  tots  (jlsv  xTTviyxysv  s)g  t>iv  cixsixv  vel 
aliquid  certe  in  hunc  sensum.  Sed  in  talibus  incerta  omnia. 
Verbum  xxtktx^iv  apud  Diodorum  et  sequiores  usu  frequentis- 
simum,  significat  prorsus  idem  quod  vtxxv  ,  itaque  loco 
nostro  apprime  convenit.  Praeterea  dedi  kx)  pro  ug ,  quocum 
saepissime,  ut  notum  est,  confunditur,  et  vjh&s  pro  ihduv.  In 
sqq.  corrige  :  ixiT  jtpxtiutuv  pro  ixstJi  VTpxTtuTuv  et  eadem 
opera  fr.  XXIII  init. :  Toitc  YxK&Txg  ixst  KXTiXtirs  pro  iKiltrs 
kts.  Mox  pro :  fixpuvofxsvog  $s  kx)  itpbg  Qxvxtov  una  littcrula 
mutata  rescripserirn :  fixpuvofzsvcg  It  kx)  irpbg  Qxvxtuv,  i.  e. 
afflictus  autem  et  praeterea  mori  cupiens ;  vs.  15  Diodorus  certe 
dedisset :  kx)  txc  dpcUjxg  k  x  t  x  kxu(txvtx$  ;  vs.  23  utique  corri- 
gendum:  kx)  o-txvi&uwc  xutoTc  (pro  xutou)  TpoQijg.  Tandem 
vs.  25  suppleo:  airs^slv  (npbg)  oIkov,  ut  recte  legitur  vs.  20. 

In  fr.  XIX  (IX  §  4)  legendum:  slg  vxbv  s ics/X&uv  pro  i?Mv ; 
deinde  suppleverim :  KXTsyiKxvs  (tuv  'EMyvuv)  oti  $soug  dvQpu» 

TTOflOpCPoUC     sJvXt     ^CKQUVTEC,     TjTXJXV     TOUTCUC     ^uXivCUC     TS  Kx) 

XiQivcuc. 

Fr.  XX  (IX  §  5) :  Ivtuv  V  iv  tu  Tspcivst  SusTv  vsuv  ttxvtsXuc 
xp%xiuv  'Adyvxc  Trpcvxcu  kx)  'ApTtfttfoc.  Nulla  est  AQyvx 
npovxcc  sed  in  vulgus  nota  vf  npovxix;  quare  hic  quoque  legen- 
dum  esse  arbitror:  'Afyvxg  npovxixc  kx)  'ApTiptfoc. 

Quae  leguntur  in  fr.  XXI  (X)  prope  initium  sic  constituo  : 
vjKcv  iv  vxuj)  hiyovTsg  (Toug  %AKpxyxvrivcuc)  tv^v  Cppcupxv  tvjv 
Kxpx^oviuv  ixfisfiXyxivxt,  oirug  fiy  $>tVTixg  $uvxjtsuj\i  xutuv  (kxY) 

[XiyOVTic]    TYIV   (ts)  TO^tV  TTXpxbuJStV  KXl  JUf/,,UXXCUC  yi  V  VfJSJ&Xl. 

Mox  vs.  17  requiro:  ijTpxTsuJs  iir\  xts.  et  18:  sxm  Ks&ug 
(fUv)'t  pag.  seq.  vs.  5  fis t yxtjxv  slg  Th  Athufixtov  pro  kxtuxi- 
jxv\  vs.  9:  iroXuv  11  jTtov  (juv)sK6fAtJxv\  vs.  13:  tou  (11)  fix- 
giXsuc;   vs.   16:   ir x  p  XKxhouvTsg  ftvihsv)  TpcTu  <juyx®?wxt  pro 

X7T  CKXXCUVTSg     XTS.\     VS.     25:     @6/\UV     TTXVTObxiXXV  XX$  OfJLS  VtoV. 

Fortasse:  xtptsfiivuv;  vs.  27:  ivsfcxhsTo  (Vs)  kx).  Tandem  in 
ipso  fine:  (xpbg  touto)  stpstts  tvjv  opftyv.  —  Agnoscisne  excerpta 
Hoescheliana  ? 

E\  eodem  fonte  derivatum  est  fr.  XXIV  (XIII),  in  quo ,  ne  ni- 
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mium  taedium  legentes  capiat ,  non  notabimus  nisi  emendationes 
ad  sensurn  quam  maxime  necessarias  ,  idem  in  sequentibus  fac- 
turi.  GraTiter  autem  lector  offendatur  necesse  est  in  iis ,  quae 
leguntur  vs.  11  sqq.  :  xvtoc  (scil.  b  'Upa»)  $£  riji/  hvvxfitv 
ixrx^xc  kxtx  aTSf&x  xTVfVTx  (scil.  toTc  MxfZ£pTtvotcy  y^voycivvfc 
&  mfi  tI  hlOpov  tKTTOftxxixc  xfix  kx)tuv  T£%av  TxpxTX%£UC 
tov  pxrtxiuc  TpOKXTstXvi(p6Tuv  50pvv  tivx  Tsp)  tIv  totx(iov. 
Haerebit  enim  unusquisque  in  vocabulis  :  txpxtx&uc  tov  fixo~t- 
Xiuc,  pro  quibus  si  ix  t  poa-Tx^  e » c  tov  @xtrt\iuc  i.  e  iussu 
regis  rescriptum  erit ,  omnis ,  ut  opinor  ,  difficultas  erit  sublata  , 
nisi  quod  simul  necessarium  est  corrigere :  dcppvv  tivx  Txpx  Tfo 
TOTxpbv  pro  6.  t.  T£p)  t.  t.  Sed  quid  sibi  volunt  quae 
statim  sequuntur :  jcx)  tvjv  £i>KXtpixv  tov  t6tov  t>.£ov£Ktqvvtoc , 
fiiXP1  f**v  tiv°s  MppoToc  vjv  o  kIvIvvcc!  Quid  multa?  sermo 
est  de  copiis,  quae  iussu  regis  ante  occupaverant  collem  flumini 
vicinum ,  neque  igitur  aliter  Diodorum  scripsissc  puto  quam  sic : 

XX)    (KXTx)    TW  £VKXtplxV  TOV  TQTOV  T>.SOV£KTQVV  T  UV ,  fl£%pi  KTS. 

Num  in  talibus  est  dubitationi  locus? 

Verbo  deinde  moneo  vs.  18  rcquiri:  sTtK£tfiivuv  (Si);  vs.  19: 
3  &f  GTpxTY,yoc  tuv  Mxfi£privuv  xyavttr  xfJLtvoq  (pro  xyuvt^o  yc£- 

70c)    KX)    KlT0'pV%V}G Xq    i^Uyp'^  ,    et    VS.    24:    VVKT£ p£ V  <T  0  VTOC 

XVTOV    iv    TV)    TUV    £VXVTtUV    TXp£fJC@0)\VI    prO  VVKT£p£VCXVTOC   

tlc  rviv  —  Txp£(Jt,fio\viv.  Ut  alia  sciens  praetermittam ,  vs.  26 
absurdissime  scribitur:  vjkov  tmc  ittovc  <pipovT£c  stc  tqv  fix- 
vihix  pro  xyovTsc  Tpbc  tIv  (ZxotXix.  Etiam  vs.  35  requiro : 
vfxs  xxtx  tx%oc  Tpbc  (pro  s\c)  tIv  fixtrtxix    ct  paullo  antc : 

OV  flVpt  ?   (ys)  TVXA  £tX(T£  KT£. 

Sententia  laborat  p.  22  vs.  3  (XIII  §  7)  in  his :  %Avvl0xc 

XXTXXxfiuV     MxfJL£pTlvQVC    (JciXhOVTXC     TXpxhthQVXl    TV\V     TQhtV  XV- 

ixuetv.  Verum  e  conteitu  apparet  Hannibalcm  rem  dissuasisse 
Mamertinis  nrbem  dedituris.  Ergo  scribendum  est  (jl'tstsi<t£v  , 
i.  e.  persuasit  iis ,  ul  ab  ineeplo  desisterent. 

ADN.  AD  LIBR.  XXHI. 

Quae   lejjunrur  in  fr.   II  p.  23  vs.  3:  hywycpslv  hs  Tpbc 
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'lepuvx  wiktpt»  fJLv,  iirifiwevbxt  tam  misere  depravata  sunt,  ut 
equidem  manus  abstineam;  vs.  7  6pvX7\ovvTeq  male  scribiturpro 
OpvTKovvreq  et  vs.  5  post  Kxpuxptvxv  excidisse  videtur  particula  fiev. 

Neque  recte  oratio  procedit  init.  fr.  III:  ort  Qoivtxeq  xx) 
'PufixTot  vxvfixx^xvTeq  —  'Zieirpeo-fievvxvTO  vpbq  tov  vttxtov  irep) 
QtjKtxq.  Soli,  opinor,  Carthaginienses  miserunt  legatos  ad  con- 
sulem  Romanum ,  itaque  reponendum :  oti  Qoivtxeq  [«*)]  CP#- 
fjLxioiq  xtJ.  Coniunctio  xx)  e  cauda  praecedentis  vocabuli 
nasci  potuit;  deinde  de  industria  'Po fixiotq  in  'PupxTot  mutatuxn 
esse  suspicor. 

Leniter  refingenda  sunt ,  quae  vs.  25  hodie  sic  scribuntur : 
lirenx  waXtv  aXXuv  ihuv  Qvpeolq  %pufi.tvm  oJg  vvv  exov(n  (scil. 
'PufiaTot).  Non  facile  credam  alios  populos  unquam  iisdem  olim 
clypeis  usos  esse,  quibus  tunc  Romanos.  Quominus  usi  sint 
similibus  nil  obstat,  itaque  rescribendum  esse  iudico: 
vvv  ixovvtv.  Peius  corrupta  sunt  eiusdem  excerpti  verba  ulti- 
ma :  xa)  vvv  x  v  Kapx^ovtoi  $ta  txvtx  ftaitiv  xvtovc  vavpaxeTv 
txxv  tovc  fixCyjTxc  tuv  ^tixcxxXuv  cipovTxi  Trepiyevofievovq.  For- 
tasse  agnovi  scriptoris  vel  potius  epitomatoris  manum  suspicando  : 
xx)  vvv  xv  Kxpx^ovioi  hx  (rb  xxtx)  txvtx  (tx$etv  xvtoxjc  vxv- 
fjLXX8™  t*Xv  70uc  ft&Oyrxc  tuv  htixtrxaXuv  tyovTxi  neptyevofUvouq 
\.  e.  et  nunc  rursus  Poeni,  ipsis  (i.  e.  Romanis)  eodem 
modo  (nempe  ab  adversariis)  discentibus  bellum  maritimum  , 
brevi  discipulos  magis/ris  superiores  conspicient. 

Titubarunt  quoque  scribae  in  fr.  VI  (IV)  prope  initium  in 
verbis:  Htx  vroXiopxovvTuv  xx)  npoz  txTc  ^aAxa/s  xvhxTq  xx&Vf» 
fi.evoi ,  Zjxov  Tpi<r(3eic.  Qui  legati  veniebant  non  poterant ,  credo , 
simul  sedere ,  sed  sedebant  consules  ,  itaque  corrigcndum :  xct) 
npbq  Txlq  ^zAxafr  nvXxtq  xx^fievuv  yjxov  7rper(3etq.  Praete- 
rea  scripsi  IITAAIC  pro  ATAAIC,  tum  quia  xvXxq  aeneas 
miraculi  instar  haud  iniuria  dixeris ,  tum  quia  consules  urbem 
obsidentes  ante  portam  potius  quam  ante  aliud  quodvis  urba- 
num  aedificium  consedisse  crcdiderim!  Deinde  legendum  est  in 
hunc  modum:  ernx  Setbtxq  (i  (jt,)7rsvQvv4q  xa)  (rolq)  iv  Talq  xWoziq 
KQhevtv ,   xx)   xvto)  (f.  qvtoi)  Tzp&fietq  a%e<JTei\av  itep)  e\pvfvvfc. 
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Incertuin  deinde ,  quomodo  corrigenda  sint  quae  vcrba  claudunt 
periodum:  xx)  iTrtluveiv  tx$  irfasts  'Puftxioig,  nam  et  desidera- 
tur  verbum,  unde  pendat  Infinitivi  Futurum ,  et  i7rtl&6vxt  hac 
in  re  Graecum  non  est  sed  vxpxhMvxt.  Recte  diceretur:  xx) 
exviyyeihavTo  v  xpxluvetv ;  possis  alia  in  eundem  sensum 
coniicere,  sed  quod  certum  sit  nihil. 

Non  raagis  sanum  est,  quod  legitur  ibidem  vs.  15,  uvvixouvxv , 
non  enim  consules ,  credo ,  obediverunt  legatis,  qui  venerant  peti- 
tum  pacem ,  sed  aurem  iis  praebuere  benignam ,  quare  i  tt  >}- 
xqvvav  verum  est.  Minus  facile  corrigas  sequentia:  xx)  <ruvi- 
ievro  etpvivyv  htj  TrevTsxxthexx  XxfiovTeq  lpxxt*>&v  ti  fiuptxhxq ,  xx) 

TOVq    xl%(lXXUTOU$    XTTO&OVTt    XUptSUStV    "LupXXOQ-  lo  tq    XX)  TUV  U7T* 

avrbv  xoXeuv  xtI.  In  eitremis  reponendum  esse  7Lvpxxo<riuv 
vel  caecus  videt;  in  prioribus  videndum  an  sufiecerit  ante  vel 
post  elpyviiv  inserere  'lipuvt ,  quod  nomen  ob  causam  palaeogra- 
phicam  eo  loco  facile  excidere  potuit.  Sed  fortasse  plura  desunt. 

Certius  est  in  fr.  VIII  (V)  ys.  27  supplendum  esse:  Tuvb*x- 
ptoi  Ve  l^ovTgq  auTOuq  a7ro\etet(Aftivous  ((Jt,6vouq) ,  quod  nomen 
eur  perierit ,  obscurum  non  est ,  et  vs.  38 :  vifiouKviQwav  xx) 
wrroi  (iv)$ouvat ,  neque  minus  vs.  33 :  xx)  <tTtov  (xx))  otvov  xa) 
rjfv  «AA>jy  irxpxo-xeuw  a7rex6pct<rav ;  sed  vel  sic  epUomatoris ,  ni 
falior ,  culpa  male  haec  non  minus  quam  ea ,  quae  proiime 
praecedunt,  verbis  concepta  sunt. 

Initio  fr.  X  (VII)  post  'AxpayavTx  sat  inepte  legitur  Tfjv 
x6htv\  et  in  fine  ratione  inversa  lubens  deleverim  '  AxpxyxvTX 
post  vocabula  tviv  tt6xiv. 

Fragm.  XI  (VIII)  init.  duplici  nomine  vitiosa  sunt  verba : 
kripavi  fieyxXyv  Suvxfitv  iv  2ixe\ia;  nam  requiritur  $te7ripx<re 
yuyxXviv  Mvxfitv  eU  ^txeXiav.  Moi  vs.  8  post  \7r7relq  ptev 
TpurxtXiovq  necessarium  esse:  \7r7relq  ($¥)  haxooriouq  monere  pu- 
tidum  videri  posset,  nisi  multi  editores  tales  particulas  grata 
quadam  negligentia  ab  auctoribus  interdum  omitti,  sibi  per- 
smdere  viderentur.  Manca  sunt  verba  ultima ,  quae  sic  suppleo : 
sXeQxvTaq  (3*)  6xtu  (ftiv  (pxo-t  vel  (tev  vuvifitt)  6xve7v.  TptxxovTx 

Tpelg  2e  XXTXTpXUfAXTtvQijvXI. 
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In  fr.  XIV  (IX)  vs.  32  nomen  ducis  Romani  vel  appellati- 
vum,  quo  idem  significetur,  desiderari  manifestum  est.  Scribi- 
tur  enim  sic :  'PuftxTot  elhov  — Kx$upQ7Tu?*>i  vxv  T£g  —  >j?*$ov 
xx)  txut>\  TrxpxxxQivxq  iteTv  oux  iluvtQy  —  £rt?.£  —  cV«a>j- 
vev  —  £th£  xrl. 

Ibidem  pag.  26  vs.  1  :  itrot  bfLoiuq  Txiq  xhXxtq  x4te<ri 
cppoupxv  xxTXTTfcxq  iit)  Kx/xtxbv  >)\h.  Verum  videtur  iyxx- 
TXCTiiaxg  xTe.  scil.  iv  Xittxvx,  nam  loco  nostro  haec  verba 
praecedunt:  M  Zittxvxv  ixduv  xxtx  xpxTog  txut>\v  tlto.  Tan- 
dem  non  eipedio  uilima :  frt  ls  7T0TXf4.bg  "AXuxog  xx)  xWxtq 
i<r%xTxtqt  ubi  plura  desiderari  neminem  latet. 

Mancum  et  corruptum  est  initium  fr.  XVII  (XI) :  ouhlv  Voutu 
xxtxtx?.>\tt  £T  xt  Txq  \j>u%xq  uq  to  >jTT>}Q>jvxt  ToTq  Kxp%y$Qvioiq. 
Suvxftevot  yxp  pxhiuq  lix^elpxt  t>)v  vxutix>)v  luvxfitv  tuv  ttoXg- 

(JLtUV    7T£p)    TQV    XXTXTXQUV  ,    OuV   £7T £ %i ■lp>]0 'XV    TOUTOUq  AflUVWdxi. 

Et  sensui  et  linguae  legibus  satisfactum  erit ,  si  rescripseris : 

CuVeV  V    OUTU    XXTX7T?*tfT  T  £  t    TXq  \pU%Xq  uq  T0  >jTT>J$>)vXt'   (S JT  £  p 

>)v  t^elv  ev)  TOtq  Kxpfflhvlotg-  Suvxftevot  yxp  xtL  Mutavi  xx- 
TX7T?jTT£TXt  in  xxTX7xXi\TT£t ,  quia  solum  Aoristum  Medii  pro 
fonna  Activa  huius  verbi  a  Diodoro  et  sequioribus  adhibitum 
invenies.  Similiter  codei  Vaticanus  diJigentius  inspectus  duobus 
vocabulis  planc  necessariis  auxit  ea  ,  quae  leguntur  vs.  24  in  hunc 
modum  redintcgranda :  xx)  f4,yjT£  Tx%£ug  fi>)T£  <ruo-T>jfjt,XTog  cfipou 
yevcftivou ,  (rou  r  £ )  7TV£UfxxTog  (3txtOT£pov  iyx£t^ivou  XTe. 

Tandcm  in  ipso  eicerpti  fine  maJe  abundare  iudico  praepo- 
sitionem  verbi  compositi  in  his :  xx)  tuv  %p>j<riftuv  tx  fuv  hat 
t>)v  ev?.x@etxv  TTpoif^evot  tx  Ve  b*tx  t>)v  xTtoplxv  $  txyvoqo-xvTeq. 
Nam  verbum  hxyvoelv ,  quod  leiica  ignorant,  si  eistaret ,  nihil 
aliud  significare  posset  quam  pcrpetuo,  ad  finem  usque  nescire  , 
quac  notio  loco  nostro  non  convenit,  quare  corrigendum  videtur 
xyvowxvTeq.  Praepositionem  errore  e  supcrioribus  repetitam 
esse  crediderim. 

Quac  legunlur  in  fr.  XVIII  (XII)  vs.  3  in  hunc  modurn 

oastigentur:  1$  oJg  opuv  xuTovg  (pro  Toug)  xyxvxxTQuvrocs 
t$Wtv  xvTcj:  (pro  auTQu;)  ^eJv  tovvxvtIqv  %xptv  e%etv  M  tov- 
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rotq  xtL    In  fine  excerpti  vs.  10  optime  supplet  palimpsestus : 

TO    Tijq    TTXTpfooq    (1  Co  q)    h    TOtq    TOlOUTOtq   fJLlfl^  XfJLeVOq  \  XXIII 

vs.  30:  ovov  e\x6q  iffTtv  xvxhmxt  Touq  <FT6\ouq  fzhv  nXeovTxq 
ix  Tptxxca-iuv  veuv  avveaT^x^Taq  xts.  Nihil  potest  esse  evidentius 
quam  dedisse:  Touq  CTiXovq  fih  ir Ajj pouvTxq ,  quod  iam  Din- 
dorfium  video  reperisse.  Idem  tamen  verissimam  correctionem 
recipere  ausus  non  est.  4 

Fr.  XXIV  (XV  §  6).  Male  B.  uno  tenore  continuavit  quae 
seiungenda  fuissent.  Prius  excerptum  hoc  est:  QTt  pqt6v  fVr/ 
tivx  i%Qpouq  yeve^xt ,  ixv  (Jt,6vo¥  xyxbq  <rufA@ou/\u  xP^otro 
Tet96fMvoq.  Hoescheliana  sunt  et  de  more  pessime  corrupta. 
Coniicio:  oti  pxltov  cVt/  t&v  i%bpuv  ire ptyeveo-$cct ,  ix¥ 
fdvov  ayx&u  <7UfJL$ou\u  XPVT*'  Ttq  iretUfJLevoq. 

Semibarbarum  est  quod  lcgitur  in  fr.  XXVI  (XV  §  8)  ver- 
bum  fteTptoCPpoveft ,  pro  quo  reponatur  fieTptx  QpoveTv,  quaeine- 
lior  lectio  peti  poterit  e  fr.  XXIII  vs.  35,  ubi  eadem  e  meliore 
codice  hausta  recununt. 

Non  melioris  notae  est  in  fr.  XXXI  vs.  21  forma  *0/\ufA7rtov 
pro  'OXufATteiov ,  aut  ibid.  vs.  23:  Ke<px/\u^¥  pro  Ketpx/Xofow 
(cf.  Diod.  XV  :  78)  ,  aut  p.  32  vs.  4  :  Zo/\ouvr7vot  pro  ZoXouv- 
Ttct.  Pag.  31  vs.  29  legendum:  xwh  QxXxeintq  etq  Qx/\x<t<fx¥ 
tx  %afz,&T&  ixxpxxuQ  vf  xx)  iTxQpeuQy  pro  numero  Plurali ,  qui  est 
in  Tolgatis.  Mox  vocabula:  etTX  'VafJLxlot  auvex&q  Tpotrfiokxq 
x-Gioufievci  xx)  fJL'Ax(x>y  otq  xxTe@x/\0¥  to  Telxoq  idoneum  sensum 
habebunt,  si  rescripseris  Txlq  fw%*¥*igf  nisi  forte  supplcndum: 
xx\  M%xvxq  (xpo<Fxyxy6vreq)  xtL  Sanam  deinde  interpre- 
tationem  non  admittunt ,  quae  leguntur  vs.  36 :  xx)  puptx 
T£Tfiatxto-x^tx  a&fjLXTX  Ttpyjq  o-uvexupvfQy  t$  eupedevTt  xpyupia 
*a/  xneXufy;  sed  non  reperio ,  quod  satisfaciat ,  itaque  manus 
abstin  ;o.  De  reliquis  monuere  iam  alii:  vs.  9  Dind.:  ot  b*e  'Vapxlot 
[si]i  vs.  10  Reisk. :  peTX  tvv  Kxpx&ovtuv  [veuv] ;  vs.  13: 
iyyvq  Ttjq  Kxfjcxpivxq  pro  l|  xuTvfq  xt\.  probabilis  est  Din- 
dorfii  coniectura  ,  sed  simul  in  vicinia  corrigendum  :  elq  Ztxe/\txv 
^iSLTTipodVTeq  pro  wphq  xtI.;  vs.  25:  xx)  (ix)iro7\topxvivxvTeq 
accipias  ab  eodcrn  Dindorfio. 
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Certum  est  in  fr.  XXXIII  (XIX)  vs.  10  male  scribi :  ixeUsv 
ctTrxpxvTeg  iv  'Pufty  pro  eU  'Puf&yv  et  ys.  12  verba :  xx) 
ctTruXetrxv  vxvq  fAXxpxq  exxTbv  irevTvixovrx  xx)  Tvp  ctXXyv  xttxvxv 
ruv  mTvctyuyuv  xx)  *x(pvpuv  manca  et  corrupta  esse  a  fine. 
Corrigendum  videtur  XxQvpxyuyuv  et  supplendum  Trxpxvxevtv. 
In  vicinia  pro  xvoll-etv  rescribendum  xvolgst;  nam  suspensum  est 
a  coniunctione  oti.  Mox  vs.  18  cave  expungas  praepositionem 
xxTct  in  verbis  :  b  (Jtev  xxtx  Tyv  upio-fjt,ivyv  ttvXviv  vjvot^e ,  nam  neque 
ea  deleta  satis  Graeca  oratio  esset,  neque  loci  manifesto  cor- 
rupti  sententiam  agnovisses;  quia  e  praecedentibus  unam  tantum 
urbi  portam  fuisse  apparet ,  scil.  e  verbis  (vs.  15):  ctvol&tv  xincp 
ryv  ttvXvjv  Tijs  iciKeuq.  Ne  multa;  sanissimum  est  xxtx,  sed 
periit  posl  uptffftivijv  substantivum  quod  suspicor  fuisse  upxv , 
quo  vocabulo  non  aliud  facilius  post  simile  participium  elabi 
potuit,  neque  aliud  est  sensui  loci  nostri  accommodatius. 
Audacter  igitur  repone:  b  fjuev  xxtx  tw  uptfrfiivviv  (upxv)  tvott-e 
(tw)  7t6xviv  i.  e. :  ille  quidem  (nempe  portae  custos)  horu 
constituta  portam  aperuit ;  quibus  nihil  est  planius.  Quum 
semel  upxv  scribarum  incuria  periisset,  articulum  ante  ttvXvjv 
de  industria  a  correctoribus  deletum  esse,  vix  est  quod  mo- 
neam.  Sed  multum  abest,  ut  post  hanc  emendationem  excerp- 
tum  persanatum  sit,  nam  iam  statim  haeremus  in  ipsis  sequen- 
tibus:  Tjjfv  Ve  ol  TrpuTttTTOt  xx)  iTTtcpxvelq  eUfaQov  xx)  elwov 
t$  TrvXupu  xKelvxt  xx)  fLvfcivx  xXhov  ixext  sUsXQslv ,  Uhovrsq 

[JLOVUC   TOV  TlhOVTOV  T)jq  TT^XeUq  CtpXt.  OVTOt  TTXVTeq  xxTexoTnjrxv 

xtI.  Sana  non  sunt  vocabula  xx)  ivtcpxveTq;  nam  vereor,  ut 
cuiquam  placeat  Mulleri  interpretatio  primorum  verborum , 
praecipui  ac  nobiles.  Quasi  ita  Graece  recte  dici  queat  pro : 
oi  TrpuTot  t«  xx)  iirt(pxvi<TTXTot !  Et  fac  Graeca  esse ,  non  video 
qui  nobUes  priores  urbem  intrare  potuerint  quam  minus  nobiles. 
Apage  ineptias !  Primi  intrarunt ,  credo ,  qui  primi  apparuerunt , 
et  Diodoro  reddendum  est:  ryv  V  ot  irpuTifTTQt  iv  tcpxvivrsq 
eUyhdov ,  quae  verba  et  optime  Graeca  sunt  et  sola  rei ,  de  qua 
agitur,  conveniunt.  Deinde  pro  QihovTeq  fdvuq  haud  dubie 
requiritur:  Uxovreq  fJtovoi.  Mox  ambigi  possit ,  an  recte  scribatur: 
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tov  ttXoutov  tvis  tt6K£uc  xpxt;  usitatius  certe  foret  Tbv  kXoutov 
t%;  iroXeuq  xp(irx<T)xi.  Denique  supplendum :  outoi  (5f)  TrdvTtg 
xtL 

Fragm.  XXXIV  (XX)  quamvis  valde  exiguum  non  tamen 
salvum  evasit  librariorum  manus.  Scribitur  enim  sic :  Toktop- 
xv\<txvt£c  &  'PupxToi  xx\  *EpxTvp  Qpoupiov  {JLUplOUTl  —  liririuirtv 
eux  h%u<rxv.  Verbum  \<r%u£tv  apud  sequiores  et  Diodorum  quo- 
que  saepe  idem  valet  ac  ovvxvbxi,  itaqne  fortasse  supplendum: 
(tXtTv)  oux  1<t%u<jxv;  quemadmodum  alibi  scribere  solet  Diodo- 
rus  t.  c.  in  lib.  XXXVII  fr.  II  p.  172 :  *I<rlxc  fjt.lv  ttoKiv 
6%upxv  M  toXuv  %pdvov  iro\topxYitrxvT£<;  oux  1<t%u<txv  kXfTv. 
Post  inneTCIN  facile  6A6IN  elabi  potuisse  unusquisque  vi- 
det.  Quod  ad  castelli  nomen  'EpxTtjv  attinet,  non  aliunde  mihi 
innotuit.  Lib.  XXII  fragm.  21  p.  18  vs.  27  legimus:  xx) 
tuv  'EpxTuv  xxtx<t%uv  Tb  6%upufix,  obi  intelligi  oppidum  Pa- 
normo  vicinum  e  praegressis  palam  fit.  Hic  EtpxTuv ,  MicEi pxTyv 
scribendum  videtur  propter  Polyb.  I,  56  §  3. 

Fr.  XXXV:  'Artpoufixc  3£  o  GTpxrnybc  —  xvx^u^x;  (jl^tx 
ttxvvis  (rifc  insere  monente  iam  Dindorfio)  $uvxpt,£uc  —  fafev 
£iq  to  (1.  tIv)  Uxvopfiov  xx)  hxfit&x<rxc  (xutv)v  insere)  rh  KOTxpbv 

TOV  <TUV£yyUC  7T£o)  TX  T£l%*l  l<TTpXT07rkhu<T£  ,  fA$Ti  %Xp&XUfLX  flV\T£ 

TxCppov  Txi-xg  hx  tI  xxTx<fpovi7v.  Aperte  mendosum  est  par- 
ticipium  tx^xc;  nam  txtthv  TxQpov  vel  %xpxxufix  non  cogitari 
nedum  scribi  potest.    Sententia  salva  et  Graecitate  rescribere 

pOSSlS:  fAVfT£  %XpXXUfJLXTl  flV\T£  TX<$pu  $ pX%XC  (x^  7TXp£fA^0 Xvp ) 

hx  to  xxTxcppov£tv.  Est  vero  alia  emendandi  via  multo  lenior, 
quam  mihi  aperuit  observatio ,  in  his  excerptis  culpa ,  opinor , 
epitomatoris  aut  librariorum  passim  legi  formam  semibarbaram 
v&x  pro  nyxyov  v.  c.  lib.  IX,  fr.  11:  ov  xvt£i<t%!;xv  tU  tquc 
ixrot  <ro(pouq  et  lib.  XXV,  fr.  18:  auvyj^xv  Xxbv  fjiuptxlxc 
£txo<Tt.  Fac  igitur  olim  scriptum  fuisse  loco  nostro  (iviTt  %xpx- 
xuyLX  fivfT£  TxCppov  xyxyuv  hx  Tb  xxTx^pov£tv\  deinde  pro 
ocyxyuv  substitutam  esse  formam  sequiorem  &{jxg ,  et  facilis 
saspicio  est  hinc  vulgatam  lectionem  tx^x;  natam  esse.  Hoc 
Joco  idoneam  nactus  occasionem  apponam  nonnullas  verborum 
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formas  eiusdem  farinae ,  cnius  est  &%xq  ,  quae  passim  in  his 
excerptis  sunt  obviam.  Lib.  X  fr.  45:  Hxxvto  editur  pro  ehovro; 
lib.  XXII  fr.  23:  wrcfr/A*m  pro  vtt^ovto;  lib.  XXXVI 
fr.  25:  xfixpTviTXVTxq  pro  xpxpTovTxq;  lib.  VIII  fr.  7:  itrxy- 
ysXMxt  pro  iirxyysi^xaSxt ;  lib.  VIII,  fr.  12  vs.  4:  xyxSaTS- 
poq  pro  xfteivav;  lib.  IX  fr.  51  ts.  10:  XTOxptQijvxt  pro  <£xo- 
xpivxo-Sxt;  quarum  formarum  omnium,  exceptis  xToxptSijvxi  et 
dyxQccTspcq  (cf.  v.  c.  XVI ,  c.  85)  quae  cadunt  in  aetatem 
qua  viiit  Diodorus ,  ea  est  barbaries ,  ut  nemo  sanus  Bibliothe- 
cae  scriptori,  (de  cuius  tamen  Graecitate  non  valde  magnifice 
iudico  ,)  ista  ,  quorum  numerus  ab  eo  ,  qui  hoc  agat ,  facile  multis 
eiusdem  gcneris  eiemplis  augeri  possit,  tribuenda  esse  censeat. 
Equidem  Yionnulla  librariis,  partem  longe  maximam  epitoma- 
tori  (qui  scribere  potuit ,  ut  supra  vidimus  &tsi  s)q  tx  irsp) 
yvccfzZv) ,  imputanda  esse  iudicaverim .  Affricuit  iste  Diodoro 
subinde  sui  aevi  sordes. 

Sed  ut  redeamus  ,  unde  profecti  sumus  ,  ad  fr.  XXXV,  nondum 
illud  persanatum  esse  arbitror;  nam  post  TtMpovfi.svoi  aliquid 
cicidisse  ipse  neius  orationis  arguit ,  quod  tamen  quale  fuerit 
acutioribus  indagandum  relinquo.  Ipsc  satis  habeo  prope  finem 
corrigere :  xx)  bxvfix  "Pufixiovq  lv%sv  Pro  **1  favf**  'PafAxTot 
U%ov,  quam  orationem  Graecam  non  csse  facile  omnes  paullo 
doctiores  mihi  largituros  esse  confido. 

ADN.  AD  LIB.  XXIV. 

Fr.  I  vs.  12:  tviv  II  ZsXivovvtIuv  nikiv  Kxpxtfdvtot  xxtx- 
o-xx\pxvTsq  fisTccxtcxv  slc  to  AtXvftxtov.  Supplendum  xvtovc: 
post  xxtxoxx^xvts q ,  ne  intelligenda  sit  $  ircKiq.  Ibid.  vs.  16 
lege:  ixsT&sv  (V)  stq  xtL;  vs.  27:  itvsvfiXToq  fitxiov  ttvsvoxvtog 
xx)  Tijq  6x\X70"qq  xyptxvQsivyq  txvtx  xxTiXvosv.  In  antiquo 
et  probato  scriptore  si  haec  ita  legerentur,  sine  controversia 
corrigendum  foret  xxTs\vdy\  sed  non  ita  in  his  eiccrptis  scribi 
solet.  In  quavis  pagina  obviam  est  verboruin  compositio  sub- 
absurda,  qualis  haec  est  lib.  XXIII,  fr.  XXXIII  (XIX)  vs.  12  : 
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tou  Sspfiuv  irukupou  nep)  tx  s!;u  yevofjt.ivou  slq  xvxyxxixz  %psixq, 
vrh  tou  'Pupxiuv  GTpxTOv  o-uvsXytpfa  (nempe  b  nuhupoq).  Simi- 
liter  loco  nostro  dederat :  ttxvtx  xxtsKuvxv  (scil.  to  wvsuycx 
xx)  ii  6x*x<rrx).    Eodem  modo  in  fr.  XXXV  libri  praecedentis : 

bcfZ-ffivTOC    KxtXlXlOU     XUTOtC  ,    XXTX    XpXTOq     Vtxfoxq  XTTSTTSthS 

(scil.  o  KxtxiXtoq).    Quae  exempla  aliis  innumeris  augeri  possint. 

Interpretamentum  cpyxvov,  olim  adscriptum  ad  xsTpofioXov  vs. 
29 ,  lubens  deleYerim.  Male  sana  mox  vs.  33  haec  scriptura 
videtur:  xx)  tou  hxou  stq  tov  irpoq  Qx>.x<T7Xv  wSXffAOV  xsvudsv- 
toz  ,  cl  xxtx  txc  iv&pxq  xXifixxxq  hoifiouq  sx^Tsq  xvifivTxv. 
Nam  potuit  »}  itohtq  xsvu$ijvxt,  6  Xxoq  non  potuit.  Quod 
omnino  satisfaciat ,  reperire  milii  non  contigit.    Quacrant  alii. 

Ib.  p.  34  vs.  4,  eipunge  additamentum  ,  quod  inepte  abun- 
dat  in  vocabulis :  tdovrsg  $e  ol  Kxpx'4%6viot  ouVsv  u$s>,ouvTxq  touc 
txTelq  xutuv  iv  TOtq  TTsvoTq  [tottoic]  xts.  jjngustias  Graece 
dici  tx  <ttsvx  satis  est,  credo,  notum. 

Ib.  vs.  5  supplendum :  xx)  koXXy)  potfstx  (ivTsuQsv)  Kxpx'4- 
lovioic  iysvsTO.  Deinde  vs.  7  corrige :  hx  tv^v  vwxvtv  tuv 
rpocpuv  pro  o-Txvixv,  quod  vocabulum  Graecum  non  est,  recte 
iam   monente  Rhodomano;   et  vs.  8:  stg  Ttjv  votrov  ivsxntTov 

■ 

(pro  Itwttov)  ,  ut  dicebant  et  scribebant  omnes. 

Monstrum  aJere  videntur  vs.  12  vocabula  :  tuv  'Pu/zxiuv 

TCV    V7TXT0V    5  /  xl  f$  X  fJui  V  03  V  T^V  &PXW  KXpiduXXV  KXXvVlU  XTS. 

£iz&ixs<r6xi  tivx  noto  usu  significat  succedere  alicui ,  neque 
igitur  huic  loco  convenit.  Suspicor  in  AIAA6HAM6N.QN  deli- 
tescere  veram  lectionem  AI AAAAH  ANTflN ,  quod  verbum 
Diodorus  adhibuerit  eo  sensu,  quo  v.  c.  Xenophon  scribit  in 
Hellenicis  I  :  6  §  4:  oti  AxxslxtfJt,6vioi  fi.iyt<TTX  TTxpxiriTTTOtsv 
h  Top  (xs)  insere)  $ix/\/\xtt€ tv  Touq  vxuxpxouq.  Quae  suspi- 
cio  si  vera  est ,  Diodoro  rcddendum :  tuv  $£  'Pufjt,xiuv  tcv  uttxtov 

%lA\Xxh)xVTUV,    TVSV    XpXtfV     TXpfiuXXV     KXXvVa    [vTTXTu]  T(j> 

tsv  'Axirtov  vtu,  i.  e.  Romani  autem  mutato  consute  impe- 
rium  tradidere  Claudio;  in  quibus  observa  rursus  eandem 
obtinere  constructionem  eclogario  perquam  familiarem  ,  de  qua 
9opra   diiimus.    Fieri  tamen  possit ,  ut  etiam  h.  I.  epitomator 
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vitiosam  sui  aevi  dialectum  Diodoro  obtrudat.  Nam  recentis- 
sima  aetate  dixdixtvQxi  significare  coepit :  dare  alicui  succes- 
sorem.    Cf.  Wesselingium  ad  h.  1. 

Deinde  correxerim :  oq  (pro  xx))  nxpxXxfiuv  rctq  Ivvotfieiq  xrh. 

Mox  ts.  20  editur  sic :  vxv/xx%ix>  II  xxprepctv  xx)  vixvjv 
Xxfiirporipxv  ovx)  Kxpxtfoviciq  #AA*  ovV  StXXoiq  toixvtw  ysyevvj- 
(jlIvyiv  pxVtuq  . .  .  irep)  rovTovq  rovq  %povou$.  Signa  lacunae  recte 
interposuit  Mullerus.  Sentcntia  manu  ducit  ad  veram  lectionem 
quae,  ni  egregie  fallor,  haec  est :  vxvytxxJxv  xxprtpuri  p<xv 
xxi  vixqv  >.x(Jt,7rporipxv  ov%  ori  Kxpx^oviaq  xh>>  ovV  aXXoiq 
rotxvryjv  yeyevijfiiviiv  pctiiuq  otv  rtq  evpoi  Trep)  rovrcvq  rovq 
%p6vGv$.  Vs.  23  verissime  Dindorf. :  xx)  fierct  veuv  lixx  [ov] 
fzovcv,  avypiOy  (Jtev  cvle)q ,  sed  praeterea,  ni  fallor,  scribendum  : 

XX)  T0  TTXpxlc^OT  XTOV    CVT  UV  Kxp%^hviu  V. 

Ib.  vs.  28  supple:  KxpQxhuv  (6)  (rrpxmyoq,  nisi  potius  o-Tpcc- 
ryjybq  est  expungendum;  et  vs.  30  :  xx)  o-iTvjyuv  (ruv)  Uuv. 

Pag.  35  vs.  2  dele  interpretamentum  in  vcrbis :  ruv  (ptev 
insere)  (Jteyothuv  xxrehvcxv  irevrvixQvrx  ,  ruv  21  ytixpuv  [ifivdtexv] 
tTTxxxihexx.    Ib.   vs.   10  repone,  Dind.  monente,  ttxvt)  (t£) 

VTOKU.     lb.    VS.    20:    TOtq  IvO  VXVq  Ct7T0>iXfiuv  XX)  TOvq  VTTOXet- 

CpCivrxq  xvlpxq  xre.  Ecquis  est,  qui  ita  scribere  malit  quam 
mecum  reponerc :  rctq  Ivo  vxvq  ctvxXxftuv  xre.l  Subsequun- 
tur  ibidem  haec:  eU  to  <TTpxT07re$cv  faCe  rb  AtXvQxtov.  Non 
dudum  correctum  esse :  etq  to  aTpxTOTrelov  —  to  irpbg  A/Au- 
@xiu  ad  exempium  fr.  III  init.  :  rxq  Trpbq  t£  AiXvpxiu  Ivvct- 
(jitiq !  Denique  vs.  24  necessarium  est :  xx)  o-rpxrturxq  oxrot,- 
xcvicvq  etq  (pvkxxyv  iyxxriXnre  pro  xxri>.n:e ,  et  eadem  opera 
in  lib.  XXII  fr.  XXI,  p.  18  vs.  31  revoca :  the  &  tvjv 
ttgXiv.  (ppcvpxv  y  i y  xxrxarwxq  [iv  xvrvi]  xxijpt  xrh. 

Facili  negotio  tolli  potest  mendum  pcrvetustum ,  quod  hodie 
inquinat  fr.  II.  Editur  autem  sic :  cn  rovq  (pt^xpyvpurcirov^ 
iireXi^xvro    itpbq    rbv    ifnrpviCfibv   ruv   fiifxxvijfjtciruv  xx)  robq 

GpXO-VTXTCVq    01    KxpX^QVtOl,    TOt    yap   9TA)f0>f   TXVTX  fJLCthKTTCC 

TrpcrpiTrsTxt  rovg  Tpcx^ipcvq  irxvTcq  xxrxtppcveTv  xivSvvcv.  Quae 
nunc  ipsis  tenebris  obscuriora  sunt  luce  clariora  fient ,  ubi  mecum 
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pro  I7AH0H  reposueris  nA0H.  Nempe  rx  tx&^  txvtx  sunt 
j}  QtXxpyvpix  xx)  rb  Qpxtoq.  Ib.  mox  suppleverim  aq  ev)  (rb) 
to?.v  yxp  xre. 

In  fr.  III  vs.  12  pro  %i>vyi.xrxi  quod  flocci  non  est,  corrige 
Z&pxrx.  Ad  vs.  14,  ubi  Ts-Jiruq  editur  pro  Trparov ,  conferas 
quae  praecipit  Phrynichus,  frustra  obnitente  Lobeckio  p.  311. 

Fr.  V.  Scire  pervelim ,  quomodo  ii ,  qui  veterum  librorum 
auctoritate  standum  esse  perhibeant,  expediant  haec  verba : 
Bxpxxs  — irxpsXxfis  ryv  ttoXiv  xx)  irxvrxq  xvslXs ,  fisruxtos  2e 
rovq  Xonrovq  stq  rx  Apivxvx.  Intelligerem :  xx)  xoXXovq 
fiev  xveTke;  sed  aliud  quid  latere  suspicor,  quod  tamen  quale 
sit,  reperire  mihi  non  contigit. 

Fr.  XIII  init. :  ort  *AfJt,i\xxq  eTrep^e  xypvxxq.  Sic  edidit 
Maius ,  nescio  an  recte;  nam  sequitur  o  5f  virxroq  —  exehevae 
rolq  ijxou<ri.  Nihilominus  male  legit,  nam  palimpsestus  ma- 
nifesto  exhibet  xjpvxx,  et  ita  non  solum  scriptum  invenio  in 
loco  simillimo  libr.  XXV  :  4  (3):  ot  Kxpxrfdvtot  ef-xirfaretXxv 
orpbq  rovq  xTOtrrxvrxq  xvipvxx,  ryv  rocv  vexpav  xvxipetrtv  xirov- 
fievoi ,  sed  alibi  quoque  constanter  apud  Diodorum  ad  idem 
negotium  unum  praeconem  mitti  videbis.  Fortasse  igitur  hoc 
quoque  loco  codicern  sequi  praestat;  ut  pluralis  numerus  rotq 
yjxovriv  intclligatur  de  iis ,  qui  praeconem  comitati  sint. 

Fr.  XV  tralaticio  errore  vulgatur:  yvfivxtreiv  fam&v  —  xfix 
3s  7ro>.Xx  xxrxTrpxtj  x  o~  &  xt ,  lege:  xxrxirpx^e  eQxt. 

Obiter  moneo  pro  Qovvlxvtoq ,  fr.  XIII  et  XIV,  palimpsestum 
diserte  exhibere  <bov$xvtoq ,  quae  tamen  minus  vera  scriptura 
est;  nam  Fundi ,  unde  Fundania  gens  nomen  duxisse  videtur 
€>o0v$2t  (Strab.  V  :  233),  et  incolae  Qovv^xvo)  (apud  Steph. 
Byz.)  audire  Graece  solent. 

Pessime  habitum  est  fr.  XXII  initium:  Avrxrtoq  $e  o  vTrxroq 
*xvr)  ftxxpxtq  rptxxotrixtq  [xx)  vXoiotq]  xx)  Topeiotq  eirrxxovioiq 
[Spiov  #/A/s/s]  xre.  Utile  fortasse  est  iis,  qui  rationes  subducere 
nequeunt ,  additamentum  dfzov  xtXlotq ,  nos  facile  eo  carebimus 
reddemusque  sua  interpolatori.  Praeterea  vero  suspecta  habeo 
Tocabula  nhoiotq  xx)  nata  ex  ioterpretamento  ad  iropeiotc ,  ni 
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fallor ,  olim  adscripta.  Redditis  igitur  istis  magistello  .  rescribamus: 
AuTXTtoq  5f  6  uTTXToq  vxvv)  fj.xx.pxU  Tptxxovixtq  xx)  rropeiotq 
eTvrxxociotq  si$  Ztxexixv  trrKeuo-e  xtI.  Non  minus  probabili  con- 
iectura  in  integrum  restituam  quae  sequuntur:  "Avvuv  ls  kx) 
xuToq  ix  \ixp%Y}$dvoq  vxua)  hxxoo-ixtq  wevTvixovTX  pxxpxTq  xx)  ToTq 
CpopTviyolq  —  fafov.  Non  eiputo ,  quidni  auctor  addiderit  numerum 
navium  onerariarum  ,  neque  cur  articulus  isque  masculini  generis , 
dum  CpopTv,yiq  (vxuq)  ad  femininum  pertinet,  adscriptus  sit. 
Quare  suspicor  ipsum  numerum  latere  in  articulo,  et  t  (i.  e. 
Tptxxoaixtq)  a  scribis  pro  compcndio ,  quo  Tx%uypx(ptxuq  in 
libris  Tolq  eiarari  solet,  esse  habitum.  Quae  suspicio  si  Tera 
est,  in  posterum  legemus:  "Avvuv  <ruv  vxutr)  hxxovixtq  TevTvjxovTx 
ys.xxpx"tq  xx)  t ptxxoc ixtq  (popT>iyo7q —  yiKQsv.  Tandem  in  fr.  XX 
legendum :  (ii%pi  ftlv  Ttvoq  icrtu7rx,  uq  3'  vjxouve  —  ouxir 
ixxpTipvjQ-£v  pro  ouk  ixxpTipvja-ev.  Orationis  vero  scabritiem  in 
fr.  XXI ,  quae  tolli  possit ,  mutato  pronomine  reciproco  «AA>j- 
Kouq  in  pron.  dcmonstr.  xurouq ,  fortasse  rectius  tribues  epito- 
matori  quam  librariis. 

ADN.  AD  LIB.  XXV. 

Quo  nullum  est  genus  errorum ,  quos  librariorum  incuriae  et 
stupori  tribuere  solemus,  frequentius;  id  genus  corruptelarum 
iure  habcbimus,  quo  diversissima  verborum  tempora  inter  se 
permutare  et  confundere  isti  consueverunt.  Cuius  perniciosis- 
simi  moris  novum  eiemplum  animadvertere  licet  in  fr.  IV  ubi 
in  verbis :  uq  Tv)q  xi/Tijq  xohx<reuq  y  evo  fiivvj  q  tu  7rxpxyevoyt.ivui , 
ubi  yevvicrofxivviq  de  re  futura  verum  esse  nemo  sanus  dubitabit. 

In  fr.  VII  corrige  y.iyx  (3Kx7tt£g0xi  pro  fziyxKx  fiXxirTevQxt , 
et,  quod  levius  videri  possit,  in  fr.  X  ct  alibi  constanter  pro 
$uu  reponendum  est  luo.  Gravius  corrupta  sunt  ultima  verba 
fr.  XI:  eQxtyvTxi  V  u7rb  'Afiihxx  tou  Bxpxx  [o-TpxTyyou] ,  oq  kou 
iv  2/xfA/a  etq  Touq  'Puy.xiouq  xvlptxuq  ixpxTuvxTO.  Nam  pro 
etq  rcquiritur  npoq  et  post  ixpxTuvxro  eicidisse  videtur  tv\v  xpxv)v 
sive  tx  irpxyyxTx  vel  aliud  quid  in  cundem  sensum;  nisi  potius 
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acquiescenduin  erit  in  Rhodomani  suspicione  io*Tpxr£V7XTO,  sed 
eo  pacto,  ut  simul  mutatur  etg  in  eV/. 

Fr.  XII,  p.  42  :  1:  iir  x,u<PoTipoig  yxp  ToTg  TtoKsfiotg  tov- 
TOtg  sTtQxvstrTXTxg  npx&tg  KXT£pyxvxyc£vog.  Requiro :  i  v  xyc- 
QoTipstg  Tolg  TcXiy.otg  kt\.  ,  quorum  mendorum  hoc  iam  non 
fagit  Reiskium.  In  ipso  fine  labem  contraiisse  videtur  ultimum 
Tocabulum  eorum,  quae  adscribam :  txpwtwxtq  tov  lyycov 
sxvru  irxpxhvvxt  tviv  GTpxTvryixv  o/\)jg  Tvig  Atfivqg  stg  %povov 
oxiy i7Tov.  Nam  exspectaveris  potius:  sig  xpovov  a6pt<TT0v, 
i.  e.  in  tempus  indefinitum.  Graecum  non  est  eo  sensu ,  quod 
proposuit  Dindorfius  ,  clxdytvTOv. 

Fr.  XIII :  ot  11  T£p\  tov  Bxpxxv  to  tov  ttK^ovc  iKXnclg  TxTg 
ipT£ipiatg  iT£tpavT0  hopQuvxzQxt.  Negligentius  haec  M.  des- 
cripsit;  nam  palimpsestus  manifesto  exhibet  :  Txlg  [xp^rxlg 
xa))  rxtg  i(JLTT£tpixig. 

Interpretamento  libera  fr.  XIV  vs.  4  (p.  43) :  h  ry  vt 
xvrov  KTio-hto-vi  wikti  f  AfuxjJ  xKpx ]  ,  nam  tertio  vs.  ante  diie- 
rat :  £XTi7£  vihuf  y,£yi<rTyv ,  KxXicrxg  xvTfjv  ix  rijg  tov  totov 
Urtug  "AKpxv  A£vx>iv.  'Af&i/\xxg  'EA/xjj  rij  irokst  TxpxxxQvj- 
fisves  rb  tX£1<ftov  <rTpxT£v,ux  ag  Txpxxeif*>ot.<ji  xv  kt£.9  ubi  male 
editur  Txpxx^f^xaixg.  In  eodem  excerpto  p.  42  vs.  29  et  vs. 
36  inalim  scribere :  &ypix  ihyipQv  et  &ypix  5*  pro 
^uypixg  ktL  Aliquanto  peius  laborant  quae  sequuntur,  p.  43 
ts.  5  :  euv£x(3ciiQiiexvT£g  tov  'Optwuv  @xft/\iug  rolg  TOXtopxov- 
fUwotf,  loky  QiKtxv  o*vv  £  t  iQifitvog  kx)  crvftpxxfaag  hp£\psv 
*AyctKxxv.  Inchoavit  non  absolvit  huius  loci  emendationem  Din- 
dorfius  rescribendo :  CptXixv  7vv$if&svog  kx)  7vy.yuxx'h7xg\  nam 
eadem  opera  restituenda  fuisset  formula  Graeca  notissima,  qua 
hic  quoque  Diod.  usum  esse  nullus  dubito:  &?'Aa>  <pt/\ixv 
<0vv&iyc£vog  T£  kx)  <t  v  y,y,xxi  *v  £rp£\p£v  *Afti/\xxv.  Sic  v.  c. 
XVI  :  87  eitr.  legitur:  <rvv$i<r$xt  Tpbg  xvTOvg  <pi/\ixv  T£  kx) 
r*uy.x%lxv  XT*«  Ibidem  in  fine  eicerpti :  £tg  TOTXfibv  yciyxv  cvv 

Imty  iycfixg  vto  tgv  p£vfjcxTOg  hsQQxpy  vto  tgv  ittov.  Im- 
mo  yterd  tov  fmrov,  ut  recte  monet  Dindorfius. 

Iji    fr.    XVII  vs.   26  forma  nihili  KXTsrtpxys  rcfingatur  in 
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xxTfa$x$;e.  Vii  Graeca  sunt ,  quae  leguntur  initio  fr.  XVIII 
(XIII)  scripta  in  hunc  modum :  KeXTo)  Vs  (jlstx  TxXxtuv  kxtx 
'PujjlxIuv  TOheyLOv  xQpoivxvTee,  v\ivvi%xv  Kxbv  fivpixtx; , 
eiKOTt.  Inauditum  enim  est:  TOheyLQv  Mpot^etv  kxtx  Tivoq  pro : 
to\s(jlov  TxpxTKSvx^eiv  M  tivx  s.  Tpo$  tivx  ,  aut  pro  ToXsfJLOv 
xipsvQxt  s.  sKtpipetv  Tp6g  tivx.  Neque  igitur  suffecerit  reponere , 
quod  erat  quum  verisimile  esse  arbitrarer:  T6\eyL0v  x$p(bv 
e£)oivovTe<;  Tvvviyxyov  Kxuv  fjLvptxZxc;  elxori,  quia  sic  simul 
corrigendum  foret :  Tpbq  'PufjLxiovs  pro  kxtx  'Pu(jlxIuv.  Cete- 
rum  vocabulum  d$p6$ ,  quod  fere  elegantioris  usus  est  apud 
antiquiores,  frequentissime  adhibere  recentiores  et  imprimis 
Diodorus  amat.  De  bello  usus  est  v.  c.  Aristophanes  Ran.  1159: 
fiiyx  to  Tpxy/zx,  mXb  Tb  veTKoz ,  x&pbq  b  T^tefio?  tpx^Txt.  Sed 
ob  eam  causam  quam  diii ,  alia  medicina  quaerenda  est.  Erunt 
fortasse ,  quibus  non  displicuerit  haec  emendandi  ratio :  KeXTo) 
$e  fJLSTx  YxXxtuv  kxtx  'PuyLxluv  IvvxfJLtv  xQ poi^ovTeq  vvvvi- 
yxyov  hxuv  fivptxhxq  eiKOVt.  Sed  parum  apparet,  quo- 
modo  dvvxfjLtv  in  Tchsft.ov  corrumpi  potuerit.  In  sequentibus 
vii  risum  contineas  legens:  utts  kx)  Tbv  fJLsyiTTOv  xvtuv  /3j> 
ti>Jx  Ixvtov  Qepio-xi  Tbv  t  p  x%vi>>ov.  Apud  veteres  non  ni- 
si  tragicis  ita  loqui  fas  est ,  v.  c.  Euripides  ea  formula  utitur 
in  Suppl.  vs.  730.  Recentiores  optime  scribere  sibi  videntur 
talia  immiscentes  orationi  pedestri ,  quae  suapte  natura  illa 
respuit.  In  vicinis  non  eipedio  verba:  tov  $e  hvTspov  xvtou 
%uvtx  7T0i%Txt.  E  sequentibus  liquet  Aemilium  sua  manu 
secundum  Gallorum  legem  vivum  cepisse;  quare  eispectaveris : 
tcv  $e  levTepov  vt*  xvtov  AifJLtkiov  ^uvtx  ^(p^vxt  t  vel  xXuvxt , 
vel  ^uypix  hiiQQiivxi ,  vel  denique  ^uypyQijvxt ,  ita  ut  nihil  quid- 
quam  certum  sit ,  et  manus  abstinere  praestiterit.  Interpolato- 
rem  grassatum  esse  suspiceris  in  iis,  quae  init.  huius  paginae 
sic  scripta  eistant :  'PufjLxTot      kx)  xvtc)  e%ovTe$  Te^uv  fJLvpixbxq 

e$l0fJLVlK0VTX9  iTTiuV  (1.  \TTel$)  V  eTTXKITfjLVplovg  [tUV^VO  TOhifJLUV 
VlTTVlflivUV    'Pupxiuv]  Tp'lTU     T0>A(JLU     KXTX     KpXTOS  SvIk^TXV 

[PufJLxTot].  Lege  quae  praecedunt ,  et  videbis  nullo  modo  ferri 
posse,  quae  uncinis  circumsepsi.    Fr.  XX  eitr. :  ToXeyLov  rbv 
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yAvvi$txxbv    xxhovfuvov  £<TTyo-xv.     Reponendum   i  V£  vtwxvto. 

Ib.  vs.  23:  tov  5*  'Avvifixv  'Puf&xToi  npoq  llmv  x\t-^xvt£c 
2t"  uv  trxpif  vofiyos.  Scribe:  i%xiTiiffxvT£c  [5/*]  uv  irxpcvo- 
liW£\  nam  Genit.  uv  pendet  a  substantivo  Wxijv. 

Ad  Tzetziana  Trxpx^p^xTx  emendanda  mihi  nec  animus  nec 
otium  est ,  itaque  transeamus  ad  librum  scquentem ,  non  tamen 
priusquam  in  fr.  XXII  (p.  45)  vs.  2  Diodoro  reddiderimus  ttxvqixiqi 
(ila  enim  scribere  solet  non  ttxvoixIx)  pro  ttxvoix) ,  quae  forma 
in  Scythia  potius  quam  in  Graecia  nata  esse  videtur;  cf.  Lo- 
beck.  ad  Phrynichum  p.  514  (Parerg.).  Praeterea  valde  du- 
bito  de  sinceritate  eorum ,  quae  sic  leguntur  ibid.  vs.  36: 
it  tic  io-Tt  T£p\pt$  tgic  x7TQK>.Vfiivoiq  £t  w  ^xxpvx  xx)  Tb 
t£?.£ut xTov  iv  t£  p}n  tuv  avyywuv  ao-irx<rfjt,6$.  Usitatius  certe 
foret  b  t £\  £vt x7oc.  Ibidem  vs.  4  rectius  scriberetur:  Ttvic 
t  rtyuxoTXTX  —  i7rtxxTi<r<px%xv ,  pro  £v^jv%qtxtuc. 

ADN.  AD  LIB.  XXVI. 

Eicerptum  I  maiori  ei  parte  non  nisi  levibus  quibusdam 
mendis  inquinatum  est,  quae  nullo  negotio  corriguntur.  Vs.  10 
sopplendum  (oti)  gvt£  rojjyrfa  xtL;  vs.  15:  <J?£i^txc  (o)  (jgxKkttx 
xri. ;  vs.  16:  Upx^iri^c  o  (£y)xx7Xpt,tl;xc  —  Tolq  —  tpyotc 
rx  —  Trxfy ;  et  vs.  3 1  lege :  (pi/\oTifJt,ovvTXt  xv^ <rxt,  pro : 
a\J&*£tv.  In  fr.  II  non  perfecerunt  inchoatam  emendationem 
viri  docti  vs.  12:  xx)  7T£7T0t>jpt,ivQc  tTTpxTtjyixijv  xp£7viv  xte.  pro 

cod.  lect.  T£?rovv}fJi,ivQq.  Graecum  est  hac  in  re  7T7T£ZQivifjLivGq 
(i.  e.  7T £ pi7T£7Totvifjt.ivoc)  —  xp£T>jv ,  ut  alibi  saepissime  recte  in 
his  fragmentis  scriptum  invenies.  Idem  mendum  denuo  tollatur 
e  fr.  IV:  i(jL7T£tplxv  fi.£yxXv\v  xxl  Ivvxfitv  7T£7roiVjpivoq;  lege 
V  £  0  I  TT£  Tiotvifiivoq.. 

Gravius  deinde  corrupta  est  sententia,  quae  legitur  vs.  35 
sqq.    scripta   in  hunc  modum:   £i<t)   yxp  tiv£c  ,  oipcxt,  cpv<T£tq 

VXQLlQTVlTl  fiXX7TTGV<TXt  XxQx7T£p  i  X  XXlGVffXt  TX  XXhX  TUV  y£VVYlflX- 
TVV  TTXyjVXl  XX)  %IQV£C.  Xx)  ykp  hx  (JG£V  ty\v  XVTXVy£IXV  T>jc 
KXTOG     T'4V    %IQVX    ?.£VXQT^T0q    XfAXVpOVflhtf    )}    fytc    T%c  KXpi&OVC 
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fauptxc  xwovTepelTXt  kx)  Trpoxtpeaetv  xv$puir  uv  xfyfao- 
yov  fjt.h  Ipyov  oure  @ouh6fievxt  Ipxv  cuTe  ^uvxfievxt,  rx  $l  utto 
tuv  xhhuv  TCiToivifihx  hxvupou  9 t.  Quae  verba  nemo  facile 
intelliget  nisi  reficta  in  hunc  modum :  et<r)  yxp  Ttvec  —  /3a«x- 
tou<txi,  (kx))  Kx$x?rep  xt  Kxiouaxt  —  ttxxvxi  kx)  xtove$,  (kx) 
yxp   hx  [ftev]  tijv  xvTxuyetxv  r>jc  kxtx  t>)v  xt&vx  XevKOT^TQq 

XflXVpOVftSVVI     VI    tyif     TVlq  &Kpl$OVC   fauptXC  XTTOGTepeTTXl  ,)  KXTX 

Tpoxl petrlv  tivx  ftiaxvQ  puvov  x$t6\oyov  fA.lv  Ipyov  ovTe 
fiovkofievxt  $pxv  ovTe  ^vvxfievxt ,  tx  V  virb  tuv  xkXuv  TTeTTOt>\fJt.evx 
hx<rvpov<rxi.  Quae  in  hunc  modum  interpretor:  Sunt  enim , 
opinor,  quaedam  ingenia  ,  quae  ineptiis  suis  nocent,  quaeque , 
quemadmodum  pruinae  atque  ?iives  pulcherrimas  plantas 
urunt ,  ita  (nam  oculorum  quoque  acies  nivei  candoris  splen- 
dore  obscurata  hebescere  solet)  ,  studio  quodam  hominibus 
infesto  ipsa  quidem  praeclarum  facinus  perpetrare  neque 
volunt  neque  possunt ,  verum  iis  ,  quae  alii  bene  gesserunt , 
obtrectant  atqve  rodunt.  Erunt  tamcn  fortasse  qui ,  ut  medi- 
cinam  pauilo  leniorem ,  kxtx  Trpoxipeciv  tivx  x?rxv6pu?rov  praetu- 
lerint.  Mullerus  nihil  mutavit  nisi  vpoxtpheiv  in  irpoxtphetq , 
quo  nihil  profieimus.  Ea ,  quae  statim  subsequuntur  sic  sup- 
plenda  videntur  atque  corrigenda:  hb  (%e7)  tovc  ev  Cppovovvrxq 
toIc  (Jt.lv  h'  eTTtfJLiXttxv  KXTupQuKQ<riv  xpe  t  ij  c  (vulgo  xpeTyv) 
XTTOfiepi^etv  tqv  e?rxtvov,  toIc  Vb  q^kxviuc  KXTopQovvt  fzvj  o*vko$xv- 
reh  xvQpuTbyc  (pvreuc  t>)v  xvMvetxv. 

Praepositio  verbi  compositi  medela  egere  videtur  in  fr.  III 
vs.  19:  6  lijfioc  irxthxyuybv  e?r ikxKuv  xurbv  (scil.  tqv  Qxfiicv) 
uvefiiZe  tvjv  lethlxv.  Paedagogi  nomen  nostra  quidem  aetate 
est  satis  honorificum;  non  ita  olim  apud  Graccos  atque  Roma- 
nos;  itaque  xttokxXuv  haud  dubie  est  vera  lectio.  Cunctator 
vero  ille  magnanimus ,  ut  docemur  in  extremo  exccrpto,  tvjv 
u@ptv  xrxpxy^uc  kx)  fixpiuc  }[<pepe.  Persuasum  mihi  est  virum 
sine  exemplo  magnum  fuisse  eum ,  qui  Romanis  cunctando 
restituit  rem  ,  at  vel  sic  tamcn  negotio  adeo  difficili  imparem  eum 
fuisse  crediderim ,  ut  iniuriam  simul  aequo  et  iniquo  animo  ferre 
potuerit ,   malimque   suspicari  olim  pro  fixpeuc  scriptum  fuisse 
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rpjfo*  vel  pxltaqt  nam  utrumque  vocabulum  in  hac  sententia  lo- 
com  habere  potest.  Ambo  interdum  coniunguntur  v.  c.  apud 
Platonem  in  Critia  43  b:  aq  pxtiiaq  ryv  (rufjL(popxv  kx)  Trpaiaq 
Qipttq.    Equidem  loco  nostro  irpcjiccq  praetulerim. 

Nemo  Graecorum  sic  locutus  est,  uti  scripsisse  creditur  nos- 
ter  in  fr.  IV:  ifi^siplxv  fzsyx?,VjV  kx)  Suvx/xtv  tt  stroivifiivoq. 
Certa  emendatione  reponendum  est  nspt  TrsKOtyfiivoq.  Praepo- 

sitionem  Tspt  (tt)  absorpsisse  videtur  scquens  syllaba  irs.  Non 
sanius  esse  iudico  participium  KXTXKTuQsi<sv\q  in  fr.  XI :  'Po^ou 

ykp  uirb  asiQfLOu  fJcsyxXou  kxt  xitt  aQ  s  lo~yq\  quasi  hoc  Grae- 

cnm  esset  pro  KXTXTsvouwq  vel  kxtxw s  ttt uy.uixq ,  quod  for- 

tasse  reponendum,  nam  id ,  quod  una  tantum  littera  diversum 

est  a  vulgata  lectione  kxt  xittoviQs io-vj  q  i.  e.  perterrefacta , 

vereor  ut  sententiae  plane  satisfaciat,  et  KXTspstcpQshvjq ,  quod 

optime  huic  loco  conveniret ,  litterarum  ductus  habet  nimium 

diversos.    Ibidem  puerili  errore  kx)  xpyuplouq  ?.i(2>}Txq  legitur 

pro  xx)  dpyupouq  ?.i@>jTxq.    In  praegrcssis  fr.  IX  vehementer 

dobito ,  an  recte  dictum  sit :  riji/  yxp  tu%*iv  svf4,sTx(3o?,ov  ovvxv 

Quvst  tx%u  tviv  ivxvTtxv  sWx^stv  ftsTxfio/jv.    Intelligerem  si 

scriberctur:  tv)v  (Tpoq  vel  M)  tguvxvtIov  —  (jlstx$q\viv. 

In  fr.   XIII  supplendum  videtur:   sQqvs  yxp   (oti)  ,  sl  tuv 

SXXTOV    SXirilx  ftixv  sJ%SV  iv  TOlq  'PufJLXtOtq ,  OUK  XV  ftSTSTTV  Tpoq 

Kx?%v>$oviouq  kts.     Mendis  obsitum  est  et  fortasse  lacunosum 

eicerptum  XXI  (XIV):  'Avvtffxq  yxp  kxkou%Ix  ttq?,?,vi  kx) 

txc  troXstq  Tijq  BpsTTixq  Txpx?,x(3uv  vvTspov  kx)  Tvtv  KpQTUvx  sb>s 

xx\  t3  'Pijytov  toX  to pKVfo- cov.   Exulet  copula  post  ,  quam 

praepostere  de  sutf  addidit  Rhodomanus.   Deinde  pro  TrohtopKyo-uv 

malim  i%S7ro?,i6pKv}7s.    Praeterea  vero  dubito,  an  sanum  sit  kx- 

xsu%ix ,  propter  sequentia :   *Ato  tivfftuv  yxp  xp^xfisvsq  tuv 

€Hpxx?,staTtKav  o-TyXxv  wxvxv  tuv  'Pupxtuv  %upxv  vvrhx^e 

rAjfy  'Pufiyq  xx)  NsxTdteac  irohsfzyo-xq  saq  KpoTuvyq.  Unde 

fere  efficeres  pro  kxkov%ix  requiri  potius  svtu%Ix.    Sed  quo- 

aiam  Hannibalem  post  pugnam  Cannensem  adversa  potius  quam  se- 

eunda    fortuna  usum  cssc  historia  docet ,  verisimiJius  esse  arbi- 

tror  eclogarium  inepte  Diodori  orationem  contravisse  in  brcvius. 

8 

Digitized  by  Google 


58 


Satis  igiUir  habeo  corrigere:  tuv  'HpxxXe  tuv  trTnXuv  el 
eue  KpdTuvoc,  nara  quae  vulgantur  sunt  plane  barbara.  Non 
minus  certum  est  ferri  non  posse  in  fr.  XXII,  ut  hodie  scri- 
buntur,  verba:  xxT>iyop>]<rxc  etc  ufioTijTX  xx)  novypixv  puikXov 
v7repvt$xveixv;  sed  rursus  ambiguum  est ,  sitne  corrigendum 
(nam  utrumque  recte  dicitur):  i}  fixXXov  vTrepyCpxvlxv ,  an  fix/\\ov 
3*  V7cepv}<pxvixv. 

Fr.  XXIII  :   24  suppleverira :  (xx))  ahj\<povc  fiev  x^eX<po7g 
xri.    Vs.  29  scribendum  videtur:  ovh)g  vinjxovre  „  „  irpovevsy- 
xe7v  Txg  %e7pxg  to7;  xvxyxxtOTxrotg.    Nam  a  verbo  vttxxovsiv 
Infinitivus   suspensus   esse  nequit.     Eicidit  participium  verbi 
iubendi.    Fr.  XXIV  supple  et  corrige  vs.  3  :  xx)  noXkuv  xxpi- 
tkv  (tx$)  ovtrixg  &>i(ieve  xts.  pro  xxpiTug  ov<rixg  xtI.  Fr. 
XXV  fin. :  xx)  ftv,le  pi&v  x7ro/\t7re7v  {r%g)  Tvpxvvixijg  avyyeveixg. 
Fr.   XXVII  vs.   25  corrige:  xx)  t$  xxp*  'Avvifix  yevv,  <r  ofievy 
@cv.$eix  \f/v%xyuyovpevot  TQTe  fi.eTevdx<rxv  or    ovlev  c$eXog  ijy 
(jt,eTxpt,e/\e7<r6xi ,  nam  in  vulgatis  quot  verba  tot  menda.  Fr. 
XXX  lege:  tuv  Zvpxxocrluv  (pro  Zvpxxovtriuv)  —  XTrxvT>i<rotv- 
tuv  (Ae^  ixeTyptuv  pro  txeTyptxg,  nam  ramos  oleagineos  sin- 
guli  singulos  supplices  gestare  solebant.    Sic  et  alibi  recte  legi- 
tur  et  in  libr.  XXIV  fr.  16:  tuv  7rpe<rfivTipuv  7Tpo<re/\6dvTuv  yaT 
txeTifptuv    xx)    leo(Jt.evuv   avOpuTrivug   exvTo7o  %p>jtr6xi.  Mox 
rcquiro :  etpy  —  (pei<re<r8xt  —  hxpirxe e tv  (nisi  potius  'btxp- 
t  x  <r  e  <r  Q  x  t)  pro  iis  qui  vulgantur  Aoristis.    Fr.  XXXII  sensu 
prorsus  caret :  cTt  TlxtTriuv  Tovg  opujpcvg  aT0/\v<rag  eTrehi^XTo  dcg 
7rc/\/\xxtg  evbg  av^pbg  dpeT>)  ir  po<r  ^txtt  e  <rvXXvi$o**iv  etg  Uv>) 
@x<rt\e7g.    Suspicor :  ug  7ro/\/\xxtg  evbg  dvdpbg  dpeT>)  T po<TT  ars7 
txvtuv  avXXijfi^yjv  ug  e6vuv  (3x<rtj\e7g.  i.  e.  saepe  unius  trtV* 
praeslantiam  in  cunclos  exercere  imperium ,  haud  secus 
ac  reges  in  populos  suos.    Deniqne  in  fr.  XXXVI  vs.  S 
suppleverim :   hoTep  %p>)  t>jv  dper>)v  Tavbpbg  etjeTx&tv  ovx  isc 
tuv  x7T0Tet\esyt.xTuv  aXK  ex  Tvig  «n/3cAfo  xx)  (t^c)  Td>wg. 
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ADN   AD  LIB.  XXVII. 

Res  oota  est,  amaooeosibos  sat  moltis  eooi  morem  foisse,  ot 
oacti  describeodom  exemplar  sito  vel  madore  corroptom,  voca- 
boiorom  lacioias  aot  temere  de  soo  sopplereot,  aot  praecetleoti 
focabolo  iuogereot,  oollo  spatio  iotermisso,  qoo  aliqoid  deesse 
indicaretur.  Ex  eiusmodi  archetypo  floxisse  codicem ,  oode 
Hoescheiiaoa  excerpta  edita  suot,  e  moltis  iodiciis  sospiceris. 
\)uae  observatio  fortasse  adiovare  poterit  ad  veram  lectiooem 
indagandam  eorom  ,  qoae  hodie  depravata  legootor  io  fr.  V. 
Fit  altercatio,  oti  aoctor  oarrat,  inter  Pleminium,  praesidi- 
ariorom  Locris  praefectom  ,  et  doos  tribooos  militom ,  qoi  olim 
fnerant  eios  rapioarom  socii,  sed  nooc,  qoia  ab  illo  parte 
praedae,  qoae  ipsis  competebat,  fraodati  eraot,  impiorom  qoae 
commiserat  scelerom  fLagitioromqoe  indices  se  fore  mioitaban- 
tur.  Ol  &  Xl}J*?XU  (*ta  pergit  Diodoros) ,  tovtov  l6vTsq  M 
yy[v  ta  rt  urx  Tspiirpocyov  xvtov  xts.  Nemioem  potest  latere 
vitiosom  esse  participiom  lovTsq ,  oeqoe  aliod  est  io  Graeco 
sermooe  verbom,  qood  rei ,  qoae  oarrator,  melios  conveniat 
qoam  xxTxfixXteiv;  idqoe  ipsom  repooeodom  esse  oollos  dobito. 
Bkempe  olim  oihil   apparoisse  poto  qoam  haec:  —  TOTTON 

 AONT6C,  eaqoe  librariom  non  coraotem,  qoae  legere 

non  poterat,  nollo  spatio  relicto,  in  soo  codice  descripsisse; 
deinde  aot  ipse  aot  alios  vocabolom  hioc  bene  Graecum  lenis- 
sima  mutatione  extoderit  AONT6C,  qood  hodie  textom 
inquinat.  Qoio  oos  doce  seoteotia  loci  melios  sopplemos : 
T0TT0NKATABAA0NT6C  M  y%v  xts. 

Laboraoti  Graecitati  sobveoieodom  ibidem  vs.  11  :  txxv  V 
ainois  xirxaiv  x%ixv  Tijg  irovypiag  iniQwe  tI  Ixi(jl6viov.  Omitti 
articulus  omnino  neqoit  io  locotiooibos :  xopi&crQxi ,  Xxnfixvsiv , 
droTtvstv ,  vTrixeWt  ttpovxtttsiv ,  iirmUvxi  (et  si  qood  verbom 
praeterea  cum  eodem  sobstaotivo  iongitor)  t^v  x%ixv.  Itaqoe 
reddendom  Diodoro :  tx^v  5'  xvtoU  xitxo-iv  t^v  x%ixv  Tyjg 
TOvv\pix$  iirkHxs  tI  SxifAcviov;  ot  scribit  v.  c.  Plato  de  Lcgg. 

IX    p.    876   d.  :    7TpC7X7TTSlV  iXXTTtC  TCCV  Xf*XpT'4flXTUV  TVfV  x%ixv. 

8« 
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Vs.  14  scribendum  videtur :  xxV  ov  II  xxtpbv  Uvppog  ix  ryg 
HtxsXixg  hs&tfix^s  rxg  ^vvxfistg.  Male  enim  vulgatur:  xxP 
ov  yxp  xxtpbv  xte. 

Non  melior  sors  quarn  supra  articulo  contigit  vs.  18  ,  ubi 
supplendum :  ucte  (rcp)  erohu  ttxvt)  vxvxyijext  tovtov.  Con- 
trario  errore  vocula  ug  male  abundare  videtur  vs.  30 :  xxrqyo- 
pouv  xvtov  (XxtTriuvog)  Xiyovrsg  [u  g]  &xl  Tv\g  ixsivov  yvu^g 
xttxvtx  7T£7rpx%ivxt  UKvifitvt  ov  (pro  U^ptlviog).  Nam  si  reti- 
nueris  ug  sententia  erit  haec :  accusabant  Scipionem ,  dicentes 
Pleminimn  omnia  tanquam  illius  iussu  fecisse.  Quae  nimis 
debilis,  ni  fallor,  foret  accusatio.  Scipionis  adversarii  xxTyyo- 
ptxug  sic  dicebant:  xirb  rijg  ZxtTriuvog  yvu/jtyg  xttxvtx  TtiKpx%e 
U/\v,fj.ivtog.  Itaque  ug ,  natum  fortasse  e  praecedentis  vocabuli 
cauda,  exulare  iubeamus.  Sin  minus ,  Iniinitivus  TTETvpxxivxi 
in  Kiirpxxe  mutari  debebit ,  quam  rationem  neque  fortasse 
immerito  lleiskio ,  viro  summo ,  video  placuisse. 

Non  magis  ferendum  iudico  el  cum  coniunctivo  positum  vs. 
32:  tl  yi.\v  svpuct  —  £t  Is  pcij  sed  utrobique  corrigendum  $v 
vel  ixv.  Vs.  31:  xTiffTstKs  7rps<r(BsvTxg  xyopxv6fjt,ov  xx\  $vo 
^fixpxovg.  Possis  x  xyopxv6fi.ov  i.  e.  svx  xyopxvdftov ,  scd  opus 
non  est.  Neque  Graece  dictum  esse  puto  vs.  36:  rbv  U/\vffjt.iviov 
t&yo-Ev  £tg  xXvvtv,  verum  iubente  sana  ratione  rescribo : 
Uvigev    iv    x/\v<fs<tiv,    ut    dicitur    dstv  iv  iri^xtg,  simiiia. 

Vulgatam  pepcrit  sic  correcta  lectio :  xXvvtv.  Aut  quis  credat 
Graecmn  esse:  iir)  IstTilxtfJLOvlxv  iviTtTrrov,  ut  absurde  legi- 
tur  in  fr.  VI  vs.  11  pro  stg  dsiaridxtptovixv  xrs.,  quod  sine 
controversia  Diodoro  reddendum  cst.  Nec  spero  repertum  iri , 
qui  recte  habere  defendant  in  fr.  IX  vs.  36  vocabula :  2/o 
xx)  r&X*J  T°v  ^vQxxog  b  HxtTtuv  rtjg  stg  xvrbv  iTtstxsiocg 
aTrsxotAifXTO  Mihi  quidem  antc  vocabula :  rov  l,v0xxog 

excidissc  vidctur  praepositio  Txpx.  Palimpsestum  eihibere 
XoQxxcg,  sed  perperam,  docebit  mea  coliatio  ad  p.  62. 
Melius  idem  mihi  dcdit  vs.  43  huius  excerpti:  vTrb  5f  rov  Trpog 
rovg  viTvxAXQTxg  ihk  o  v  pro  ixk  v  g  ,  quae  forma  non  est  unius 
assis.     Fi     VIII  propc  fin. :   rv,puv  V  xvrbv  iv  slsvUpx  CpvAXxjj 
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&tte.v$pu%uq  ufJLtXet,  xx)  voXXxxiq  iir)  hTxvx  Txpe>.xfi@  x  v  e  r  o. 
Immo  vero  TrxpeXxf*.  /3  x  v  e. 

Recte  Mullenis  emendavit  male  sanam  scripturam:  ho/zivyj 
xxf  ypiipxv  rxvlp)  reponendo  rxvdpbq  in  fr.  X  (VII),  ut  tamen 
recte  legisse  videtur  Maius;  certe  nullam  enotavi  differentiam. 
Ibid.  vs.  6:  onuq  dTrocrjj  'PufAyq.  Dicendi  usus  requirit 
'Pxp  x  i  u  v.  Ibid.  in  fine  suppleverim:  xvrbq  Ve  irxpehQuv  eU 
t>iv  exyvw  QxpfAXKOv  QxvxTifiov  (fovq)  rij  yvvxtx)  Trtitv  yvxyxxvevi 
nisi  forte  mavis  rescribere:  rv\v  yvvxlxx  xre.  Non  magis 
crediderim  vs.  3  sqq.  sana  esse  verba:  Tyv  rt  o-ptv  ijv  evirpe- 
xx)  rolq  v6fiotq  X0ixlx>}  xx)  ttxv  ifyfwpevTxvbxt  Ivvxfjuiv^l 
Metius  intelligerem ,  si  scriberetur:  xx)  rolq  rpoxotq  irotxthvi 
xx)  wxv  i&piijpevcxo-Qxi  ^vvxf^ivyj ,  i.  e.  ingenii  callidi  at- 
<jue  versuti  mulier,  cetera. 

Fr.  XIV  (XI)  supplendum :  etq  (rbv)  ktpivx  et  corrigen- 
dum:  cv$e)q  vizYixovse  pro  iTVfxovce.  Fr.  XVI  (XIII)  et 
fr.  XVII,  ubi  eadem  recurrunt,  supplendum  videtur :  b  Sx/ar/W 
ovx  e<pii  (xvrovq)  ^elv  vpxrretv ,  &  roTq  Kxp%tj$ovhtq  iyxxKov^t, 
ut  recte  scribitur  in  fr.  XVIII:  ivrxTq  evrv%txiq  xvrovq  irpxr- 
retv  x  rotq  x>^otq  iyxxKovrtv.  Fr.  XVIII  (XIII)vs.  20  articu- 
lum  inseras:  (pxvrxvlxv  (rov)  trvftCpipovToq;  eundem  revoca  vs. 
22  :  u*b  $e  rvfq  irpbq  (rovq)  xxhvipovvrxq  bpyviq  vittxtQxi  ,  et  vs. 
26  cum  palimpsesto :  vi  ddgx  (ruv)  evrv%>]x6Tuv.  Vs.  30  lege : 
ovtev  (pro  ov$e)  yxp  fon  fiiyx  rbv  excvviuq  vttqkIktqvtx 
Qovevstv.  Ib.  p.  60  vs.  11  lego :  xx)  yxp  uv  xXXorpturxroq  rtq, 
ixv  ikio  v  tvxq  ,  furx$xh\ei  xre. ,  uv  pro  xv  et  ixiov  cum  pa- 
Umpsesto  pro  ihiovq.  Ibid.  vs.  16  expunxerim  additamentum 
in  his :  rxq  (juv  QtXlxq  aQxvxrovq  vitxp%etv  rxq  5*  e%6pxq  [eJvxt] 
htjrxq;  vs.  19  resecanda  crediderim  quae  uncis  sepienda  curavi : 
ort  rovq  viyelvdxi  fiovXo(Jt,ivovq  ov%  ovru  rolq  &XXotq  vTrepi%etv 
dvxyxxtov  uq  ivtetxeix  xx)  fJt,erpt6r^Ti  [$el  vtxxv  xirxvrxq]. 
Deindc  scribo:  6  pifa  yxp  ix  rov  xpxreto-Qxt  <p6poq  fitfielfbxi 
icoiei  rovq  xpxrovvrxq ,  >?  etc  rovq  vfrruyt.ivQvq  evyvuftovvvii 
(3e(3xiuq  7vvi%et  rxc  tytpcvixq  pro  cvvit-et  xre.   Ib.  vs.  25  ma- 
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lim:  Xxq  yxp  {rtq)  Tovq  pev  vTcep$x\hovGxtq  7vpt$opxtq  Teptre- 
o-ovTxq  iXeel ,  inserto  pronomine  indefinito. 

Pag.  61  vs.  7  mutato  accentu  repone :  xiroyv6vTeq  &  nxv  to 
fotvbv  virofie  vovfftv  iv  rxTq  it£%xt<;  pro  vno  f/t,ev  ovv  tv.  Dicit 
enim  orator,  quid  facturi  sint,  non  quid  faciant  Poeni.  Vetus- 
tisimum  mendum  perdidit  sensum  eorum  quae  leguntur  vs.  1 1  sqq.: 
$v<ttvxovvtx$  fih  ovv  wxpxftxXXevQxt  x?*l  KXl  T°U  fi>eyi<TTOtq 
xtvtivvotq  dypxjQxt  tviv  ^t«/3oAj}v  kxXsov  le  tyiv  tvxw  evQvq  xve- 
XOVTxq  (eT0TCANeXONTAC)  xvTOvq  etq  T0  7rxpx$o\ovhlovai. 
Interpretare  haec  ,  si  potes ,  sed  sat  scio  te  oleum  perditurum 
esse  et  operam.  Ipsa  opposita  docent,  quae  fuerit  Diodori  ma- 
nus;  nam  primum  verbo  x?*l  opponi  nequit  xxxbv  sed  debet  ou 
xxhbv,  deinde  participio  Ivvtvxovvtxs  opponi  nequeunt  vocabula 
Ttjv  tvxvv  ev&vq  xvixovTxg,  sed  debet  evrvxovvTxq.  Scribere  igi- 
tur  potuisset:  ov  xxhbv  3£  evrvxovvTxq  xvrovq  e*tq  rb  irxpx- 
fioXov  hWvxt.  Sed  noluit  hanc  sententiam  ToTq  Tvxovrtv  Svoftxrtv 
conceptam  enuntiare ,  et  dicere  maluit :  Svo-TvxovvTxq  (jlIv  ovv  wx* 
px(3x/\Xe<rQxt  XP*I  x*1  T°U  fieyiarotq  xtv^vvotq  QypxcrQxt  t^v  fieTx- 
(3o?jv  ,  (ov)  xx/.ov  31  tv\v  TVXW  evpoovexv  ixovrxq  (6TPO- 
OTCANeXONTAC)  xvrovq  eiq  to  TxpxfroKov  hlovxt.  Infelices 
quidem  oportet  audere  et  maximis  periculis  venari  rerum 
mutationem;  non  vero  decet  secunda  fortuna  utentes  «t- 
miae  audaciae  indulgere.  Elegans ,  quam  h.  1.  revocavi ,  lo- 
cutio  et  ab  aliis  scriptoribus  adhibetur  et ,  quod  nostra  imprimis 
refert ,  ipse  Diodorus  ea  usus  est  saepius ,  v.  c.  lib.  II  45  :  xvZoydvvq 

T)jq  irep)  xvTtjv  xpeTtjq  re  xx)  ^o^q ,  avvsxuq  ix)  tx  TrX^o-i^x^px, 
tuv  iQvuv  <TTpxTevetv9  kx)  Tijq  tvxvs  ev  poovo-tf  q  (ppovijfAXToq 
ifiiri7rXx<r6xt.  Similiter  XXXI  fr.  IV:  oti  TVfq  tuxvg 
poovaviq  To7q  'Pafixtotq  ifiovXevovTO  ktL  Adde  ib.  fr.  XVIII 
(XI).  Similis  locutio  oblitterata  esse  videtur  in  lib.  II  c.  2  , 
ubi  legitur  sic:  uq  iiriirxv  yxp  rolq  evTvxowtv  »)  tuv  rpxy- 
fiXTUv  lirtppotx  -rifv  tov  TtXsiovoq  i7rt$vfiixv  *xpi<nyjt.  Malim 
enim  :  »}  ruv  TpxyfAXTuv  e  v  potx  kt\.  (Contra  iTvippotx  ayxb&v 
vel  kxkuv  rectissimc   diceretur.     Cf.   Eur.   Andr.   349).  Sic 
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quoque  XX  :  33:  ov  fivjv  vi  tv%vi  y*  elxre  tv)v  evpotxv  ftivetv 
krt  T>jg  xvTvig  Txfjeug.  Opponi  solet  *i  xxhlppoix  Tyg  Tv%vig. 
Ibid.  p.  61  ts.  18  (XVIII)  periisse  ridetur  praepositio  irpig,  sic 
re?ocanda :  txvtx  yxp  c<jti  {irpoq)  ev  fiovKevofjUvuv  xvSpuv. 

Tandem  duae  litterae  a  scribis  neglectae  turbas  dederunt  ibi- 
dem  ts.  22 ,  ubi  hodie  sic  legitur :  6  $e  f&iytoTx  a<re(Zv}<rxg 
xx)  Th  3if  XeySpevov  xppyTx  vpbq  v(3ptv  xx)  ufdTviTX  Trpx^xq 
xvrbq  xvrbv  AIieCTHCe  TotxuTviq  0i/\xv$pu7rtxg.  Immo  Tero: 
aMg  xvrov  AIieCT6PHCe  Totxtrnjq  (ptXxvQpuTrlxg.  Mox  Tuy- 
%ivetv  i?Jou,  repone  pro :  ixioug  cum  cod.  palimpsesto ,  et 
com  eodem  ts.  34 :  otxv  (>})  tov  vtxxv  ihirig  ivTtv  v7roxetpt,ivvi. 
Tandem  vs.  26  Terum  Tidetur:  ^Ikxiov  yxp  evTtv ,  ov  kxP  tri- 
puv  Ttq  v6(jlov  HifKt,  tovtu  kx)  xvTbv  %pvj<r$xt  pro  TOVTU 
xe%py<T& xt. 

ADN.  AD  LIB.  XXVIII. 

Pergam  quas  inter  legendum  feci  correctiones  quam  paucissi- 
mis  Terbis  potero  indicare ,  subsistens  tantummodo  in  iis , 
quae  aliqua  demonstratione  aut  illustratione  indigere  Tidebuntnr. 

Fr.  III  ts.  21  lege:  xxpWovg  x7ro<r(px^xt  pro  xKphug  xtI. 
Fr.  IV  ts.  9:  kx)  TcTg  fiev  tvjv  xpeTvjv  ft  e  t  x$tu!jx<nv ,  cum 
Cod.  Vat.  pro  kxt  xhut)x<rtv  ktL  Fr.  VI  ts.  23  lege:  xpv- 
velz&xi  pro  xftvveiQxt ,  ut  recte  praecedit  nroivifreiv ;  praeterea 
maJim  epfie  ivurt  et  i7ref&fiu<rt ,  sed  contemplemur  totam  sen- 
tentiam ,  quae  praeterea  alio  morbo  laborat.  Scribitur  autem 
iic:  o  le  (nempe  Ql\tT7rog)  e<pv}<rev  ixv  fih  ifJLfiivu<ri  Txlg  bfio- 
Koyixtg  'PufixTot  iroifativ  xvTobg  SpQug ,  ixv  5«  iirenfixivuvt , 
touc  6eovg  iTtfixpTvpofievog  xtuvve<r6xt  Tovg  xVikov  TohifJLOv  xx- 
Txpxovrxg.  Eipleta  est,  shre  a  librariis  siTe  ab  epitomatore 
malis ,  elegans  ellipsis ,  qua  in  simili  periodo  constanter  utuntur 
scriptores  Graeci ,  quaque  Diodorus  ut  ceteri  uti  solet,  et  hic 
quoque  usus  esse  mihi  Tidetur.  Quid  Telim  optime  apparebit 
e  loco  Cassii  Dionis ,  quem  ex  eodem  codice  rescripto  in  lucem 
protraiit  Maius.    Legitur  in  eius  collectione  Tom.  II  p.  190. 
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Mittunt  Romani  legatos  Carthaginem ,  quibus  negotium  datur : 
iZxirvjviv  xutou  (^AwiQx)  TroiYiaxvbxt ,  xxv  fjcev  ix$u<riv  xutgv  ,  il 
(L  ixv)  &  fiif ,  rbv  ir6}.€(Jt.6v  <r<pt<rtv  iTrxyyelhxt.  Hic  singulari 
fortuna  ellipsis  sciolorum  manus  effugit ,  Zonaram  effugere  eidem 
non  licuit;  qui  lib.  VIII  :  22  ,  ubi  eadem  e  Dione  descripsit , 
post  xutIv  de  suo  supplevit :  fouxtxv  xyetv.  Eodem  modo  loco 
nostro  YocabuJo  7rotvi<Tetv  xutous  6p8us  epitomatoris  supplementum 
esse  putaverim.  Sed  nihil  mutandum  ,  nam  totum  locum  Diodori 
satis  inepte  mutata  constructione  descripsisse  videtur  eclogarius. 
Diodorus  scribcre  v.  c.  potuit :  b  5*  e<pyj<rev  fcr  ixv  fth  i/zfiei- 
vmt  Txlq  bfioKoyixtq  'PafAxJot ,  ixv  5f  ph,  Qeouc  iTrtpxpTupo  fixi 
Xf4,uve7<r$xi  tou$  xhtxou  wohiyt,ov  xxtxp%xvtxs  xxtx  itxvtx  Tp6xov. 
Initio  huius  eicerpti  deleas  articulum  cum  pal.  Vat.  in  verbis : 
oTt  [b]  Mxpxoq  Alftiktog  xTe. 

Sed  redeundum  est  ad  fr.  IV,  ubi  vs.  10  legitur:  tq!$  ^e 
TYiV  xXecvefyxv  %  Ttvx  xXXyv  xxxixv  iit  xveXofiivoa;.  Verbum 
in  xvxtpelvbxt  est  suscipere ,  itaque  rectissime  dicitur  iwxve- 
Xio-Qxt  TO/\eftov  et  similia  ,  sed  ,  ut  nemo  Latine  dixerit:  suscipere 
avaritiam  aliasve  malas  artes  ,  sic  iitxvehMxt  Ttheove^ixv  xri. 
Gracce  absurdum  est.  Corrigendum  videtur:  Totq  M  rijv  T/\eo- 
ve%txv —  tt poehofiivotq ,  nam  verbuin  Trpoxtpelo-Qxt ,  unde  TTpoxipetrtg , 
imprimis  apud  Polybium  et  Diodorum  hac  in  re  usitatissimum 
est.  Non  raro  opponitur  Qeuyetv.  Scquuntur  haec:  oux  elg 
fzxxpxv  tMv  TpovYixouvxv  icpiaTvivi  Ttftupixv.  Scio  et  intelligo 
quid  sit  i<pt<TTXvxt  Qofiov ,  xvxyxyv,  xxtxtK^iv  tivi.  Sed  i<pi- 
tsTxvxt  Ttv)  Ttfioaptxv  vel  dixyjv  non  facile  apud  Graecum  scriptorem 
invenies.  Graeci  haec  substantiva  fere  constanter  iungunt  cum 
verbo  iirtTtUvxt  s.  imponere ,  quarc  D.  scribere  potuit:  tvjv 
TrpoivixouQ-xv  i  7ri7  IQy<ji  Ttfiupixv.  Scd  quia  proxime  pracces- 
serunt  verba:  o)xe7x  Tvig  xpeTviq  %tzxQkx  iwtTt^Q-t,  talem  mu- 
tationem  minus  probabilem  esse  iudico.  Fieri  quoque  posse  non  ne- 
go,  ut  ipio-Tijcrt ,  quamvis  nove  dictum  ,  tamcn  a  Diodoro  profectum 
sit.  In  pnlrocinium  certe  vocari  poterit  Polybii  locus  II  :  20  sic 
scribentis :  >J  tux>1  ucxve)  Xotfjuxviv  tivx  7ro?Jtuou  hxOeviv  iTrio-Tyre 
7rx7t    Tx/\xtxic  ,  ubi  verbum  iptiTxvxt  interpretantur  per  im- 
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mitterc.  Nostro  loco  cogitavi  de  reponendo  eCptticri,  sed  ve- 
reor,  ut  oratio  pedestris  verbum  icptivxt  hoc  sensu  pro  iimrifjL' 
zetv  admittat. 

Fr.  V  vs.  15  repetita  coniunctione  xx)  scribendum :  ri  re 

Ntxyjfopetov  (vulgo  Nixycpoptov)  TroXvreXuq  xxTe<rxevx<rfiivov  xa) 
rikkx  (xx))  y^vCpxg  %%ovrx  xre.  Ad  ea  quae  leguntur  in  ei- 
cerpti  fine:  rbv  foficv  etg  rxvrx  xxrerthro  conferas  XXVI  fr. 
26:  ov  TpQGYixstv  rv\v  hpyvp  eU  xvxl<r&*jrcv  <tu(jcx  iv  xt  ortfairQxt. 

Fr.  VIII  vs.  36 :  roTg  51  xxrx  tv\v  vjrrxv  xirohhvyt.ivQiq  o  v 
otx<pipetv  xtL  Lege :  ovtiev  et  lixcpip e i ,  nam  verbum  suspen- 
sam  est  a  praegressa  coniunctione  ori. 

Fr.  IX  (VIII  §  2)  init.  corrigendum:  ug  fV/  (rb)  woXu 
et&izffiv  ot  rotc  rpSirotq  (pxvXoi  rovq  <rvvxvx<jrp£(poy,ivove  bftolovc 
Izvroic  <rvyxxTx<rx£vz%eiv.  Contra  articulum  deleverim  in  fr.  X 
(IX)  vs.  5  :  irxpiluxev  xvrbv  eU  [t*jv]  QvXxxviv. 

Fr.   XII   (XI)   vs.   23    scribo:  gttuc  m  —  itevfapoT  pro 

vfa  povv. 

Fr.  XIII  vs.  31  repono:  etpxtrxv  rt  fiovXoftevoq  ire^xq  re 
tzt  vxvtixzg  avvxyei  ^vvxptetg  pro  7re^txxg  re  xx)  vxvpx- 
Ztxxs,  quorum  hoc  male  legit  M. ,  nam  cod.  Vat.  diserte 
habet  quod  rescripsi.  Idem  vs.  29  optime  supplet:  vwb  Tlrote- 
fixtsv  (xz)  4>/A/T5rflv).  Vs.  34  sine  controversia  scribendum: 
r"v  xxtx  r>}v  %\rxhixv  xvrov  ywVev  (pro  TroXvTpxyyLOvovvros , 
uti  recte  legitur  in  fr.  XVI  (p.  66)  vs.  11 :  y,vt  llv  w&jtnrwiu* 
vtb  'Pufixiovc  ruv  xxrx  rttv  'Acrixv. 

In  verbis  sequentibus :  Av<rtpx%etxv  y  xvotxi^uv  ovre  'PupxTov 

oiir   xXXov  ovdivz  g  #  rx  $e  Tpbc  xre.  lacunam  non  male  ex- 

pleveris  inserendo  verbum  xhxeTv.    Similiter,  quod  fugit  viros 

doctos,  lacunosum  est  fr.  XVI  initium :  —  fiouXofUmi  rpo$ufm$ 

xvroijq  i%£tv  %poq  rbv  *Avr  to%txbv  TrdXefiov,  ov  rx%iug  irpore^oxx. 

rcTc  Ve  Trxpx  ^iXiTrircv  irpicfcaiv  xre.    Nam  adverbium  rx%iuc 

h.  1.  cum  npoveloxx  iungi  omnino  nequit,  sed  debet  referri  ad 

rerbum ,  quod  post  7rpoce$6xx  excidisse  suspicor ,  sive  hoc  fuerit 

hea-Oxi  sive  ixpxywerbxt  sive  aliud ,  quod  eodem  sensu  cum 
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substantivo  itltey.oc  coniungitur.    Scribatur  igitur :  —  ov  Txx^uq 
irpore^oxx  t  .  TOJc  11  XtI. 

Ibid.  p.  66  vs.  5:  tovc  $e  wpbc  xxjtqv  TpejfievovTxg  iir) 
K\J7iyLa.%£ict.v.  Iramo :  etg  Av<rt/zci%£ixv.  Vs.  16  dele  cum 
Dindorfio  participium  ovtuv  in  verbis :  6  32  tyhxynvivog  20jj  duoiv 
irpxypLXTUv  [Svtuv]  tI  eTepov  Tcp  QxjtXei  Tyv  evyxhviTOv  <rvy- 
%®psiv. 

ADN.  AD  LIB.  XXIX. 

Fr.  III  vs.  15:  hb  xx)  Tovg  TreTrot^  xqt xg  xvTbv  xirxpx* 
dxevov  ovtx  xx)  TeitrxvTxg  fV)  tJjv  tuv  AhuXuv  ffvfiptxxixv 
tov  TroXepov  *7rxvexMxi  h*  ipytjg  «fcf.  In  eandem  incidi  cum 
Dindorfio  suspicionem  proponente:  hb  xx)  Tovg  Tzeire  txoTxg 
xvtov  —  xx)  iTivT  evaxvT  x  xri. ;  nisi  quod  ipse  simul  in  verbis  : 
Ijt)  tw  tuv  Ahuhuv  evfAfzxxtxv ,  (nam  TtdTevetv  M  ti  Graecum 
non  est,)  deleta  praepositione  Accusativis  Dativos  substitucndos 
esse  suspicabar.  Etiam  quae  verba  loco  nostro  praecedunt,  ut 
sana  sint,  multum  vereor:  Txg  ix  Tvig  %A<rixg  dvvx/zetg  vrrt* 
pov<rxg  xx)  Tovg  AhuXoug  xxtx  yt,  e  hovvTxg  xx)  irpo(px<retc  xe) 
Tropt^ofievovg.  Multo  enim  melius  sententiae  conveniret  ni  fallor 
KXTXfiehXovrxc.  De  utroque  verbo  confuso  vide  Schweig- 
hauseri  adnotationem  ad  Polyb.  I,  44,  1.  fn  iis  quae  se- 
quuntur  1.  n.  soloece  scribitur :  tov  Ve  7Tpb  tovtov  %plvov% 
Graecum  est:  tov  11  irpo  tov  xpdvov  >  quod  reponas. 

Fr.  IV  vs.  27  :  elg  (pofiovc  xx)  y.eyxhovg  xtvlvvcvg  eveTe<rov. 
vvvyyuviffjtdvot  tu  fixvthet  exTevivTXTX  e\c  xTropixv  ive7ri7TT0vm 
Necessario  supplendum :  <ruvviyuvi<r{jt.evoi  (yxp)  tu  QxfriKei  xtL 

Fr.  VI  vs.  10:  ot  fih  yxp  o\iyov  xPWATOc  cttpoity\j<rt 
tovc  v7rep  xvruv  xtvtivve  v  o  vtxc.  Grammatica  postulat  xtvlvvev* 
0*  QVTXC  ,  Graecitas  Ihiyuv  xPii{A*TUV-  Quorum  errorum  hunc 
tribuerim  eclogario,  nam  similiter  scriptum  videbis  libr.  XXX 
fr.   24 :   o   $e  tuv  TxXxtuv  yyovfievoc  o-v(/.0uvii<Txc  fita-Qbv  yiTct 

TXXTQV    TOV    VV  (ATT  XVTOC  XPW*70*  elc  TTeVTXXQVlX  TXKXVTX 

ytvofJt.ivov. 
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Est  autem  praeter  hunc  locum  alius  sed  is  aliquanto  suspec- 
tus,  ubi  XPW*  eodem  sensu  singulari  numero  adhibitum 
eistat.  Legitur  in  excerptis  Scurialensibus  fr.  XXX  vs.  33 : 
xa)  to  (d.h  %wt*.a  ov  $vvxft£vog  Ttoplaxt  t$  tpuTt  lovtevuv\ 
ubi  tamen  fieri  possit  ut  rescribendum  sit:  kx)  tI  (Jt,h  XP&°$ 
Qu  lvvx(jL£vog  xttqtIvxi  collato  lib.  XXXVI  fr.  1  vs.  25: 
xx)  xpovov  upt<re  xxP  ov  t&TT o t i o* £ t  to  XP^0**  <IU0  l°co  eadem 
historia  narratur  pluribus  verbis.  Hoc  certissimum  est  ipsum 
Diodorum  scribere  non  potuisse  ixlyov  xPVf**7,0*  vel  T^  XPW& 
ropfaxt  vel  tov  o-vfiTTxvTo;  XPW<*T0$  pr°  numero  Plurali. 

Fr.  X  vs.  33  lege:  ots  (pro  otxv)  —  lihptfisv. 

Fr.  XIII  (X)  vs.  28.  Supplendum :  xx)  o^povg  itvxt  ovg 
(xv)  xToypxxpuo-t  'PupixTot.  Gravius  detrimentum  cepit  fr.  XIV 
(XI),  ubi  sic  legitur  vs.  34  sqq.:  oU  ttxo-iv  )}  auyxhviTog  xyxdxg 
ihxtbxg  uzoypxQouax  tyqos  lixx  7rpe<T@£VTxq  xtto7T£\£1v  (vulgo 
perperam  xTrotTT&htetv)  £tg  tv)v  "Avtxv  Toug  (jl£tx  tuv  vTpxT>iym 
xttxvtx  l^ovTxg.  Post  devictum  Antiochum  certatim  totius 
Asiae  reguli  et  civitates  mittunt  Romam  legatos ,  qui  gratulen- 
tur  P.  R.  simulque  petant ,  ut  liberis  sibi  esse  liceat.  His 
senatus  respondet :  —  h*ixx  7vp£V$£UTxg  x7TQVT£j\£tv  —  Toug  (1£tx 
tov  <TTpxTv\yuv  xtxvtx  <1 1  x  t  x  £  ovTxg.  Quod  iam  Reiskium 
video  reperisse,  et  sine  dubio  verum  est.  Sic  v.  c.  loquitur 
noster  in  lib.  XXXVII  fr.  6  vs.  7:  (jl£t   xutou  <ruviih*p£U6 

@GV\£V0(A£V0g  XX)  7TXVTX  llXTXTTUV  Xx)  XplvOiV  TX  XXTX  T>JV 

hrxpzt&v.  SimiJiter  fere  L  n.  scribitur  in  sqq.  sic:  xx)  tuv 
Uxa  Tplcrfauv  (jutx  tuv  7T£p)  'LxtTvluvx  xx)  [tov  expunge]  Alpl- 

- 

AiflV  ffUV  £  $p£  UVXVTUV.  txptVXV  OVTOt  XT£. 

Lapsus  calami  perdidit  minax  Phiiippi  dictmn,  quod  iecit  in 
Thessalos,  quum  praeter  spem  Romanorum  auxilio  libertatem 
recuperassent ,  sibi ,  pristino  domino ,  immodice  maledicentes. 
Scribitur  autem  sic:  oti  —  hoibopovvi  Tovg  7Tpoy£y£vvt(ikvQvg 
xvptovg ,  ovx  tfUtif  oTt  ovttu  irxg  xvToTg  6  fatog  ^vx£ ,  quibus 
Terbis ,  ut  nunc  scribuntur ,  ipsum  contrarium  significatur  quam 
id,  quod  cogitavit  dixitque  Philippus ,  cui  suum  reddamus  re- 


68 


scribendo:  oti  outtu  ttx;  xutq  b  d&uxe.    Ouibus  verbis , 

ut  opinor ,  significare  voluit ,  nondum  omnem  se  spem  abiecisse. 
Vereor  ut  Livius ,  qui  ex  communi  fonte  Polybio  eadem  narrat , 
recte   Graeca    sic  interpretatus  sit  Latine:  nondum  omnium 
dierum  solem  occidisse.    Sed  totum  locum ,  qui  legitur  lib. 
XXXIX,  36,  quatenus  huc  facit,  adscribendo  non  male  hoc 
fragmentum  illustrare  mihi  videor.    Livio  igitur  auctore  diiit 
Philippus :   insolenter  atque  immodice  abuti  Thessalds  IM- 
dulgentia  P.  7?.  velut  ex  diutina  siti  nimis  avide  meram 
haurientes  libertatem :  ita  servorum  modo  praeter  spem 
manumissorum  licentiam  vocis  et  tinguae  experiri  et  iac- 
tare   sese  insectatione  et  conviciis  dominorum.  Elatus 
deinde  ira  adiecit  nondum  omnium  dierum  solem  occidisse : 
id  minaciter  dictum  non  Thessali  modo  in  sese  sed  etiatn 
Itomani  acceperunt.    Apud  Diodorum  ultima  verba  sic  audi- 
unt :  tcutou       tou  hiyou  ptQevTos  uxJvoix  Tolq  xxououvtv  elriTre- 
<rev  u$  4>/A/Vfl-cy  hxTOkeftfacvTOs  wphq  'Pufcxioug.  Kx)  wxpofrv- 
divTeq  (sic  pergit)  exptvxv  fitffoftlxv  wiXtv  tuv  xxtx  Mxxetiovixv 
2#£/v  QiXiTTrov.   Quae  quomodo  corrigenda  sint,  (nam  vis  infer- 
tur  historiac,)  discimus  ex  iis ,  quae ,  paucis  interiectis,  apud 
Liyium  sequuntur:    Causa  cognita  pronunt iaverunt  legali 
(Romanorum)  placere  deduci  praesidia  Macedonum  ex  iis 
urbibus  (nempe  Thessalorum  et  Perrhaeborum)   et  antiquis 
Macedoniae  terminis  regnum  finiri.    Romanorum  legatos  ita 
pronunciasse  post  concilium  ad  Thessalica  Tempe  habitum,  in 
quo  hae  res  agitatae  sunt ,  docet  Livius  ibid.  c.  24  extr.  etsqq. 
Fuerunt  tres  Caecilius  Metellus,  M.  Baebius  Tarnphilus,  Ti. 
Sempronius.Minime  igitur  dubium  est,  quin  Diodoro  reddendum 
sit :  exptvxv  fJLy$efiixv  tt6\iv  ttA^v  tuv  xxtx  Mxxe^ovixv  e%etp 
QihtTrTrov.    Voculam  jtA^i/  post  vot.iv  propter  similitudinem  a  li- 
brario  semisopito  neglectam  esse  rides;   qua  de  re  diu  ante 
inspectum  Livii  locum  mihi  constitit ,  nec  mirum  ,  nam  vulgata 
ita  absurda  est ,  ut  statim  quid  reponendum  sit,  legenti  appa- 
reat.    Ceterum  vix  est  quod  moneam ,  verba  Diodori  ab  eclo- 
gario  incptissime  contracta  csse  in  brcvius.   Idem  et  alibi  ei  mov* 
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est,  unde  fit,  ut  saepius  haec  excerpta  sint  difficillima  ad  in- 
teiligendura. 

Confusae  sunt,  ut  alibi  saepissime,  praepositiones  etc  et  irpbg 
in  fr.  XX  vs.  7,  ubi  corrigas :  tv)v  7rpoyeyev>)fji,ivviv  irpbq  \Av- 
Tio%ov  —  cfvfifjt,x%ixv  xvxveucrdf&evot,  nam  pessime  editur: 
rjp  —  etc  %Avt'io%ov  —  xvxveov  ftevoi.  In  excerpti  initio 
com  Dindorfio  scribendum:  rfc  xotv$c  vvv6lov  —  ovve/K&ov^q , 
tlfiiz§wxv  01  tuv  'Pupxiuv  7rps7(3ei<; ,  nam  sensu  caret  quod 
Tolgatur  v  vvvi%6wxv',  cuius  verbi  praepositio  vitium  concepisse 
videtur  e  vocabulo  praeccdente.  Ibidem  vs.  36  scripserim : 
fo7zpeo~Te77$xi  rj}  tuv  Tet%uv  KxQxipevei,  %v  eiroivirxTo  to  xotvbv 
tuv  *A%xtuv  pro>)j/  e7roifj<re  to  xotvbv  xts.,  quae  Graeca  non  sunt. 

Fr.  XXI  (XVIII)  vs.  17.  Philopoemen  dicitur  M  (tt)  T>jc 
tcv  ftiov  xxTXcrrpoCpijg  xyvufAOvi  tv%vj  9vyxe%pvi  fjcivog.  Melius 
certe  legeretur  xe%ptj,uivoq ,  sed  fortasse  nihil  mutandum ,  nam  Poly- 
biuin ,  unde  haud  dubie  hunc  locum  mutuatus  est ,  Diodorum  ad 
yerbum  descripsisse  suspicor.  Ille  Tero ,  ut  loci ,  quos  Schweighau- 
lenxs  in  leiico  laudat ,  evincunt ,  utitur  quamvis  pessimo  consilio 
verbo  composito  prorsus  eodem  sensu,  quo  simplici.  Ceterum 
Diodoreo  scribendi  mori  magis  conveniret:  xyvufLOvt  Tv%y  trvve- 
*%*Sf*>ivo<;.  Poeta  Atticus  dare  potuisset  <r  vy xexp  xpivoc.  So- 
phocles  in  Antig.  1295  scripsit  v.  c. :  ^etXxlx  <rvyxixpxfjt,xt 
Wy,  cf.  eund.  in  Aiac.  895.  Notus  est  versus  Aristophaneus  in 
Plut.  853:  ovtu  wo?.v$6pu  o vy xixpx fixt  dxipovt.  Verum 
haec,  quae  animi  causa  adscripsi,  nihil  ad  Diodorum ,  ad 
quem  redeamus  laborantem  in  fr.  XXIII  (XX) :  oti  o  Extiriuv 
xxtx  Tffj  -  'lfiyjpixv  xvejK7rt7Tug  e%pv\vxT0.  Scribere  possis  xve7\- 
Ttvrag  i%pfoxT0  Tolq  TrpxyfLXtt  vel  xvehTrinu  evTv%ix  s.  tv%\i 
{qoorum  ultimum  placuit  Wesselingio)  e%pvi<TXT0t  verum  nihil 
horam  aeque  probabile  est ,  atque  id  quod  primus  Reiskius 
reponendum  esse  vidit:  oti  b  Zxtwiuv  toIc  xxtx  Tfjv  y\&pixv 
onehTcivTuc  i%pwxT0.  Eundem  et  reliquos  viros  doctos  latuisse 
videtur  corruptela ,  quam  passa  sunt  verba  sequentia  :  tov  yxp 
x4tt>jtov  'Avvtfixv  lix  t%c  ewtvoixq  Yiv&yxxtev  xvev  ftx%>jc  xx) 
xrAvvuv  i$  *lTx)\ix;  lx%upvjoxt. 
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Quarn  parum  emvotx  s.  inventum  h.  L  conveniat ,  cadit  in 
oculos.  Haud  dubie  requiritur  sollertia  atque  prudentia ,  qua 
propter  Diodorum  dedisse  arbitror:  fox  Ttjg  xyx^oixg  jvxyxx^ev 
xvev  (JLxxw  quemadmodum  v.  c.  in  libr.  XXX  fr.  25  de 

Aemilio  Paullo  praedicat :  hx  Tijg  \lixg  x  y  %  t  v  o  i  x  %  xxt  riAfu§* 
xxT£7roxi(z,yi<T£  Tovg  Mxxelovxg.  Tandem  in  ultima  huius  eicerpti 
periodo  scripserim :  to  51  TekevTxlov  $tx  Tijg  xvtipetxg  ts  xx) 
<TTpxT}jyix$  fJLeyxky  irxpxTx&t  tov  xvix>}T0v  y£y£v^(iivov  'Avvtfixv 
xxTXTTOtefAfoxs  %TTv,ire  tviv  Kxpxvil&vx.  Vulgo  perperam  legi- 
tur:  ex  Tijg  xvtipetxg  xtL  Perpetuam  esse  harum  praepositionum 
confusionem ,  nemo  hodie  docendus. 

Plus  negotii  facessit  prima  sententia  fr.  XXIV  (XX):  oti 
6  Exnriuv  2tx  to  ftiyekg  tuv  irpx&uv  (3xpvTepog  e$x'tveT0 
tov  Tijg   TTXTpthoq  xt-tupxTog.    xxTyyopovpevog   yxp  vii  xvtuv 

(>£lVci>     QXVXTU,    TTXpXJ\X$UV    TOV    )\6yOV    TOVTO    fJLOVOV     £tTZ£V  OTl 

'Pufixiotg  ov  Tpivet  xxt  xvtov  (pipetv  ^yjCpov  xt£.  Nam  tum 
durius  videtur  pronomen  xvruv  referre  ad  sequens  nomen  pro- 
prium  'Pufixiotg  (si  quidem  nemo  noik  potius  scripsisset :  xxT^yo- 
povfAfvog  yxp  vtI  'Paftxtav  —  el^ev  ort  xvToTg),  tum ,  si 
Grammatica  id  pateretur,  respueret  tamen  sententia,  quoniam 
reus  agebatur  ab  uno  accusatore  (cf.  vs.  26  :  6  $e  xxT^yopog  fje.6vog 
xT0?.et$Qe)g)  non  a  Romanis.  Deinde  quid  sibi  vult  adiectivum 
detvbg  quod  sequitur  ?  Num  igitur  Africanum  ,  si  damnaretur  , 
manebat  crudelius  quam  alios  damnatos  supplicium ,  an  quid  ? 
Tandem  Graecum  non  est  xxT>iyopet<r6xt  6xvxtu\  sed  xxt>i- 
yopewQxt  Qxvxtov  vel  fV/  Qxvxtu  seriores  dicere  solent ,  anti- 
quiores  xpivevdxt  Qxvxtov.  Equidem  nihil  amplius  requirerem, 
si  legeretur:  xxTtjyopovfievog  yxp  vto  tivoq  ev  t$  Stjftop 
Qxvxtov  —  xxt  xvtov  cpipetv  (t>}v)  \pij$ov.  Cf.  1.  XXXVII f 
fr.  4  med. 

Quid  supplendum  sit  ibidem  vs.  29  frustra  quaesivi.  Nempe 
Maius  primus  sic  edidit :  ttx/Mv  &  ev  t$  <rvve$piu  xpeixq  eywixe^ 
<rov<nj$  %pv\fi.xTuvy  xx)  tov  TXfiiov  ov  (pxjxovTog  xvol&tv,  xMg  -*-X>j 
Txg  x?.e7g  Txps?.xfi/2xvev  ug  tovto  Tpx%av ,  xvTog  yxp  xx)  to  zj 
xheletv  Tovg  Txpixg  vTxpxw  xhtog.    Misera  palimpsesti  conditio 
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h.  1.  omnes  meos  conatus  illusit,  et  an  re  vera  %vt  sint  ultimae 
daae  litterae  ne  aftirmare  quidem  ausim.  Solum  *jrx  videre 
mihi  videbar.  Fortasse  alii  continget  veram  lectionem  eruere 
collato  Polybii  loco,  unde  haec  sumta  sunt.  Exstat  in  libri 
XXIV  exc.  9  a  sic  scriptus :  xMc  s*(pfj  Xx@uv  txc  xkslc  xvoi%stv 
ahhc  yxp  (xx)  insere)  xhtog  ysyovsvxt  tov  xXslchxt  (L  xsxKsltrQxt) 
tI  TXfitsTov.  Spatium  vocabuli  evanidi  quod  est  septem  octove 
litterarum  ,  non  male  expleretur  scribendo :  xMg  yxp  sQlx"  (i.  e. 
Mxeiv)  s(pyi  txc  xKslc  irxp  xXxpfixvstv  uq  TOVTO  irpxl-uv,  sed  ita 
coniicere  vix  licet ,  antequam  constiterit ,  quomodo  in  codice  scri- 
batur  iilud  verbum ,  quod  leniter  immutavi.  Ipse  quidem  nullam 
hic  animadverti  cum  editis  differentiam ,  sed  scriptura  in  hac  im- 
primis  regione  ita  evanuit ,  ut  ea  re  nihil  omnino  probetur.  Cer- 
tius  est  vs.  34  legendum  esse:  cv  yxp  6<psiXstv  (pro  Stpslhst) 
tsTc  xMotc  bfjcoiuc  virb  tIv  i$sTxvf*.ov  Tl7rrstv;  pertinent  enim 
haec  verba  ad  Africani  defensionem.  Deinde  vs.  36  malim : 
txi  xxtxtpx^xc  tovto  pro  xvTOt  et  p.  73  vs.  1  suppleverim  : 

tfSTO     7TUC    TUV    (ph)    'hslxirXVyfrhuV    TptO-XtktUV    TXhXVTUV  TOV 

)jsycv   xTXiTOvct ,  tuv  $s '  ftvpiuv  xx)  ttsvt xxoe iuv  —  Xdyov 
cvx  ivxtTOvvtv.    Polybius  1.  1.  habet:  fivpiuv  xx)  tsvtxxkT' 
%,txluv  fortasse  rectius. 
Fr.  XXV  vs.   12:  <T<p6$px  yxp  ot  fixo-tXsTc  ovtoi  (ct  xsp)  tov 

'AtTJSACv)  <plX0pU(JCXl0l  XXGSVTUTSC    fol  $S  TOVC  TXpX@XX\OVTXq 

tuv  'Vufixiuv  stg  Tyv  /3  x<r  t  A/5 x  vnoSsxofisvot  (ptXxvQpuTTQTXTX, 
fuylrm^ ATTchcx^  v&tovvTQ.  Substantivum  enim  fixrttic  con- 
^tanter  significat  regina  non  regnum  nec,  quod  nonnullis  pla- 
cere  video,  regia.  Quare  reponendum  videtur:  s)c  tyiv  fixct- 
hsixv;  quae  vocabula  pendant  a  partic.  *xpx@x\XovTxq  non  ab 
vTC&sxdftsvot.  Intelligendos  esse  tuv  'Pufixiuv  tovc  iTt<pxvs<TTXTOvc 
ultro   apparet.     Sequuntur  haec:   o*t    uv   xx)   tuv  vpfofisuv 

«TXVTUV    Yl    GvyxKYlTOC    XX0V7XCX    Xx)    fJCX\l7TX   OTTSvhvJX  TOTc 

Tsp)  tcv  Evpcsvy  fixctXsvtn  xxP^S7^xl  Tpo<ryv%  tovtoic  tMv  xtt6- 
wfmaf  sTctviTXTO.  Duplici  haec  verba  mendo  laborant;  nam  pro 
lr*  uv  scribendurn  esse  Itb*  s.  propterea ,  satis  arguit  neius  ora- 
tionis;  quid  vero  pro  xxovtxtx  requiratur  docebunt  loci  quidam 
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Diodori ,  quos  hic  apponam.  Lib.  XXVIII  fr.  16  init.  j  ort 
Tvxhtv  j}  <rvyxXnro<;  lt>ixov<re  ruv  mrl  rijs  'EAAa^s  Tpeo-fteiuv, 
ibid.  vs.  36 :  rotg  5*  i*.tjXv66<rt  <rvvi<rrtf<Tev  xvkpxq  lixx  rov$ 
^ixkqvt  o  (tivovg  Trep)  uv  eQyjorxv  ivrokxs  ffcf/v.  Lib.  XXXI 
fr.  33:  J  txKOvtr  xs  x  $  cvyxtotros  rx  kxtx  pcipog  (ruv  wpe*- 
fievruv)  xrl.;  quae  eiempla  aliis  innumeris  augere  possis,  sed 
haec  pauca  sufficiant  ad  probandum  1.  n.  scribendum  esse:  Stb 
kx)  ruv  7rpi<r&euv  xttxvtuv  yi  vvyKXyroq  £ / xxovt xv x  xre. 
Mancum  est  a  fine  fragm.   XXVII:   hvotxv  11  Xxpuv  ruv 

wpo$  'Puptxlovg  rcp  nxrpi  yevofiivuv  tvv^kuv  kxP  x$  ovk  itpjv  

Quid  sententiae  desit  apparet  ei  iis,  quae  praecedunt:  on  5 
'ZiteVKo;  xf~t6koyov  dvvxpuv  xvxXxfiuv  Tpoyyev  u$  v-TepPyrof&evoe 
rbv  Txvpov  M  rfo  ftoMetxv  rcv  QxpvxKov.  Fcrtasse  dederat 
epitomator:  kxV  x<;  ovx  ifijv  tqvto  trpxrreiv  (scil.  vTepfixi- 
vstv  rbv  Txvpov)  vxivr petyev ,  Tel  cum  Wesselingio,  xTrisryi 
rijg  iirt0okifs  aliud?e  in  eandem  sententiam.  Certius  est  in 
fr.  XXVIII  corrigendum  esse:  ry  11  Xvtq  xltopQuru  <rvvex6f*>evoc 
xxri<rrpe\pe  rbv  @lov  pro  xhopdurus  xre.  In  fr.  XXXI  iam  Mul- 
lerum  video  optime  in  Terbis  xirov<rx  \6yov  kx)  iyxetpt^tov 
11  xx)  'tTTirov  reposuisse  hoyx'4v'>  quod  et  ipse  legendum  esse 
intelleieram.  Male  spreTit  optimam  et  eTidentissimarn  emen- 
dationem  B. 

Non  minus  certum  est  mendosum  esse  participium  vxo  tt  e  vovtog 
in  fr.  XXXII.  Colloquitur,  ut  narrat  auctor,  aulicus  nescio  quis 
cum  Ptolemaeo  Aegyptiorum  rege.  Cur ,  inquit,  sinis  Coelesy* 
riam  quae  iure  tua  est ,  ab  hostibus  occupari?  Cui  rei ,  at  nori 
sinam ,  inquit.  Iam  sequuntur  haec:  vxo7re<r6  vroq  le  rov  -rpoTOftt- 
Xqvvtos  ir6$ev  evTcpfoei  xP>if**TUV  *fc  Tbv  irotejjiov.  EispectaTeris 
viro\x$6vToq\  quod  tamen  quomodo  ei  vxoxe<rovroc  oriri  po- 
tuerit,  sic  tantum  intelliges,  si  vxo...6vrog  olim  a  scriba  male 
eipletum  esse  fueris  suspicatus.  IIoc  certum  est  vxoxeTovro^ 
h.  1.  eiplicari  nullo  modo  posse.  Erunt  fortasse,  qui  praetu^ 
lerint:  ix  e  purvi<rxvT  og  3f  rov  irporoptkovvTog. 

Sed  magnus  mihi  eris  Apollo ,  si  eiplicaTeris  quid  in  fr*. 
XXXV  ts.  9  sibi  Telint  Terba  :  fierx  &  txvtx  i<pt*OTtfjt,e7ro  fter&c 
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hiflOTUV   ZVdpUTUV    (TVyKZT  Zp  ptTTTSlV   ol  TV%01',  Kz\  fUTZ  TUV 

I 

TxpsTrt^vjfiovvTuv  %svuv  (tuv  ins.)  svtsKsttztuv  o*v(Jt.irhsiv.  Descri» 
buntur  non  sine  indignatione  Antiochi  Epiphanis  Syriae  regis  disso- 
lati  mores  et  ineptiae  ,  quibus ,  ut  auctor  est  Polyb.  26  ,  10,  factum 
cst  ut  ludibrii  causa  "EirtfLzvviQ  mutato  nomifte  Tocaretur.  In 
iis  autem  quae  supra  descripsi  intelligi  nequeunt  vocabula 
ouyxzT zppiTTTsTv  oJ  tv%qi.  Fortasse  alii  continget  veram 
lectionem  eruere,  sed  ita  ut  respondeat  vocabulo  <rvyKZTZ  $  a  /- 
ntvy  quo  Polybius ,  quem  noster  de  more  eiscribit ,  in  hac  nar- 
ratione  usus  est.  An  forte  hoc  ipso  verbo  usus  est  quoque 
Diodorus  ? 

Fr.  XXXVI  optime  iam  Dind.  monuit  corrigendum  esse: 
tsc)  fuv  tuv  z>.Kuv  zttoXvsiv  (pro  ztto Aycr s iv)  zMv  eyxXy- 

\LZTUV. 

Interpolatum  nomen  proprium  resecandum  in  fr.  XXXVIII : 
ht  fUTCf  Tffv  fV/jScwA^i/  tv\v  kzt  Evfievcvg  sU  to  Uipyzfzov  $tz- 
ocUt^q  (pWM  oti  tstsKsvtviksv  [Evfiivijg] ,  "ATTZlog  IttstKzkvi 
7$  (ZzTt>J?Ty  irpoxstpoTspov  ov  pt,v)v  Ev/zivvjg  ys  7rpo?s7rot)j&vj  fisTZ 

7XVT*    ivZKZfJ^fZC ,    ZXXz    QtkOCPpOVUS    ZOTTZTZflSVOC    TOV  Zc>S/\(pbv 

otipcstvsv  sv  ryi  7rpbg  zvtov  svvolz.    In  iisdem  fere  mireris  salvam 
evasisse  locutionem  ellipticam  ov  ytMv  Evftivyjc  ys  irpovsTrotviQy 
quam  aliquando  scribae  perdunt  supplendo  verbo  sllivzt.  Notus 
est  locus  Philemonis  ap.  Piut.  d.  aud.  poet.  p.  35  d: 
6  Xotiopuv  yzp ,  zv  b  Xot^opovfASvog 

pcif  7rp0O*7T0lvjTZtf  XotiopStTZl  XOlbopuV. 

cf.  Thucydid.  III,  47-;  Polyb.  IV,  17  §  1  et  V,  25  §  7. 
Simul  observa  usum  Aor.  Passivi  apud  seriores  pro  forma 
Media  TrpcTSTCOtfozTO ,  iam  frequentem  apud  Polybium. 

ADN.  AD  LIB.  XXX. 

Praepositio  verbi  compositi  zTzyopsvstv  vitium  contraxisse  u- 
detux  in  his  verbis  fr.  I:  7rpo?sTxf;s  o*s  (scil.  senatus)  to7c  vz-z- 
tqiz  iv  sKK7\vtviztq  Itzppvfivjv  ztt  zycpsvstv  TQVC  $ s  7Tps<r(3svTz$ 
Kzi  t&vtzc  MzksMvzs  ix  fiev  'Pu^c  z7rs>.Cs7v  zv^fispov ,  sk  & 
rifc    'lTxlize  sv  vjfispztc  TptzKGVTz.    Nain  ferri  non  posse  zttz- 
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yopevetv  recte  iam  vidit  Wesselingius ,  in  xv  xyoptvttv  id  verbum 
mutandum  esse  monens.  Sed  vel  sic  sententia  male  decurret , 
priusquam  mecum  haec  verba  ita  leniter  refimeris:  7rpotrerx$e  32 
toic  virxTQtc  iv  ixxhytr  i  x  hxppfiifv  xv  xyopevetv  3*7v  tovc  irpto'- 
ptvTxg  xxi  ttxvtxs  MxxeMvxc  xTE.y  i.  e.  provinciam  dedit 
senatus  consulibus ,  ut  in  comitiis  diserta  concione  denun- 
tiarent  iegatis  et  reliquis  Macedonibus  extemplo  moeni- 
bus  /tomae,  Italia  intra  XXX  diem  excederent.  Cf.  Livi- 
um  XLII  :  48  et,  quem  uterque  sequitur,  Polybium.  Eandem 
sententiam  enuntiare  potuisset  scribendo  more  Atticorum :  — 

7T  pOXyopSVElV   TOlq    T6    Tpe<T0€VTx7$  Xx)  WXtft   Mxxel6tJlV  XT6.  ltk 

ipso  excerpti  initio  propter  sequentia  scribere  malim:   gti  vi 
vvyxKviTQc  xvQyftepbv  (pev)  iipyfQto-xTO  xtI. 

Fr.  II  vs.  22:  favi%t  —  xvxxty^  xtrQxt.  Lege :  xvxxtvht  e  <r- 
6xi.  Graviore  et  fortasse  incurabili  morbo  laborat  fr.  III  in 
his  verbis :  K6tvc  6  tuv  Spxxuv  fixtrtXtvc  v\v  iv  toIc  TroKifiotq  xvyp 
efJLir pxxToq  ifjccpe p6fAtvoq  xx)  yvufiy  hxQlpuv.  Dubitanter 
coniicio :  xvvip  epLirpxxTOv  iftCpxivuv  T^Xycxv  xx)  yvupLVi 
hxpipuv,  quae  suspicio  veri  speciem  habere  possit  ob  simileui 
locum  Lib.  XIII  vs.  70 :  vxvxp%ov  etXovTO  Avtrxvlpov  hxovvTx 
VTpxTYfrix  hxtptpetv  xx)  T^Xfixv  lyt,* p  xxtov  6%ovtx  npbq 
TTxtrxv  Tepi<rTx<rtv.  De  verbis  (pipetv  et  cpxtvetv  confusis  vide 
quae  more  suo  eruditissime  disputat  Cobetus  in  Variis  Lectioni- 
bus  p.  121.  Non  tamen  difliteor  praeplacere  mihi  Reiskii , 
viri  in  paucis  acuti,  opinionem  ix<pep6fievoq  scribarum  oscitantia 
e  vocabulo  praecedenti  per  dittographiam  natum  esse  suspicantis. 
Neque  ab  omni  parte  mihi  satisfacit  quod  etiam  venit  mihi  in 
mentem:  xvyp  efiirpxxToq  xx)  cpp6vtfioq  xx)  yvufAy  hxcpepuv , 
ut  in  fr.  XXI  (XVIII)  libri  praecedentis  Philopoemen  dicitur 
xvvip  (ppovvivei  xx)  tTTpxTwix  xx)  Txlq  xKKxtq  xperxTq  hxCpipoov. 
Sed  satis  diu  nos  haec  detinuerunt. 

Ioculariter  corruptum  est  fr.  IV  ab  initio:  oti  tI  XxtetTTpov 
—  TroXiopXYitrxq  b  Tleptrevq  xxt  TxvTxq  xtt  o  <t  Cpx^  x  q ,  irtpl 
irevTxxotriovq  32  evficpvy6vTuv  eiq  tivx  t6ttov  h%vpbv  —  xx)  xItvj- 
vxftivuv  xvtpxhetxv ,  ftuxev  xvrolq  tw  ifyvtrixv  a7roUfJt,ivotc  rcc 
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kkx  r<Mj*$*i.  Si  nihil  excidisse  statuetur ,  suspicari  poteris : 
ixTcktopxfaxq  o  Usprsvq  Tovq  ftsv  x  KXov  q  xt  s<t  0  x%s  xts. 
Sed  docuit  nos  experientia  quam  sint  lacunosa  haec  excerpta , 
quare  potius  videndum ,  an  ne  littera  quidem  mutata  locus 
in  hunc  fere  modum  expleri  possit:  oti  tI  XxKscTpov  — 
loMopxfaxq  o  Usposvq  (sJte)  kx)  (Tovq  xXXovq  fisv)  TxvTxq  xto- 
ff$x%xgf  Tsp)  TsvTxxoetovq  2s  avfJtQvy&vTuv  —  sduxsv  xvToiq  — 
tu£sff6xt.    Certum  deinde  est  sequentia  sic  esse  corrigenda : 

7«V  Is    TOttJ  (TXVTUV    TO*   (TVyXUpyQh  Pro  ™y  ^  TCW  0*  X  f&  S  V  U  V  , 

<jui  immanis  est  barharismus. 

Optime  iam  Reiskium  sanasse  video  initium  fr.  V  inserendo 
b  post  vtbq  et  xx)  ante  xxtx,  ut  mihi  quoque  (et  cui  non  ?) 
legenti  erat  manifestum.  Fieri  tamen  potest,  ut  cum  codem 
erraverim  ibidem  prope  finem  in  verbis :  oTuq  xTxvTxq  xxtx- 
Tltfxftsvoq  Tovg  IvvxfjUvovq  xvtitcXitsvso-Qxi  xxQxTsps)  xvptoq 
ixie-jjs  T%q  'HTslpcv  inserens  #  post  xTxcvfq.  Scilicet  ingeniosa 
est  coniectura  Dindorfii  proponentis  xxtx<ttxO%  pro  xxQxTspsl 
trk.,  quod  cur  additum  sit  non  perspicitur. 

Parva  sed  necessaria  vocula  periisse  videtur  in  fr.  VII:  oxt 
HW  Tolq  wpsafivTXTOts  %ps<rxs ,  quae  Graeca  erunt,  si  scripseris: 
6u  (tifv  ToTq  ys  Tpso-pvTXTOt;  ypsrxs. 

Fr.  IX  eclogarii  culpa  ab  initio  pessime  laborat.  Nempe  sic 
Jegitur  :  oti  TpovonTtxuq  tov  evvslpiov  Tpovoyrxpivov  (?)  (xx)  insere) 

XXTX    TXVTX    SVXXtpUq    T*jq  TUV  Ql/\XV$pUTUV  fASTX  6  S  <TSUq  (1. 

TxZoesaq  cum  Mullero)  STi\x$Qfiivov.    Tov  yxp  Usprsuq  xts. 

Yides  quam  absurde  Genitivus  absolutus  sequatur  post  cti.  Bonum 

ftctum  tamen;  nam  inde  apparet  epitomatorem  ipsa  Diodori  verba  , 

quae   ultimam  partem  effecerint  periodi,  intacta  conservasse. 

Quam  inepte  praecedentia  omiserit  commemorare  nil  attinet. 

Heiius  igitur  hi  et  similes  loci  in  hunc  modum  ederentur:  [or/] 

—  vpovoviTtxuq  xts.   Mox  cum  eodem  M.  fortasse:  Txq  yxp  xv 

pro  Truq  yxp  xv  rescribendum  est,  quod  fieri  potest  ut  habeat 

ipse  palimpsestus ,  quamvis  excutientem  me  quoque  latuerit.  Ipse 

snspicabar:  Tuq  yxp  ovx  xv  Ttq  slxoTuq  hxhxfioi,  xts.  \  quem- 

admodum  alibi  scribere  solet  et  in  fr.  XXVII:  Tuq  ovx  xv  Ttq 

10* 
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tyfoxtTO.  Certa  emendatione  salus  reddi  potest  sequentibus : 
t  oty  xpovv  7T£pi£V£X^VXi  *****  to7?  xxtpolc  xpfLcQvTuc  xx) 

TIVX    (JUV    T£piOpXV    TIVX     11    £X0V71UC    7TXpXX0V£tV    £<FTt  XXT 

xp£TYiv  xvdpbc  ttxvtx  T£/\ftov  xtI.  Prima  verba  quomodo  sanan- 
da  sint,'  docebit  nobilis  locus  Aeschineus  ei  orat.  de  falsa  /e- 
gatione  p.  165,  quem  hic  emendatiorem  quam  vulgo  editur 
adscribemus;  nempe  sic:  toTc  yxp  xxtpotg  xvxyxtf  rvfiTeptCpi- 
p£<r6xt  7rpbc  to  xpxTt7T0v  xxt  xvhpx  xx\  ttqMv.  Vulgo  perperam 
legitur:  —  xx)  tov  xv$px  xx)  tw  ttqXiv.  Similiter,  opinor, 
Diodorus  dederat :  to  yxp  ev  (jltt  £  pt£v  £%byv  xt  irxvt  TOtc 
xxtpotc  xpf/LotyvTuc  xx)  tivx  fAh  tt  x  p  opxv  tivx  V  hxoveiuc 
7rxpxxou£tv  —  6<TTt  xt£.  Praeterea  malim  transponere :  tivx 
5f  7rxpxxov£tv  kxovrluc,  ut  adverbium  ad  utrumque  verbum 
pertineat.  Hunc  ipsum  Aeschinis  locum  Diodoro  haec  scri- 
benti  obversatum  fuisse  vii  dubito;  hic  £T£&y£iTxt ,  quae 
ille  iv  x£$x/\xia  dixerat.  Ibidem  vs.  20:  xx6x7T£p  Ttvxc  tvttovc 
xx)  v7rohtypt,xTX  xxTxxij\ot7T£  T>jc  yyff&ovtxc.  Vereor  ne  lo- 
quendi  usus  Diodoreus  requirat  xx&xT£p£i  xtL;  ut  recte  alibi 
legitur,  et  ne  eiemplum  desit  in  fr.  XXIII  (XVIII  §  2):  ttxc 
yxp  7r6/\£(jt.oq  ix&£&*ixuc  tx  voptfAX  xx)  lixxtx  tuv  xvQpuTruv  o(jt,uc 
i%£i  Ttvxc  }$lovc  xxQ  XT£  p£)  vdfiovc.  Nam  xx6x7T£p£)  significat 
quasi,  xx6x7T£p  velut,  quemadmodum,  quod  vel  ei  eodem  eicerpto 
si  quis  forte  nescit,  discere  potest :  TOv'AvTtoxov  xx6x7T£p  Tovg 

£77)    TUV    ^lXXVTVlpim    (TVXOCPxVTXg  Tb  ft£V  faTbv  TOV  VOflOV  T£TVfpVf- 

xivxt ,  quae  scripsi  ut  emendanda  esse  suo  loco  monebo ,  et  moi 
xx6xw£p  xMg  £$ii<r£ ,  ubi  quam  absurdum  foret  xxQxTfpit  nihil 
attinet  demonstrare.  Idem  mendum  eluendum  videtur  in  fr. 
XXX  (XXII):  ixuv  °v  **Tpbc  Trpbc.  vtbv  x/\/\x  xx0x7T£p  ipufixvij 
rivx  ttxfcctv  irpbc  to  yL£ipxxtov.  Corrige :  xx6xT£pti.  Simiie  dis- 
crimen  intercedit  inter:  uc  et  uvit ,  uvz£p  et  &€Tipe),  olov  et  otovsi. 
In  eodem  excerpto  prope  finem  non  ab  omni  vitii  suspicione 
liberum  est  verbum  7rxpx7r/\x<rx<rQxt  sensu  imitandi  positum: 
nam  alibi  significare  solet  convertere  aliquid  in  formam 
deteriorem. 

Neque  dcsunt  in  fr.  XI  (IX  §  2),  quae  legentem  impediant. 
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Narn  p.  79  vs.  2,  pro  :  Txpopuct  M  t$  (ixXkttx  xvxyxxt 6tx~ 
tov,  praetulerim:  t£  (ixXitt   xvxyxxTov,    Ib.  vs.  -3  suppleve- 
rim :  QiKtirxoq  fiiv  ovv  (6)  'AfivvTOv  ,  non  enim  omittitur  arlicu- 
lus  praeterquam  in  scribendi  genere ,  ut  ita  dicam ,  forensi  sive 
curiali.    Deinde  vii  sana  sunt  quae  sequuntur  vs.  4:  Totyxpovv 
b  701$  ihx%icT o  tq  tuv  xxtx  ryv  Evpunyv  iyivsTO  (SxvtXiuv 
xx)   ^vvxfztv    xxTiXtvs ,  h'  vjq  6  hxh^xfisvoq  'AXit-xvSpoq  — 
xatTiffTptyxTO.    Callide  vertit  Mullerus :  quare  qui  in  minimis 
Europae  regibus  antea  censebatur ,  satis  magnam  moriens 
potestatelh  reliquit  cet.   Sed  vereor  ut  sic  Graeca  interpretari 
liceat;  nam  qui  religiose  vertit  Latine,  in  hunc  modum  scri- 
bere  debet:  Itaque  censebatur  in  minimis  Europae  regulis 
et  potentiam  reliquit ,   qua  cet.    Quae  minime  vera  sunt, 
nam  scire  pervelim  quinam   Europae  rei  fuerit  ea  tempestate 
Philippo  potentior.    Quare  eispectaveris  potius:  Totyxpovv  iv 
toJ;  fisyi(TTotq  xts.;  ut  legitur  de  eodem  Philippo  XVI :  95 : 
4>/Aj;ttc$  fisv  ovv  fziy  ta t o  q  ysvofisvoq  tuv  x&$*  sxvtov  S7r)  Tijq 
ZvpuTcyq  @xw?.iuv  xts.    Eandem  vero  sententiam  fortasse  more 
Graecis  perfamiliari  negative  exprimere  maluit  Diodorus  et  scrip- 
sit :  TOtyxpovv  ovx  sv  ToTq  s\x%t^T0tq  tuv  xxtx  tvjv  Evpu^njv 
iyhsTo  fixTthiuv.    Sic  iam  Maius  de  coniectura  ediderat,  vir 
sine  exemplo  Graece  indoctus ,  sed  ut  popularium  plerique  mente 
satis  validus,  cui  quo  saepius  propter  inscitiam  fallitur,  eo 
magis  verum  videnti  obtemperatum  oportuit. 

Gontra  nihil  certius,  quam  vs.  9  eicidisse  participium,  quo 
oraisso  oratio  omni  sensu  caret.  Non  faciJe  locum  evidentius 
corrigas  quam  rescribendo :  Tlspcsvq  t%uv  %p>jfAXTuv  vscupsv- 
(ihuv  irXyQoq  xtJ.  ,  inserto  participio  t%uv,  quod  Tx%vypx<ptxuq 
scriptum  in  codd.  =rl%  quarn  facile  ante  %pyftxTuv ,  praesertim 
praegressa  vocula  Vs  eicidere  potuerit,  xx)  TvQXy  lyXov.  Se- 
quuntur  haec:  hx  ts  Txq  nxTptxxq  xx)  Txq  ttiixq  Trxpxvxsvxq. 
Aliquanto  melius  legeretur  -xxTpyxq,  quod  tralaticio  errore  cum 
xxTptoq  et  wxTptxoq  confundi  solet,  ita  ut  quid  ubique  scri- 
bendum  sit,  a  nostro  iudicio  debeat  pendere.  Dcinde  vs.  13 
pro  x?.ovftuTipcvq  reponendu    superlativus  in  his :  TGvq  sxvtov 
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xpxrwxvTxg  vmpov  irXovjtu  t  i  p  o  vg  hrohtfi]  quae  sic  scripta 
misere  languent,  nam  quicunque  rex  etiam  non  valde  dives 
antiquitus  vincebatur,  victorem  suum  reddebat  ditiorem ,  sed 
Perseus  victus  ditissimos  reddidit,  ut  notum  est ,  Romanos; 
quare  verum  videtur:  —  ttKqvviut  xtq  vg  ivoiwi.  In  vicinia 
simul  corrige  ^di^<nvt  ut  alibi  recte  legitur  apud  nostrum,  pro 
iUxviviv,  et  in  ipso  excerpti  fine,  revoca  duas  litteras  fugitivas 
rescribendo :  >}  xx)  xpxTfoxg  tuv  fauv  i&vvixv  (x  v)  vinpijQxvov  — 
veptE7roiv)<rxTO. 

Fr.  XII  spreta  est  prope  finem  excerpti  necessaria  Reiskii 
emendatio:  xx)  ot  t>jv  Trxpsptfio^v  txovTig  iir)  TxTg  xxpupii- 
xtg  pro  M  Txg  xxpupiixg. 

In  fr.  XIII  maluit  Bekkerus  absurdam  lectionem  Ktxpixg  re- 
tinere  quam  recipere ,  quod  Mull.  iam  undecimo  anno  ante 
emendatum  ediderat ,  irvpixg  in  verbis :  i%xM6fiivog  ix  Ttjg  tti- 

xplxq  XX)  KXtffXg  TOV  Mph  if&TxQug  XTi. 

Fr.  XIV  (XI):  Nixuvx  yLiv  tov  Qyo-xvpoQvXxxx  i$iirif*ypi ,  o*vv- 

TX%X$  TlfV  iv  TCjl  <PXXU  yx^XV  XX)  TX    XpviyLXTX    XXTXirQVTlGXl  , 

'Avlpovtxov  li  tIv  ,<tu(ixto<Pv\xxx  itg  QivvxXovixnv ,  trvvTX^xg 
ifAirpwxt  tx  viuptx  t*}v  TX%i<rT4v.  Nisi  verbum  aliquod  post 
yx^xv  excidisse  statuatur,  necessario  delenda  sunt  tria  vocabula 
xx)  tx  xpwxtx  utpote  nata  ex  interprctamento  olim  adscripto 
ad  yx^xv.  Praeterea  alterum  participium  o-vvTxljxg  abesse  ma- 
lim.  Vel  peius  laborant  sequentia:  og  yivtj$i)g  tovtov  Qpovt- 
ItuTipog  %xQiv  itg  %i<s<rxhovixvtv ,  ov  wv  ixoi^i  tq  Trpoo-Txx&iv  • 
vofii^uv  (piXtov  Tolg  oXotg  xpxTitv  'Pufixtotg.  Certa  emendatione 
reposueris:  ov  fiijv  iTroiwi  y  i  to  irpoTTXX^iv.  Quod  ad  sequen- 
tia  verba  attinet ,  dolendum  est  neque  apud  Livium  neque  apud 
Polybium ,  qui  h.  1.  deficit ,  de  Andronico  mentionem  fieri ,  ita 
ut  vix  certa  coniectura  sanari  queant.  Si  loci  sententiam  recte 
intelleii,  ea  sic  fere  fuit  enuntianda:  vofjci^uv  uCpiXtfJLQv 
(irpog  to)  Totg  oXotg  xpxTitv  'Puftxictg,  i.  e.  non  executus  est 
regis  mandatum  Bomanis  ad  integram  victoriam  id  expe- 
dire  ratus.  Reiskius  nescio  quo  sensu  pro  tptXtov  suspicatus 
est  xxKXtov.    Fortasse  tamen  suffecerit :  vofii^uv  u<pi  )\t  (jt,ov  ToTg 
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factc  xpxTOuet  'Pupxlotc ,  i.  e.  'Pupxiotc  xpxTOutri  toIc  oXotg. 
Iudicent  peritiores. 

Fr.  XVI:  ivloTe  yxp  tx  Txpxo-TijfAXTx  tuv  xvtpuv  xx)  tx 
Texiac  xirvihTto-fi.ivx  *pbg  xTeyvuarfiivyjv  xyet  (TWTiXetxv.  Sen- 
tentia  verissima ,  dummodo  scribatur :  ivtfoe  yxp  tx  TTXpXO^T'/}- 

flXTX   TUV   XV  Q  pUTUV  XT£. 

Certum  est  discrimen  inter  xxrxhxfi^xvetv  et  xxTxkxfifixvso*- 
9xt,  ubique  locorum  religiose  observatum  a  Diodoro.  Iilud  est 
deprehendere ,  reperire ,  incidere  in ,  (v.  c.  xxTXhxfifixvetv 
zoXtv  zQpoupyTov ,  xupxvtpwov,  simiha),  hoc  significat  occupare , 
capere ,  (v.  c.  xxTxhxpfixvevOxt  kdQov,  t6\iv%  similia).  Qua  de 
causa  sanum  esse  nequit  fr.  XVII,  ubi  legitur:  iv  etpvfvy  yxp 

US    <Pl\Ol    TlO-TSUOfJLSVOl    X  XT X  A  X  /3  OV T €  q    TYtV  TUV  %  ATOXXUVIX- 

tuv  ToXtv.  Nisi  igitur  aliquid  excidisse  statuatur,  legendum 
est:  xx  t xXxfiS  fievot  tv>v  —  tqKiv.  Praeterea  pro  <pihoi 
scripserim  <pl*.tot. 

Fr.  XIX  (XV) :  oTt  ot  iTtTpcirot  TlToXe  ftxtou  tou  fielpxxoq , 
Lvkxtog  o  euvcuxoq  Ayvxloq  6  Zupoq  txvtx  iropov  xx)  mx*" 
»jv  stsvoouv  t  xx)  ipyupov  xx)  %pualv  xx)  tw  xMyv  yx&v  etg  rb 
fixstXtxbv  icupeucv ,  OTug  oux  xv  Ttq  QxvfAXteiev  et  hx  rotouTuv 
fotpu-uv  iv  outu  fipxxel  xxtpu  TyXtxxuTxt  to  ftiyeQog  Oeuptxt 
txTe*xeux*bwxv ,  xtI.  Plana  erunt  et  ad  intelligendum  faci- 
lia  cmnia ,  si  reposueris :  uq  oux  xv  Ttq  Qxupxretev  et  —  t>j  A/- 
xxvrxt  to  fJLtyeboq  ^apjjy/a/  xxTeo-xeuxeQwxv ,  vel  sensu 
parum  diverso :  Tv\"ktxxvTxt  Tb  ftiyedoq  xtpopftx)  xtJ.;  col- 
lato  Polybii  loco  XXVIII,  17 a  §  2.  Ibid.  vs.  28  legitur:  xx) 
hi  1  fiev  euvovx°S  >  U  **)  irpovcpxTus  Tbv  xTivx  xx)  Toug  xhx- 
$MTpouQ  XTOTeQetfAivoq  tuv  TVfg  %A<ppcVtTVjg  epyuv  Tovg  "Apeoq 
iyivxg  i^i^xTo.  Quod  certa  coniectura  potuisset  reperiri, 
obtulit  mihi  palimpsestus  male  lectus  a  M.  Eihibet  enim, 
qnod  non  sine  difficultate  scriptum  esse  vidi ,  viXXx^xto. 
Ibid.  vs.  36,  pro  TeXetuq ,  lege :  Texiug,  et  cum  cod.  Vat.  vs. 
35 ,  x&oxptvv  pro  x^t^xp^ov ,  atque  "Apeug  pro  "Apeoc.  Ad  rem  , 
de  qua  agitur,  cum  hoc  excerpto  et  sequenti  utiliter  compones 
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praeter  Polybii  I.  1.  Hieronymum  ad  Danielem  c.  XI,tom.  V, 
ed.  Venet. 

Monenti  Maio  obtemperare  debuissent  editores  in  fr.  XX  (XVI) 
init.  supplendum  esse :  oti  tx  tA^jj  evvxyxycvTe;  etg  iKxXyo-ixv 
ol  tqv  TlTo?,efixhu  (iKtTpOTOt).  Sequuntur  haec  eiusdem  M.  ne- 
gligentia  manca  trium  vocabulorum  defectu  :  xx\  <tuvto(iov  Tehoq 
iTrdfoetv  t£  srcAf^cj  jcxtsv xyy et^xfievoi ,  touto  ye  ou  foexfjeurxvro , 

TXX'J  **l   0-CphlV  XVTOlq  TQ*  T&Oq  TOV  (3l0U  7r£pt7T0l)i  <r  xvTeq.  Lo- 

cus  est  ex  eorum  numero,  qui  diligenter  legendi  sunt ,  ut  ali- 
quid  eicidisse  nobis  suboleat.  Nihil  tamen  certius  est  quam  , 
ut  hodie  legitur,  nullameum  idoneam  interpretationem  admittere. 
Causa  autem ,  cur  saepe  nobis  accidat ,  ut  in  locis  corruptis  non 
haereamus,  haec  mihi  esse  videtur ,  quod  non  raro  eiusmodi 
locos  legentes  tali  interpretamur  eos  sensu ,  qualem  contextus  et 
sana  ratio  postulant,  non  semper  animadvertentes  talem  inter- 
pretationem  cum  ipsis  verbis  Graecis  non  omnino  quadrare. 
Quo  hoc  obstaculum  superemus ,  nullum  novi  remedium  cffica- 
cius  quam  ut  vertamus  Graeca  ad  verbum  sive  Latina  sive  ver- 
nacula  lingua  malis.  Fac  experimentum  in  loco  nostro  et  sen- 
ties  recte  eum  in  hunc  modum  expleri  in  palimpsesto:  tqvt6  yyoit 
hetyevaxvTQ  (kx)  Tcp  w o A e yt. cp)  kx)  <rpt<rtv  xvToTg  to  TiXog  tou 
fitov  vepiiroivivovTes  (sic  de  meo  scribo  pro  TrepnrotwxvTet;) ;  non 
tamen  diffiteor  vocabula  tov  fitov  quae ,  ut  facile  apparet ,  non  nisi 
ad  sola  vocabula  <r(pt<rtv  xvToTg  referri  possint ,  si  abessent ,  senten- 
tiam  multo  melius  procedere ,  quare  interpretandi  causa  mala 
manu  olim  adscripta  esse  suspicor.  Quibus  eiectis  sensus 
fit  planissimus :  hac  certe  in  re  non  aberrarunt  a  vero ,  post 
breve  tempus  et  bello  et  sibi  ipsis  finem  imposituri.  Finem 
quem  sibi  imposituri  erant ,  vitae  finem  esse  ultro  liquet ,  neque 
igitur  vocabnla  tov  &hu  addi  potuerunt  a  Diodoro  idque  multo 
minus,  quod  ex  notissima  interpretandi  norma  haec  sic  Graece 
forent  explicanda:  irepiTroiwovTeq  Te^og  tou  fihu  kx)  tc}  Tro^i^ 
kx)  <r<pi<riv  xuToTg,  quae  quam  absurda  sint ,  monere  nihil  attinet. 
Dele  igitur  emhlema  tov  fihv  et  nil  amplius  crit ,  quod  lectorem 
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moretur  in  hoc  loco,  in  quo  ipsam  ritiosam  verborum  compo- 
sitionem  emblema  arguere  satis ,  ut  spero ,  demonstrayimus. 

Non  potuit  ineptius  usurpari  pronomen  cuTog  quam  factum 
Tidebis  ts.  23  in  his :  txutx  y  etyxTxv  etg  Toug  Trpoxetpug  tov- 
Toig  S  irdXeig  $  Cppovptx  irxpxluvovTxg.  Scriptor  Atticus  pro 
TCUTCtg,  ni  fallor,  adhibuisset  atpictv.  Diodorus  maluit  ex  sui 
aevi  consuetudine  scribere  xvToig ,  quod  reponendum.  Perlege 
mihi  totum  fragmentum,  et  consenties.  In  Ticinia  ts.  24  cor- 
rige  xoPWta>  pro  xopyiyeix,  et  xxP  xvtuv  pro  xxt*  xvtuv.  De- 
nique  in  praegressis  ts.  18  palimpsestus  optime  supplet :  ucts 

76CV  GVVX%UVTUV   (xP*1f*XTUv)   ixOflttyv  TX  tXeiCTX. 

Error  in  his  excerptis  pede  premit  errorem;  nam  in  fr.  XXI 
(XVII)  rursus  inTeniuntur,  quae  oppositis  frontibus  inter  se 
pngnare  iure  dicas.  Nempe  in  his :  vifitig  31  tov  WroXeyLxlov 
Tifv  ouTug  ayevvvi  (pvrtv  ovx  xv  ir poyy ou  fjciv  u  g  xvETrtrjfixvTOv 
\wsxtfiev,  tribuitur  Ptolemaeo  (Pvcig  xyevvfa;  mox  Tero  dicitur 
ipsum  contrarium:  t&  yxp  ixTog  yevifuvov  tuv  Setvuv  xxt  to- 

VZUTX    (1.    T0(T0VTGv)    X^etTTVlxhx   TUV    TTOKSfJClUV  XUT0&6V  XxQx- 

Wif  ixoviTt  Txpxxocp^xt  pxvtXeixg  fieykTvig  xxt  (jt,xxxptuTXT>ig 

xuz  ovx  xv  Ttg  YiyyQ-xtTO  ipuxw  TeXetug  (1.  Tekiug)  ixTeQyjkvftivfjg 

(1.  exTeQviXvpiJLivyg)  ehxt;  ijv ,  et  fjcev  (rvvifixtve  (pvvtxug 

jTxpx^tv  YlToXefJLxiu  toixvt^v  Uug  xv  Ttg  ixeivtjv  (opQug  insere) 

xATXfAifiipxtTO'  OTt  (sic  cod.  pro  OTe)  %e  $tx  tuv  vvTepov 

zpx^euv  $  (pvvtg  txxvug  vvep  xvTvig  xtt  eKoyvibvi  XTe. 

His  igitur  et  sequentibus ,  quae  ipse  perlegas ,  docemur  animum 

regis  (pvo-txug  ovx  xyevvvi  sensim  ab  eunucho  artificiose  corruptum 

esse,  donec  tandem  vitiorum  illecebris  evaserit  TeKeug  xyevvtjg. 

Sed  satis  credo  iam  ipse  Tides  ab  initio  pro  (pvatv  corrigendum  esse 

iiuxw-   Sed  quis  deinde  ferat  irpo^yovfiivug ,  quo  Tix  aliud  adTer- 

bium  Graecum  adhiberi  h.  1.  potuisset  ineptius?  Suspicor:  ifitig  Ve 

tcu  T\TOXe(Jt,xiov  ty,v  ovTug  xyevvij  tyvxvv  ovx  xv  irpocvixovTug 

ivextftvmxvTOv  ixcxtfiev  i.  e.  jfuv  V  ovx  xv  Tpotrvixoi  ixv  xTe. , 

eodem  sensu  quo  in  fr.  22  libri  XXXI  scripsit :  ov  (i.  e.  Pru- 

siae)  tso  Tfjg  i>vx*$  otyevveg  oux  x&ov  nxpxKnreiv  xvevtTviiixvTOv. 

Saepissime  autem  noster  adrerbio  irpowxovTug  sic  utitur  t.  c.  fr. 

11 
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XXIII  VS.  11  :   TXVTX  KX)  TX  TOUTOIC  OflCIX  7T  fO  <T  V}  KOV  T  OJ  C  XV  TIC 

xko$y\vxito  ktL  Quo  iare  autem  Mullerus  vertat  npoviyoufiivug 
pro  instituto  nostro  nescire  me  fateor.  Verbis  parum  diversis 
de  eadem  re  utitur  Polybius  XXVIII,  17  a. 

Non  sana  esse  iudico  quae  hodie  init.  fr.  XXIII  (XVIII  §  2) 
sic  scripta  leguntur:  oti  o  'AvTtoxoq  2tx  ^TpxTviyvifjLXToq  xvti- 
5  o^o  v  fiivou  iKupteufe  tou  UijXowtou ,  i.  e.  si  ad  verbum  Graeca 
vertas  Latine :  Antiochus  per  strategema  de  quo  dissentie- 
batur  Pelusio  potitus  est.  Ut  taceam  verbo  intransitivo  xvti- 
So&Tv  non  esse  formam  passivam,  minime  de  illo  strategemate 
dissentiebatur ,  sed  rege  indignum  fuisse  satis  constabat;  quod  appa- 
ret  tum  ex  fr.  XXII :  oti  6  'AvTtoxoq  xvv)p  ityxvvi  wpxyfJLXTiKbc 

KX)    TOU    TTpOfTXWXTOC    Ttjq    fixVt\iixC    <X%10C    7T\v)v    TOU    KXTX  T% 

Tlykouo-tov  0-TpXTYiyvuJux.Toq ,  tum  ei  iis  quae  n.  1.  sequuntur: 
irxc  yxp  viXefioq  iKfiefiviKuq  tx  voLiiftx  kx)  Vikxix  tuv  xvtipuxav 
kt£.  Dederat  igitur,  ni  egregie  fallor,  Diod. :  oti  o  'AvtIoxoc 
$ix  eTpxT>iy>}itxToc  xlotjou  piv  ou  iKvpievve  tou  Tlvjtouo-tou;  i.  e. 
per  strategema ,  quod  rnate  audiebat ,  Petusio  potitus  est . 
Xenophon  in  Oecon.  IV  :  2:  xt  fixvxurtKx)  (rigwu)  xlo^ouv- 
txi  Tpbq  tuv  irdheuv.  Cf.  Plut.  Luc.  IV.  Eodem  verbo  Po- 
lybius  utitur  I,  52 ,  2  et  XVI,  39 ,  2 ,  sed  in  forma  Activa. 
Utrobique  iungitur  cum  hxfixMeedxt.    Post  pauca  legimus : 

Tbv    tI    VUflX    XVTOV    TpOC  Tv)v  TOU  KXTIGXVOVTOC  TTIVTIV   ^  fc  TlfCU- 

pelo-Cxi.  Ad  sententiam  non  male  Maius  coniecit  excidisse  Txpx- 
htdvTX  fiv) ,  quorurn  vocabulorum  hoc  (ftit)  tuto  recipi  poterit , 
pro  illo  fortasse  verum  est  irxpxtiovrx,  sed  simul  pro  irpbq  cor- 
rigendum  erit  e\c\  quae  praepositio  in  hac  formula  perpetua  est. 
Sic  v.  c.  lib.  XIII  c.  26  scribit :  ftixP*         yxp  tou  fivilev 

XVv\KtGTOV    KSTTOVMVXI    TOUq    Stq    T  v)  V    Jf  (l  6  T  i  p  XV    X/Vt/V  Cfttf- 

Touq  irxpxdovTxq.  Eodem  sensu  Polybius  III  vs.  30  §  1 
utitur  verbo  simplici:  hoTt  ZxkxvQxioi  —  idedu  xeo-  xv  xvToug 
s\q  tviv  'Pupxiuv  irfoTiv.  Similiter  XX,  9  §  10:  de  Ae- 
tolis:  ^ovTeq  xvTOvq  (1.  xvtovc)  tlq  tv)v  'Vuftxtuv  irfoTtv. 
Nec  diverso  sensu  XXXVI,  2  §  2:  ot  ^t^ivTeq  xvTOvq  eig 
tv)v  'Pupxluv  i7riTpovv\v  et  XX,  10  §  2:  <r(pxq  xuTOuq  iyxtt- 
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pi%£iv  £i$  tw  'Pupxiuv  ttWtiv.  Videndum ,  utrum  1.  n.  inse- 
rere  sufliciat  %6vtx  ftv),  an  usus  Diodori  requirat  verbum  com- 
positum  KxpxlivTx,  ut  scribitur  1.  1.  Certum  deinde  est  vs. 
13  reponendum  esse :  x&Qxirep  tqvs  iir)  tuv  SixxjTvjpiuv  <rvxo- 
(pxrras  xt£.,  ubi  pro  iir\  vulgatur  xirl ,  quod  ferri  omnino 
nequit. 

Fr.  XXV  (XX)  init. :  oti  AipiKiog  o  'Pufix7og  irxpxXxfiuv 
txs  lwx(jt,£iq.  Vocabula  o  cPufix7og  de  suo  addidisse  videtur 
epitomator.  Diodorus  certe  scripsisset:  &  tuv  'Pupxtuv  vtpxtyi- 
yo;  vel  aliquid  eiusmodi. 

Articulus  periisse  videtur  in  fr.  XXIX  (XXI  §  4) :  xirfxpidvj 

U*7£     Thv     x6cflOV     V7T0     $U£/V     v)XlUV     ^VVXcQxt     $l0lX£7jQxt  fJt,V{T£ 

(tijv)  otxcvpcivviv  virb  $v£7v  v)xiuv.  Idem  Alexandri  dictum 
refert  Diod.  XVII  §  4  sic  scribens:  ug  ovF  o  xocfioq  $vo7v 
ikiuv  cvtuv  Tyjpfrxi  IvvxTXt  tv)v  \%ixv  hxxovfjtyviv  T£  xx\  Txijtv 
tSf  $  oixovftiyv)  $vo7v  ffxo-iXiuv  i%6vTuv  ryv  v)y£fiovixv  xTxpxxw 

tx\  X9TX<TtX7TU$  hxfdv£lV  XV  SvVXlTO. 

Sed  redeundum  ad  fr.  XXVI  (XXI  §  1),  ubi  editur:  iirxy- 
yn)jLfuvoq  ovv  xvti<jty\v£ tv  to7$  xirobovvt  Ttftyv.  Inseratur 
articulus  necessarius  ante  Ttyt,v)v ,  verum  alia  causa  est ,  cur 
haec  verba  adscripserim.  Videlicet  xvQkttxvxi  —  Ttfiv)v  recte 
Graece  dici  nequit;  Graecis  enim  in  ea  re  perpetua  sunt  verba  xxtx- 
$xM.£tv  et  xxTXTtQivxt.  Neque  tamen  propterea  vulgatam  sol- 
licitaverim ,  idque  ob  causam  quam  dicam.  Diodorum ,  qui  ipse 
in  operis  praefatione  (c.  4)  profitetur ,  se  hx  tyiv  iirtyufyxv  tois  iv 

Tjf  vjfU  7roXKv)V  ifJt,TT£tpixV  TY)$  'PuflxluV  ^IXXixTOV  7T£ptir£TOtij<F6xi  , 

haud  ita  raro  imprudentem  orationem  qua  utitur  Graecam  idio- 
tismis  Latinis  corrupisse ,  res  est  neque  ignota  neque  ad  de- 
monstrandum*  difticillima.  Quia  vero  verbum  Graecum  Mh 
7Txvxt ,  si  eius  compositionem  spectas ,  ad  amussim  respondet 
verbo  Latino  rependere,  gravis  me  tenet  suspicio,  nostrum 
formuiam  Latinam  rependere  prctium  in  sermonem  vernacu- 
ium  transtulisse  per  xvQicttxvxi  ty)v  Ttfiv)v. 

Fr.  XXVII  ineunte  soloece  scribitur:  cti  o  n*p<r£v;  tx  IoUvtx 

lt  ' 
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vpbq  hxpTTxyw  XPVf**7*  &v***0df***O9  Tvjq  ixxyyehixq 
xTretTipwe  Tovq  %6vTxq.  Nam  recuperare  est  xvxhxfifixvetv 
non  xvx\xfi$xve<rbxi ,  quare  corrigendum:  tx  —  %pvmxTx  xvx- 
Xxfiuv  xt\.    Ibidem  prope  finem  reposuerim:  uq  yt^  6xvf&x%etv 

OTUq    %XT6%QX6Wbv\QXV    o\  Mxxetioveq    OAA*  OTTUq   XT£.  Male 

editur:  srw^  xxTiTroXey.^o-xv  xtI. 

Non  sine  aliqua  probabiiitate  sic  suppleri  poterit  lacuna  in 
fr.  XXX  (XXII):  ov  pyv  xXXx  tovtqv  evpe($ivToq  xx)  xvxvu)- 
$evToq  iU  Tyv  irxpe(Jt,fioXvjv\  nullum  enim  novi  verbum  Grae- 
cum ,  quod  tam  proprie  huic  loco  conveniat  quam  xvx<ru$ijvxt , 
i.  e.  satvum  redire.  Livius  eandem  rem  ei  eodem  Polybio 
refert  lib.  XLIV,  44.  Quae  imprimis  huc  faciunt,  haec 
sunt:  et  serius  cum  rediisset  tunc  demum  recepto  sospite 
filio  victoriae  tantae  gaudium  consut  sensit.  Vulnerati 
contra  qui  redeunt  ex  pugna ,  quia  pedibus  iam  uti  nequeunt , 
dicuntur  xvxxofti&rixt  cf.  v.  c.  lib.  XXII  fr.  .XXIV  vs.  21 
(p.  21).  Tb  ofAOtoT&evTOv  1.  n.  ut  saepe  alibi  fraudi  fuit  libra- 
rio.  In  eodem  excerpto  vocabuli  monstro  ipu/ixvyj ,  quod  pec- 
cat  contra  analogiam ,  substituas  formam  genuinam  ipuTOfixvij. 

Fr.  XXXI  (XXIII)  vs.  9  bis  deleatur  praepositio  b  in  ver- 

bis:    TCp  TOvq  (Akv  [iv]  TxTq  Wxtq  XTV%lXiq  TQVq  U  [iv]  TXlq  TUV 

xXKuv  hlx<JX£<r$xt. 

Tandem  in  penultimi  excerpti  initio  reponendum  esse:  xx) 
irpbq  tx  cvvhtTTvx  nxpxX  x  yt.fi  xvuv  xx\  —  fieTxhlovq ,  ubi 
perperam  editur  irxpx  A  x  0  u  v  ,  iam  supra  monuimus. 

ADN.  AD  LIBR.  XXXI. 

Laborat  verborum  compositio  in  fr.  I  initio.  Scribitur  enim 
sic:  oti  6  'AvTtoxo;  tv\v  xpxw  irsfiwvtTO t  \iyuv  ov  T>jq  xx.rt 
AtyvnTQv  (ZxvtXelxq  hxvTQv  i7ri&vfJt.ovvTX  7rxpe<rxevx70xi  yceyxKxq 
tivvxftetq  etq  Th  TO/Keftov ,  xXkx  QovXeo-Qxt  tu  —  UTo^ey.xtu 
vvyxxTXVxevxvxt  tMv  irxTpuxv  xpxw*  Quanto  vero  melius 
scriberetur  ffovxdftevcv  l 
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Moi  in  vei  bis :  Qxvspbg  iysvsro  tuv  ttoXXuv  fixo-tAsuv  ,  vereor 
ut  sufiecerit  cum  Bekkero  inserere  part.  uv;  nam  ratio  requirit 
confirmante  usu :  tuv  ttoKauv  (sJg  uv)  QxvtXiuv ,  i.  e.  unus  de 
multis  regibus.  Facile  autem  post  nOAAHN  negligi  potuisse 
AflN,  i.  e.  sJg  uv ,  quis  negabit? 

Multum  quoque  me  iudice  abest,  ut  emendatam  nobis  lec- 
tionem  cod.  Vat.  obtulerit  in  fr.  II.  Prorsus  desperata  est 
salns  primorum  huius  excerpti  yerborum :  oti  xttxvt^xo-i  rbv 
\\vtIq%ov  rc7g  'Vupxtotg,  quippe  quae  cum  sqq.  male  cohaereant. 
Eicideritne  aliquid ,  an  alio  morbo  laborent ,  non  satis  liquet. 
Sequentibus  prodesse  poterit  Polybius  lib.  XXIX  §11,  qui 
hnius  narratiunculae  auctor  est,  et  quem  mutata  aliquantum 
oratione  describit  Diodorus.  Non  erit  igitur  fortasse  prorsus 
inutile  meliores  apud  Polybium  lectiones  brevibus  indicare. 
Primum  vs.  10  TcXsynig  i<rrtv  %  CbiXog;  accipe  a  Polybio 
<Piktog;  vs.  13  7Tpc%stpQT xtov  —  fixKTviptov\  Pol.  habet  wpo- 
yjipug  —  fixxTypixv.  Apud  Diod.  7rp6%stpov  —  fixKTviptov 
scribendum  cum  Mullero  ,  apud  Pol.  7rp6%stpov  —  fixKTviplxv; 
vs.   11   Polyb.:  fiovXsvQ  x  t  psTxtiovvxi  To7g  Qixotg  V7rsp 

twp  ttpq^ttstttukotuv.  Hinc  eipleri  poterit  manca  Diodori  oratio  : 
hs!;s  Trxpx  tuv  (piXuv  yvuywv  ax(3s7v  inserendo  sive  0ovas<tQxi 
sive  sUasiv ,  nisi  forte  sufhcit  intercalare  particulam  xv  post 
>.x@s7v.  Deinde  dedisse  suspicor  Dicd.:  hexsXsvrxTo  tyiv  X7r6- 
xpto-iv  iv  tovtu  (tu  yvpu)  7TQt  >j  <t  x  r  Qx  t  (pro  TTotv\<Txi) ;  nam 
scribit  P. :  iv  tovtu  ts  tq  yvpu  tyiv  xTrdQxrtv  sksXsvos  dovvxi 
xrs.;  si  contra  loco  nostro  nihil  addideris,  e  superioribus  cogi- 
tando  supplere  debes:  iv  tcvtu  (t£  ka^xti) ,  quod  plane  ab- 
surdum  est.  Praeterea  de  meo  dedi  Toty <rx<r$xt ;  nam  irotijo-xt 
aTOKpto-tv  Graecum  non  esse ,  vii  quisquam  monendus  erit. 
Tandem  vs.  18  habet  Diod. :  2$>j  irotfativ  ttxv  tI  ttxpxksasv- 
opuvcv.  Pol. :  2$>j  Trotfastv  ttxv  rb  7rxpx  k  x  a  o  v  f^csvov  vttI  'Pu- 
fixiuv.  Hic  emcndandus  videtur  Polybius  e  Diodoro.  Livius 
eundern  Polybii  locum  Latine  vertit  XLI  vs.  12. 

Fr.  III  init.  rursus  peccatur  contra  grammaticam  in  his : 
:ti  ovyyvuyw  Ttpupixg  xipsTurspx.    Lege:  xtpsTUT s pov. 
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Ibid.  Titio  nata  est  praepos.  xep)  e  praecedenti  vocabulo  in 
verbis:  ov  yxp  Vikxiov  rh  eV)  rasv  xKKuv  xTrenrxy^evov  ttxtxv 
<pt\xvQpu7rtxv  xMv  ev  (tu  insere)  (lipei  [Trept^TTxhxvTx  Tvy- 
%xvetv  —  eirieiKeixq  ktc.  Tralaticio  deinde  errore  p.  86 
vs.  14:  txvtx  yxp  crvpfixXXsTxi  (ieyx)\x  vplq  xv&tiv  txti 
(jlIv  xvOpuzotq  pro  —  vvp&xXteTxi  piyx  kts.  scriptum  esse 
vides. 

Recte  (fr.  IV)  in  verbis:  oti  tw  tv%k  evpoovTyq  To7q'Vu[JLXtoii; , 
efiovkevovTO  fieTx  iroMijs  sTicrxfyeat  7rug  xx^xet  %pv}trxcr6xi  to7$ 
evrv%vtfJt,xcn  . .  .  xxtx  Tpoirov  ev%epitrTepov  elvxt  tov  xxTxyuvhx^- 
6xt  toU  orXotg  tqv$  xvTiTX%HvTxq ;  rccte ,  inquam ,  in  his  aliquid 
deesse  senserant  viri  docti ,  male  iidem  lacunam  statuentes  post 
evTv%ijf&xcri ;  nam  perspicuum  est  vocabula  xxtx  tpottgv  pertinere 
ad  praecedentia ,  et  iungendum  esse :  7ruq  xxQyjxet  %pvicrxcrQxi 
kxtx  Tpinov  to7$  evTv%yfix<rt;  nam  kxtx  Tp6irov  apud  Diodorum 
quemadmodum  apud  reliquos  nihil  aliud  significare  quam 
dp&uq  i.  e.  recte  et  ordine  vel  discere  possumus  e  fr.  XIV  : 
aTreQijvxTO  Tijs  xurijs  eJvxt  ^v%>jq  xyuvxq  ts  tx%xi  xxtx 
Tpiirov  ktL  Constituerim  igitur  locum  sic  :  ttu;  xxtyxet  %pyj- 
crxcrQxt  to7$  evTV%vifJt,xo-i  xxtx  Tpdirov  #  fc  #  ev%epirTepov  ehxt  tov 
xxTxyuvhxjdxt  to7$  owhoiq  tov;  xvTtTX%$ivTxq.  Lacunam  ad 
sententiam  non  male  expleveris  inserendo  loxe7  Ve  (sive  SoKoty 
y  xv)  tovto;  vel  vto?\x(3oi  5'  xv  Tiq  tovto  ,  sed  alia  plura 
conieceris  in  eundem  sensum,  ita  ut  nihil  quidquam  certum  sit. 
Cf.  Polyb.  X ,  c.  30.  Sequentia  supple  scribendo  :  ov  (jlyiv  xx) 
rmknUq  (y*)  ovTuq  eJ%e. 

Fr.  V  vs.  33:  pvXw  ?  xvvovTeq  uv  e7rpi<r0evov  eU  xrropixv 
ivkirncTQv.  Graecum  non  est  irpetrfieveiv  ti  ,  sed  irepi  Tivoq;  quare 
scribo :  av  (^ripi)  eirpitrfievov ;  inserta  pracpositione ,  quae  cur 
perierit  manifestum  est.  Ultima  sententia  huius  eicerpti  proderit 
fr.  VI  (V  §  2)  init.;  ubi  eadem  verba  recurrunt,  sed  adhaerente 
interpretamento ,  quod  deleas  scribendo:  kxtx  rk*  Trxpotfilxv 
tI  KVKvetcv  aLTXVTeq  \(jt,Uoq].  Constanter  enim  in  hac  pro- 
verbiali  locutione  (liXoq  omittitur  v.  c.  in  Chrysippi  fragm.  apud 
Athcnaeum   XIV  p.   616  b.    tythQQ-KUTrTviq  (Ttq  insere)  <Jt,ij\?.uv 
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VTO    TOU    IvtfJLOU    <T(pUTT£<T$Xl ,    etTeV    iMkeiV    U  9  T  S  p    TO  XUXVeiCV 

ivzq  xTo6xve7v  iTiTps\pxvTog  5*  ixsivou ,  faxu\psv;  quae  verba 
adscripsi,  ut  simul  emendarem;  nam  u<TTsp,  quo  vocabulo  loci 
sententia  et  verborum  compositio  vitiatur,  non  magis  genuinum 
esse  reor  quam  loco  nostro  fjcibog,  sed  adscriptum  esse  olim  a 
sciolo,  quo  indicaret,  quod  nemo  non  ultro  intelligit ,  figurato 
seosu  vocabula  to  xuxvsiov  Stoxg  accipienda  esse.  Siuiiliter  dicitur 
to  xuxvetov  i&xtw  quemadmodum  illud  sine  substantivo.  Rectius 
contra  in  fr.  VI  et  VII  legitur:  tou  (pdfiou  Txpsifytrxv ,  quam 
in  fr.  V  Txps hubwxv ,  quod  iliius  glossema  esse  videtur.  Ib. 
rursus  ex  fr.  VII  supplendum :  Tsp)  32  tuv  {xxtx  pipog)  iyxX^- 
llxtuv  xts. ;  ni  feceris ,  ineptissime  opposita  erunt  verba  :  h'  uv 
79u  fjLev  o&oo- %e pou;  (pdfiou  Txpeifyvxv. 

Fr.  VII  vs.  25:  iTotetTO  tous  hdyouq.  Recte  iam  Dindorfius 
(ed.  Lips.  1826)  dedit  ivotouvro. 

Fr.  IX  lege:  %xov  eU  'Vupyv  txvtqUv  [ot]  Tpe<r(2euTx)  xts. 
deleto  articulo. 

Fr.  XI :  Laudatur  in  hoc  excerpto  Romanorum  erga  de- 
Tictos  clementia.  Quam  ciementiam  vel  Macedones  quamvis 
zo?.?Jt  xx)  fjceyx?.x  Txpxvsvo^xoTxq  e\g  'Pufixiouq  ait  expertos 
esse.  Tstux*I*G7S<;  yxp  (ita  pergit)  M  Tolq  TpoTspov  xyvovmxat 
TjyyvufJLViti ,  eixoTuq  xv  Tciq  uvTepov  xfAXpTy,uxo-tv  uTeXxfL$xvov 
exurolq  fiylivx  ?.dyov  lixxiov  etg  IktW  xx)  TxpxiTwiv  xToXO.sltpQxt 

Cit   fAV}V    JJ    (TUyxX^TOq    (y')    >f   TUV    'PuflXlUV  SfJLVY^lXXX^TSV  ,  xKKx 

ftsyxXc^uxug  xx)  t povyxovTuq  sx&TTotq  Tpoo-yjvsx^-  Quam 
misere  languet  istud  TpocyxdvTuq  post  fisyx?.c\puxaS ,  et  quanto 
melius  scriberetur:  ftsyxXorpuxw  xx)  Tporyvus  sxxorTotq  Tpoff^ 
itfgfa.  Cf.  p.  89  vs.  21.  Ib.  p.  89  vs.  1  scribendum  inserto 
articulo :  ugts  fJuviVs  {t^v)  Txpx  tuv  iTTXtxdTuv  diyriv  xvxfislvxi. 
In  fine  excerpti  lege  fiiyx  (pro  fisyx?.x)  (ppovsTv. 

Vitiis  deinde  scatet  fr.  XIII  (VIII  §  3) ,  quae  paucis  signi- 
ficabimus,  quomodo  corrigenda  videantur.  Vs.  10  :  xhxov  Tpbq 
'?ufixtouq  i%xy  xydvTX  Txpx  Txq  o-uvQvixxq  TdXefiov.  Grae- 
cum  est  i^eveyxdvT x  xts.    Cf.  fr.  XI  vs.  34:  iTsihy  Txpx 
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Txg  gwHkxz  xhxov  i&veyxe  irotepov;  vs.  20  :i/\ioug  %eipuMv~ 
Ttg,  lege:  ihiou;  vs.  24:  euyevug  ouv  SuvxToTg  'PupxTot  «rijy 
ixeudeptxv  %xpiax(Jt,evoi  tx  $i$etv  t£i/  T*A&ii/  7rpo<T6TX%xv. 

Verum  est :  euyevug  ouv  xuTolg  et  5/5 6vxt,  quorum  illud 
(ATTOIC  pro  ATATOIC)  iam  Mullerum  e  Dindorfii  coniectura 
rectc  dedisse  video;  quo  magis  miror  B.  retinuisse  vulgatam , 
quae  prorsus  absurda  est.  Vs.  28 :  ot  (scil.  legati)  xx)  Trphg  A/>/'- 
)\iov  Mxpxov  ixQovreg  vuve7$ov  tx  Teix*l  —  xxQeXelv  xtI.  Non 
reperio  quid  lateat  in  truvelhv;  pro  quo  exspectaveris  lyvuvxv 
vel  exptvxv.  Si  licet  hariolari ,  non  absurde  suspiceris:  cruvjj- 
Speuov  (fier  xutou  xx)  exptvxv)  tx  T6tx*l  xre.  collato  fr.  13 
libri  XXIX  ,  qui  locus  est  plane  xh\0bg  nostri.  Cf.  cum  his , 
quae  cx  eodem  Polybio  refert  Livius  XLV  :  17  et  18. 
Vs.  31  :  xx)  Touq  i7ri0xveTg  xvlpxg  tuv  Mxxsdovuv  etg  ev 
euvxyxyeTv  %vbx  iheuUpoug  —  xuToug  atptjxxv.  Sententia 
requirit  etTX  pro  evQx ,  quod  ferri  posset  si  scriberetur : 
eU    hx  (Tuvxyxyelv  (tottov)  ,   xt6.     Pag.  90  vs.    12  supple: 

TOU  (JL6V  TtpUTQU  'A/xflJ/jTflA/f  ,  TQU  (2f)  $6UT6pOU  Q67fTX\Qvix^  , 
TOU    (5f)    TptTOU    XT6.'f    VS.     19:    Xx)    TTpUTOg    (JU6V    'Aw'x/5,*  XXt 

'OxTxoutog  —  xvx  pixv  vifiipxv  exxTepog  i6ptxfi@eu7  ev.  Lege : 
xx)  •TrpooTOt  —  exxTepog,  Mptxfifieu  7  xv ;  vs.  23:  xfix^xt  — 
QipouTxt  Keuxxg  xx)  Tpxxl&S  x7T$xg.  Optionem  faciat  futu- 
rus  editor  inter  Tpxxetxg,  fipxxetas  et  Txupeixg  x77rfBxg. 
Vs.  24:  xx)  eTepxt  (xfJLX^xt)  Tptxxoo-txt  X6yxx$  x&t  Q&pivvxg  xxt 
to$x  xx)  xxovTtx  yiyt,ou7xt.  Barbarum  est  yiptetv  cum  Acc; 
nisi  igitur  omnes  Accusativos  in  Genitivos  mutare  mavis,  repo- 
nendurn  Qipourxt.  Vs.  30  suppleo  :  —  ixTruyuxTuv  TrXqdog,  (jrA>j- 
petg)  xyxXfjLXTOiv  xx)  xvlptxvTuv  TTOtxiXuv  x(jlx%xi  vevTxxQvixi 
(cf.  vs.  24).  Post  simile  vocabulum  TrXndog  quod  inserui  ad- 
iectivum  facile  a  scriba  negligi  potuit.  Vs.  32  corrigas :  Tjf  ($1) 
Tpirifl  TpowouvTo  heuxx)  fioeg  euTrpejrelg  xtL,  et  tandem  vs. 
6  p.  91  in  ipso  fine  excerpti :  xx)  Ari  wx7tv  Atpiktog  i<J>* 
apiJLXTog  i?.e(pxvTivou  xxtxttXvixt  txou  pro  xxtxttK^xt  ou ,  quod 
flocci  non  est. 
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Fr.  XV  vs.  15:  u<tt£  SoksTv  ofiotx  fivQcig  [ccysvyrct;]  itvxt 
zx  xxd>i  tx  Trsp)  xvtov.  Pauca  vidi  embleinata  hocce  putidiora. 
Vs.  17:  uTrsp  xvtov  haX&fistv  oyjM  TrxfcTv.  Graecum  est :  oTt 
XJfk  xxfaTv.  Pag.  92  vs.  3 :  Mxpxog  A/^/A/o?  Ttxpyvsva  Tvj 
wyxXviTu  <rx.eT\i6t%uv ,  el  ftvj  tov  xvQpuTtvov  Qdfiov  £vXx(3ovvtxi 

TJfSf  yt    TOXjq    VT£pVt(pXVU$    TXU   i&VjlxtS  XpUfJLVJOVq  fJL£T£p%OfJLivViV 

nfUTtv  xl^£io-6xt.    IntelJigam  haec,  postquam  repositum  erit: 
«  pft  rbv  xvQpuTtvov  <p$6vov  £v/\x(3ovvTxt. 
Optime  monenti  Maio  noluerunt  morem  gcrere  cditores  fr. 

XVII  (X)  vs.  27  scribendum  esse :  x\)C  oyLuq  v\  Tpb;  Tbv  @lov 
ifixv  xXoyix  T~q  tv^s  xx)   txvtx  Txpx  tcv  Xoytvfibv  tov 

i(U7£pOV  XXIVOTOIOVJX  XX)  TV)V  XVTVfq  SvVXfZlV  iv  T07$  T  X  p  X^O^O  t  Q 

hhtxvvfAsvvj ;  ubi  hodie  absurdissime  legitur  xvxXoylx  et  vAo- 
isi,-;  quae  vel  si  apud  Polybium  non  emendata  legerentur,  qui 
pro  illo  habet  x<rvv&£Tog  tv%yi  ,  quantocius  de  coniectura  fuissent 
corrigenda.  Nam  scire  pervelim  quae  sit  fortunae  analogia, 
cuios  levitatem  et  caecam  mobilitatem  quotidie  cuJpare  morta- 
les  solemus,  aut  quomodo  eadem  dici  possit  in  claris  (viris  an 
quid  ? )  ostendere  suam  potentiam ,  quasi  obscuri  illi  non  pare- 
ant.  Quantopere  igitur  fallitur  Horatius ,  ubi  canit :  V alet 
ima  summis  mutare ,  et  insignem  attenuat  deus  obscura 
promens ,  kinc  apicem  rapax  fortuna  cum  stridore  acuto 
susiuiit ,  hic  posuisse  gaudet !  Quo  loco  accedo  Peerlkampii 
sententiae,  variam  lectionem  in  cod.  Reginensi :  insigne  atte- 
nuat  decus  (nempe  Diespiter) ,  vulgata  aliquanto  meliorem 
esse  iudicantis. 

Sed  rcdeamus  ad  nostrum  ,  et  reddamus  e  palimpscsto  male 
descripto  a  M.  Demetrio  Phalereo:  uv  ov&  ovopx  (TpdT£pcv) 
h  yvuptpov,    quo    facto  videamus  an  prodesse  possimus  fr. 

XVIII  (XI) ,  ubi  reliqua  quidem  rectius  administravit  quam 
B.  Mullerus ,  male  tamen  correxisse  videtur  vs.  20  sqq. :  hoT£p 

Tpto£V%£(r6xt  TUV  (l£UV  TUV  (JL£V  ^VlfJLOTtUV  ffc  fJLV^h  ifJLT£C£~lV  TV\V 
{l£TX@0?>}jv,    «AA*    £t    TXVTU$    XV  T~    Tpx^Xl    d&OXTO   (1.  i$i$0XTo) 

foo*%£p£g ,  tovt  eU  xvtqv  ivxT£p£t7X7Qxt,  pro  xv  t~  reponcns 
*u  t  t,    Supervacaneum  enim  est   xv,  dum  contra  requiritur 

12 

Digitized  by  Google 


90 


pronomen  personale ,  quo  referatur  fi&oxTo.  Lenissime  corrigas  : 
ou/Tij  ti  irpx%xi,  quo  facto  xvt$  referendum  erit  ad  rifc  Tv%y<; 
supra  vs.  20.  Malim  tamen :  avTo7$  ti  wpxgxt  itfioxTO  scil. 
to7s  6to7g.  Ys.  7  :  fitTx  irivTt  tftipxg  tU  Mxx&ovlxv  ytvMxi. 
Lege :  TrxpxytvMxt,  nisi  iv  Mxx&cvix  reponere  malis.  In 
eodem  excerpto  locus  vs.  4  sqq.  documento  esse  potest,  quo- 
modo  librarii  Nominativos  cum  Infinitivis  de  industria  inter- 
polando  et  refingendo  in  Accusativos  c.  Inf.  mutare  soleant. 
Lege:  l<py  yxp  [ixvTbv]  i%  'iTxXixg  tU  t>ji/  'EMxtx  fitMav 
(pro  ijlcXXovtx)  wtpxiovv  Txg  tivvxftag  xTrcdfccpfoxs  tJjj/  avxToXyjv 

Xx)    TOTi    Th    TXCVV    7T0lWX{Jt.iV0g    hxTV^q    UpX$  XXTXTtXiVGXl   

iv  &t/\<Po7g  xxXXttpwxg  (pro  xxWttpfoxvTx).  Nominativi  awo- 
&tup*YTxg  et  TTciwxfJLtvoq ,  qui  manserunt  intacti,  rem  conficiunt. 

Una  littera  deleta  damnum  resarciri  potest  a  scribis  illatum 
fr.  XIX.  Nam  quis  credat  Graece  dici  posse  iv  aaipxXtix  xx- 
Txxt7o~0xi  tw  )lixv  xpx'<tv  pro  h  do*<paXt7  xtI.  ,  quod  sine 
dubio  Diodoro  reddendum.  Non  maiore  molimine  opus  est  ad 
corrigenda  sequentia:  ayxQy  yxp  v\  tv%vi  tx  $t$v\xivxi  Ioxovvtx 
aoQxXag  dvx  <7  t  p  i\pat ,  ubi ,  si  usquam ,  requiritur  xvxTptyxt, 
i.  e.  evertere ,  et  sic  optime  video  dedisse  Mullerum ,  quamvis 
inscium  hanc  ipsam  lectionem  esse  in  palimpsesto  Vaticano. 

Duas  proponam  coniecturas  easque  plane  necessarias  in  fr. 
XXIII  (XVI  §1).  Primum  enim,  uti  nunc  vulgantur,  intel- 
ligi  nequeunt  verba :  xxQb  ohir"  %<txv  imxpvTTOVTO  Tyv  $  tx  I pt- 
tr iv  hx  tv\v  tuv  'Pcofixiccv  vvtpofflv.  Sermo  est  de  Asiae  regi- 
bus ,  regnum  suum  quoque  militum  copia  et  divitiis  confirman- 
tibus,  qui  tamen,  ne  Romanos  oflenderent:  i xt xpvttovto ,  opinor, 
t>jv  idlxv  xliptotv  hx  tv\v  tuv 'Paftxiccv  v7rtpo%yv ,  i.  e.  studium 
suutn  (augendi  potentiam)  oecultabant.  Usus  adiectivi  tltoq 
apud  seriores  pro  pronomine  rcflexivo ,  notior  quam  qui  hic 
probetur,  apud  nostrum  cst  imprimis  frequens.  Quam  facile 
autem  THNAIAIP6CIN  ex  TIINIAIAAIP6CIN  nasci  potuerit , 
est  in  aprico.  In  Polybio  non  infrequens  est  usus  substantivi 
x"pivtq  co  sensu ,  quo  ceteri  et  Diodorus  Trpcxiptctg  adhiberc 
malunt.  Qucd  saepius  alibi  cum  fccissc  constat ,  etiam  hunc  locum 
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ad  verbum  e  Polybio  descripsissc  inde  coniicias.  Sin  minus  , 
praetulerim  tw  \lixv  {7rpo)xipetrtv ,  uti  scribit  v.  c.  lib.  XII  :  69: 
lteKe%!twxv  Trep)  rijz  \lixg  rrp  o  x  t  p  i  tr  e  u  g  tqU  *A0Jfv«/«v 
VTpxrwolq  kt\.  ,  et  in  his  excerptis  fr.  XXXVIII  (p.  102): 
QuKe  irelpxv  rifc  \lixg  tt  poxtpitr  eug.  Contra  xlpetrtg  Diodoro 
est  animus  s.  volutitas.  Sic  v.  c.  XXXIII  fr.  21 :  irxvTeg 
rxTg  atpitretrtv  otxeiug  hxreUvTeg. 

Altera ,  quam  dicebam ,  coniectura  tento  quae  leguntur  prope 
finem  in  hunc  modum  scripta :  xx)  xxdxTrep  M  trxyvviv  xvx(3t- 
(Sxtrxg  rifv  fixtrtKelxv  xrrxtrxv  inolws  firfev  xyvoeJv  tuv  7rep) 
xvruv.  Dare  potuisset:  eTroivftre  (rovg  'Puf&xiovg)  ^Tev  xTe.9  sod 
maluit ,  opinor ,  aliquanto  acrius  eandem  rem  significare  scri- 
bendo:  eTroiyjtre  ((MVf^ivx)  fwlev  xyvoetv  tuv  irep)  xvtuv ,  in 
quibua  simul  apparet  corruptelae  origo. 

In  fr.  XXIV  (XVI  §  2)  Graeca  syntaxis  postulat ,  ut  vs.  14 
corrigamus:  u<tt'  e"t  ng  xQeTtev  xvrov  rohxlvifix  prfiv'  xv  (pro 
fivMvx)  tuv  xyvoovvTUv  iritTTeutrxi  ktL  ;  etymologia ,  ut  vs.  18 
legamus  tribus  litteris  repetitis  rovg  rxg  irxpxUtretq  ettrCpipovTxg. 
De  more  Diodorus  hunc  locum  verbis  parum  diversis  mutuatus 
est  a  Polybio ,  quem  vide  in  lib.  XXXI  fr.  4 ,  in  quo  excerpto 
est ,  quod  non  satis  emendate  scribatur  in  §  5  ,  quam  ei  loco 
nostro  sic  corrige :  cvg  pt,ev  ettrijyev ,  ovg  2*  xvixXtve  xx)  Tovg 
hxxSvovg  rovg  rxg  irxpxQisetc  e\tr$ipovTxg  $  t  iT  xtt e.  Vulga- 
tar  enim  ettriiyxyev  pro  StiTXTTe,  quod  vitium  contraxisse 
videtur  e  praegresso  e\tryjye.  Ex  eodem  Polybio  iam  Valesius 
resarcivit  damnum,  quod  illatum  est  fr.  XXV:  qti  tovtuv  trvv- 
e*.66vruv  yixqv  o\  rov  Tpxx%ov  7TpetrPevTxi ,  legendo:  qti 
tovtuv  trvvT eXetrHvTuv ,  nam  Polybius  ibid.  fr.  V  scribit : 
fteTx  tv)v  trvvTiXetxv  ruv  xyuvuv  xprt  rovruv  yeyovoTuv 
nxov  oi  vep)  rbv  Ttfiiptov  7rpetr(3evrxi.  Optime  vir  egregius,  sed 
-hacusque  frustra.  Quod  aperte  corruptum  est  evidenti  emenda- 
tioni  praeferunt  editores. 

Incredibile  dictu  est ,   quam  crebro  scribae  peccent  in  ver- 

borum  compositorum  praepositionibus  modo  confundendis ,  modo 

omittcndis.    Cuius  rei  novum  exemplum  dabunt  verba  ultima 

12* 
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fr.  XXVII  (XVIII  §  2):  to  TtfXiKOVTO  fffc  (3x7t/\eixg  ct&apx 
TTpb?  thuTtxyv  Txneiv&TyiTx  Tv%v\q  fVfTTwxf/  XTf.  Nihil  tamen 
certius  esse  arbitror,  quam  Diodorum  dedisse :  *j«  thuTtxijv 
tx7T£ivctv}tx  t'j%v}c  [a £T sTTSTTTocxst.  Similiter  haereas  fr.  XXVIII 
(XIX)  vs.  25:  tcv  fitov  iv  t%  TXTpfct  XtTretv,  vtov;  iyxxTx- 
XnrcvTx  'ApixpxQyv  xx)  *Apv<rviv;  nam  soli  tragici  dicere  solent 
Af/Vf/v  (pxcs,  filcv,  alia;  pedestres  si  hoc  verbo  uti  volunt  (anti- 
quiores ,  ni  falJor,  vix  umquam  adhibcnt) ,  addunt  praepositio- 
nem  J$.  Videndum  igitur,  ut  redeam  unde  profectus  sum  ,  an 
1.  n.  legcndum  sit:  tqv  (3iov  iv  TjJ  icxTpih  ixXiTrelv,  vtovg  ey- 
xxTxXtTrovTX  xtL  Ceterum  non  admodum  elcganter  bis  in 
eadem  scntcntia  verbo  teiwetv  usus  est  ').  Quae  sequuntur  sat 
emendate  scribi  videntur  usquc  ad  vs.   10  (p.  98):  TreptiQeTo 

TU    TTXlVl    Itxl^fJLX    XX)     <TVVXp%£lV    7VXVTUV    TUV    T)fc  &X<Tl\eixq 

7rpcT£ptyJLXTuv  fsr'  fov}$  (jLETxbftuvt.  Ne  absurda  exeat  sententia  , 
utique  reponendum  videtur :  xx)  <rvvxp%ovT  x  ttxvtuv  tuv  — 
fA£TX$ftu<rt.  Nempe  syllaba  t/  de  more  perierat  propter  sequen- 
tem  litterain  tt\  moi  supcrvenit  aliquis,  qui  <rvvxp%ov  mutavit 
in  <rvvxp  %etv  bcllissima  ,  ut  vides  ,  emendatione. 

Post  pauca  verba  rcvoca  elapsum  participium  scribendo : 
ovToq  V  tyyfie  OvyxTipx  tov  fieyxXov  x>.v}UvTog  (malim  fV/- 
xKv}QivT0$)  *AvTtc%ov  ovofJLX^CfJLivv}v  1 'AvTtc%ilxt  Txvovpyov  (cvcxv) 
fixhivTX.  Praeterea  vidcndum  an  non  hoc  quoque  loco  D.  dederit , 
uti  alibi  ex  constanti  Graecorum  consuetudine  scribere  solet : 

OVOflxtoflivV}V    (flh)     \\VTlO%fox  ,     TTXVCVpyOV     (V    CVTXV)  fJLXXHTTX. 

Ibid.  vs.  19:  f£  ov  —  Tbv  (jl\v  7rp£<rfivT£pov  fieTx  <rv(JLfiiTpov 
%peixq  e)c  'Vupvjv  xttoo-tx^vxi  7rxpx<rxevx<rxi ,  tov  $e  veuTepov 
e)q  TViv  'luvixv.  Si  locus  sanus  cst,  sensus  est:  mandato  et 
7iegolio  idoneo.  Sed  dici  solet  xTTCJTxtijvxt  tV/  %peixv  non 
fieTx   %peixg.     Quare  aliquis  praetulerit :  —  fieTx  evfjLfJLCTpov 

%0pviyixc  XT£t 

1)  llic  locus  me  admonet  loci  turpiter  interpolati  in  Isaei  oratione  de 
Aristarchi  heredilutc  §  11,  ubi  eiecto  ernblciiiatc  scripserim:  aU.*  ovrw 
fi8v  tnareX&slr  eig  ior  natou>or  olxor  iSqy  vior  tfxaxalinorxa  iv 
Aerairhov.    Kditur:  ir  rw  Aeratrixov  oixm. 
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Leve  Yitium  sed  eiusmodi ,  ut  mireris  doctos  homines  tamdiu 
fallere  potuisse,  eximendum  e  fr.  XXXII  (XXIII):  irxpxxxXuv 
wuQfmfaw  tuv  vexvhxuv  exxTepov  rbv  %xp%  Ixvtov  d*tx%et- 
pirxpevcv  xre.    J  ii 1 1 iio  vero  :  t  u  v  irxp*  Ixvtov  xtI. 

Mendo  pervetusto  feliciter  liberasse  mihi  videor  fr.  XXXIV 
(XXI V)  :  otxv  TuXovfievot  TtKeiovoc  e  v  p  /V  xuv  t  x  t  ot  (jlIv 
isifievci  tuv  xypuv,  tx  tti  xepxynx  tov  Txpi%ov  tuv  ^evyyXxTuv. 
Sed  ut  recte  haec  intelligantur,  adscribenda  est  pars  eorum,  quae 
praecedunt :  "AyxvxxTuv  Mxpxoc  UdpKtoc  Kxtuv  elirev  iv  tu  ^vjfia 

OlSTt    fLXhiGTX    ^VVXVTXt  KXTlfcTv  Ik  TOVTOV  T>JV  £*)  TO*  %elpCV  TVfC 

iyuyijc  kx)  irohtTeixc  t$ixjTpo(pqv ,  otxv  -xuKovyi.evQi  kts.  ,  quae 
supra  adscripsi.  Ob  duplicem  causam  ferri  nequeunt ,  ut  hodie 
scribuntur,  vocabula  :  otxv  Trutov/zevot  TrKeiovoc  e  v  p  i  t  kuvtxi. 
Nam  primum  phiris  venire  Graece  nXeiovoc  evpivxeaQxi  dici 
posse  nego;  deinde  ,  si  dici  posset,  plane  otiosum  esset,  quod 
nostro  loco  additur ,  nuXovfjLevoi.  Quid  scripserit  Diodorus ,  lectori 
apparebit  e  locis  quibusdam,  quos  infra  promam  ex  optimo 
quoque  scriptore  Graeco.  Herod.  I:  195,  ubi  agit  de  Venetorum 
lirginibus  quotannis  publice  venumdatis :  fieTx  Ve  oxuc  xvtvi 
tvpovex  TTokkbv  %pvviov  ivpvibeivi,  xXXviv  xvexvipvvve  (1.  xv 
ixjfjyTTf)  KTe.  Eodem  modo  Xenophon  in  Hellenicis  III:  4  §  24 : 
xx)  xK>.x  Te  nohhx  %pv\fiXTX  i\vi$bv\,  x  evpe  nXiov  %  efitSoftyxovTX 
txKxvtx.  Id.  in  Memor.  II  :  2  §  5  :  otxv  ti$  olxhviv  xiroltlcj) 
tov  evpivTOc.  Cf.  Aesch.  I  :  96;  Isocr.  VIII  :  35:  otxix 
evsfoxovvx  ^t7%t\ixc.  Ne  sequiores  quidem  hunc  usum  igno- 
rasse  probant  et  alii  loci  et  Polyb.  XXXI  :  7,  12  (ed.  Schweigh.): 
7o v  eXXtfAeviov  kxtx  tovc  xvuTepov  (1.  xvuTepu)  %povovc  evpi<r- 
kcvtoc  IkxtIv  fJLvptxbxc  \%px%fiuv .  Sed  hi  loci  sufficiant  ad 
probandum  Diodoro  reddendum  esse:  otxv  nuhovfiLevoi  Thelov 
fu  pi 7  xuv  tv  ot  fzev  epuptevot  tuv  xypuv ,  tx  $e  xepxynx  tov 
Txpi%ov  tuv  ^evyvihxTuv.  Utiliter  cum  his  componas  quae  scri- 
bit  Diodorus  in  libr.  XXXVII  fr.  III:  tov  fih  yxp  olvov 
'conieci  Xiov)  Tb  xepxptov  e7ruXelT0^px%(Auv  Ixxtov ,  tuv  Ve  Uov» 
tixuv  Txpi%uv  Tb  xepxynov  lpx%y.uv  TeTpxxoriuv ,  tuv  U  yLxyeipuv 
d  hxQipcvTec  6\pxpTVTtxxtc  (pt/\0Te%vixtc  tx^xvtuv  TeTTxpuv,  ct 
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TXtC    eVfJLQptyiXtq    iK7rpS7T£lc    TXpXXOlTOl    TTOiKiKUV    TXkXVTUV  XtL 

Ex  quo  loco  praeterea  coniicias  ultima  verba  loci  nostri  sic 
esse  redintegranda :  tx  le  xepxfitx  tov  (Uovtixou)  Txpixov  rw 
ZevyyiKxTuv;  nam  iure  explosissent  Romani  Catonem  ,  si  diiisset 
quaevis  salsamenta  pluris  veniisse ,  quam  boves  iugales ,  qui 
miro  sane  usu  hic  dici  creduntur  ^evy^XxTxt.  Ita  enim  alibi 
audire  solent  aratores  (vide  v.  c.  Xenoph.  in  Anab.  VI,  1  §  18), 
neque  vocabuli  compositio  aliam  significandi  potestatem  admit- 
tere  videtur.  Locum  sanum  esse  confirmat  Polybii  eicerptum 
1  ex  libr.  XXXII  ap.  Mai.  ,  ubi  tamen  rectissime  scriptum 
invenio  irKelov  evplsxmtv ,  quemadmodum  Diodorum  quoque 
dedissc  modo  huius  loci  ignarus  perhibebam  *).  Intellexerim 
igitur  1.  n.  potius  servos  aratores ,  quam  hoves  iugales  , 
quippe  qui  t^evyvi  fioeixx  Graece  dici  soleant. 

Corruptissima  sunt  ultima  verba  fr.   XXXV:  xxoXovQuc  Ze 

TOVTOtq    XX)    TUV    WipiOtXOVVUV    TVjV    'PufAVjV    v6>.€UV    0<TXiC  5  XPd™* 

TVfv  xvxvTpotyviv  ih%v  i*\Qelv  irpoc  tqv  ryjc  ixQopxc  xxtpov,  xa) 

TUV    TYiV    €IC    TVIV    'PufJLVV    TlfJLVjV    (T%el0V    TifAtfV    {A€TX  TTpO- 

$vpt,lxc.  Suspicor:  xxt^vtuv  etc  tw  'Pw/^v  irxvlvi  (ttl  f'x- 
Xe6fzevxt  fi.€Tx  irpo^vfilxc  collato  fr.  36  lib.  XXXVII:  xko- 

\0vQuc  T0VT01C    XX)  XXTX   T>JV  7TXpOV7lXV  TOV  fixVlheUC  XTTyv- 

tuv  xt  iroKetc  exx,eo  (jL€vxt  ir  xvly  (*>e  /.  Nunc  video  Ludo- 
vicum  Dindorfium  iam  coniecisse :  xxtv^vt uv  —  o-%e<36v  ti 
kxv^v)  fjie) ,  adhibito  forte  fortuna  eodem  loco.  Perlegi  totum 
Diodorum  ,  sed  nusquam  formula  trx^ov  ti  mihi  facta  est  obviam 
apud  eum.  Atticis ,  quibus  propria  est ,  ea  relinquenda  videtur. 
Sequiores  (certe  Diodorus)  constanter  omittunt  post  <rx* ^ov  pron . 
indcfinitum.  Utut  est,  xxtJvtuv  h.  1.  certa  videtur  emendatio. 
Non  minus  evidenter  corrigi  potest  initium  fr.  XXXVII  (XXVI). 


1)  Quod  vcro  deinde  suspicabar  1.  n.:  tov  (ITovuxov)  xaqixov,  co  loco 
non  confirmatur,  culpa  tamcn  eclogarii  vel  libr.irii,  uti  docct  Atlienaeus  VI 
c.  21,  apud  quem  PoJybii  locus  cmcndatius  sic  scriptus  exstat:  xqiaxooiojv 
fisv  Soaxfiiov  xeodfitov  too^wv  ITovxtxuiv  £ivrjvafiGVOi  xxi.  Adde 
Lib.  XXXVII  fr.  \  (ap.  Mai.  p.  114). 
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'On  b  avrbg  AtfiiXtog  olog  iv  t£  %>jv  V7txp%£iv  t>)v  tv%>\v 
ftoZx&TO  toiovtov  cx7riKi7T£  tIv  fiiov  (i£T  xjWxttohv  .  Non 
sermo  est ,  ut  sequentia  docent,  de  fortuna  sed  de  probitate 
Paulli  Aemilii ,  itaque  Diodoro  reddendum :  olog  —  t^v 
4>v%viv  idoigx&To.  Si  dubitas,  fidem  faciet  Polybii  locus 
XXXII,  8  §  2:  oiog  yxp  5  Tp6icog  ^uvTog  xvrov  i&ijx&To, 
toiovtos  ivps&y)  6  0to$  (A£TxXXx^xvTog ,  unde  praeterea  suspi- 
ceris:  toiovtov  xiriQiivf  tov  fitov  xt£.  Ibidem  vs.  6 
eluenda  est  macula ,  quam  supra  iam  alio  loco  abstersimus 
in  verbis:  hb  xx)  koMovs  V7T£  p  /3  s  fiy  xi  vxt  xxtx  tw  xQt- 
hzpyvpixv.  Dubium  enim  non  est  scriptoris  manum  esse  hanc  : 
lib  xx)  TroXXovg  virspfisfihyixivxi  xxtx  t>)v  xtytXxpyvpixv. 
Similiter  saepius  confunduntur  lixfcfivixivxi  et  hxp£fi/\>ixivxi 
et  alia  horum  Terborum  composita.  Male  vs.  12  scribitur: 
«  V  &ttigt6v  tkti  (pxtvsTxi  to  Af  y6(A£vov ,  ix£ivo  Koy I&q-Qxi.  Ub 
aut  inserendurn  M  aut  rescribendum :  *.oyi%i<r6u<rxv  (qua  forma 
Macedonica  sequiores  uti  solent  pro  XoytQo-Quv);  quarum  con- 
iecturarum  illam  veriorem  iudico  propter  Polybii  (1.  1.)  verba: 

«    y    X7TtVTU  TO  h£y6(i.£V0V  $6!;£t   iotxivXI  TICIV  f   ix£lV0  >.  X  (l- 

$&'j£iv  iv  vu.  Non  melius  ibid.  vs.  29:  xx)  y^yovug  xxtx 
rovrov  tov  ivixvTov  SxTuxxihxx  i t 5) v  editur  pro  Itjj,  quod 
Diodoro  reddas.  Aliquanto  gravius  corrupta  sunt  haec  verba 
(?S.  35) :  xMx  xx)  tuv  TrpwfivTipuv  ttxvtuv  ttoXv  7rpoh%£ 
TxQpovvvy  xx)  xxXoxxyxbix  xx)  fi£yxko\pv%tx  xx)  xxU\ov  ttxvi 
Tslg  T>jg  xp£Tijc  yiv£fft.  Diodori  manum  agnoveris  corrigendo  : 
zzji  toU  Ttjg  xp£T>jg  (zip£7i.  Nam  ita  et  alibi  scribere  solet 
et  eum  diiisse  videbis  de  hoc  ipso  Aemilio  Paullo  in  fr.  XXXV: 

7%£ Ibv  iv    7TX0-1    TOlq  (Jt,£  p£G  t  TViq  Xp£T>jg    7TpUT£VUV   TUV  TTOhtTUV 

feAftfofttr,  et  fr.  XXXVIII  (XXVII)  vs.  18:  xfa      tovto  Tb 

HepCq  T>j$  Xp£T*jg  £*%£  (J&V  Xx)  70  >}9og  XT£. 

In  fr.  XXXVIII  (XXVII)  locus  eistat  classicus  de  ingenio 
Romanorum  parum  liberali.  Laudibus  effertur  Africani  minoris 
singularis  erga  matrem  Papiriam  Hberalitas.  Tovto  $£  (ita  per- 
git  D.)  xxtx  7rxTxv  (fjclv  insere)  tt6j\iv  xpivotT  xv  xx?,bv  xx) 
te'j{tX9T6v ,    fix?.t7Tx    })    7rxpx    'Puftxicig ,   7T  x  p*  o  Tg  ov$£)g 
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ov$£v)  $i$u<rt  tuv  vtt  xpxovTav  ev%£pu<;  tKuv  cv^iv. 
Ad  verbum  haec  descripsit  e  Polyb.  XXXII  :  12  §  9,  ubi 
tamen  eu%£pu$ ,  quod  additamenti  speciem  habet,  rectius  omit- 
titur. 

In  eiusdem  excerpti  initio  pessime  habita  sunt  verba :  i  x 

-V$     OKOtq     7TivT6     £T£7l     7T£  pt£7T0tii<rXTQ    TTXV^fJCOV    Kx)  OVyX^P^ 

Itivviv  t*iv  fx'  evTx^lx  <ru(ppo<rvv>iv;  quae  sana  erunt , 
ubi  rescripseris :  iv  cvtf  ojKotc  —  t^v  eV*  evTx^tx  kx) 
tutppovvv*  16$ xv,  collato  fr.  XXXVII  et  Polyb.  XXXII, 
11  §  8.  Polybio  contra  gratiam  referre  possis  corrigendo 
e  loco  nostro  tt  £  p  t  £iroi>t<rxTO  pro  iKQiwxTQ  —  ^o^xv ,  quae 
oratio  Graeca  non  est. 

Ibid.  ts.  33  (p.  103) :  tov  \i  kxtx  tw  xvhpdxv  fiipovq  , 
0T£p  iffrlv.  Iam  Reiskius  e  Polyb.  1.  1.  post  pcipovc  recte  sup- 
plcvit  KotTtov  cvtoz  ;  sed  simul  ibidem  supplendum  :  xvxyKxiOTxrov 
7rxpx  Trxat  [ikv ,  (JLxXifTX  $e  (ttxpx)  'Pufjcxiot;. 

Fr.  XII  (XXX) :  oti  tov  ^^Tpiov  7rpi<r(3ets  x7rc<TTeikxvToq 
etc   (1.  irpbg)   'Pufixtovc ,  X7c6xptviv  ISukxv  (vulgo  eduxev)  xvtq 

(TKXIXV    KXt    $VJXp£<TT0V ,   OTl    T£V^£TXl    TUV  QlXXvQpUTTUV  ,   ixv  TQ 

iKXvbv  Trotvf  t%  vwyKhviTU  kxtx  Tyjv  t%c  xpxfc  i%ov<rixv.  Quid 
inepti  habeat  illud  responsum ,  me  quidem  latet;  multo  rectius 
diceretur  durum  et  immite ,  quocirca  videas ,  an  dederit 
scriptor  Siculus :  xTV^Kptctv  ehuKXv  xvTy  vKXypxv  kx)  $vjxpe<TTov. 
Ad  rem  conferas  fr.  XL,  Zonaram  IX  :  25  et  Polyb.  XXXI  :  19. 
Praeterea  malim :  ixv  to  ikxvov  7rctY)<rifi  t%  GvyKh^Tu. 

Fr.   XLIII  (XXXII) :   twtvikcvtx  filv  txXxvtqic  *gt£$xvugs 

TtfJt,6$6QV,  tfidofAljKOVTX  $£  [TXXXVT0l$]  A^fl^TplOV  TQV  $X7l>.ix  K  0t\ 
X"p)q  TOVTUV  6%XKQ<rtX  T  XKXVT  X,   7TpC<r£7TXyy£lXX>JL£V0Z  Kx) 

tx  Xoittx  T£TpxK6o"tx  ^U7£tv  iv  hipu  Kxtpu.  Arena ,  aiunt , 
sine  calce;  nam  Acc.  6^xk6<tix  txXxvtx  non  habet  unde  pendcat , 
neque  quid  sibi  velint  vocabula  tx  KctTzx  perspicitur.  Satis 
habeo  haec  vitia  indicasse,  quae  eiusmodi  sunt ,  ut  certa  emcn- 
datione  tolli  non  posse  videantur.  Ut  saepius  alibi,  hic  Diodori 
orationern  inepte  contractam  esse  suspicor  in  brevius  ab  epito- 
matore.    Librariis  contra  tribuerim  sollemnc  vitium  in  extremo 
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eicerpto,  ubi  legitur:  T£Tpxxdrtx  txXxvtx  TrxpiDsTO  pro 
Txpa kxts$£t: .  Vera  lectio  feliciter  intacta  mansit  in  fr.  17 
libr.  XXXII.    Cum  loco  nostro  componas  Polyb.  XXXIII  :  12. 

Fr.  XLVI  (XXXV)  :  Forma  ^tx^Cpdpiov  mutetur  in  N/x>j- 
Qdpetov. 

Fr.  XLVIII:  xxUhov  V  £tg  rovg  xyuvxg  ixduv  u<TT£p  rx 
xi&yf/Kx  ruv  vofitjfixruv  xXXoTog  icpdvyj  xx)  rhv  xd\£(ji.ov  roTg 
tWotc  iXxTTc&f&xo-tv  yvijyTw.  Verba  sensu  vacua ,  donec  rescrip- 
seris:  —  u<rw£p  £*tc  irvp  rx  xifi^/Kx  xrh.  Fidem  faciet 
Polybii  locus  XXXIII  fr.  IX  §  3 ,  unde  sua  hausit  Diod. 

Fr.  XLIX  (XXXVIII)  supple :  xvvihx  fitxpx  (ft£v)  iv^pyx  51 
Txtc  xKxxTg,  et  eadem  opera  in  fr.  LI :  ort  rovg  (ph)  'EAA^w- 
XOVC  TTQXifJlOVC  £rtq  xxtpoc  XplV£l  ,  rovg  $h  K&Tifiyptxovc  XT£,  Cf. 
Polyb.  locum  ap.  Suid.  in  trvptvoc  notepoc ,  qui  similiter  corri- 
gendus.  Sed  redeamus  ad  fr.  XLIX,  cuius  ultima  periodus 
foede  corrupta  sic  scribitur:  xxi  ot  'Pdhot  hxfcfiotifiivyiv  £%ovt£c 
rify  iv  roTg  yxvrtxoTg  xyu<rtv  vv£po%w  M  fivtiiuv  xxt  svxyw 
tiav  TXVT£Xuq  puxpuv  TxpxSdt-uc  avyxvxj\ovfA£VOt  xt£.  Pro 
evxyuhuv ,  de  ipsius  nescio  an  aliena  coniectura ,  Mullerus 
recepit  xxxriuv  ,  quod  quomodo  in  illud  abire  potuerit  frustra 
quaeras.  Mvhuv  interpretantur ,  quasi  scriptum  eistaret  plvottx- 
puvuv ,  sed  quo  iure  ipsi  viderint.  Mvhov  vocabulum  estprorsus 
nihili ,  neque  valde  probabile  est  olim  fuisse  naTium  genus , 
quod  a  muribus  nomen  duierit.  Non  quidem  ignoro  locum 
Poilucis  I  :  83 :  fart  %i  tivx  ttXoTx  Avxtx  X£ydfi£vx  xpto)  xx) 
rpxyot,  sed  ea  navigia  probabiliter  dicta  sunt  ab  illorum  ani- 
malium  trpoTOfixTc  in  prora  eisculptis;  quae  res  de  parva  bestiola 
cogitari  nequit.  Praeterea  formam  deminutivam  vocabuli  fivg 
non  eftse  /zvhov  sed  fjcvthov  (ut  a  (3ovg  fit  fioihov ,  ab  vg  vthov) , 
rix  est  quod  moneamus.  Si  quis  ptvihuv  1.  n.  verum  esse 
iudicat,  poterit  eodem  iure  pro  wxyuliuv  suspicari  Kxyu- 
liuv ,  ut  aliud  rursus  sit  navium  genus.  Verum  praeter  lit— 
terarnm  fortuitam  similitudinem  omni  auctoritate  huiusmodi 
coniecturae  egent ,  ct  equidem  mihi  non  liquere  confiteri 
inalo. 

13 
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Palimpsestus,  qui  h.  1.  praeter  spem  suo  nos  auxilio  desti- 
tuit,  duas  meliores  lectiones  offert  in  fr.  L  (XXXIX).  Nempe 
ts.  36  recte  babet:  i^xTe<TTStXe  tovc  xuIvcovtxc  pro  i.  t. 
xuMjovtxc  et  mox  o-vv  x>.>.otc  TXeiovt  pro  Jjr)  toXj\o7c 
Tteiovt ,  ut  edidit  M. ;  nam  quod  hodie  teitum  occupat  iT  xXj\oic 
vXstovi  de  coniectura  repositum  est.  Ib.  vs.  4  requiro:  ov$h 
Zyi  (pro  le)  Txpx  txc  o-vvQijxxc  xts. 

ADN.  AD  LlfiR.  XXXII. 

Fr.  I:  Tpeo-fievrxvTuv  V  xxjtuv  dxixptortv  tbuxxv  sWvxi  o 
h7  ysvMxt.  Sensus  est:  quum  legati  misissent ,  itaque  Grae- 
citas  postulat  Tpso-fisv<r  xftivuv  xts.  Fortasse  eclogarii  error 
est,  nam  idem  recurrit  in  Polybii  excerptis  lib.  XX,  2  $  1. 
Praeterea  1.  n.  melius  scriberetur :  oti  $s7  yevfadxt. 

Fr.  III:  ot  tuv  Kxpx^oviuv  Tpi<r$stc  vTs<rtuTwxv.  Optime 
cod.  Vat.  xts<tiuty}<txv  i.  e.  obmutuerunt.  Verbum  vtoviutxv 
significare  videtur  sileniio  praeicrirc ,  reticere  aliquid  apud 
Aeschinem  in  Ctesiphontea  §  239:  tx  V  sfidoputxovTx  txXxvtx 
vTToatuTfc ,  at  —  aTevTipwxq.    Quo  loco  variant  codd.  inter 

XJTO   -  et  XltOVlUTCjLC. 

Duabus  litteris  additis  salva  erit  sententia  in  fr.  IV  vs.  29  : 
OflOtUC  51  TOVTU  XXI  o  vibc  ^  AXe^xv^poc  ®Vj$XC  piev  xpT  XV  xz 
tvi  txvtyic  tyic  ToXeuq  xTuheix  xts.  Diflicile  fuisset  vel  Magno 
Alexandro  rapere  urbem,  potuit  eam  diripere  (hxpwx&tv),  sed 
constat  eum  peius  fecisse  et  /unditus  evertisse  Cadmi  urbem. 
Quare  vera  lectio  est  xvxpTx<rxc  xts.  Sic  noster  XVII  :  18 
de  diruta  Carthagine:  otxv  Tohtq  eTivyfjiOTXTy  —  xvvjXeuc  avxp- 
TX<r$y.  Idem  valere  videtur  formula  xpxi  toKiv  lib.  XI  :  65. 
Cf.  XXXVIII  fr.  6:  tyiv  Mxptxvviv  cvyyivstxv  ix  fixQpuv  %pe. 

Miserius  depravata  sunt,  quae  paullo  ante  1.  n.  narrantUT  de 
Philippo :  o  H  hx  toXXuv  xyuvuv  xx)  xtvtvvuv  fi*i  Swxfisvoe 
Tv%e7v  ty\c  xpxfa  y-t&S  (pt*xv$puTixc  faxffe  Txpx  tuv  Tote- 
fMiuv  MeXovTyv  Tvp  T>jc  'EM.xfoc  yyefjicvixv  xx)  ttjv  TeXevTxixu 
ty[c  /3  xo-i  A  e  i  x  q  TxpxfJLOVY}v  t<}  (pofiu  XXT&X*  xxTxcxxxpxc  t6\iu 
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fwpixv^pcv  ryv  "O/Wvdov.  Optime  Graecum  esse  adverbium  £0£- 
Xmip  multum  abest  ut  negem;  sed  h.  1.  ferri  nequit ,  quia 
necessario  referendum  foret  ad  Philippum,  quem  voluniarium 
accepisse  hegemoniam,  quam  semper  appetiisset,  non  eramus, 
opinor,  ab  auctore  docendi.  Sed  eXxfie  irxpx  tuv  7ro/\efiiuv 
Utfdvrav  ryv  —  vjyefiovixv.  Terminationem  Genitivi  av  indi- 
cari  supra  vocabulum  curva  lineola  ,  circumflexo  non  multum 
dissimili,  norunt  omnes  ii ,  qui  triverunt  libros  manuscriptos;  ne- 
qoe  hos  igitur  mendi  originem  latere  puto.  Omnino  vero  in- 
teiligi  nequeunt  sequentia :  kx)  rqv  —  Trxpxyt.ovvfv.  De  eadem 
re  Tide  Diod.  XVI  c.  53  sic  scribentem :  tqvtq  5)  irpx^xg  — 
txc  xWxg  TO/Ketc  rzc  evzvTtovfievzc  kztsv/K^zto ,  unde  suspicor 
l  n.  rescribendum  esse:  kx)  rv\v  rsXsvrxixv  kxtx  rijc  @x<rt- 
Ksixc  xxpxfiov^v  xre. 

Iam  Valesiom  rectissime  monuisse  video  corrupta  esse  p.  110 
ts.  3  Terba.  ot  (uv  yzp  KpzryUvrsq  vpovsl6Kuv  rijg  i*%zrvic 
izs<r9*t  rifiiupixg ,  et  reponendum  esse  re  6% s<r6  xt  rtfiupizc. 
Plane  gemellus  est  locus  XIX  :  86:  ysvoptevoc  V7ro%eiptoc  wpo*- 
eSixx  fJt.lv  rtfJLuplxc  rsvi-so-Qxt  ktL 

Fr.  VI  ts.  24  supple  cum  Reiskio :  Uuksv  xtokpktiv  (oti) 
hei  xzXuc  fiovXevovrxt  xrh. 

Fr.  X  ts.  5:  iroXXovc  xvelXev  ixtpptyxc  alrixc  ltx@oX%c 
'pevSovc.  Ferri  fortasse  possit :  xhixg  ex  hxfioMjc  \pev$ovc , 
inserta  praepositione.  Nec  tamen  ita  Diodorus  scribere  solet , 
sed  aut :  xtrixc  xpev^eTc  —  aut :  otxfiokx;  \pev$e7c  eTrippttrelv.  Unde 
mihi  nata  est  suspicio,  alterutrum  horum  substantiTorum  olim 
pro  Taria  lectione  in  margine  adscriptum ,  irrepsisse  in  textum , 
et  deinde  locum,  ut  species  saltem  sensus  inesset,  temere  a  li- 
brariis  refictum  esse. 

Fr.    XI    (X)   ts.  32:  iyivvyrsv  vtbv  (juv  bfJLuvvftov  kxvrcp, 

hyxripx  51  [rijv]  rpo<rxyopevQet<rxv  'Hpxftx.  Expunxi  articulum* 

Ib.  p.  113  ts.  3  scripserim:  M  7r/\iov  X  ottfaxvrog  rov  roirov , 

eretrx    [ruv]    Trvperuv  psyxXuv  evvsiri  y  s  votisvuv  KXTz$o!;z<rzi 

ktL,  ubi  editur  vvvsitty  tvopivuv ;  deinde :  %puptivuv  V  zvruv 

UpxTrsixic    xJc  vTrehxfJL&xvov  Kxrxirehelv   (vulgo  KXTX7ri)\).stv) 

13« 
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Txg  (pXeyfMvxg,  sfilofAxixg  outnjg  pfttv  iiriysvi<r6xi.  Putidum 
tollatur  emblema  vs.  32:  iripxg  —  *%*  xX^sixv  hxvxpwai , 
[to  Tijg  (puvsug  xppsv]  xx)  Qufzy  tstoXmxoti  xts.  Ib.  p.  114 
vs.  2  legitur:  yvuvxt  oti  xxTsxixpurrro  <pu<rtg  xppsvog  iv  yostist 
tottu  <p'j7t:c:  QyXsixg.  Malim  Qurig  xppyfv  xts.  cl.  p.  115  vs. 
10.  In  ead.  pag.  vs.  30  lege :  uttktxvsTto  Oscxttsu  <t  £  i  v  pro 
QspxKsu  stv  et  vs.  35:  truviTpwsv  stg  tov  cupqTijpx  kx) 
xxh)g  xpyupouv  xxuhiaxov  xts.  et  cum  Reiskio  in  ipso  pag.  fine : 
tov  Is  rsjuptyyupivov  toitqv  h\xu<rxg  <ruvi<puo*s  pro  ivi<pu<re. 
Qui  locus  compositus  cum  vs.  4  huius  pag. :  hdirsp  tov  Tpoos» 
aupiyyuy.ivov  t6tov  ikxuexvTxg  xt£.  docet ,  quomodo  explenda 
sit  lacuna,  quae  conspicitur  (vs.  23)  in  vocabulis :  irxpx  &  tov 

XX/\OUfA£VGV    t    #     GUptyyOiUvTOq    £K    y£V£TVfq    TXg    T£piTTU<T£iq  TUV 

uypuv  i%ixptv£v.  Iam  recte  viri  docti  inseruere  xTivx  post  x«- 
Kou(t£vovt  quod  tamen  non  sufficit;  nam  ita  cuptyyuUvTog  non 
babet ,  quo  referatur.  Supplendum :  irxpx  5e  tIv  xatotifjuvcv 
(xTivx  ^ix  tqvou)  <ruptyyuUvTog  ix  y£V£T)jg  Txg  7T£ptTTu<r£tg 
tuv  uypuv  i%£Xptv£V,  quibus  nihil  est  planius. 

Pessimae  nctae  forma  est  in  fr.  XII  (XIV)  xxmpiirufa ,  nec 
melioris,  quam  Reiskius  maluit,  xxTijpsiTiutii.  Graecum  est 
xxTyp£i<p$yi. 

Interpolatori  sua  reddamus  p.  115  vs.  4:  fisTuvofLX<rh  K#A- 
)\uv  [hvlg  <rT0i%£tou  M  t$  TiXsi  tou  v  irporTsQivrog]  hiysTXt  V 
xts.  Ib.  vs.  18  supple:  Tktplo*  Tijg  'Puftyg  oIxquvtx  <Px<ri  (tivx) 
'ItxXikqv  ktL  ;  vs.  21  malim:  ^uvtx  (xxtx)xxu<txi  ,  ut  recte 
sequitur:  ^uvtx  xxt  xxxyvxt. 

Fr.  XIV  (XV):  oti  Kxtuv  Mxpxog  Uopxtog ,  xirohxfa  3^ 
Tuy%MM  kt£.  Nisi  forte  aiiquid  excidit ,  delenda  est  particula  2d. 

Fr.  XVII  init.  Mx<rxvx<r<mg.  Mai. :  Mx7xvx<r^g.  Godex 
Mx  <r  <r  xvx  <r  <r  xg ;  quac  est  genuina  huius  nominis  forma.  In 
eodem  exccrpto  ferri  nequeunt ,  ut  hodie  scribuntur ,  vocabula  : 
cg  ys  <ttx$  iv  ToTg  "xve*tv  ^v  7^v  il*>hxv  xxtvyTog  £f&£ve  9 
quae  sic  scripta  sensu  sunt  vacua.  Vera  lectio  servata  est  apud 
Polybium  XXXVII,  3  §  3:  iytvsTQ  Vs  xx)  luvxfMXUTXTog  tuv 
mf   xxtrh  kxtx   tviv  rufAXTiXtlv  ?$iir  cg  (ys  inscrc),  ots  fiev 
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CTijyxi  leot ,  o-Txq  iv  ToTq  xvToTq  t%vecrt  J/*  yyJpzg  efieve , 
xz&etyfjuvGq  5'  ovk  yyetpeTO ;  ubi  videndum,  num  xxlvviToq ,  quod 
additur  a  Diodoro  ,  salva  sententia  abesse  possit.  In  fr.  XVIII 
lacunosa  sunt  ultima  verba ,  quae  sic  supplererim :  elq  ToKXxq 
yxp  iTtfickxq  (dovq  exvTOv)  Iv  <r  eTtrevKTQvq  e<r%e  Tpxgetq 
Scribae  oculi  a  part.  $ovg  ad  syll.  $vg  aberrasse  videntur. 

Fr.  XXII:  oti  kxtx  tjjv  TOhtopKtxv  Kxp%vfiovtuv  (lege  Kxp- 
Xt^Svoc)  yA<rlpQv$xq  ^iXTrpejPevvxfjLevoq  Tpbq  rcAoWjjv  Txpe- 
xx?.etT0  i)\6eTv  etq  auKKoyov.  Hectius  cod.  Vat.  t  po  exxKelTO. 
Ib.  vs.  36  legitur:  6  (Ilasdrubal)  irpbg  ToTq  xhhotq  KxxoTq 
kbopet  TropCpvpxv  kx)  TO&VTekjj  %Kx^x  xxbxTep  ixfixx%evuv 
Tolg  rqg  TxrpJthoq  o^vaxKvipYifJLxat.  Pro  Top(pvpxv  requiro  TopCbv- 
pxv,  quod  referatur  ad  %Kxfiv^x,  et  iir  t  @xx%evuv  pro  ix&xx- 
yjvuv ,  quod  cum  Dat.  iungi  nequit.  Scripserim  igitur:  irpbg 
rslq  khXotg  xxxoTg  iQJpet  Top(pvpxv  xx)  ToXvTeXy  %t\xfivhx  xx- 
$xxepe)  iTt0xx%evuv  Tolg  Tijg  TXTplloq  xx/\>ipvi(ix<rtv. 

Fr.  XXIII  init. :  qti  kxtx  tviv  xXustv  Tijg  Kxp%^6vog  6  o-Tpx- 
T^ybq  rv)q  fieyx/\o\fjv%lxq  5  (jlx\j\ov  fxeyx/\xv%lxq  imKxUfJLevoq 
xxt  rovq  xvTOftd  /\ovq  kxtx/\ituv  me  Tpbq  ZkitIuvx  fteP  txe- 
Ttiplxq.  Intelligi  nequeunt  verba  tgv;  xvTOfiihovq  xxtxMtuv  f 
nisi  lectis  Appiani  Punicorum  Cap.  CXXX  et  CXXXI ,  unde 
discimus  significari  TOvq  ('Pupxluv)  xvTQfiihovq ,  quod  nom.  prop. 
satis  ineptc  eclogarius  omisit.  Sana  non  sunt  quae  sequuntur 
sic  scripta:  TpotrTevuv  le  ToTq  yovx<rt  fieTx  Ixxpvuv  ttxvxv  ^eyjTt^ 
zip  Tcpoi  fievoq  etq  9Vfi7rx6eixv  ijyxye  tqv  ^LxitIuvx.  Corrige : 
txo xv  leviTtxw  (puvvjv  (clare  ita  scriptum  eistat  in  palimpsesto 
neglectum  a  M.)  TpoTefievoq  xt\.  ,  collato  loco  simillimo  lib. 
XL  fr.  1  vs.  24:  xx)  txjxv  foyTtxyv  TpoTe/ievot  (puvyv 
iiehpxTevov  xTe.  Moi  rectius  vs.  10:  tovxvtw  fieTxfio^v  tj 
Tv%yj  xt£.  a  M.  editum  est  quam  id  quod  in  palimpsesto  equidem 
iegere  mihi  videbar  tqixvtviv. 

In  fr.  XXIV  accipe  a  codice :  Uo/Wfilov  (tov)  iTttrTXTOv. 
vs.  18;  to  TxpxThwtov  TxQoq  vTxp&i  xxtx  'Pufiijv  (pro  'PufAfjq), 
ct  mox  :  kx)  TovTovg  (Tovg)  <TTt%ovq ,  quorum  nihil  est ,  quod  non 
certa  coniectura  reperiri  potuisset. 


Digitized  by  Google 


102 


Ib.  in  finesuppleverim:  xx)Ylplxftoq  xx)  Kxoq  (ivftfieklGv  nptxpoto), 
cf.  Appianum  In  Punicis  cap.  132 ,  ubi  describit  Polybiura. 

Rursus  subveniet  cad.  Vat.  laboranti  loco  in  fr.  XXVI  p. 
119  ts.  8:  7rep)  yxp  rovq  xvrovq  xxtpovq  letvov  irxfovq  xep\ 
rovq  Kxpx^ovlovq  Tf AffT^j/TO^,  ovx  Jtwv  arvxvf**,  ftxXtev 
*\  «  XP*  T&k&h  ttiretv,  rb  zx/jpxux.  Scribas  trvvreXe- 
cQivroq,  et  eipungas  importunum  articulum  ,  qui  Maii  debetur 
negligentiae ,  neque  amplius  haerebis.  Idem  in  praegressis  vs. 
35  quamvis  sine  detrimento  sententiae  male  legit:  fxefivjjrixi 
ruv  'EhXxdoq  Ivrrvxv (axtuv  ,  ubi  manifesto  scriptum  est 
*EAA  yv  txuv.  Gravius  est  quod  yitium  ultro  intulit  orationi 
ts.  37:  bpu  ftipoc  ovx  iKxx^rov  WP^S  hopQuwv  ruv  xfixp- 
rxvivruv  (rvfA&xXkSfievov  rotq  xvHpuirotq  rx  hx  rtjc  ruv  xiro* 
rstefftxruv  iretpxq  vovQerwxrx.  Scribendum  esse  cum  cod. 
Xfixprx  voy^ivuv  ecquis  est ,  cui  non  facile  persuadeam  ? 
Deinde  vs.  20  Graecum  non  est  quod  editur:  xx)  X9S&V  **o- 
Ideetq  $}<r>iyovvro.  Sed  res  salva  est,  nam  in  codice  hodie 
non  apparet  nisi  xirox  ....  quod  tamen  suflicit  ad  intelligendum 
scriptum  fuisse  id,  quod  locus  requirit ,  x?*®v  oiTOK07rxq  i.  e. 
tabulas  novas.  In  ultima  periodo  haud  dubie  corrupta  nul- 
lam  difterentiam  e  cod.  enotavi.  Editur:  ovru  $s  (1.  3})  iro*.- 
\xxtq  yj  kxkIx  rijq  xperijq  TrporepeT  kx)  >}  *pk  eipungej 
HheQpov  vevoviTX  yvufi^  rijq  irpbq  Guryplxv  xTrix^xt  vxpxKK^* 
ffeuq.  Manifestum  est  Inf.  drix^xt  e  subst.  irxpxKMveuq 
suspensum  esse  non  posse.  Immo  sic  scribendum  est:  —  rifc 
irpbq  ffwnjpixv  (scil.  vevovvqq),  XTrix^xt  nxpxKXhova >i  q;  quac 
interpretatione  non  egent. 

Duobus  mendis  in  fr.  XXVII  deformia  sunt  pauca  verba 
haecce:  kx)  kxtx  rovq  vrrepov  xP&nvq  etq  ftxtpoq  Kxre  p- 

ptfiftiv^  ttoXvv  iirolet  ro7q  xe)  Qeupovvtv  xvrijv  foeov.  Quorum 
mendorum  utrumque  lenissima  mutatione  tolli  potest  rescri- 
bendo:  —  §U  ftx<poq  Kxre py  p  tfifxiv^  ro>.vv  iveirolet  xrh. 
Sermo  est  de  Carthagine  eicisa.  Quae  autem  in  fr.  eitr.  le- 
guntur:  he^XvQoruv  x?o*vuv  vx&bv  exxrbv  ab  eclogario  de 
industria  ita  scripta  esse  suspicor  pro:  heWvQoWuv  iruv  xtI.  , 
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Dli  rcctissime  habet  fr.  XXIX  (XXVII  §  3) ,  ubi  eadem  melius 
scripta  recurrunt.  Satis  enim  constat  apud  Byzantinos, 
(quemadmodum  hodie  apud  Graecos)  subst.  %povoq  pro  erog  s. 
htavTQc  usu  inraluisse. 

In  fine  fr.  XXIX  non  male  ts.  27  Mull.  ei  Dindorfii  con- 
iectura :  ccxoboxw  ^ixxtog  iartv  x^tov^xt  kx)  hx  t%$  IsTOpixc, 
z&cv  kts.  rescripsisse  videtur  pro  ccTrohxfo  x%to$  xrl.  Aut 
ita  corrigendum  aut  delendum  xfrovrQxt ,  sive  dittographiae 
originem  debeat,  sive  fuerit  Taria  lectio  oiim  adscripta  ad  ot£to$ 
hrt.    Propter  sequentia  tamen  praetulerim  Dindorfii  rationem. 

ADN.  AD  LIB.  XXXIII. 

Fr.  I  ts.  3:  (isyxXx  'Pupcxiovc,  s*@\x4>xv,  lege  (iiyx  kts. 
Ib.  ts.  6  alii  Tideant,  quomodo  castiganda  sint  Tocabula:  kx) 
yzp  pufttt  kx)  TX%tl  Kx)  Ty  TUV  Xotwuv  pispuv  svKtvyetx 
zohv  ^tvfvsyKs  tuv  *l@ypuv.  Non  haererem  ,  si  scriberetur :  kx) 
ykp  pufjc/,  kx)  Txxst  kx)  tjj  tuv  pcsKuv  svKtvifcrix  iroXv  hvivsyKS 

TSS9  XOtTTUV  'ifivipUV. 

Fr.  V  (IV)  extr. :  i  Cp  s^psvovTuv  xhXviXotq  tuv  ^vvxctuv  tuv 
x&  sKxtTviq  otjcixg.  Rescribcndum  esse  d<p*  sKXTipxq  omxq 
patet  e  praegressis.  Praeterea  aliquis  praetulerit  ivs^psvovTUV* 
Graviora  Titia  corrigenda  sunt  in  fr.  VI  (V),  nbi  legitur  ts. 
15:  oi  Vs  Mxpxfavo)  —  tyvurxv  rovq  pcsv  irxpx  tov  &xvi\iuq 
TTpxTtuTxs  stq  tviv  nSltv  fi>f  irpoa^sxsvQxt ,  tuv  ys  *Apx$iuv 
xvtovs  ikstxc  ysvMxt.  Soloecismura  tollas  eipuncto  pro- 
nomine  reponendo:  tuv  V  'Apx&iuv  Xk^txi  ysvMxt.  Deinde 
scribendum:  rovq  ixt<pxvso-rxTovc  vxp  sxvTolq  Mkx  7rpsr0svTxg 
i&Trefi-pxv  pro  Tcxpx  TovTOtq  kts.  ,  quod  plane  absurdum 
est.  Vs.  24  perfrequenti  errore  scribitur :  stg  Ixso-ixv  kx) 
%*n<rtv  sTpxTCQVTo  tuv  fgAw ,  ubi  necessaria  est  praep.  Tpoq. 
Mox  ts.  26  expuncto  interpretamento  legendnm  est:  iTsfixk- 
>jovto  \to7c_  >MrA;\  kxtxXsvsiv.    Praeterea  malim  iTrsfixhovTO. 

Fr.  VII  (V  §  4)  p.  124:  Idem  aut  alius  interpolator  sua 
immiscuit  Terbis:  srsfi\pxv  —  iwirroxiiv  —  iv  $  ftfaovv  i-rxy- 
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ye\\6(JLevot  Tovg  "Apxliovg  xift\peiv  (male  vulgatur  TtifJLipxt) 
<TTpxTiUTXg  Tovg  ftoii&foovTxg ,  oTrug  Tt<rTevo-xvTuv  tuv  MxpxQyvwv , 
[ug  xpoq  x>j$etxv  e%etv  <rvtitu,x%ovg  XTTOfTeXXoftivcvg]  wpoahxr 
6uo-tv  ol  irxp  xvtuv  GTpXTiuTxi.  Sequuiitur  ibidem  haec :  ou 
(jlyiv  v^vvvj^xv  ye  t^v  xvopcov  i7rt0o/\>jv  etg  Tripxg  xyxyelv. 
Aliquanto  melius  scriberetur :  tjjv  xvo<rtov  ixifiohw  i.  e. 
pium  consilium ;  nam  iltegitimum  consilium ,  ubi  agitur  de  tam 
nefario  scelere,  nimis  languide  dictum  mihi  quidem  videtur. 
Eodem  adicctivo  utitur  prope  excerpti  initium :  ot  5*  xv6<rtov 
<p6vov  eirtTeterx&evoi.  Optime  etiam ,  ni  fallor ,  Naberus 
in  Mnemosynes  vol.  IV  p.  13  Herodoto  (lib.  I  :  162)  red- 
didit:  "Apirxyog  —  tov  —  "AvTvxyw  xvo<r'tu  TpxTrify  2$xt<re 
pro  Tulgata  lectione  xv6(iu  TpxiriKy  xtI.  £runt  tamen  fortasse, 
qui  loco  nostro  scribere  malint:  t»jv  t  xpxvofiov  hrtfhtfpt  xTe., 
i.  e.  scelestum  consilium ,  quod  adiectivum  est  apud  Diodorum 
usu  frequentissimum.  Eodem  modo  correxerim  fr.  V  (IV)  verba : 
xTricx^ev  etg  u(jlot^tx  Tvpxvvtxyv  xx\  Trotxihuv  tt  xp  xv o  u>vi- 
(jlxtuv  vTrepfioXxg  pro  xvo(jl'A(jlxtuv.  Recte  ibidem  vs.  35  et 
37  scribitur  tt  xp  xvcfiix ,  et  in  fr.  VII  :  36:  xx)  Tolg  exvTuv 
7T  xpxv  o(jlv}  u,x<r t  <rvve7rt%etpovo(JLOvvTeg.  Ob  eandem  causam 
suspectam  habeo  scripturam  fr.  VIII:  ff  xvou.ii  (jlxt  uv  H/p^xto 
yLeyxKuv  liotxelv  tx  xxtx  tv\v  fixvtXeixv ,  ubi  recte  deinde  se- 
quitur  u(iug  xx)  tt  xpxv  6  (jlu  g.  In  sqq.  videndum  an  inserto 
pronomine  indefinito  reponendum  sit :  xvfyog  (rtvog)  evtrefiovg 
xx)  hxxicv  xxTehewxvTog.  Contra  pronomen  ovTog  inepte  abun- 
dare  videtur  in  fr.  VIII :  x/\/\ovg  $e  TTCtxtXxig  vpotpxaeGi  ruxo- 
CpxvTuv  ug  xhxovvTxg  eQvyxfove  xx)  tx:  [tovtuv]  oMxg  x$ype7T0. 

In  fr.  IX  (VII  §  3)  monente  Valesio  nonnulla  desiderantur , 
sed  in  eo  falii  videtur  vir  summus,  quod  lacunam  statuit  inter 
X7ri/.t7rev  et  x%xpt<rTixg ,  (id  enim  fere  efficias  e  ratione ,  qua 
Valesii  observationem  communicat  Wesselingius) .  Ni  fallor, 
locus  constituendus  est  in  hunc  modum :  xx)  ttojWx  el7ruv 
TrpxyfjLXTtxug  x7roxpi<ret  (itcj.  ¥  t  k  ft  TrchXxg  ifi(px<retg  &iri\tirev 
x%xpt<rrixg  xTe.t  quod  recte  W.  perspcxisse  videtur,  si  consulas 
eius  versionem  Latinam  ,  quamquam  cx  adnotatione  contrarium 
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apparet.  Post  pauca  ibidem  legitur:  oti  xxt  xvtoc  6  TeptfioyTCc 
tov  vvyxvletTOv  tUvtqc  ^ovhcc  yjv  tov  Tvp  *6y%w  e%0VT0c. 
Corrige :  tov  xyS  e  <i  t  ov  xri. ,  nam  intelligitur  Viriatbi  socer 
Astolpa  (cf.  fr.  X) ,  qui  recte  dici  poterat  patris  Viriathi 
rxr/Kvle o-Tviz ,  non  ipsius  Viriathi.  Praep.  <rvv  e  praeced.  art. 
tou  nata  esse  videtur.  Quae  paucis  interiectis  leguntur  manca 
sunt,  sic  ni  fallor  supplenda :  Tpxirityc  $e  TxpxTe&eio-yjc  [pu« 
a-njc)  txvtoZxtuv  PpupxTuv.  Tandem  lege  prope  finem  •  vjv  V$ 
o  dtnjp  ovto;  [kx)]  kxtx  txc  opiXixg  ev7TO%oc  pro  absurda 
Tulgata  lectione  kxtx  txc  oftohoy ixc ,  quae  est  evvTO%og 
Wesselingii  coniectura ,  quam  non  evertit  me  iudice  fr.  X 
(VII  §  4),  ubi  aeque  corrupte  legitur:  yv  &  ovtoc  kxtx  Txg 
6  poXoy  i  xc  iv<TTQ%oqt  nisi  quod  recte  copula  ante  kxtx  abesse 
Tidetur.  Qui  locus  nihil  aliud  probat,  quam  hoc  mendum  esse 
epitomatore  vetustius.  Utrobique  igitur  W.  emendationem  re- 
cipiendam  esse  arbitror.  In  fr.  X  post  verba,  quae  modo  at- 
tuli ,  e  fr.  IX  supplendum  esse  iudico  :  ug  xv  il;  xvtqSiIxktov 
xz)  xbix*Tp6$ov  Qvreug  (x  f&  u  fjt.  y  t  o  v  g)  cpipuv  Tovg  hoyovc.  Ib. 
T5.  28  lege:  yxp  tivx  fiiaov  ifcy  tv^v  fatxixv  ovtx  yy/zxi 

2vs  yvvxlxxg  pro  yxfiij<rxi;  et  vs.  33:  tuv  fih  yxp  'Pupxiuv 
x7rcxTei  v  6  v  tuv  tovc  xKXoTpiug  Tpbc  xvtovc  €%ovtxc  ,  nam  nimis 
absurde  vulgatur  xtoxtsi  v  x  v  tuv  ,  quamvis  recte  sequitur:  tuv 
ot  AvftTXvuv  xvxtpovvTuv  tovc  xvtuv  i%6povg. 

Oblitteratam  esse  suspicor  formam  Doricam  adiect.  TpuTog  in 
proverbio,  quod  teste  Diodoro  (fr.   XIV  s.  XI)  ipsius  adhuc 
aetate  in  ore  erat  Cretensibus.    Hodie  sine  sensu  vulgatur: 
Alxl  Uepyxfjuot  Txpx  toi  xxxbv  vjy>i<TxvTQ. 

>ihil  adiuvat  paiimpsestus ,  quem  recte  h.  1.  legit  M.  At 
vel  sic  ,  duce  sententia ,  olim  scriptum  fuisse  coniicio : 

Atxl  Uepyxfiiot  TpxTot  xxxov  xyvio-xvTQ. 
i.  e.  Eheu  Pergamii  primi  auctores  fuere  malorum ,  sive, 
ut  Horaerico  vocabulo  utar ,  xp%ixxxot.  Nempe  propter  auxilium  , 
quod  in  bello  Troiano  Menelao  tulerint  Cretenses,  insulae 
divinitus  peslilentiam  immissam  esse  docemur  ab  Herodoto 
VII  :  171   sic  scribente :  Tphvi  le  yevey  peTx  Mivuv  TelevTVf* 

14 
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cxvtx  ytvicrQxt  tx  Tpuixa,  iv  to!<ti  ov  <Pxv7\0TxT0vq  <pxivta6xt 
lovTxq  KpifTxq  Ttfiupovq  MtviXtu.  "Avt)  tovtuv  tti  9Q1  xttovq- 
<ttvi<tx<ti  ix  Tpoiviq  hiyiov  Tt  xx)  Kotfibv  ytvMxt  xx)  xvTolcrt  xx) 

T0l<Tl    TpofixTCKTt,    S<TTS    Tl  ^SVTSpCV  ip^(lu6s'l<T^q  Kp^T^q  (JLSTX  TUV 

vroXciiruv  Tphovq  xvt^v  vvv  vifjt,s<r&xt  KpijTxq.  Tantorum  vero 
malorum  primi  auctores  fuere  Troiani.  Ceterum  quomodo  haec 
cohaereant  cum  iis ,  quae  loco  nostro  praecedunt ,  non  satis 
perspicio,  nisi  forte  quae  hic  mcmoratur  Agamemnonis  apa 
sic  a  Diis  eipleta  est,  ut  pestilentia  et  fame  omnes  Cretenses 
funditus  exstirpaverint  ?  Vix  enim  dubito,  quin  proTerbium 
Si*  svbq  <rTt%ov  wvvcvtx  t^v  vvv  ytvopivviv  TsptTrhstxv  spectet 
ad  illam  pestilentiam ,  de  qua  in  praecedentibus ,  quae  perierunt , 
D.  locutum  fuisse  suspicor.  Nam  inepte ,  ut  saepius  alibi , 
hunc  quoque  locum  in  brevius  contraxisse  videtur  eclogarius. 
Ceterum  corrigendum  videtur:  xxtx  tuv  aTroXtiQQivTOiv  iv  KptjTy 

(TTpXTlUTUV  prO  Stq  Kp^TtfV. 

Plura  quoque  menda  obsident  fr.  XVII  (XIV).  Leve  est 
quod  vs.  8  scribitur  neglecta  crasi :  xxhovq  xx)  xyxGovc.  Muko 
gravius  laborant  quae  leguntur  vs.  20 :  avdpuv  5f  xx)  yvvxtxuv 
ixxTipuv  tiviKXxTTtv  a  pQot  i  puv  tx  fzi^ij,  quae  alius  for- 
tasse  emendabit ,  nam  ipse  mihi  non  satisfacio.  Diflicultatem 
enim  ,  qua  haec  verba  laborant ,  facile  quidem  removeas  expel- 
lendo  et  sxxTipuv  et  xyt^oiipuv ,  sed  unde  utrumque  in  teitum 
urepserit,  dictu  est  difncilius.  Quare  potius  post  ixxTipuv 
aliquot  verba  intercidisse  statuerim. 

In  iis  quac  praecedunt  vs.  15  emblema  expungas  e  verbis : 
xvptsv<rxq  $i  6  xvTbq  [wdteug]  Avcrtpxxtlxq.  In  sequentibus 
contra  vs.  23 :  2<rn  if  cts  xx)  txc  hxxowxq  iv  Zxpxtq  Txlq 
hoyxxtc  cpipttv ,  excidit  verbum  iubeudi  ante  Qipstv ,  fortasse 
7r poa i  Txijt;  vs.  26  deest  particula  xv  plane  necessaria  verbis  : 

1%    tVOq    TOV    fJLSXKOVTOq    XiytvQxt    TSXfJLVipXiTO    TtJV    VTTtp$Qi\V[V  Tvjq 

ufJLOTAToq.  Lege  svbq  xv  xts.  Vs.  30  vitii  suspectum  habeo 
participium  in  verbis:  Tbv  fisv  hvkov  xxTxy  ovtx  xts,  sed 
quid  reponcndum  sit,  non  reperio.  Deinde  melius  legitur  vs. 
32:  xxTXTtivxq  fixxpbv  quam  mox  vs.  37:  tsivxi  pxxpdv. 
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Non  uno  nomine  vitiosa  est  bona  pars  fr.  XX  ys.  5  sqq. : 
i*Te\xf*.$xve  yxp  tovc  'Pupxlovc  xfix  ftev  hx  to  XvftTeheq  xfix 
2s  %ta  rb  evoiuvtrTbv  elvxi  7rpo<r$iZ  xv  Qxt  t^v  vlxyv  xx)  irpoirxyo- 
p€u6yvxt  fixtrtkix-  evpe  h*e  tw  vvyxlijTov  ttxvv  TxvovpyoTepov 
ixitTOv  kx)  tov;  aTXTy  Txpxxpovoptivovc  o-vvhet  kxtx  ft  xpTv  pov- 
cxv.  Rescribendum  videtur :  vwsKx^xve  yxp  tovc  'Puftxlovc 
—  Tpoetii!;  e  a~  6xt  rijfv  vlxyv  xx)  Tporxyopev  <r e  tv  xvtIv  QxviKix- 

SVp£     11    TW    GVyxhVfTOV    [TXVV]    VXVOVpyOTipXV    SXVTOV    xx)  TOvg 

o,txtiq  Txpxxpovofiivovc  vuveaet  xxtx  vt  p  xt  >i  y  ov  ?xv,  Adver- 
bium  txvv  dittographia  natum  esse  videtur  e  vocabulo  sequeuti; 
sin  minus  ,  suspicari  possis  tqXv.   In  Gne  ,  ut  reliqua  ,  de  mea 
coniectura  dedi  xxtx  <t  t  p  x  t  yj  yov <rxv.    Reiskius  coniecerat  xx- 
txtt  poTe povvxv  vel  xxQ  v  t  e  pTe  pov<rxv ,  sed  utrumque  horum 
verborum  suapte  natura  requirit  Genitivum,  neque  igitur  loco 
nostro  a  Diodoro  scriptum  esse  satis  liquet.    Posterius  verbuin, 
qnod  in  astronomia  locum  habet,  vix  umquam  credo  adhibitum 
esse  quo  sensu  Graece  dicitur  xxQvTipTepov  elvxt  s.  ytyve<r6xt. 
Reliqua  quae  mutavi  sunt  eiusmodi ,  ut  cur  fecerim  uitro  appa- 
reat.     Sequuntur   haec :    to  fuv  yxp  lupov  e^i^xTo  xx)  t*v 
e&pyfAtxv  fteTx  tov  XvvtTeKovc  eTYipwev,  xvt)  Ve  TpvQuvoc  fteTX- 
XptjfixTiffxo-x  tvjv  lovtv  elc  tIv  vt%  xvtov  IqKoQovvUvtx  fix- 
fft?.ex  tMv  eirtypxQviv  eT0t>iJXT0.    Verbum  peT  x%pvty.XTttleiv  nus- 
quatn  alibi  praeter  h.  1.  invenitur,  sed ,  quod  multo  peius  est , 
nulio  modo  potest  id   significare ,   quod  hic  requiritur :  alio 
nomine  aliquid  appellare ,  sed  debet  significare :  alio  nomine 
appellari ;  si  quidcm  verbum  simplex  xpwxTi^etv  apud  seriores 
inde  a  Polybio  notam  ob  causam  in  usu  esse  coepit  pro  appel- 
lari ,  sed  numquam  sensu  transitivo  usurpatum  est.  Itaque  Grae- 
ccun  est  v.  c.  #/m^«t/?«  fixtraevg,  sed  absurdum  est  scribere 
yiv/.zti^u  Ttvx  fixethix;  unde  sequitur  non  minus  barbare  loco 
nostro  scribi  yt,eTx%pYiii.xTlaxo-x  ty,v  doo-tv.    Quod  tamen  repo- 
nam  non  habeo.    Cogitavi  quidem  de:  pteTx<r  %  >j pxTitxcx  ryjy 
<K7iv ,  sed  vereor,  ut  vel  hoc  satis  aptum  sit. 

Manu  contra  ad  veram  lectionem  reperiendam  Jectorem  ipsa 

«ententia  ducit  in  principio  fr.  XXI,  ubi  hacc  dicuntur  de  Pto- 

11  • 
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leinaeo :  txc  ts  tJTtxaetg  7rcXvTs?Mg  sttoisIto  x  x )  tx  fix<riXeix 
Teptxyuv  tTsleixyvTO  jcx)  tv^v  xXXyv  ty\v  PxftXtxyv  yx^xv. 
Quicumque  recte  cogitare  didicit,  mecum  necesse  est  conrigat: 

TXq  T€  STTlXTStg   X  X  )  (tC  X  T  x)  TX  fixTt?.SlX  TTSpiXyuV  £T£^€tKVVT0 

xx)  txXXx  xx)  tv,v  (2x<rt?.ix>jv  yx^xv.  In  Ticinia  obiter  pro 
vyeixv  corrige  vyietxv.  Moi  operae  pretium  est  Tidere  ,  quomodo 
interpretamentum  non  suo  loco  in  textum  irrepserit ,  et  simul 
Tocabulum ,  quod  antea  eum  locum  tenebat ,  ad  sensum  omnino 
necessarium  eipulerit.  Id ,  quod  dico,  locum  habuit  in  ipso 
fine  huius  eicerpti ,  ubi  lcgimus :  xx)  irxvTeg  Txlg  xtpi<re<rtv 
oixeiug  lixTeUvTeg  e^xTri<TT£iXxv  Tpe<rfievTxg  elg  tvjv  'Pufuiv  xx) 
Tovg  irep)  Zxiiriuvx  TTpfafietg  erryvevxv  oTt  TOtovTcvg  xvlpxg  H-iTreft- 
\pxv.  Non  miserunt,  opinor ,  legatos  qui  laudarent  Scipionein 
et  reliquos  legatos ,  quod  Scipionem  et  ceteros  misissent , 
sed  qui  laudarent  senatum ,  quod  tales  misisset  Tiros.  Vix 
dubium  esse  arbitror  Terba  :  Tovg  irep)  Zxnriuvx  7rpi<r(3etg  olim 
interpretandi  gratia  ad  Tocabula  ToiovTovg  xvtipxg  adscripta , 
moi  alieno  loco  in  teitum  se  insinuasse  cipulsis  iis  quae  eum 
locum  tenerent.  Qua  causa  motus  suspicor:  xx)  «rijy  <rvyxXyjT0v 
(Tel  Tovg  'Pufzxiovg)  eirqvevxv,  oti  TOtovTovg  xvdpxg  i^iTs^xv. 
Emblema  non  minus  turpe  sententiam  oncrare  Tidetur  in  prae- 
cedentibus:  xxQoXov  Vs  xx)  tx  TXe7<rTx  (lipy  Tvtg  oixou- 
y^ivvtg  eizvtX^ov  xx)  irxpx  irx<ri  <ru&pcvx  xx)  Oxv^xct^v  ttoi- 
wxpevoi  Thv  eirilvifiixv  fJt,eyxXvig  xTrobo%vig  e~v%ov  xx)  [tx  irXel- 
cttx  fiipvi  Tv^g  otxov  pivvig  eire  X  jj  X  v$0Te  g]  fiST  svQyfttxe 

V7T0   TTXVTUV   <TVfJI.$UVCVfI.ivVtg  iTTXVijXfov. 

Graeca  locutio  irpolihovxt  noXiv  prorsus  idem  significat  quod 
Latina :  proderc  urbem ;  contra  dedere  urbem  Graece  dicitur 
Kxpxltiovxi  iroXtv.  ()uae  res  si  Tera  est ,  ut  Teram  esse  puto  , 
necessario  inde  sequitur  corruptum  esse  verbum  irpohlovxt 
in  iis,  quae  in  fr.  XXII  (XIX)  accipimus  de  Numantinis:  (zstJc 
i¥  vitiipxg  bxiyxg  xxTxirXxyivTeg  xx)  tvjv  ttoXiv  ffpohdovreg  Tolq 
aufAxciv  %tovv  x<r<pxXetxv.  Immo  Tero  ir  x  p  x  IthovTeg  !  Eadem 
opera  coirigas  Polyb.  XXXVI  :  1  §  1  :  tuv  v\tvxx'iuv  —  TOtg 
'Pu^xiotg  tw  kxvT&v  sr pohlovTuv  rroXiv ,  lcgendo:  ir x p x  SiSqvtuv  , 
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nam  ibi  non  magis  quam  1.  n.  de  proditione  cogitari  potest. 
In  Ticinia  ts.  15  contrario  errore  ei  quem  supra  notaTimus 
legitur :    vurijpxg   i  tt  sxxXovv ,  ubi  necessarium  est :  rurijpxg 

(TSXXXOW. 

Videant  alii ,  quomodo  salus  reddi  possit  primis  Terbis  fr. 
XXIV  (XXI):  oti  b  v~xrog  UOTrtXtog,  Ovtptxrhv  tt s p)  ^txhs- 
isug  cl^iovvrog ,  txptvs  ttpovtxttsiv ,  nam  ipse  quod  satis  leni 
mutatione  reponatur  non  invenio. 

Verbum  excidisse  apparet  ex  fr.  XXVI  (XXIII)  in  ipso  limi- 
ne,  ubi  legimus:  ort  UToXsfAXtog  b*ix  ryv  uhotvitx  kx)  puxi- 
Qsvlxv  xx)  %tx  rxg  xvi^tjv  ruv  xhx^ruv  tfovuv  x7rohxv7stg  kx) 
rb  rov  (rufAXTog  xysvvsg  TxOog,  hb  <Pv<rxuv  sxxtelro.  Fueritne 
tainen  sfitfsTro ,  an  xxrsCppovsTro  aliudTe  (nam  plura  sententia 
admiserit) ,  dictu  est  difficillimum.  Pro  ultimo  eorum ,  quae 
adscripsi,  Tocabulo  exspectaTeris  stsxxXsIto. 

In  principio  fr.  XXVIII:  on  j  7r6hig  j  xxhovfisv^  Kdvrov- 
ffptg  ctTcfareiKe  TTpeo-fievrxg  ixpbg  'Puftxiovg ,  nomen  oppidi  male 
lectum  est  a  Maio,  nam  cod.  habet  Kovrofiptg ;  sed  neque  hoc 
neque  illud  nomen  mihi  innotuit.  Latere  suspicor  Kovrpefiix , 
quam  Celtiberorum  civitatem  fuisse  constat  non  ignobilem.  Certe 
aut  horum  aut  Lusitanorum  oppidum  intelligendum  esse  liquet 
e  rerbis :  b  V  vTxrog  Tovrotg  xTsxptty  hort  Avvirxvo)  (Jt.lv  xx) 
Ks>.Ti0>ipss  stitv$svovgiv  xTstXsTv  xts.  Ib.  pro:  stg  rovvls  rivovg 
recte  cod.  slg  rovels  rovg  roTOvg. 

In  fragm.  antepenultimo  huius  libri  culpa  editorum  accidit,  ut 
duo  eicerpta  ,  quae  ad  eandem  quidem  rem  spectare  Tideri  possint , 
nec  tamen  satis  cohaereant ,  coaluerint  in  unum.  Alterum  ex- 
cerptum  hoc  est:  6  V  'lovvtog  Txpxxxhhxg  rovg  crrpxriurxg ,  el 

XXI   TOTS  ,   VVV  XvbpXyxbwXt    KX)   TUV  TTpOysyOVOTUV  XXTOpQuflXTUV 

i^tovg  Qxvijvxi.  Alterum  hoc :  ofiug  ovx  sxxpvov  rxtg  tyv%xlg , 
zzTtiT%vovTOg  tov  XoyiTfvov  Tvp  tuv  o-ufzxTUv  xvUvstxv. 

Editur  in  fragm.  ultimo :  ort  5  Alplxtog  —  hx  ryv  fi  x- 
puTfjTX  xx)  ^v<rxtv^7txv  rov  GUfixrog  TVi  fox  tov  tyxov  vTTspoxy 

%£t    TU    TXtfst    TUV    TSptXS%VflSVUV    fTXpXUV    X%p1jJT0g    *V    ^  TXtg 

7.ztx  TOtepov  svspysixig.    Priusquam  locum  ad  finem  pcrlegeris, 
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coniicies,  quod  et  ipse  verum  esse  arbitror,  Diodorum  scrip- 
sisse  :  hx  ryv  @  p  x^vtvtx  xx)  dvrxtvwixv  xt\. ,  uti  legitur  v.  c. 
lib.  XXXI,  fr.  49:  lix  yxp  ryv  (ZpxlvTyTx  xx)  Ivvxt- 
vycrtxv  xdvvxTeT  \fjx7pxt(?)  t%c  tuv  xvvtVtuv  ihxcppoTyToc.  Per- 
petuam  esse  utriusque  vocabuli  in  libris  confusionem  notum  est. 

ADN.  AD  LIBR.  XXXIV  ET  XXXV. 

Fr.  I  vs.  5:  <ivve$ovKevov  xxtx  xpxTOc  xtptvetv  TJfv  tt&Xiv. 
Lege :  xtpeTv  xre.  Ib.  vs.  19:  il9%Klt¥  etc  tov  xhvTov  tov 
foov  <mx6vt  ov  vofitpov  eUtivxt ,  lege :  ol  xts.  Ib.  vs.  26.  hb 
tu  xyxXftxTt  tcv  xtwtov  xx)  t$  virxtQpcj)  fiupu  —  fieyxXfjv  uv 
6v<rxg.  Inserendum  z-xpx  post  $tb.  Contra  irpoc  in  Photii  ver- 
bis  male  abundare  videtur  in  fragm.  fine :  t>jv  %Avti6%ov  Qttixv 
tovtoic  [Tpoc]£7ri<Tvvx7TTU2v.  In  praegressis  p.  134  vs.  3  scri- 
bendum :  tt  $s  /xij,  xxTxhvvxi  (ye)  tx  vo/ztfxx,  inserta  particula 
ye,  cuius  sollemnis  est  in  talibus  usus;  vs.  22:  xx)  imfietetxg 
TTxvTeXuq  txiyyc  vfeiovv  (tovc  ^ovhovc),  o<jx  Te  i  vTpe(peff$xt  xx) 
c<rx  evZvo-xo-Qxt;  lege:  o<rx  tc  Tpi$e<r$xt  xtL  Ib.  vs.  32:  xx) 
TtXviyxlc  tx  voXhx  %xpxX6yuc  vffpttyftevot  ov%  vTrifievov.  <rvvt6vTec 
ovv  xtI.  Sequentia  requirunt:  ovxiP.  Vs.  2:  xXXx  xx)  iyp>t- 
ycpoTac  Qeovc  bpxv  vitexpiveTO.  Immo  vcro  iypyy  opu  $. 
Ib.  vs.  7  supple  :  TehevTxlov  (5f)  hx  xts.  Duplici  nomine  mendosa 
sunt  verba:  o  fiev  'AvTtyivtjc  \pv%xyuyovftevcc  M  t$  TepxTeiqf. 
irxpijye  tov  Evvovv  etc  tx  cvvletwvx.  Nam  proprium  hac  in 
re  verburn  esse  7reptxye<r(lxi  iam  supra  monuimus.  Cf.  fr. 
VIII  vs.  34  et  lib.  I ,  c.  19.  Scribendum  igitur:  ireptviyeTO  tov 
Evvovv  e)c  tx  avvht7rvx  i.  e.  secum  ducebat  Eunum  aci 
convivia.  Quae  ibidem  leguntur  in  parenthesi  supple  sic:  tovtc 
yxp  (%v)  ovcftx  Tcj)  TepxTtx.  Vs.  27  lege :  tjjv  (tev  ovatxv  fte- 
yxXoTThovTOc  pro  tvjv  V  ovcixv  XTe.  Ib.  p.  136  :  1  :  etc  tvjv 
"Evvxv  TYtv  Tvihtv  ei<nri7TT0V7tv ,  alterutrum  abundat  vel  t*)v  "Evvxv 
vel  tw  v6xtv,  posterius  tamen  expungerc  malim.  Jb.  vs.  6  : 
e\c  Ve  txc  yvvxTxxc  ovV  eertv  ewelv  xx)  t 6t e  QheTrovT&v  tx> 
xvtpciv,  ;<rx   ivvfipt&v  Te  xx)  ivwihyxtvcv ,    importuna  est  et 
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insulsa  Yocula  tot£ ,  infelici  coniectura  invecta  pro  toi,  quod 
si  in  tovto  mutaveris ,  omnia  recte  procedent.  Absurde  editur 
rs.  9:  ol  xx)  kxtx  tuv  xupiuv  xp6T£pov  tx  foxxTX  ivtietxvu- 
puvoi  ovtu  Tpoq  tIv  tuv  xXKuv  Q6vqv  hpixovTO  Lege:  ivkefex- 
lACvet  kt€.  Grassatus  est  interpolator  ts.  13:  xvt6v  T£  xx)  rijv 
yuvxtxx  hhfzivov;  i^xyxuvlo-xvT£Q.  Quicunque  meminerit  ver- 
bum  i^xyxuvl^ftv  significare :  revincire  alicui  manus  post 
tergum  non  poterit ,  quin  mecum  abiiciat  supervacaneum  istud 
l&ifjchsuq  et  auctori  suo  reddat.  In  vicinio  vs.  19  malim:  tIv 
Zif  AxfjuiQttov  xt£.  pro  tov  le  A.;  et  vs.  29:  hx  2e  fjUvvjv 
(jviv)  repxrelxv  xx)  to  tv\;  xiroo-Txo-eus  xp^xt.  Vs.  34  orationis  in- 
concinnitas  tolli  possit  scribendo :  xx)  xt  pev  txvtvjv  xxrexptifjt," 
wxv  xiKi<rx/*evxt ,  [kx)]  xvtgq  &  tovc  Wiouq  xvelXe  KvplovQ. 

Pronomen  indefinitum  t)q  revocandum  p.  137  vs.  4 :  uv  vjv 
*Axxi6q(tiq)  kx)  Tovvofix  xx)  rb  yivoQ,  uti  mox  vs.  12  recte 
«cribitur:  KXeuv  tiq  K/A/$.  In  eadem  pagina  vs.  37  ioculare 
emblema  eximatur  e  verbis :  uo-t  xp^xfiivovQ  ix  xxthuv  @opxQ 
xxt  %i£>Mvtxq  hx  yuvxtxuv  wle  TtfQ  [xutuv]  x\M*\o$xyixQ  fmV 
hmq  (p£fox?6xt.  Dare  potuisset :  t*q  x-jtuv  axpxoQxyix;  (cf.  v.  c. 
lib.  XVII  c.  88),  sed  tvjq  xuruv  x\*\yj\o$xyixQ  nemo  mortalium 
dixent. 

Pag.  138  vs.  1  necessario  supplendum:  Qfuyovrx  (ix)  t%q 
xoXtopxovfiivviq  x6*\£uq.  Ibid.  vs.  4  additamentum  6  rrpxnjybQ 
melios  abesset.  Vs.  8  locutionem  &f/£*f  v£xpbv  tribuere  malim 
eclogario  quam  Diodoro ,  cuius  dicendi  mori  non  adversaretur 
imtvx;  V£xp6v.  Vs.  15  deleverim  nomen  proprium  in  his : 
;  51   T£pxTtxq  [Euvouq]  xx)  fixvtteuQ.    Mox  editur:  KXTxfuyxv 

iV    TlQt    KQtXXGl    ifyifatfohl  XflX  T£TTXpaV  flXyflpOU  ,  XpTQKQ- 

xsv  xx)  tqu  Tplfiovro;  xutov  iv  Ttj)  XouTpu.  Pro  xpx  haud  dubie 
reponendum  /z£tx,  reliquam  orationis  scabritiem  tribuerim  epi- 
tomatori.  Idem  iudicandum  videtur  de  duorum  Genitivorum , 
^ubiectivi  et  obicctivi ,  concursu  admodum  ineleganti  in  verbis 
(vs.  31):  ryv  ruv  iteuUpuv  uxepfioXyv  ruv  xKt\vfp*fi.xTuv ,  qui 
facile  evitari  potuisset  scripto :   rvjv  kxtx  tquq  i?.£u$  ipouQ 

■JT£p@0X>IV   TUV  XKXypyifJLXTUV. 
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Fr.  IV  init.  (II  §  25)  supplendum  :  >}A/x>f  (t6tc)  o-uvevT*. 
Ib.  p.  139  vs.  2:  ippxyvi  (legitur)  iroTe  o*uv  xxipy  t6  fiiroc.  Immo  : 
ik]eppxyy  xtL  Vs.  11  recte  Dind.  praefert  leo-peuovT e  c  — 
xxtxttov ou  vt e g  pro  Infiniti?is.  In  Ticinia  pro :  ol  jtoAAouc 
ttXoutcuc  xexTttftlvoi  ipse  suspicor:  ol  fieyxhoug  ttXoutcuc  xt£. 

Fr.  V  (II  §  30)  p.  140  requiritur:  tjv  ouv  (>})  irxrx  z*>P» 
xtL,  nam  intelligitur  sola  Sicilia. 

Fr.  VI  (II  §  32)  eitr.  lacunosa  sunt  vcrba :  TjJ  5c  fixpu-niTt 
—  TxKxiwupixv. 

Asyndeton  init.  fr.  VIII  (II  §  34)  in  verbis :  t%v  ovvlxv 
(AsyxxinXouTOc .  tIv  tpqtov  uKepijtpxvQc  tollas  adhibito  loco  p. 
135  ts.  27,  ubi  eadem  recurrunt,  nisi  quod  ibi  prius  3f  in 
(Jih  mutetur  necesse  est,  ut  iam  supra  monui.  Ibid.  p.  141 
ts.  5  legimus:  xvxyuyoc  yxp  kx)  ock  xi^euT  6t  poicoc  i^outrlxg 

XVU7TSU&UV0U     KX)     Oualxq     (JCeyxXOTTXOUTOU    XUpUUQXC    T0    flh  TpU- 

tov  xdpov  iyevvyeev ,  eW  vfipiv,  to  le  TeXevTxlov  cXeQpov  xvtu  xx) 
crupcpopxc  neyxXxc  t$  irxTpfci.  Quae  Terba  sic  in  ordinem  redigas  , 
ut  scribatur:  xir xideuTOc  Tpowoc  ifyuiixc  xvuire-Mvou  xri. 
Vulgatam  lectionem  supra  quam  dici  possit  absurdam  esse ,  difficile 
est  non  videre. 

Fr.  VIII  (II  §  35)  supple  cum  Dind.:  tuv  iXeuUpuv  fih  iv 
(txTc)  vxTpfai  yeyevviifiivuv. 

Fr.  IX  extr.  (§  37) :  xx)  hxkxfi&vTec  ^vfih  hi  %e7pov  tuv 
TTxpovTuv  xutoIc  xxxuv  xirxvTy/jeo^Qxt  #  #,  Quod  deest  verbum 
vii  aliud  fuit  quam  xnhT^xv ,  cui  perniciosa  fuit  praecedentis 
Tocabuli  vicinia.  Quamvis  sirnili  periculo  non  eipositum  videbis 
periisse  participium  yeyevvjftivcvc  in  fr.  XIII  (§41)  post  <pt\xv- 
&puTcuc  in  verbis :  xQijxe  touc  iv  toTc  ^TrpojQev  %povoic  —  xtto- 
Sefoyfjiivcuc  xMv  iv  (1.  isri)  t£  [t*]  ftxvTtxy  xx)  xxtx  txc  Tjjg 
Tpxnity;  lcvetc  (pi/\xvQpu7rovc ,  sive  librarios  sive  epitomatorem 
huius  negligentiae  accusare  malis.  Si  quis  Te  servandum  esse 
duierit,  transponere  illud  debebit  ante  xvtov.  Ego  dittogra- 
phiae  originern  istius  voculae  tribuerim. 

Fr.  X  extr.  optime  viri  docti  deleverunt  x>X  et  xx) ,  quorum 
hoc  debetur  Maio.    Videas,  si  tanti  est,  collat.  meam. 
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Fr.  XII  (II  §  40).  Recte  cod.  supplet:  m  (xx))  Txpx  rolg 
ctxkTxtc  xvTolftxxToc  irTtv  vi  cpvo-tc  xtI. 

Fr.  XV:  Xyo-Tptxbc  meras  est  sed  frequentissimus  libra- 
riorum  error  pro  tyo-Ttxog ,  quam  formam  solam  certa  ana- 
logia  tuetur. 

Fr.  XVI.  Legendum  cum  cod. :  (tovc)  x7tq<ttxtxc  hvkovc 
et  in  fr.  XVIII  recipias  ex  eodem :  $ta  (t  $f  v)  7coKv%p6vtov  £ipyv)jv. 
Ibidem  de  coniectura  repono:  txc  (xtto)  tuv  Wuv  xvpiuv  xtcq- 
ctxtIxc  iZ&xTpt&v  et  in  fr.  XIX  (§  47)  :  hxiyoi  yxp  (ot)  ^t" 
dperifv  Mixv  hxxt07rpxyovvT£c. 

Fr.  XX  med. :  npovoviUvTss  ipQpovuc  vep)  tov  fj(,i/\XovToc. 
Antiquiores  iungunt  7rpovo£7<rQxt  cum  solo  Genitivo;  apud  se- 
riores  non  raro  additur  praepositio  vnip,  quae  hic  revocanda 
esse  videtur. 

Fr.  XXI  (III)  vs.  36  minus  recte  legitur  tuv  7TXTpcpuv  (ptkuv 
pro  t.  TTXTpixuv  Q.    Ibidem  p.  144  vs.  3  malim:  Iwikifa  — 

TGU$    iypiUTXTOVq    £IC    (pOVOV ,    XTThWT  QT  XT  0V  q  V  £IC  %pv\flXTUV 

Treptoueixv  xtI.,  ubi  editur  xtt/k^ttou  c.  Mox  emblema  tollatur 
e  Terbis :  tuv  &  <pikuv  touc  u7TG7rT£U0ftivGuc  fjt,£T£7rifjt,7r£T0 ,  Trxpx- 
ygvofJLivuv  ^\  [tuv  Cpi/\uv]  ttxvtxc  x7rixT£tv£.  Scriptor  antiquus 
Atticus  dedisset :  TrxpxyevofjLivouc  K  xte.  Vs.  11  repetatur  prae- 
positio  utto  in  verbis  :  fiiwfeU  ou  fiovov  vtto  tuv  xp%Gfjt.ivuv  xXXx 

XXI   TUV  7T?.iJfft0%UpUV. 

Fr.  XXIII  (IV  §  2)  vs.  29.  Lege:  otxv  —  h^wyvu^ 
pro  hx&vyvvv  t.  Ibid.  dubito  de  sinceritate  scripturae  in  ver- 
bis :  utt  £tc  theov  xx)  vvfJiTrxfaixv  iirxv XTpxTtyvxi.  Non  ex- 
puto  quid  melius  reponatur  quam:  uq-ts  Tpbc  eXeov  xx)  vufJt,- 
tcxHixv  t  p  X7T  ii  v  x t.  Duplex  praepositio  per  dittographiam  nasci 
potuit  e  terrninatione  vocabuli  praecedentis. 

Fr.  XXIV  (IV  §  3).  Supple:  cti  Ttpiptoc  6  Ypxx%oc  vsv 
uibc  Ttfispiov  (tov)  $)c  V7TXT£Vx6tOC  XT£. 

Fr.  XXVI  (V).  Articulum  inseras  cum  cod.  Vat.  scribendo: 
i%uv  TThtyoc  ov  v£0<rvMGyov  xx)  <PvXu$£c  (an  0%/\U$£C?)  x/\7\x 
(tg)  TpxxTixuTXTGv  tgv  ^vj(jt.Qv  xt£.  Mox  ibidem  malim:  xx)  Tijc 
fZ7r>jc  hvpoxzx£7T£  ttxjmv  xTmvovt^c  pro  i  x  xXivovvqc.  In  cadem 

15 
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locutione  frequens  est  verbum  pivftv  v.  c.  XXXVI  p.  166  vs.  35  : 
ryj;  f*xx*1c  u$£  kxk£7<t£  p€7rou<ryjq.   Verba  ultima  :  xx)  xxQxTTfp  iv  tJ 

6x\XTTy  XVflXTUV  QxVTXflxi  KX)  ltx6i<T£iq  iyivOVTO  XXTX  TXq  TQU 

7T/\>l6cvq  ixx/stjcixq.  uno  vocabulo  necessario  addito  sana  erunt , 
sed  quodnam  id  fuerit  difficile  dictu  est,  si  quidem  optio  datur 
inter  hxCpcpot ,  ttxvtoIxi  et  TTOixihxt ,  et  fortasse  alia.  Possis  v.  c. : 

XX)    Xx6x7T£p    £V    T#    $X/\XTT$    XVfJLXTUV    (pXVTXflxt   (tTXVTOIXi)  XX) 

hxQi<T£tq9  vel  <pxvTX<rixt  xx)  $ix6i<reiq  ($ix(popot).  Hoc  unum 
certum  est  adiectivum  ,  cui  eiusmodi  fuerit  significandi  potestas , 
eicidisse. 

Facilius  corrigi  possunt  quac  in  fr.  XXVII  (VII)  in  hunc 
modum  scripta  leguntur  vs.  19:  xxhot  y£  i&v  xvtov  ovTuq  l^f/v 

0T6  6  VpixX^  £l<T£<P£p£  'pt$tCf ^fp)  KXT^  X$Xtpi<T£Uq 

XVTOV,   XXK£tV0V   XflX  IpyCplO-fAX  KVpOVV  7T£pl£X0V  T^V  X$Xtp£<TlV  TVfq 

Tpxxxov  $>jfixpxix$*  Quorum  verborum  sententia  planissima 
erit  et  eipeditissima ,  si  mecum  reposueris :  xxhot  y*  i&v  (Tp)v) 
xvtIv  ovTuq  £X£iv ,  W  o  Tpxxxos  it<ri(p£p6  \p>jQirf*x  Trsp)  Tv\q 

XXT    XpXW  xQxtpfavuq  XVTOV  ,  XXX6tV0V  XflX  \p1j(pt7y.X  XVpOVV  XT6.  , 

i.  e.  quamquam  licuerat  illi ,  priusquam  ipse  ad  tam 
miseram  conditionem  redigeretur ,  —  plebiscitum  perferre 
cet. 

Lacunam  in  fr.   XXVIII  (VII  §  2):  xx)  6  ZxittIuv  &Xov 

Xp7TX<TXq    ix    TUV    7TXpXX£lfJt.ivUV  #  #  #   0  yxp   6vfi.hq  TTXVTlq  TOV 

xovvToq  £tvxt  ^v<tx6kov  7T£pt£yiv£T0 ,  probabili  coniectura  eipleveris 
inserendo  x7rixT£tv£v  xvtqv,  quae  vocabnla  facillime  post  consimiles 
littcrarum  ductus  eicidere  potuerint.  Commendatur  quoque 
hacc  suspicio  praecedentibus :  cvroq  fjuv  ovv  x^txttutov  txuir 

TYIV  M   Th  OfoQpOV  OpflViV  TXXV  Tifc  7Tp07Y\XQV<TV\q   K0Xx<T£Uq  fTV#£l/. 

Fr.  XXXII  (X) :  cti  v\  <rvyK/\^T0q  $£t<Ti$xitucvov<Tx  i!;X7ri<TT£i/\ev 

£tq    ZtK£/\IXV    [7T£p)   TOVq   2//3yAA>K   ^p^T^fll/;]   KXTX  ^lfivXhlXKOV 

Xoyiov.  Vocabula ,  quae  uncis  sepsi ,  insiticia  esse  monuit  iain 
Dindorfius.    Mendum  eluendum  restat  in  sqq.  :  6v<rixvxvT£q  xx) 

77£pt<PpXyfLXTX  7T0lYl<TXVT£q  XpXTOVq  XTT^iKVVOV  TOVq  TOTTOVq  T/\V\V 
TOlq     f^flUC/     KX&*    £KXTTCV    7T0/\'tT£VfJt,X    TTXTplOVq    6v£tV    Qwlxq . 

Vertunt:  praeterquam  iis ,  qui  ex  singulis  civitatibus  patria 
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sacrificia  more  maiorum  ad  eas  aras  factiiare  solehani  ; 
quasi  in  Graecis  esset  To7g  siu$6<rt,  quod  loco  optime 

conveniret.  Lenius  taraen  rescripseris :  x(3xtovs  xTrslsixvvov  Tovg 
rdTTGvq  tAjjv  rolq  {sQqq)  t%ov<ri  xxP  sxxjtov  7Toxhsv(Jt,x  TTXTpiovg 
Metv  6u<rixg;  ut  librario  idem  acciderit,  quod  Maio  accidisse 
constat  p.  50  in  libr.  XXIII  fr.  XVIII.  Non  tamen  mirabor, 
si  quis  praetulerit:  tAjjj/  toIq  i&ikovri  xxP  sxxvtov  tto^Itsv^x 
xtL    Utrum  verius  sit  ambigo. 

Fr.  XXXIII :  qti  vjv  Ttg  Tdpyog  MopyxvT7vog  imxx^ov^svoq  Kxp- 

  TTSplXSfTUV  \)fi<TT>ipiu  IpXTTSTUV  tQsV/S  7C£Qq  TTpbg 

Tnv  voXtv.  x7rxvTii<rxvTog  V  xvt$  Yopyov  tov  tqvtov  TTXTpbs  i<p% 
Tmrou.  Pronomen  tovtov  non  a  Diodoro  profectum  est  vii  est 
quod  moneam;  sed  multum  vereor,  ut  vel  postquam  illud  dele- 
veris,  locus  sanus  sit.  Certe  suspiciosum  est  nomen  patris  idem 
esse  ac  fibi.  Non  dico  certum  esse,  sed  fieri  potuisse,  ut  post- 
quarn  tovtov  iam  in  teitu  legebatur ,  istud  pronomen  sua  vice 
pepererit  novum  interpretamentum  Topyov.  Quod  si  faclum 
est,  genuina  tantum  haec  verba  sunt:  xttxvtwxvtqq  xvtu> 
tov  wxrpbg  i$  Httttqv.  Illud  certissimum  est  tqvtov  esse  de- 
lendum. 

Fr.  XXXV:  qti  tov  "AttxXov  tov  irpuTQv  fix<rtUug  zpwm- 
ptx^ofiivov  irspi  tivoq  i  tt  xvto/zxtI<txi  tv\v  Uv&txv  Qxtri.  Absurde 
haec  dicuntur,  nomine  populi  tuv  UspyxfJL^vuv ,  incuria  fortasse 
epitomatoris ,  omisso.  Pro  iv  xvTO^XThxt ,  quod  verbum  Graecum 
non  est ,  corrige  x  ir  xvTOfixTtrxt ,  quod  ipsum  non  mirer ,  si  in 
palimpsesto  accuratius  inspecto,  scriptum  esse  appareat. 

Fr.  XXXVII  vs.  22:  olg  *AvTto%og  plstsIuxsv  x7roxpi<rsig. 
Legendum:  t^uxsv  xts.  et  deinde  supplendum :  ixv  tov  (fisv) 
atsKCpbv  xrs. 

Alibi  loca  editiora  Graece  dicuntur  v  tt s  p  xsTeQxt ,  itaque  sana 
esse  non  possunt  quae  sic  scripta  leguntur  in  fr.  XXV VIII  (XVI): 
IvvxtQxi  yxp  xvtovq  sig  ryv  vTTOXSt^ivv^v  opstvvp  xxTXtpuyovTsg 
arsoTpfyxvQxt  t$  $vo*%upix  Tbv  xTrb  tuv  'tTnriuv  xrMvuv.  Correie- 
rim  igitur:  sig  rw  vtt  spxstpivw  dpsivviv.  Quo  autem  sensu  dica- 
tnr  in  geographia  v  x 'o  xs7v$xt ,  tum  suspicio  est  facillima  ,  tum  do- 
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cent  loci  qualis  est  v.  c.  lib.  II :  37  ?ers.  fin.,  ubi  simul  corrigas  : 
rijq  'Ivhxijq  (px<rt  rxq  ir  x  p  xxetfiivxq  %upxq  r*iv  re  Zxv6uv  xx) 
Bxxrptxvuv,  ert  2e  xx)  rijv  'Aptxvuv,  tyyiXoripxq  elvxt ,  [rijq  'lvtit- 
xijq]  uar  evXSyuq  etq  rv\v  v  ir  o  xetfiivtjv  %upxv  Txvrx%o6ev  o-vppeov- 
<rxq  rxq  Xtfixbxc  xre.  Scripsi  ir x p  xxetpivyg  pro  t e p  t  xetfiivyc 
docente  re  Geographica ,  ryv  pro  ruv  requirente  grammatica ,  et 
eipunxi  ry;  'Ivhxyc  iubente  sana  ratione. 

Fr.  XLI:  uq  evirv^eq  toTc  fih  xxKolc  Qxfax  toTc  $e  xxxotc 
iiretvxyei  rx  dyxQa.  Immo  vero :  roTq  (jlIv  xxXoTq  rx  (pxvkx 
—  rxyxQx.  Dittographia  perdidit  praecedentia :  ov  ftviv  i^ov<rixv 
xveXxfie  tv\c  (rrpxrelxq'    Lege :  etqoveixv  y%  ekxfie  xre. 

Fr.  XLII:  ijyxye  rovq  Trpivfietq  M  rbv  tottov  ovwep  UiT$t^yjq 
TvQxbg  exxQyro  iir)  rijq  yijq  ixrervQhu  pivoq.  Turpiter 
abundare  aut  tv$Xoc  aut  exTervtphuftivoq  satis  est  manifestum  , 
utrum  tamen  alterius  sit  interpretamentum  difficilius  dictu  est. 
Interpretamenti  speciem  inagis  quam  rv<ptiq  habet  ixTervtpku- 
fiivoq.  Labem  contraxisse  videntur  quae  praecedunt :  xx)  ruv 
Eehevxiuv  xirofrTeiKxvruv  irpivfietq  xx)  irxpxxxhovvruv  <rvyyv&fi,yq 
rv%eTv  iir)  roTq  yeyov6<rt.  Verum  videtur  <rvyyvu  fjt,yv  e  %etv 
toIc  yeyov&vt ,  i.  e.  rvyyiyvujxetv. 

Fr.  XLVI :  lHuv  31  %pyjf4,xri^ovrx  tov  vttxtov  ,  xx)  lyXufxq  ovnc 

fjv    XX)    OTl    TOKXOVq    XX)    TOXXXXtq    vwl    TUV    TOhtTUV  V  7T  0  ff  T  *  g 

xtvhvvovq  uvirep  virep  'Pufixtuv  irohtTeviftevoq ,  ov  pdvov  xvrbq  — 
xirihxfie  Tfjv  xrijtrtv ,  xXhx  xx)  —  i£ov<rixv  eXxfte  xre.  Protasi 
(IZuv  —  irokiTevoftevoq)  deest  verbum  finitum  ,  quare  pro  viro- 
<TTxq  aut  reponendum  est  v<pei<r  Tvixet ,  aut ,  quod  fortasse  pro- 
babilius  est,  post  iroXtTevofievoq  aliquot  vocabula  excidisse  pu- 
tanda  sunt.    Praeterea  certa  coniectura  corrigendum:  TroKKovq 

noXKxxtq  —  xtvlvvovc ,  expuncta  vocula  xxi ,  quam  mala  manus 

> 

addidit  ante  Tohhxxtq. 

Fr.  XLVIII :  vOrt  6  Tpxx%oq  ^vifjt,viyopvi<rxc  rov  xxTxXvvxt 
dpt(TTOXpxTtxv.  Post  hwyopwxq  cxcidisse  praepositionem  Tept 
neminem  latere  arbitror.  Mox  legitur:  ovxirt  avvxyuvttrrxqf 
xXkx  xx&xTep  xvUvTxq  el%e  rovrovq  virip  Tijq  llixc  Tot.ftttq. 
Malim  xxfaxepci,    Ib.  vs.   17  e  cod.   Vat.  rescribas  rxfitetov 
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pro  rxftsTcv,  quod  eiusdem  farinae  est  atque  vystx  pro  vyistx, 
Sequentia  Maii  praecipue  culpa  male  habita  sunt:  xx)  rjj  (isv 
twv   ^vffioo^iuv  T&kpy  xx)  TrXsovsfyx  rxq  iwxpxixq  xiroppfyxq 

i7T£0"TX7XTO   TTXpX  TUV   V  TTO  TXTTOfJttivUV   1'lXXtOV  fl7(T0q   XXTX  TVfq 

jysfzovixq,  roTq  11  (rrpxrtuTXtq  %tx  ruv  vofiuv  tx  rijq  xpxxixg 
dyuyijq  xv<rrypx  xxrxx^P^xfisvoq  x7rsiUxv  xx)  xvxp%ixv  efoy- 
yxysv  stq  tijv  TroXtrsixv.  A  palimpsesto  accipe  vTrorsrxy  fts- 
vuv  et  xTsidstxv,  quam  solam  vocabuli  formam  analogia  pati- 
tur.  Praeterea  Tero  haud  dubie  corrigendum:  ry\  fisv  ruv 
^Vfiov  iuvuv  r6Xf^yi  xxh  •xXsovsfyx  rxq  sTxp%ixq  xtto  ppityxq. 
Pro  ultimo  quod  adscripsi  Yocabulo  scribi  fere  malim  vwo  ppityxq , 
metaphora  sumta  a  beluis ,  quibus  aliquis  subiicitur.  Duplici 
modo  dicitur  vTroppnrrslv  s.  v7ro@xMstv  et  Trxpxppnrrslv  s.  wxpx- 
(ZxXXstv  rolq  Qypiotq  rtvx.  Eadem  metaphora  utitur  y.  c.  Poly- 
bius  XV  :  21  §  2,  XVII  :  15  §  3  et  XL  :  4  §  2. 

Fr.  L  (XXVI);  x>.Kx  ryv  xxr  xvrbv  lupoloxixv  hxxty- 
ftsvcv  xTrsaripyTO  rijq  (itfOTrovypcvvyq  Trxppwixq.  Recte  iam  Mul- 
lerus  edidit:  t#  xxr*  xvrov  $u poloxix.  Maii  errorem  esse 
xxr  xvrbv  docuit  me  palimpsestus.  Idem  Mullerus  in  fr.  LI 
bene  correiit :  rb  fisv  %t(poq  sTrixstrxt  Tolq  s%bpolq  pro  vtt6xsi- 

TXt  XTS. 

Opposita  docent,  quid  eiciderit  in  fr.  LIII  (XXVIII  §  1)  e 
Terbis:  xpn  yxp  @x<rt\svq  vjv  xx)  rstrtrxpuv  (Diod.  ubique  rsr- 
rxpuv  reddendum  videtur;  cf.  quae  de  ea  re  disputat  Dindorfius 
io  adn.  ad  rol.  I,  p.  5,  7)  ftvptxXuv  arpxroTshvovo-uv  xQqysTro , 
xx)  ZstisfAivoq  STrxvviysTQ  Trpoq  vfiptv  xx)  ri,uuptxv  TroXsfiluv.  Sup- 
ple:  xx)  (vvv)  Sshftivoq  xrh.  Idem  valet  de  fr.  LIV  (XXVIII  §  3) 
init. ;  rovro  x7ri<rrov  ih*6xst  roTq  xxovov<rtv  xhhx  xx)  rolq  bputrtv. 
ftam  propter  vocabula  xMx  xx)  dubium  non  est  inserendum 
esse  ov  ptovov  post  stioxsi.  In  Palimp.  legitur;  iloxst  ov  rolq  xrs. 

Sigla,  qua  scribitur  in  codd.  praep.  Trpbq ,  neglecta  a  librario 
perdidit  sequentia,  quae  rcYocata  praep.  sic  corrigantur:  7rpoo*- 
Zcxyfsv  (^rpbq)  rovvxvriov  pi^rstv  s@ix%sto.  Videndum ,  an  forte 
eadem  praepositio  perieiit  in  lib.  XX  cap.  69.  Narratur  ibi 
Agathocles  desperatis  iam  rebus  clam  aufugisse  ex  Africa.  Quo 
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facto  eius  exercitus  novos  sibi  creat  duces  et  pacem  componit 
cum  Carthaginiensibus  eo  pacto  ;  uim  txs  Toleig  xg  el%ov  ttx- 
pxhvvxt,  cetera.    Post  pauca  sequuntur  haec :  tuv  pev  ovv 

arpXTtUTUV  61  7T/\€IOVg  iflfieivXVTeg  T0l$  OpXOlC  €TV%0V  TUV  QfA0/\0- 
yVlUvTUV ,    0701  11  TXq  v6X€iq  $IXXXTS%OVT€q  XVT€~l%0V  TX~IC  TTXp 

%AyxkxXiovc  ikTrhtv ,  i^e7vo/\iopxvi^7xv  xxtx  xpxToc.  Verbum 
hxxxri%eiv  signiiicat ;  retinere  et  pertinaciter  perhibere  id 
quod  obtinuisti  neque  igitur  valde  eiquisite  iungitur  cum 
verbo  xvTi%eiv  (==  ivxvTtoMxi) ,  quippe  cuius  notio  iam 
ipso  verbo  hxxxri%eiv  contineatur.  Praeterea  infelicissiine  post 
ccvTel%ov  sequitur  Dativus,  quem  ab  eo  non  suspensum  esse 
sententia  docet.  Scio  qnam  parum  firma  sit  haec  argumentatio; 
et  vel  sic  tamen  suspicionem  premere  nequeo  hic  oblitteratam 
esse  locutionem  Diodoro  perfamiliarem  et  olim  sic  scriptum 
fuisse :  ovot  $e  rxg  TroXeiq  hxxxTi%ovTec  tt  p  oo*  xvel  %ov  rxlc 
Txp  *Ayx6ox?.iovc  ih-xfoiv.  cf.  v.  c.  XIX,  p.  692  de  Olym- 
piade:  —  hi  tt  pov  xve%ovvv\c  tx~ic  eZuQev  fAT/fiv,  et 
XXXI  fr.  XV  de  Perseo:  xevxlc  i/\7rlcrt  tt  poexv  i  %  uv. 
Eadem  opera  corrigendus  vidctur  locus  lib.  XXIX  fr.  XII ,  ubi  legi- 
tur :  xttogiuttwxvtuv  5*  ruv  Trpivfieuv  >}  vvyx/KViTOc  viro/.xfizvvx 
rovc  Ahu>\ovc  xvri%etv  rxlq  xxtx  rh  *AvtIo%qv  e/\7rhiv.  Re- 
pone:  rovg  Ahutovc  tt  povxvi%e  tv  xtL  Bekk.  coniecit  iwxvi- 
%etv ,  quo  verbo  antiquiores  utuntur,  sed  quod  apud  Diod.  , 
quantum  scio,  nusquam  apparet. 

Non  minus  suspectam  habeo  vulgatam  in  fr.  LV :  oti  uerx 
to  X7rc6xvelv  rbv  Tpxx%ov  virb  tov  l^lov  ^ov/Kov  ruv  yeyovoruv 
xvrov  <pl/\uv  Aevxisc  OviTi/\/\io;  Trpuroc  iTTivrxq  r£  ttu[4,xti 
xvtov  ov%  oirug  ^x&Mtf  r~  vvfttpopp  rov  reTehevnjxhoq  £/\*.at 
rv\v  xetyxhviv  xQe/\uv  xx\  xo/%i<rxq  Trpbq  exvrbv  xre.  Exspec- 
taveris:  x/\hx  rvp  xeQxkyv  xtt  ot  e  (jluv  xre.  Sed  me  retinet , 
quo  minus  sic  reponendum  esse  contendam  locus  plane  gemi- 
nus  Jib.  XVI  ;  43:  Trxp&uxe  rh  eerrx/stuvx  rolq  vTTvtpirxiq 
xx)  T7pQve-x%ev  xQeXelv  Tyv  xe<pxi\>jv. 

Fr.  LVII:  $  $e  vvyxhvjToq  lirepipe  TTpij^sic  Xvreiv  ryv  ttc- 
uopxlxv.lnm  Dind.  in  sua  edit.  recte  correxit  Xveiv.    Idem  in 
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fr.    LX   (XXXIII  §  2)  optime  reposuit :  tuv  KOktTuv  xpteTog 
ixpMtf  pro  absurda  vulgata  tuv  tfXsio-tuv,  quam  retinere  pes- 
simo  consilio  maluit  Bekk.    Multum  tamen  abest,  ut  Dind. 
hoc  eicerptum  persanaverit.    Iam  statim  enim  haerebis  in  ver- 
bis:  h  (uv  yxp  To7g  rifo  2//3uAAjk  %pwtioi$  evpsQy  ysypxfifisvov, 
oti  2e7  tgvs  'Puftxiouc  —  Toifoxvbxi ,  t*)v  y  ixSoxw  xutuv  iv 
rjj  'Pufty  ysvfaQxt  Trxv^pte)  Tijs  axxvTvivsuq  yivof*£v>}$,  xx)  tuv 
ts  xvlpuv  tov  xpivTov  xx)  yuvxtxuv  bfioiug  t>)v  xyxQyv  xx) 
tovtous  aCPwyswQxi  rifc  xirxvTfoeuq.    Interpolatorem  hic  sua 
Diodoro  obtrudere  suspicor,  quare  una  litura  deletis  vocabulis 
•rip   xyxfyv  xx)  toutous,  reposuerim:  xx)  tuv  t   xvlpuv  Tbv 
&pi*T0v  xx)  (ruv)   yuvxtxuv  bfAoiuq  xQyiyslcQxt  rifc  xttxvtviv*u$. 
Nam  eam  ipsam  ob  causam  adscripserat ,  credo,  Diodorus  adv. 
Ipboiwq ,  ne  post  tuv  yuvxtxuv  repetendus  esset  idem  superlativus 
rijv   xpisTviv.    In  huiusmodi  verborum  compositione  non  aliter 
scribere  Diod.  qnam  ceteri  Graeci  soleant,  docebunt  quae  n.  1. 
sequuntur:   ixpt$>i  tuv   (jlsv   xvdpuv  xptvTcg  Uo7r/\toq  Nxetxxc, 
tuv  3fi  yuvxtxuv  OuxXspix.    Si  quis  autem  retinere  malit  voca- 
bula  xx)  toutcuc  ,  verbum  aliquod ,  v.  c.  xpt^vxt ,  ante  ea  exci- 
disse  statuat  necesse  est.    In  sqq.  accipe  a  Dind. :  ov  /xdvov  2* 
pro  ov  fzovov  yxp  xts.  Mox  ,  ubi  mentio  lit  de  sententia  Catonis 
in  senatn  dictitare  soliti,  Ceterum  censeo  Carthaginem  esse 
delendam,  valde  dubito  de  scripturae  sinceritate.    Mxpxoc  (&sv 
Kxtuv  —  stuOst  Xiystv  nxp    sxxvtov  b  Tjj  <rvyx>.i)Tu  fteTx  t>)v 
kt6<Px<tiv  t>jc  Mtxc  yvuftviq  Kxpwfrovx  {*,>)  sJvxt          0  $S  N.257- 

XXC   XS)     TGVVXVTioV    XTSCPXIVSTO   Kxp%>\h6vX    $/*£    TTXVTOq  SlVXl. 

Nam  aeque  mihi  videtur  Cato  ineptire  contendens  Carthagi- 
nem  non  existere ,  quam  Nasica  eam  urbem  aetemam  esse 
perhibens.  Sed  salva  res  est;  nam  ille,  ni  fallor,  dixerat  auc- 
tore  Diodoro:  Kxpx^dvx  fi>)  @s7v)  sJvxi,  hic :  detv  kxvtuc 
slvxi.  Saepius  periisse  Inlinitivum  $s7v  in  quovis  scriptore  po- 
test  observari,  sed  vix  unquam  vidi  scribas  huic  verbo  infes- 
tiores  quam  h.  1.  In  verbis,  quae  locum  exscribentes ,  de  indus- 
tria  omisimus :  xx)  tovto  iiroist  ttoXKxxic  ovx  v7roxst/xsv>jg  nsp) 
tovtou  fiovXfc,  faX  sTtpuv  tivuv  xe)  ^TOVfiivuv ,  adv.  xe)  male 
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repetitum  esse  e  sequentibus  6  &  NxrtKxg  xe)  KTe.  monuit  iam 
Dindorfius. 

Ib.  p.  154  ts.  7  :  b  tovtou  U  vtbg  7rpe<rfivT>ig  %v  t>jv  j/.ixtxv 
kx)  Ttfiiptov  TpuKxov  —  xTriKTetve.  Haec  Yerba  sic  scripta  sine 
risu  legi  nequeunt.  Corrigendum :  Tpeo-fivTyg  u  v  t^v  >)\txixv 
[**}]  Ttfiiptov  YpxKXOv  —  ctTiKTetve.  Mox  ts.  11  :  tov  b*e  stAj}- 
6ovg  xyxvxKTOvvTog  kx)  Te  Qtj  ptu/zivcv  Tpb;  Tovg  tov  Qdvcv  $px- 
cxvTxg.  Non  ignoro  bene  Graecum  esse  Terbum  simplex  &>jpi- 
ovo-Qxt;  sed  Tpog  tivx  QypiovvQxi  dici  posse  non  facile  credam. 
Requiro :  tcv  le  TXviQovg  xyxvxKTCvvTog  kx)  xt OTeQyptuftivcv 
Tpbg  Tovg  kts,  Satis  eiemplorum  dabunt  haec  excerpta,  quorum 
unum  adscribam  ex  huius  ipsius  libri  fr.  XXXVI  extr. :  kx)  to 
TX>j6og  TxvTeXug  xt  eQypiudvi  Tpbg  Tbv  TlToXefAxlov.  Similiter 
Graecum  est  xyptov<rQxt,  sed  xTxyptovoSxt  Tpog  tivx,  ut  legitur 
t.  c.  ibid.  fr.  XII:  oti  xTyyptupivuv  tuv  xtoctxtuv  louXuv 
Tpbg  okqv  tyiv  oikIxv  tuv  ^earTOTuv.  Loco  nostro  ts.  19  inserto 
articulo  legatur :  kx)  b  tovtov  utbg  (6)  kxtx  tov  uTCKeipevov 
evtxvTOv  TeKevTilivxs ,  xdupoddKyTog  —  SteTiXece. 

Fr.  LXII :  MtKi^xg  etx£  xMcug  ulovg  TXeioug ,  /ix/mctx 
11  7rpoTeTt/x>ijf4>ivGV£  'ATxpfixv  Tbv  TperfiuTepovTUV  TXthuv  kx)  xri. 
Immo  Tero  tov  Tpe<rfiu txtovI 

Foedum  interpretamentum  a  primo  statim  editore  expulsuin 
oportuit,  quod  legitur  in  fr.  LXIV  (XXXVII):  >]  ^e  <ruyKh>\Tog 
fieyx?\o\pvx^g  Qipoucx  t>)v  <rufjt,(popxv  tx  Te  toXXx  Tivfa  kx)  tyiv 
uTepj3oh>)v  tuv  KXxuQfiuv  [to  toKv]  KXTivTeMe.  Satis  enim 
manifestum  est ,  Tocabula  to  Tokv  olim  interpretandi  gratia  ad 
uTepfiok>)v  adscripta  esse. 

Facili  negotio  Tera  lectio  restitui  poterit  in  fr.  LXV  (XXXVIII); 
ovTog  Ve  (Marius)  Tpbg  Tovg  ev  Txlg  fixx^ig  xivbvvovg  ToKXxKig 
>]yef/Mv  eK7refi.77oys.evog  Ttp  fiev  ix  tovtuv  xTtfiixv  TpoceTctelTO  „ 
bfioiug  xvtov  elg  Txg  TCtxvTxg  tetTOvpyixg  eTthlcvg  toXXyiv 
ifiTetpixv  TepteTotyvxTO  tuv  TTGte/xixuv  epyuv.  Nulla  opus  est 
sagacitate  ad  Tidendum  :  ofiug  $e  xvtov  kt\.  reddendum  esse 
Diodoro. 
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ADN.  AD  LIB.  XXXVI. 

Fr.  I:  v<TT£pov  3*  xvtqv  'lovyovpvxv  7vhhv](^UvTX  vtto  Box%ov  , 
&7T€  TV%t7v  ^vyyvayvjq  Trxpx  'Paf&xlav  virep  m  xvToTq  xa- 
rt<rm  vpbq  7r6te[A0v.  Haud  paullo  rectius  scriberetur:  vnep  uv 
kvtoc  xvtoTc  xxt£<ttv)  irpbq  Trotefiov,  nam  Bocchus  eo  pacto 
socerum  Romanis  tradidisse  narratur ,  ut  sibi  ignoscercntur  iniu- 
riae,  ob  quas  ipse  (opponitur  Iugurthae)  bellum  cum  iis  gerebat. 
Ib.  ys.  6  corrigas  :  vixov  Tivsq  xyy£j\ovvT£q  pro  xyyixXovT£q ,  et 
?s.  7  eipuncta  praepositione :  [iv]  woAAjy  Kspt<TTX7£i  Tb  'PuyxTxbv 
azxv  <rvv£%6ft£vov  imitet,  Locutio  <tvv£%£<tQxi  cum  Dat.  igno- 
ratur,  opinor,  a  nemine;  sed  scire  velim,  cuiusnam  sit  Grae- 
citatis  scribere:  <rvvi%£<T$xt  iv  xxxijs ,  iv  <rvy.<$>opx. ,  iv  7T£pi<TTx<T£t , 
similia.  Error  saepius  iam  castigatus  denuo  corrigatur  vs.  32 , 
ubi  legitur :  v  p  b  q  xypov  tivx  Trxpxxofiivxq  pro  £ }  c  xypbv  xt£. 
Xon  acque  faciJis  est  emendatio  verborum  praecedentium :  xx) 
%c6vov  tv);  Ttfiyq  <tvvtx%xc  xtI.  ,  quae  sic  ediderim :  xx)  %p6- 
m  +  *  *  T*fc  TtM*  <tvvtx!;xc.  Evincit  enim  conteitus  ercidisse 
iliquid  eiusmodi  quale  est:  Trpbq  tv)v  xttoIqviv.  Contra  impense 
miror  nondum  restitutam  esse  scriptoris  manum  in  Iiis  vs.  35 
(II  §  4) :  hx^yx  xx)  n£ptp6}.xiov  vopQvpovv  xx)  px(2hv%ovq 
xzt  txKXx  £v<tv}(jc,x  t%c  xp%v)q.  Namque  haud  dubie  dederat: 
*x)  txKXx  <tv<t<tv\  y  x  tv);  xp%%q  i.  e.  et  reliqua  regiac  digni- 
tatis  insignia;  quemadmodum  in  lib.  I  cap.  70  de  Aegypti 
regibus  eum  scripsisse  constat:  Iz£itx  Kovvxfiwov  xx)  tqTc  Tv)q 

ZpZW    <T  V<T  <T  71  (JLO  l  C    fJLST     i<TVV)T0q  KXfJLTtpxq  X0<TfAi1<TXVTX  T0  <TU(JLX 

tvTxt  ToTq  teoTq.  Inter  CTCCHMOIC  et  6TCHMOIC  quae  in- 
tercedit  difterentia  in  libris  antiquis  eo  minor  est ,  quod  litterae 
consonantes  a  librariis  pro  lubitu  aut  semel  scribi  aut  duplicari 
solent.  Eodem  sensu  Diod.  usus  est  alio  nomine  composito 
lib.  XXXI  fr.  XXVI:  xovywUvTx  ToTq  Tv)q  fixtritelxq  TxpxtTij- 
(cotq.  In  vicinia  1.  n.  pro  <rvv£pyix  quod  nihili  est,  obiter 
corrigas  <rvv£py£tx,  et  pag.  158  vs.  4:  ifixteTO  %xpxxx  pro 
ivefixteTO  %xpxxx.     Ib.  vs.  18:   fob  xx)  tovtov  <rvv£pyovvToq 

TOTq    'PufJCXlOtq     XX)     TXq     %Stpxq    TTpOT^ipOVTOq    TU  OveTTiC?, 
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QofahU  —  sxvtcv  X7rs<r$xl;s  suppleverim  Ovsttioc,  ni  praes- 
titerit :  ovtqc  cpopyfoU  xts.  Moi  p.  159  vs.  4  lego:  vrpbc 
(pro  slc)  tovc  Wtovc  xvptcvc  et  ts.  9  (III  §  4)  nullus  dubito  , 
quin  Tere  Dindorfius  coniecerit  AAIKTAIHN  pro  ArKTAIXlN 
esse  reponendum.  Deinde  vs.  10  scripserim  inserto  pronomine 
indefinito:  uv  tyslTO  %Oxptoc  (t/-:)  cvoyLx ,  quemadmodum  recte 
legitur  t.  c.  p.  161  (fr.  VI) :  oti  Bxttxx^c  (tic)  hofix  yxs.  Si- 
militer  ts.  20  suppleTerirn :  xx)  <ruT>iplxc  vitg<tx,s7s<ti  Txtov  (tivx) 
Titmov  i7TtxxKov(isvov  Txlxlov  xvx7Tsi<rxc.  Sed  gravius  labo- 
rant  quae  ibidem  praecedunt  sic  scripta  :  iire)  le  fitx  xvxXutgv  tI 
(ppovptov  supx,  M  tv\v  TTpcbovixv  bpx.  Bis  in  tam  brevi  periodo 
sensu  diverso  idem  verbum  adhibuisse  Diod.  non  credo ,  suspicorque 
eum  priori  loco  usum  esse  verbo  Qsupslv ,  quod  quamvis  male  sae- 
pissime  usurpat ,  quo  sensu  veteres  solo  verbo  bpxv  uti  possunt , 
itaque  eum  dedisse :  iirs)  Vs  @lx  xvxKutgv  (cv)  to  (ppovptcv  i$s- 
upst  M  [tw]  irpohotTixv  bpoj.  Sic  v.  c.  loquitur  lib.  XVI  c. 
60:  xx)  Gsupuv  xvtqv  ovx  x$i6(j(,x%qv  Svtx,  IteTrpsvfievvxTc 
xts.  Praeterea  vs.  12  1.  n.  supple :  sJtx  (V)  iir)  txc  ystTvturxc 
i7rxv*sic;  nam  praecedunt  vocabula  TTpurov  ptsv.  Pag.  160 
vs.  1  (IV  §  2):  irpoijys  &  (istx  tuv  ivcvTuv  (TTpxTiuTuv. 
Ouinam  dicantur  ot  iv6vTsc  vtpxtiutxi  non  assequor.  Eispec- 
taveris:  (jlstx  tuv  sti  vxpcvTuv,  nam  in  proiime  praecedenti- 
bus  diicrat:  ffij  xx)  tuv  7T/\eI<TTuv  (ttpxtiutuv  xttoKvQsvtuv  ;  neque 
quod  leniore  mutatione  reponam  invenio.  Ibid.  ttxfixc  tcv 
"AKpxv  7roTX(ibv  —  iv  $pst  Kmwptxvu  —  'Hpxxbstxv.  Repo- 
nendum :  Tbv  \AA« /3 uv x  7totx(aov  ,  cl.  Diod.  IV  :  78  prope 
init.    Pag.   fere  media  vs.  17  (IV  §  3)  lego :  xx)  ct  xttqctxtxi 

0TKUV    TS    SVTTOpWXVTec    TQfTQVTUV    cttpQUV    (pro    MpCOv)   XX)  VtXqc 

QpxvvTspov  slxovro  tuv  Ipyuv  xx)  TTxvrsg  ot  Sovhot  (pro  T«y 
ScvKuv)  ifzsTsupi^ovTO  irpbc  xtt6<ttx<tiv  ,  nisi  forte  mavis  cum  Rho- 
domano  :  ot  ttKsiovc  tuv  lov>.uv.    Potuisset  quoque  scribere : 

XX)     TX    TA>J^    TUV    ^OVXUV    iflSTSUpt^STO    TTpOC    XTTCGTXVIV',  Ut 

fecit  p.  161  vs.  23:  ivovst  irpbq  XTToiTxvtv  tx  irKviQy  tuv  oixstuv. 
Ib.  vs.  24  (IV  JJ  4)  supplendum  vidctur  cum  Wesselingio : 
cvtoc  (ox7tXsv<rxc  rxq  ftsv  7TQ\stc  xpytxc   (xhlx;)  xx)  TpvQfjc 
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ivofttfyv.  Post  APriAC  quam  facile  AITIAC  excidere  potuerit , 
manifestum  est.  Simile  vitium  corrigendum  est  vs.  25  sup- 
plendo:  stq  Tpix  (fjLEpvj)  ftspivxq  Tovq  xTOCTXTxq  kx)  (Tovq) 
Wcvq  vtysfJLCvxq  i  t  t  KXTXTTyrxq  (absurde  vulgatur  i yKXTX7Tij<rxq) 
txI;  (upfa,  cf.  lib.  XXXVII,  fr.  II,  p.  170  vers.  fin. :  t>)v  V 
cAjjv  ^lTxXixv  slq  $vo  f&spy  hs/\6vTsq  vTXTtxxq  iTXp%ixq  TXVTxq 
xx)  fispitixg  xT&tt%tv,  ubi  vocabula  kx)  fttpilxq  abesse  malim. 
Loci   nostri  fere   geminus   est   lib.  XVI,  cap.  47  init. :  tqv 

$X7t?Juq   ttq  Tpix  fASptJ  T>JV  'E/\/\>JViK>)v  ^VVXfJLtV  fJLt  piexvTOq , 

ekxvty,  (Asp)q  st%s  7TpxT>)yov  "E/Wyvx  KTS. ,  cf.  ibid.  cap.  76: 

llLsptvs  Txq  dvvxfAstq  tlq  ^vo  (Aspyt.    Pag.  161  vs.  15:  TO/\top~ 

xsTv  txKiv  iTt%tiptt  Tyv  MopyxvTTvxv,  Kypvyfzx  Sovq  ToTq  h  xvt% 

hv\ctq  Tqv  itevQtpixv.    Viri  docti  coniecerunt  kxtx  KVjpvypx  vel 

xypvyf&XTt,  quorum  illud  praetulerim. 

Ib.  vs.  24  supplendum:  'AQyvtav  (Ttq)  cvofcx;  vs.  18:  etsitx 

,  quia  praegreditur  tputov  fjctv,  et  pag.  163  vs.  5:  itTuv 

xvtu  Tovq  hovq  tovt  iTtTXTTstv  ETiiAvovTxq  yxp  (xv)  Ty  TOKl- 

cpxix  lv7Tv%>ifjcxTQq  Tttpx&yjvxt.   Ib.  vs.  9  aliquaoto  melius  Icge- 

retur:  s%svrsq  \\y  s  (jl6v  x,  oq  uvofJLX^sTO  T6ftuv  pro  l%ovTsq  \\yov- 

fisvov,  oq  kte.  ,  nam  quis  unquam  ita  locutus  est  ?    Vs.  17 

editur:    kx)   Tovq   Ttpnvy%xvovTxq   hv/\ovq  te  kx)  i/\tvUpovq , 

Izuq  fjLvfis)q  xTxyy s/\oi  (1.  xTxy y  tKKo  t)  tviv  tso)  xvrovq  xto- 

v:txv,  i$6vsvov  xvxtSuq.    Melius  certe  scriberetur  xvoiKTuq , 

recte  xv^Xtuq  (cf.  Diod.  XVII  .  14)  optime  xfttiuq  (cf.  v.  c. 

Diod.  XVII  :  13:  xtptt^uq  xvv\pcvv  TxvTxq  Tovq  TsptTvy%xvov- 

rxq),  et  sic  rescribendum  esse  censerem,  nisi  sese  offerret  adver- 

bium  Graecum   huic  loco  aptissimum  xv&qv,  quod  in  libris 

antiquis  frequentissimo  errore  xvxfiyv  audire  solet ,  et  hinc  fa- 

cillime    praepostera   corrcctione    a  sciolo   in   adverbium  bene 

Graecum  xvxtduq  mutari  potuerit.    Veram  lectionem  servatam 

esse  videbis  fr.  IV  vs.   26:  kx)  Tovq  TsptTvy%xvovTxq  xvidyv 

iXsvUpovq  ts  kx)  lovhcvq  itpovsvov ,  OTuq  fAffitU  XTxyysiXy  (I. 

xTxyysiXxt)  kts.    Sensus  est  sine  discrimine.    In  vicinia  pes- 

*ime  B.  %stpcKpx<r  ixq  (vocabulum  nihili)  retinuit  pro  %stpoxpx- 

rixq,  quam  solam  formam  genuinam  csse  iam  monuit  Wcsse- 
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iingius  acl  h.  1.  (cf.  Lobeck.  ad  Phryn.  p.  525).  Forma  probior 
salva  evasit  p.  166  vs.  2,  ubi  eadem  verba  recurrunt.  Praeter 
ea  1.  n.  scripserim  :  tx  fisv  ivrbc  (tuv)  tsi%uv  fAOKtc  eIvxi  TBtx, 
tx  V  ixrbc  xX>.0Tptx  xts.  ,  quae  ceterum  rectius  ita  scribuntur 
(apud  Photium)  quam  in  excerptis  Valesianis  fr.  IV ,  ubi  edun- 
tur  in  hunc  modum :  tx  pcsv  ivTOc  tuv  ttvKuv  yLcyic  virxp%Eiv 

T$tX,  TX  y  iXTbq   TUV  T£t%UV  XhX^TptX  XTE. 

Pag.  163  ts.  3  (VI  §  2) :  fiETx  H  txvtx  virovofaxg  b  TpvCpuv 
tov  'AQyvluvx  lTTib\n?Eabxi  iv  xxtpu  Trxpsluxsv  slc  tyv/.xxviv. 
Malim:   tov  'AQyvluvx  (oi)  iTrtQfosvQxi.    Ib.  vs.  7  supplendum : 

TpUTOV  (ISV    SsVTSpOV   ($1)    TptTOV  ($')  VITEpfixXhOVVXV  6%Vp6- 

TyTX  uc  xv  oxjvviq  fisyxXvic  Trhpxc  xvxKutov  ,  §v  xx)  7r£ptfid?.u 

TTOXEUC      CTXVUV      SxTU     TTpO<TTr£pt$X\UV    Xx)     (t  £  p  t)TXCpp€V<TXC 

$xQeix  Txcppu  PxvtXsiotc  i%p%T0',  ubi  si  praeterea  aliquis  voca- 
bulum  *6\Euq>  quod  sive  natum  e  cauda  vocabuli  praecedenti , 
sive  interpretandi  gratia  olim  adscriptum  sententiam  turbat , 
cxpungendum  esse  iudicabit,  equidem  non  intercedam.  Mox 
vs.  12  scripserim:  iy  xxte <txs vx<te  $s  xx)  QxviXixviv  ctxixv  xtL 

Ib.  vs.  18  numerus  pluralis  mutetur  in  singularem  in  verbis: 
xx)  txKXx  ttxvtx  o<rx  Trotovai  ts  xx)  iTTlXSV  (tovtrtv  S7T£Tl(^SV€ 
pxvtXsixv.    Praeterea  transposuerim:  (3xrt>.sixv  iirETifisvE. 

Pag.  164  vs.  2  (VIII  §  3):  TpuQs)c  ¥  stc  zy-Ocrsfx  tx  yovxTot 
xx)  TptTyv  Xxfiuv  x%py<rroc  iysvsTO  Trpbc  ryv  (ix%viv.  Omitti 
potest  substantivum  irXyyq  in  locutione  xxtplxv  TT^yiiv  XxfisTv. 
Sed  idem  fieri  in  formula:  hvrspxv  s.  rpir^v  TTXyjyijv  kxfisTv 
huius  certe  loci  auctoritate  non  adducor  ut  credam. 

Iteranda  est  praepositio  xxrx  vs.  7:  iroKXuv  xxrx  ryv  cpvyvjv 
xoTrkvruv.  Lege:  xxt xxottsvtuv.  Deinde  scribendum:  xxirot 
p^tov  w  xte.  pro  x.  paiov  vjv.  Magis  miror  nondum  correcta 
esse  quae  sequuntur  vs.  10  sqq. :  iir)  togovtov  5'  irsrxTsivooTo 
rb  c)xetix6v  ,  u<tte  xx)  ifiovXsvcrxvro  iir)  (malim  irpbq)  rovc  xvpiouc 
ETrxvxbpxfisw  xx)  <rCpxc  xvTolq  iy%stpi<Txt.  Absque  enim  omni 
dubio  requiritur  pronomen  reflexivum:  <rcpxc  (xvrovc)  xvtoTc 
iy%stpi<TXt. 

Fr.   II   (IX  $   2):  5  AovxovMoc  (solet  hoc  nomen  Graece 
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scribi  AevxoMKoq)  7rvUfJt.£voq  StxfopYjxivxi  rov  irop&pbv  Yjpovihtov 

TxtGV  <TTpXTY\yOV  liz\  TilV  'SlxloXW  TGV  TOXifZOV,  TOVq  T£  TTpXTtUTXq 

xTihvre  xx)  Tovg  %xpxxxq  xx)  Txq  xxTXTxevxq  iv£7Tpy<7£.  Le- 
gendum  ridetur:  oti  AovxovKkoq  —  ^txjSs^xivxt  et  prope  (inem 
Txg  %xpxxxq  cum  cod.  Vat. ,  in  quo  M.  legerat  T£pi%xpxxxq. 
Pronomen  reflexivum  ,  quod  sententia  postulat ,  vitium  concepit  in 
Terbis  ultimis  huius  eicerpti ,  quae  sic  scribenda  sunt :  vttsXx^ 
fixve  T>j  tovtov  TXTeivu<ret  xx)  xBo^tx  xx)  tvjv  hxvTGv  xxT-tyopixv 
xxtxKvg£iv\  pro  tyiv  tovtov  xt£.  ,  quae  lectio  unde  nata  sit, 
unusquisque  videt. 

Fr.  III  (X  §  2)  vs.  10:  fi£Tx  ls  txvtx  hxTp£cr&£  vo  v  t  uv 
xx)  TxpxbovTuv  hxvTOvg  xt£.  Verbum  $ix7rp£<rp£V£iv  nullum  est. 
Constanter  Graeci  verborum  ltxTp£7^£V£o-Qxi  et  hxxypvxwwQxi 
otuntur  forma  media ,  quam  hic  quoque  revoca  scribendo :  fi£Tx 

&  TXVTX  *hlXTtp£tr$£V0  (Jt,  £  V  03  V  Xx)   TXpxb  1$  OVTUV   tXVTOVq  XT£. 

Qnae  ibidem  sequuntur  (p.  165)  vs.  15  (X  §  3)  in  hunc 
modum  videntur  reflngenda  esse:  xx)  tov  t£?,£vtx1zv  xvtuv 
(pro  avTbv)  tov  "ZxTvpov  xv£\6vtx  xvtov  (pro  tovtov  3')  M 
txo-iv  xvTO%£tpioL  vfpuixuq  xxTXTTpi-pxt  i.  e.  et  Satyrum  (ferunt) , 
mactato  horum  ultimo ,  ipsum  post  omnes  ceteros  sua  manu 
fortiter  mortem  sibi  conscivisse. 

Fr.  IV  p.  166  vs.  4  soloece  scribitur:  ot  yxp  xtottxtxi  tuv 
vTxiQpuv  xpxT0vvT£q  xvwifixTOv  £tt  oiovvto  tyiv  %upxv .  Cor- 
rigas :  #sr  oiovv  xtI. 

Fr.  V  init.  (XII  §  2) :  oti  ZxTopvJvoq  —  TXfiixq  vTxp%uv 
elq  Tvtv  1(  %flTTixq  eiq  T>iv  'Pupyjv  tov  <rhov  Txpxxofitl^v  hti%&yj. 
Graecum  est  hoc  sensu  txttwQxi  £Tt  ti  non  dq  ti.  Notus  est 
versus  Aristophaneus :  x>X  ocx  fih  2f7  pufivi  TpxTT£iv ,  ir) 
txvtx  T£TX$6fi£(?  Yi(Jt.£lq.  Loco  nostro  scripserim :  —  Txyt.ixq 
vTxp%uv  i t)  tyiv  i£  TlcTixq  iiq  [t>;v]  'Puftyjv  tov  fitov  Txpx- 
xofit^v  hx%fa.  Contra  vs.  13  inserto  articulo  scribendum 
videtur:  iTtTipiynuq  hv%£  (ryq)  Tpoo-yxovatiq.  Quae  sequuntur 
reddunt  horum  verborum  rationem ,  itaque  sic  scribenda  sunt : 
y,  yxp  (legitur  5<)  vvyxXyTcq  (xvtov  insere)  Txp£hofJt.ivYi  tjjv 
i&vo-ixv  Trxp&uxev  x7\  A u  ( vulgatur  fat.otq)  t*v  iTi<TTx<rixv  txvty,v. 
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Fr.  VI  init.  rif  <r  ivovvto;.  Genuina  forma  est  I~U  c  <r  ivovvrog. 
Ib.  ts.  26  lego:  TrotviTx^vo;  5f  hdyov;  xtto  tuv  ififidhuv  pro 
ifr)  xt£. ,  quod  Graecura  non  est.  Mox  ts.  36:  M  tx  Ififioha. 
Ubi  significantur  rostra  Romana  ,  usitatius  est  genus  masculi- 
num  ot  ipijBohot. 

Fr.  VII  (XIV)  absurde  Tulgatur :  IfiirepxTcpx  xMv  dvxyo- 
pevsiv  xx)  tt.T7oy.xhuv.    Legendum:  i  ir  i  xxh£7v. 

Fr.  VIII  (XV  §  2)  triplici  mendo  liberanda  sunt  Toca- 
bula  (ts.  27):  mvxpxv  $£  fZ£TX(Jt.<pt  xo-  xfxevo;  (Io-Q^tx)  xx)  xo^v 

Xx)    TUyuVX    TpiQuV  TTeplv)ei   £1$   TCv;  XXTX  TJfV  TTOhlV  £#ACU£  Xa) 

tc7;  pth  7rpb;  rx  yovxTX  xfaTuv  tc7;  3f  tx7;  xeP*tv  iv  t  $vdpt£vc$ 
i$£7ro  xri.  Corrigas  :  Trtvxpxv  Sf  ft£TXft<p  t  £  <r  afi£vo;  —  7Tfp/#f/ 
[§U]  rov;  —  cxhov;  xx)  —  ro7;  Sf  rx7;  xeP*tv  i  f*<pvd,u,£vo;  xri. 
Quis  ignorat  Tersum  Homericum ,  qui  toties  recurrit :  h  t  apx  ol 
Qv  #f /p/  svo;  t  i$XT  ix  t  cvofjLxfyv  ?  Quod  ad  praepositionem 
attinet ,  quam  e  dittographia  natara  post  wptfot  expunii ,  conferas 
t.  c.  lib.  XI  c.  57  :  T£ptvj£t  tov;  apiiTOv;  tuv  T\£p<ruv  x&ovjx  xri. 
Ita  solent  omnes,  neque  aliter  Graece  scribi  potest.  Restat  in 
hoc  excerpto  emendandus  ts.  25:  $tx  rb  fJt.iydo;  ruv  iircxfi- 
fiivuv  ayuvuv.  Equidem  certe  malim  i  tt  t  x£tftivuv  i.  e.  im- 
mineniinm.. 

ADi\.  AD  LIB.  XXXVII. 

Fr.  I  p.  168:  ix£7va  (Jt.lv  £T£ct  $ixx  rx;  iv  t$  Tpuxtit  Trdhet^ 
xxT£KohifLYi<jxv.  Lege :  ixt7vot  fiev  iv  £T£<ti  xt£.  *lbid.  p.  169 
Ts.  9  (I  $  4):  'Puf4.x7ct  xxtx  tov;  v£UT£p  ixgv;  xxtpov;  ZopixTTi- 
tov  i-zoiviaxvTG  tv.v  Mxx&ovixv.  Voluit  opinor:  xxrx  rov;  V£uri- 
pov;  xxtpov;  xtI.  ,  nam  quod  Tulgatur  barbarum  est.  Recte , 
si  iorte  tibi  non  persuadeo ,  eadem  Terba  scripta  inTenies  in  fr. 
III  h.  I.  ts.  34. 

Lacunosa  sunt  quae  legunturib.  ts.  18:  Kiftfipov;  &  tx7;  (jlIv 
c\jj£7t  yiyxct  7TXp£pn^£p£7;t  tx7;  xhxxt;  avv7t£p$hv)Tov;-  ovrot 
yxp  xtI.  Supplendum  Wdetur  :  Kififipcv;  5f  (ri  fo7  xx)  hiy£tv)  rxTq 
atI.    Deinde  Tero  addita  praepositionc  Tide  an  scribendum  sit : 
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rxU  f&sv  7T  p  g  (f  6  \p  e  &  t  yiyxvt  mtpSfjUpspsif ,  txU  5*  xXkxU  xyj- 
Tip(iX>lTOvq  kts.  Prope  finem  huius  eicerpti  non  eipedio  Terba : 
nx\  tuv  i%  xtuvoq  xpivTuv  KSKptftsvuv  ekQgvtuv  sU  xtpso-tv  xx) 
QttoT  t  pixv,  nam  quo  sensu  xrtps<riq  h.  L  dictum  sit,  frustra 
quaesivi.  An  fortasse  auctor  dederat  sxUvtuv  sU  epiv  **) 
$ttj>Tiyt.ixvl  Quominus  coniiciamus  eU  ^txo-Txctv  hoc  obstat , 
quod  in  proiime  praegressis  eo  vocabulo  usus  est ,  tStxxpietv  nou 
plane  satisfacit,  et  ItxQopxv  nimis  vulgatae  est  dissimile. 
Nihil  igitur,  quod  et  propius  absit  a  vulgata  et  melius  loco 
conveniat ,  reponi  posse  arbitror.  Xenophon  in  Cyrop.  VIII :  2 , 
26  iuniit:  epfixq  kx)  cpt>.ov  e  t  x  i  xq ,  neque  aliter  Diod.  XIII  :  48 
prope  initinm :  eptg  xx)  (pt>.ovetxtx  Trplq  otedpov  xvyxovffx.  Nec 
tamen  propterea  sollicitaverim  1.  n.  (pttoTtptxv,  quod  eodem  sensu 
dictum  est,  quo  saepius  apud  nostrum  invenitur  v.  c.  XI  c.  52: 

Xi)  2f  fJLXKKOV  T>jq  ItxtpQpxq  GVVXV^Ofliv^q  Kx)  TtoXKXKtq  (pOVUV 
ytVOflivUV,     TO    TSXiVTXlOV    iU    0K0V%EpVl    <P  t/\0T  l  ffii  XV  UpfJLVIVXV. 

Scribis  autem  Christianis  imprimis  placuisse  substantivum  xtpe<rtv , 
non  est  quod  miremur. 

Fr.   II,  p.   170  vs.   11:  ev  tovtu  t£  TvohkfjLU  izotxixx  kxI 

XQkVTpQTTX    TTXQ'/}    XX)    7T  6  A  i  U  V  XhUVStq  SXXTSpU  flipst  TUV  hXTTO' 

hiMVxvTuv  evvsfa.  Corrigcndum  videtur:  kx)  toMx)  tt6Xsuv 
xXuvstq  avvsfiv  <rxv  aut :  kx)  ttoXXxs  7t6?.suv  —  ?vvs(3*t 
(yevev&xt).  Ib.  vs.  35  necessario  reponendum:  xx)  fTpxTyyovg 
y  tt  £tx$xv  xvTcp  pro  stx^xv  kts.  Ibidem  scribendum:  tx 
rpoq  Itvcpcxq  kx)  xpKTOV  vsvqvtx  uspy  eipuncto  articuio  ante 
xpxTOv,  ut  moi  recte  legitur:  t^v  Trpoq  su  kx)  pso-}ifc~ 
$pixv  vsvovo-xv  7rpoo-upto-xv  Txtu  Mqtv?>u.  Minus  certum  est , 
quomodo  emendandus  sit  locus  p.  171  :  29:  sttixpxtovvtuv 
\S%  stt)  {ix?\?.qv  kx)  fLxWov  tuv  'Pu/ixiuv.  Nam  utroque 
modo  rectc  dicitur  stt)  y.xK?.ov  et  ftx?,?.ov  kx)  fix?,?,ov;  sed  stt) 
fixX?.ov  xx)  (jLxXhov  nihil  signilicat.    Possis  igitur :  sttikpxtovvtuv 

V    S7t)    ftX/\7\0V    TUV    'PuftXtUV,    aUt   STTlKpXTQVVTUV   Is  fJt.X?\?\0V 

xx)  fixhXov  kts.  Neque  utra  sit  correctio  lenior  facile  dixe- 
ris;  nam  M  ex  syrtKpxTovvTuv  male  rcpetitum  esse  potuit ;  kx) 
fLxUjov   nasci    potuit    e   dittographia  vel  ex  interpretamento. 
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Cuius  interpretandi  libidinis  novum  cxemplum  dabit  p.  172 
(II  §  12),  ubi  legimus  vs.  4:  xvTi7roiGVfiivuv  tto/XXuv  iv$6i;av 
[to  Tv%eh]  T>j$  kxtx  Mt$pt$xTQv  iTpxTnyixq  ;  ubi  fraus  vel  inde 
manifcsta  est ,  quod  verbum  xvTnroielo-Qxi  cum  Genitivo  con- 
struitur.  Quamquam  igitur  ,  ut  redeamus  ad  locum  nostrum  ,  vul- 
gata  lcctio  alterutram  correctionem  suadere  videtur,  tamen 
vereor  ne  utrique  obstet  usus  Diodori ,  quippe  apud  quem  nusquam 
altcrutra  formula  se  mihi  obtulerit,  sed  in  quavis  fere  pagina 
eodem  sensu  legatur  xe)  fixXXov.    Moi  vs.  17:  fiipog  5*  M 

T)j$    TTOklOpxlxS    TCD     VTpXTeVfJLXTOS     XXTXKtTT0VT6$    TJf     /\  0  l  T  jj  TO 

'Pyytov  \v%vpuq  iintoipmiv.  Vocabula  t  jj*  7\onry  non  habent  quo 
referantur.  Nisi  igitur  ciciderit  vTpxTix.,  reponendum  t£ 
/\oi7ru  (scil.  VTpxTevfixTi).  Ibid.  vs.  28,  duabus  litteris  repe- 
titis,  legi  debet:  iirevev  iv  toU  TOXifioig. 

In  fr.  III  vs.  15  (§  5):  tov  fiev  yxp  olvou  rb  xepxyuov 

iTTUhilTO    $pX%flUV    hxTOV,    TUV    11   TlOVTIKUV   TXpl%UV  TO  KepXfJLlQV 

$px%f/.uv  TpixKOjiuv.  Suspectum  habeo  vocabulum  ohov ,  quia 
sensus  aperte  requirit  nomen  vini  alicuius  generosissimi.  Quod 
suspicor  fuisse  C/iium  propter  ea  quae  supra  dixit  vs.  9:  tuv 
5'  civuv  o  fih  fieTpiug  Tipiruv  Tyv  yeveiv  x7reloKtfjLx^eTO ,  QxXip- 
voq  Ve  kx)  XTqg  kx)  ttx<;  q  tovtqis  i$xpu/\/\ov  e%uv  faovijv  — 
avftviv  xwihivKovTO.  Olim  igitur ,  ni  fallor,  apud  Diodorum  lege- 
batur:  tqv  (jl\v  yxp  Xiov  to  Kepxyucv  XTe.  Mox  superveniens 
nescio  quis  de  more  superscripsit  interpretandi  causa  oivov ,  quod 
interpretamentum,  ut  saepissime  factum  est ,  genuini  vocabuli 
sedem  occupasse  videtur.  In  eiusdem  fragm.  initio  dubito  an  rectc 
legatur:  fJLeTiTrevev  iv  Tjj  'PufJLvi  to  t?$  xp%xixg  xyuyyg  eiq 
cj\iQpicv  &>.ov.  Nam  Diodorus ,  ut  Polybius,  in  hac  periphrasi 
solet  adhibere  articuli  formam  neutram  pluralis  numeri ,  ita  ut 
potius  scripsisse  videatur:  tx  Tfc  xp%xtxg  xyuyfc  =  >j  xp%xix, 
xyuyvi.  Ceterum  potuisset:  to  Ttjs  xp%xixg  xyuyijs  xvgtvi pov  9 
cf.  lib.  XXXV  fr.  XLVIII  prope  finem.'  Tandern  in  eitremo 
1.  n.  :  KX)  rh  exvTOv  fitov  TrepioTrrov  cvtx  $tx  t^v  i&vTtxv  xp%&- 
tvttgv  tlg  fJt-iyLYivtv  TtQivxi  tuv  kx?.uv  iTTiTifievfJLXTuv ,  exspec- 
taveris  verbum  compositum  tt  poT  t  Q  ivxt. 
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Valde  mihi  suspecta  est  scripturae  fides  in  fr.  V,  ubi 
tegimus:  wrQvivcfJixi  tivuv  Trxpx&etyfixTog  evexx  xx)  iirxtvcu 
hxxicv  xxt  t£  xotvu  (Z<u  <rvfi<pipcvTog ,  fv  ol  pev  irovypo)  tuv 
xyQp&Tuv  hx  Tijg  xxtx  Tyv  to-TOpixv  $hxa($viyAx<;  x-KorpinuvTXt 
tij;  ir)  ttjv  xxxixv  oppcijg,  ot  xyxfo)  $tx  TOvg  ix  Tijg  xtuviov 
^uijg  iirxivovg  xvTi%£Q$xt  tuv  xxXuv  iTTiTydevfixTUV  bpiyuvTxt. 
An  haec  significare  possunt  :  hx  Tovg  ix  tuv  xe)  %uvruv  xv$p& 
txv  ixxivovg*  Multum  dubito.  Fortasse  scriptor  dederat:  $tx 
Tovg  ix  Tijg  xtuviov  /x  v  y  fi  y  g  inxivovg ,  i.  e.  xet[jt.vvi7T0vg  iirxlvovg, 
cf.  fr.  XVIII  (libri  XXVH)  p.  60  vs.  8. 

Fr.  VI  (V) :  crt  KitvTcg  Zxxtovolxg  fjt,eyio"niv  elvyviyxxTO 
e-zovbw  ^tx  Tijg  ttitxg  xpeTijg  hopQuvxo-Qxt  Tyv  (pxvXoryfTX  tov 
s^y.    Supplendum  videtur:  tov  (tJt*)  ?j}a.ou. 

Fr.  X  vs.  10 :  og  ijv  Txtog  iirtxxXovfievog  $e  A&yyog.  Ipse  certe 
Diodorus  sic  scribere  non  potuit;  nam  Graecurn  est:  og  vfv  Txtog 
(fiev  cvoptx),  iTtxxkcvftevog  Te  Aoyyog.  Mox  legendum:  oyfAeTo* 
h  Tfig  pev  evve&eixg  xTe.  Vs.  16:  to  $e  Tijg  nrxiSeixg  Te  xx) 
Qttev$pu7rixg  tI  TTporifjtxo-Qxi  irxp  xvtu  vepiTTtTepcv  Tovg  ireTxt- 
hvpivovg.  Maliin  cum  Dindorfio:  Tijg  $e  nxtheixg  xt\.,  deleto 
articulo.  Idcm  recte  xx)  expungendum  esse  iudicat  in  fine  ex- 
cerpti:  xx)  tcxvtx  QtKoTexvuv  [xx)]  irpbg  eTXvopduvtv  Tijg 
izxpxtxg. 

Fr.  XII  init.  legendum  :  tviv  (piev)  avxoQxvTixv  xre.  In  fine 
reponas:  xt  o  xxTiaTyee  pro  xir  e  xxTe trTyjre. 

Fr.  XIII  cxtr.  (IX):  xxphug  xvypiSy.  Lege:  xxptrog.  Cae- 
terum  Gracchi  x7rS(p$eypt,x  non  expedio :  xxv  xkoQxvu  ov  Ztxkeixpu 
to  fjtQog  X7rb  Tijg  KXevpxg  tuv  evyxXyjTtxuv  hypfiivov.  In- 
telligerem ,  si  scriberetur  in  hunc  modum :  ov  hxtefyu  tI  fgicpog 
xxtx  Tvf g  TXevpxg  tuv  avyx\v\Ttxuv  hyppivog,  collato  Plu- 
tarchi  loco  in  vita  CamiHi  c.  27 ;  Mx>.Xtog  —  xirxvTwxg  $v<r)v 
oficu  tuv  ToXefztuv  tov  fih  eQQxce  ltvip(jt,ivov  xotti^x  tu  ZiQet 
rijv  lelgtxv  xxoxo\pxg  xt!.;  cf.  Plut.  Lys.  15  et  Lucian.  Tox.  40. 
Hinc  substantivum  ilxpftg  apud  Polyb.  II  :  33:  >}  ex  Ztxpeeug 
fixx*1>  i-  e-  (intcrpretc  Schwcighausero)  pu<jna  quae  Jit  cac- 
sim  fcriundo  (nempe  gladio).    Componas  cum  1.  n.  fr.  Ll 

17 
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lib.  XXXIV.  Sensus  autem  loci  ita  correcti  hic  erit :  Fel  si 
morte  mihi  constabit  non  desinam  umquam  gladium  stric- 
tum  tenere  adversus  senatores.  Prope  finem  legimus:  6  ls 
pyj6£)c  >Jyog  uo-TTsp  Ttg  faou  %pno-fibg  xxcXouQov  £d%£  ro7g  py- 
0*7<r/  rh  x7rcT£h£<jfix.  Alterutrum  abundat  aut  fa$*U  «ut 
Tc7g  fa()£7vi.    Fortasse  Diodori  manus  est:  b       pt<p£)g  Xoyog 

XT£. 

Fr.  XIV  eitr.  (X)  supple:  oti  o$£  (b)  v6fjt,cg  xuptog  ivrt  tuv 
ttO.ituv  tt^v  (to7v)  $uo7v  Apcuduv.  Prior  articulus  est  in  cod. 
Vat.  Contra  male  abundat  copula  ibid.  in  verbis:  $tb  xx)  v6(zou 
Ttvbg  Tpcxeipiivou  [xx)]  irpoo-cpdLTug  x£xupufJt,ivou. 

Fr.  XV  (X  §  2)  init. :  oti  Mxpxog  Aloutog  Apoutrog  xvvsp  vkog 

fUSV   T^fV  falXlXV,   X£X0<rfl^L{,iv0g   5f  TTXdt  T07g  7TpUT£l0tg.  7TXTp6g  T£ 

yxp  xtI.  Optime  haec  habebunt,  si  scripseris:  xvMp  (v\v)  viog 
fjt.lv  —  7TpuT£totq  xtI.  In  vicina  legitur:  xMg  5*  u7rijp%£  hoycp 
ll\v  $£ivoTXTog  tuv  fatxtuTuv.  Graecum  est  $£tvbg  \iy£tv , 
luvbg  Tcug  x6youg ,  et  fotvbg  iv  To7g  x6yotg\  sed  quod  hic  legitur 
fotvbg  x6yu9  nhhi  quidem  inauditum  est.  Diodorus  certe  non 
ita  scribere  solet,  sed  frequens  est  apud  eum  formula  hoyu  lu- 
vxTog,  quare  yideas  an  h.  1.  dederit:  Kcyu  Lih  ^uvxtutxtoc 
cf.  v.  c.  lib.  XIII  :  37. 

Fr.    XVI    (X    §    3):   i^xpuxpTVfdxvT xg.     Lege :  iZxftxp- 

TOVTOtg.  . 

Fr.  XVII  (XI)  init. :  ofivufit  tov  Alx  tov  Kxtt£Tu  ktov.  Lege : 
Kxtt£Tu  htvov.  Ibid.  ys.  35:  fiyfcfttxg  <p£l<rx<r$xi  \pu%*jg. 
Corrigas:  Qsfoefi&t  cum  palimpsesto,  nam  pendent  haec  a 
verbo  qllvulli. 

Fr.  XVIII  (XII)  ts.  12  reponendum  eipuncta  praepositione:  ou 
yxp  yLOvov  [iv]  To7g  x6yotg  ixiv£t  ykhuTX  (male  vulgatur  yiAa?- 
t  x  g ,  cf.  v.  c.  Xen.  Symp.  I,  §  14)  xhhx  xx)  xxtx  tw  dtuTr^v 

Xx)    7T01XV    (TOu)   GUfLXTCg  i7TI7Tpo(P^V   XTXVTXg  iTTOtfl   TCUg  d£UfJt,i- 

voug  yuthixv  xt£.  Deinde  dubito  an  vs.  15  recte  dictum  sit : 
Itb  xx)  Trxpx  'Puftxlotg  (i£yx\v(g  x7roh%>jg  iv  To7g  hxTpotg 
eTrXvipouTO.  Diodoro  valde  familiaris  est  locutio :  fL£yxXvfc 
x7roh%yg  Tuy%xv£tv  sive  x%tou<rQxt  s.   xxTx%tou<rQxt.  Fortasse 


131 


iTTAtifouTO  ab  eclogario  uni  horum  verborum  substitutum  est , 
nisi  suspicari  mavis  vulgatam  lectionem  corruptam  esse  ex 
iztf^iovT o.  Facili  negotio  corrigi  possunt  quae  ibidem  le- 
guntur  ts.  21:  ov  yxp  elfi)  'Putux7og ,  «AA*  oy.otog  vy,uv  vto 
jbfilotg  TSTxyyhog  7rsptvo7Tu  tv)v  *ItxXUv\  nam  puerili  errore 
sic  editur  pro :  &>X  oy,oiug  vyt.lv  xts,  Praeterea  in  huius 
evcerpti  initio ,  inserto  pronomine  indefinito ,  legendum  vidc- 
tur:  xuy.u$6v  (rtvx)  £tt)  Tvjg  (rxvjvijq  xyuvttyfisvov  xxt£v$x%xv 
iv  t$  QsxTpu.  Vs.  18  vii  sana  sunt  verba :  6  $h  7rpoxi<r$6- 
usvog  to  y.s?.?.ov  TsteteCxt  7rpo*j?.Qsv  M  tv)v  <rx>jv>jv.  Usus  cnim 
requirit  verb.  comp.  <r  vvts?,s7<t6xi  9  ut  moi  vs.  20  reclissime 
editur:  £t  ayxdy  V  slvj  v  vvTSTS?.s<jy,£vov  Tb  xxxov.  Tandem 
ts.  25  verum  videtur:  ovx  bhiyx  Vs  xx)  xXXx  irpbq  <lix%v<rtv 
xz)  y£?.uTx  ItsXQuv  (pro  ItxWtrtv  xts.)  i.  e.  ad  risum  hila- 
ritatemque  excitandam ,  cf.  fr.  XXIII:  6  Vs  Kpv)$  $ t  x%vOs)g 

« 

M  pViUvTl  XTS. 

Fr.  XIX  vs.  5:  £7rxv>j?.Qsv  £tt)  t>)v  otxsixv.  Malim:  stq  t>)v 
olxeixv.  Sententia  male  procedit  vs.  8 :  £xs7voq  yxp  cv%  uq 
£kev6£potq  xx)  cvyyx%otq  bythuv ,  «AA*  uq  lovkotq  £vvfipl%uv  xx) 
$6(3uv  y,ey  xXuv  xTrstXxtq  Txpu^vvs  Tovq  trvyy.x%ovq  M  ty\v 
zz$*  sxvtov  xx)  tuv  xKKuv  TtfJLupixv.  Parum  lucraremur  deleta 
copula  ante  <po(3uv,  nam  scire  velim  quid  rei  sint  <p6(3uv  ysyx- 
Au.y  xTTSthxi.  Etenim  minari  solemus  ysyx?>x  xxxx  non  (p6(3ovz 
usyx?.ovq.  Equidem  optime  in  ordinem  locum  rcdigi  posse  eiis- 
timo  reponendo  :  x x)  <po  (3uv  ysy  x\xtq  xTTstXxtq  Trxpulgvvs 
Tovq  <rvyyx%ovq  xts.  Forma  activa  verbi  <po(3s7v  scribis  minus 
nota  has  turbas  dedisse  videtur. 

Duo  eicerpta  ,  quae  minime  cohaerent ,  coaluerunt  in  unum 
fr.  XXII.  Alterum  eicerptum  hoc  est :  ovToq  yxp  —  lofyg , 
alteruin  hoc:  £irt7Tp£0stv  X  slufav  usque  ad  finem  fra^menti. 
ln  sequentibus  ibidem  denuo  maliin :  tuv  Tvpxvvtxuv  jrxpxvo- 

MfJLZTUV  prO  XVQMfJUZTUV. 

Mendis  scatet  fr.   XXIII  (XVII)  sed  talibus ,  qualia  nulio 

negotio  elui  possint ;  vs.  10  supplendum :  Ttvx  Sucrstq  (yot)  yujQbv 

rifc  vuTvjpixq,  ubi  pronomen  eicidit  propter  consimile  vocabuli 

17« 
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sequentis  mitium;  deinde:  6  (Te)  ffTpxT>jybc  eiire  xt&.  Misere  iu- 
terpolata  sunt  sequentia,  in  quibus  vel  ipsa  orationis  scabrities 
arguit  inagistellum :  5  $e  Kphi  hxx^iig  stt)  t£  pyQivTt  «  xsA/- 
Tetx »  (pqc)  «  irxpx  Kpwtv  evCPwovpsvoc.  eoTt  tfpoc.  TO^svofisv  yo\p 
fV)  to  xipioc,  \xx)  txv  fiihoc  yptuv  %ot.piv  xx)  olpyvpiov]  vsfJLO- 
Itevot  vxaxv  %upoi.v  xx)  6xj\xttxv.  ho  xolyu  vvv  xpyvpiov  z*Ptv 
%ku.  Vides,  credo,  unde  sumserit  bellam  adnotatiunculam  in- 
terpolator.  Deinde  ioculari  errore  ipsum  contrarium  editur 
quam  id  quod  auctorem  Toluisse  apertum  est.  Sequuntur  enim 
baec :  tx  *$e  Tijg  iroXtTeixq  Tifitx  Tolq  Tep)  txvt^  vvv  hxQepopivotc 
K  xpx%u pe  t ,  otTtveq  xlpxToe.  xyopxtyvrt  ^pov  wepiftafflTov. 
Immo  Tero:  tijpov  ou  Trept^xx^Tov ,  i.  e.  twgas  certamine 
prorsus  indignas.  Praeterea  nescio  an  scribere  praestiterit : 
tx  £2  tjw  iroXtTeixc.  Tiyutx  toic.  7rep)  txvtvis  vuv  hxtpepofiivctc 
7T  x  p  x  %  «  P  « ,  i-  c  oifK  xvTfXotovfjLXi  Toutuv,  sed  cedo  iis  ,  qui  nunc 
de  istis  coniendunt.  Non  enim  poterat  consul  Iulius  ciTitatem 
concedere  Italicis,  sed  pendebat  ea  res  ab  arbitrio  P.  R.  Si 
contra  scripseris  quod  ego  proposui,  Cretensis  dictum  erit  ali- 
quanto  lepidius.  Tandem  praetulerim :  Trpbg  ov  yeXxrxc  olvvip 
elne  «yevcpt,iv>ig  jfifi»  T>jc  eTtfioMjc  #<z/)/0O^«/  <rot  %/A/#$  %f*X- 
fjixc9y>  pro  Tulgatis  lectionibus  6  xvQpuTroc,  quod  cum  con- 
temptu  dici   solitum   minime  huic  loco  conTenit,  et  x*pi- 

(TOflXt. 

Certius  tamen  est  in  fr.  XXVII  pro  tuv  nep)  \pux>l$  txAuv 
requiri  t.  *r.  \pvxhv  txQuv,  uti  recte  iam  Mullerum  Tideo  edi- 
disse.  B.  de  more  retinuit  Tulgatam  ,  quae  quam  absurda  sit  nemo 
ipso  melius  noTit.  Uterque  eorum  mendosum  reliquit  fr.  XXVIII 
(XX  §  2) :  oti  xt  olv&puTtvxt  \pvx<zi  fteTixovat  Qeixc  Ttvbc  (pu- 
o-eug  ivioTe  TpoxxTXf&xvTeuoftevxt  tx  fii/\\ovTX,  kx)  xxtx  tivxc 
cputnxxq  e)luXonotixc  npoopuvTXt  Tb  Guyt,$wof*.evov.  Manifestum 
est  D.  dedisse  icpcopu ytev xt  to  oufifintrofAevov ,  quae  forma  media 
hoc  sensu  post  Alezandrum  multo  frequentior  est  quam  forma 
ActWa  Trpoopxv ,  qua  utuntur  antiquiores. 

Duplex  Titium  eximendum  e  fr.  XXIX  (XX  §  3) ,  quorum  men- 
dorum  aherum  le^ius  est ,  graTius  alterum.  Illud  peperit  InfinitiTum 
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xxtxvQxttsiv  ,  qui  soloece  sequitur  post  xTfeiXQvvruv ,  sed  in  saho 
res  est,  nam  palimpsestus  recte  mihi  dedit  xxTx<7<px%eiv,  quod 
dudnm  de  coniectura  fuisset  reponendum.  Sine  codicis  auxilio 
reram  lectionem  indagabimus  in  sequentibus.  Narrantur  autem 
Itali,  qnum  Pinnenses  in  bello  sociali  arma  contra  Romanos 
sumere  nollent,  minati  esse  se ,  ni  ipsis  obtemperassent ,  eorum 
liberos  ante  moenia  urbis  esse  trucidaturos.  Sequuntur  tum 
haecce :  ot  TitvvviTxi  iyxxpTepovvTeg  roTg  ^etvoTg  e^uxxv  x7roKpt<Jtv , 
hi  Tixvuv  (TTSpviUvTsg  sTepx  px&iug  tto  tij  <r  ov<r  iv ,  ixv  Typvitruvi 
Tiiv  xpbg  'Pufixiovg  <rv^fixxixv.  Quovis  pignore  contendam  in 
hac  periodo  labem  contraxisse  verbum  Totfoovtriv ,  quod  hic  est  tam 
langnidum  et  ineptum ,  quam  aptum  foret  illud ,  undc  vulgatam 
lectionem  proclivi  errore  natam  esse  mihi  pcrsuadeo.  Nempe 
respondemnt ,  ni  fallor,  Pinnenses  se  liberis  orbatos  eo  acquiore 
animo  alia  mala  laturos  esse ,  quae  ex  servato  foedere  cum 
Romanis  nascerentur.  Itaque  sine  ulla  controversia  rescriben- 
dum  erit:  oti  tskvuv  trTep^ivTeg  tTepx  pxVtug  vTOt<rov<rtv  ktb. 
cf.  fr.  XXXI:  toixvtx  —  fotvuv  vTTOftovxc,  quae  ad  eandem 
rem  pertinere  videntur. 

Vocula  delenda  videtur  in  extremo  fr.  XXX  (XX  §  4),  ubi  sic 
hodie  legimus :  iTrtKxXeTtrQxt  tov  xxvtuv  iQopuvTx  tqv  fitov  tuv 
avQpuTruv  fatov  <ru<rxt  \pv%xg  vyxiuv  Trxiluv.  Sol  recte  dicitur 
eQspxv  tov  txvtuv  xvCpuTuv  fitov  ;  non  item  txvtuv  tuv  xv6pu~ 
zuv;  quare   nostro  loco  rescribatur:   iiriKxheT^xi  tov  txvtuv 

iSopUVTX  Th  fitOV   OtvQpUTTUV  KTt. 

Fr.  XXXII  (XXII) :  qti  ot  fjfev  'ItxXiutxi  ko).Kxki$  i/7rep  Tfc 
tuv  'Pupxiav  wsfJLQvixg  *iyuvt<rftivGt  XxfjLirpuq  tqts  nep)  rijg  Wtxg 
xtv^vvsvovTsg  v7rspifixX).ov  rxig  xvbpxyxfjixt;  tx$  7rpoysysvYtfiivxg 
vixxg ,  ov^l  'PufixTot  Trpbg  Tovg  rrpoTspov  vTTOTSTxyfiivovg  xvtoU 
iyuvttyyt.svGi  $sTv  wqvvtq  (pxvijvxi  tuv  $ttovuv  viTTOvg.  Facil- 
lime  haec  intelliguntur ,  et  paucissimi  in  his  verbis  haercbunt. 
At  vel  sic  tamen  laborat  verborum  compositio ,  nam  male  inter 
se  opponuntur  vocabula :  ot  (jl\v  'ItxXiutxi  et  ovls  'VufJLxTot 
xts.  Ex  parte  opem  fert  cod.  Vaticanus,  in  quo  manifcsto  legi- 
tur:  01  2e  'PupxTot  xtL  ;  unde  npparet  rescribendum  essc :  ot  5* 
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^uy.x"iot  —  xyuvityycevoi  leivov  wqvvtq  cpxvijvxi  tocv  yittovqcv 
%ttqvc  ,  i.  e.  Romanis  vero  indignum  videbatur  cet.  Inter 
lelv  et  htv  (,  sic  enim  TxxvypxcpiKuq  pingitur  Setvov ,)  tam  leve 
intercedit  discrimen ,  ut  in  evanido  palimpsesto ,  in  quo  accen- 
tus  saepissime  distingui  omnino  nequeant ,  fieri  possit ,  ut  revera 
id  legatur,  quod  sentcntiae  unum  convenire  palam  est. 

Fr.  XXXIII  (XXIII).    Lege :  oti  6  [3f]  AxycTTuvioq  xt£. 

Fr.  XXXIV  (XXIV).  Lcgc  :  >)  cpvtrts  xvtv)  TrpoeTpeTreTO  Trpoc. 
[tw\  xXkviv.  Ibidem  prope  finem  suppleverim:  vTspcevev  (ouv) 
sxxvtos  xt£.,  ut  recte  haec  cohaereant  cum  praecedentibus.  Contra 
in  fr.  XXXVI  deleverim  copulam  male  abundantem  in  verbis  : 
XKQKovQccq  Ve  TOVTOtq  kx)  k»tx  tv)v  7Txpov<rlxv  tov  (^xo-tKicaq  X7Tviv- 
Tutv  xt  7r6heiq  ktI.  Incredibile  dictu  est,  quoties  sequens  aut 
praegressum  kxtx  copulam  pepererit. 

Fr.  XXXVII  (XXVII).  Lege  :  ot  5*  xQpoct  TrpQGTrevovTeq  rovrcp 
kx)  tov  ^AkIxiov  (<r  uv)xp7rx<rxvTeg  e$>i<Txv  ,  ut  mox  recte  scribitur: 
(pCx<rxg  yxp  Touq  ycihhovTxq  <r  uvxpTrx^eiv  xutov.  Deinde  scrip- 
serim :  a$  KxXhior/jv  tw  /3x<rtheT  kx)  Ke%xpt<Ty.ivv)v  Supexv  eiri- 
7riy,-povTeg  pro  eKTriyc^ovTeq. 

Fr.   XXXVIII  (XXVIII).    Lege :  rijpi 
[t&v]  vtav ,  epeTzv  eyt.7reipix ,  tuvxyt.eiq  vr/eycovuv ,  e7rt@XTuv  xpeTxl. 
Praeterea  fere  malim:   eycTreiplxt  ktL    Articulus  deleatur  in 
his :  kx)  v)  ttxvtccv  [tccv]  kxkxv  TTxpxtTtoc,  xtxI-Ix. 

Fr.  XL:  oti  Txtog  Mxptoq  tuv  xvQp-JcTrxv  i7rt$xve<TTXTo$  yeyo- 
y&f,  Graecum  est:  ttxvtov  xvbposiruv  KTe.  Ib.  vs.  29:  ou 
ycovov  $e  tov  e7Ttbuy.v)UvTx  ttKoutqv  ovk  ehxfie  xri,  Probat  his 
verbis  Diodorus  id  quod  in  praegressis  dixerat:  Mxptov  rjj 
TrpovviKOvjyi  TTepnrevelv  Ttyiccptx ,  itaque  scripsit :  ov  yt.6vov  y  cc  p 
ktI.  Ibid.  p.  183  vs.  11  denuo  corrigatur :  y,ixtcpGvv}$ivTeg 
xKptTot  pro  xKptTug,  ut  xKptTUTXTX  edi  solet. 

Fr.  XLI  init. :  oti  6  Treptftxxv70?  xvQpuzotq  TrXovToq  yt.eyxhot.iq 
nreptfixKKet  vvyccpopxlq  evtOTe  TOve  e7Tt6uy.vi<rxvTxq  (teTXhxfieTv. 
Supplendum  e  palimpsesto :  (xutou)  yceTxhxffeTv.  Utinam  idem 
codex  subvenisset  sequentibus :  7TpoTpe7r6y.evoq  yxp  e\q  xbixovg 
kx)  7Txpxv6ycovc  TrpxZetq,  y.x)  %opv)yoq  yivoycevoq  TTxvvjq  xxpzTovg 
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iihvijc  tovc  aCppovxc  %ups7  vpoc  tx  QxvXx  tuv  tpyuv.  Verbum 
%xps7v  numquam  sensu  transitivo  usurpari  potuisse  fere  putklum 
est  monere.  Aliud  igitur  verbum  in  %ups7  dclitescere  dubium 
non  cst.  Fallor,  an  genuina  lectio  haec  est :  tovc  x(ppovxc 
yjtpxy  uys7  wpbc  tx  QxvXx  tuv  spyuv?  Sic  v.  c.  fr.  XXI: 
Iri  (o  insere)  tuv  xyx&uv  xv^puv  tirxivoc  kx)  xt  tuv  Tovypuv 

fax^Qqfllxt    fJLXXlVTX   SvVXVTXI   tpOC  TX  XXhX   TUV  SpyUV  To7c  XV- 

fyuiroic ,  (lege :  tovc  xv6pu7rovc)  %s  i  p  xy  uy  s7v. 

Ibidem  in  fragmento  tertio  eorum ,  quae  afferuntur  ex 
Earipide ,  sic  editur  apud  Bckk.  vs.  5 :  kxvtx  QsXystq*  stt) 
yxs  JOp(pstxtc  (jl  s  ?.  uhixtc .  Cod.  manifcsto  habet  fttv  u$x7c , 
tpiod  de  coniectura  restitutum  esse  video  a  Mullero. 

Quae  soluta  oratione  scripta  post  hoc  fragmentum  sequuntur, 
sic  scribenda  esse  iudico :  Kxhot  ys  ttogu  kpsittu  S7t)  vrpo- 

$Spe<7&Xt    TUV    TTOlVfJlXTUV    TX    T>)V   SVXVTIXV   TOVTOIC   s%ovtx  Txpx- 

aOifT/v,  pro  vulgatis:  xxhot  ys  novu  xps7ttov  i?Ttv  sxtpspsvQxi 
xts.  Recte  autem  supra  editur:  irxp  sxx<ttx  tt potp  s povtxi  tov- 
rovc  tsvc  e-Tt%ovc  tuv  xoiy\tuv.  Sic  quoque  lib.  XXXII  fr.  XXIV 
de  Africano  post  excidium  Carthaginis  Homericos  versus  afferente  : 

ZZt    T0VT0VC    (TOVC)    <TtI%CVC    TXpX    TOV    TTOllfTOV    7T  p  0  >}  V  S  y  X  XT  0. 

De  verbis  txtpspstv  et  npoCpspstv  confusis  conferas  Schaeferum  ad 
Gregorium  Corinthium  p.  218  et  p.  340. 

ADN.  AD  LIB.  XXXVIII  ET  XXXIX. 

Pessime  habitum  est  fr.  I,  in  quo  narrantur  Romanorum 
legati  venisse  ad  Cinnam,  qui  inimicitias  cum  eo  componerent. 
Otc  (nam  ita  D.  pergit)  xToxpto-tv  tluxsv  o  vtxtoc  st;sXy}>vQuc 
xc  ov  trpov s^k%XT o  t*jv  sttxvo^ov  sv  thuTOv  <r%tf*XTt  iror/ivx- 
?$xi.  Quae  verba  sic  scripta  nullam  idoneam  admittunt  inter- 
pretationem.  Non  tamen  dubium  esse  potest ,  quodnam  fuerit 
Cinnae  responsum.  Nam  respondit ,  ni  cgregie  fallor,  se  ,  qui 
tonsul  urbem  reliquisset ,  nolle  eodem  redire  privatum , 
i.  e.  se  eo  pacto  esse  rediturum,  ut  consulatum  sibi  redderent 
fcf.  fr.   III).    Quae  Graece  fuerunt  enuntianda  et  enuntiata 
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esse  suspicor  a  Diotloro  in  hunc  modum :  —  cti  uttxtos  4£tA9f« 
Xv$ug  [ug]  ou  7rpOT$i  f;  x  t  to  t>jv  eTrxvoZov  iv  thuTov  <t%vi(jlxti 
7T0iy\<Txv$xt. 

Fr.  II  :  33:  el;  yt,syxXw  viK$s  hxTxviv  Trpbg  %Oxtxoviov. 
Male  haec  lcgit  M.;  nam  cod.  habet  %tx  <r  t  xtiv  ,  quae  lectio 
sola  loco  convcnit.  Deinde  aliquid  turbatum  esse  apparet  ts. 
37  sqq. :  xx)  yxp  xv  st  ttxvts?  xvtcv  xxtx\  e  i  ttutiv ,  Sfiug 
sxvtov  hxTviw?eiv  &^tcv  T>jg  y]ys(icvixq  xx)  (jlstx  tuv  tx  xvtx 
(ppovovvTUV  ixv  $'  x7royvu  xts.  Priorem  sententiae  partem  sic 
scripserim  :  xxv  yxp  ttxvts^  xutov  x xtx a / tt utiv  ,  in  sequen- 
tibus  ambigo,  utrum  corrigendum  sit ;  xx)  xveu  tuv  txvto, 
QpovovvTuv ,  an  lacuna  statuenda  post  cppcvcuvTuv ,  ut  Mullerum 
fecisse  video.  IIoc  certum  est  in  huius  eicerpti  fine  requiri 
xvxMt-ev  $xt  pro  xvxhi%x<r$xt. 

Pessime  dcpravatum  est  initium  fr.  III:  0Tt  Mep6/\x$  b  xtpe$s)$ 

UVXTOq  sU  TOV  TCU  KtVVX  T^TTOV  ,  (ISTX  TO  <TUV$STtV  TTOIVJG XT$Xt 
TO    ^V}7T  S  p    XUTOV    U7T  XTSU  (T  X  t    ^O^S    TTpX^tV    xyX$0V  iZcopx, 

roKhov  7?px$xt.  Non  enim  apparet,  a  quonam  subiecto  suspensa 
sint  verba:  <tuv$s<tiv  ttoivitx<t$xi,  ncque  tyrep  Graecum  vocabulum 
esse  putaverim.  Utrique  malo  fortassis  non  male  medeberis  rescri* 
bendo:  (jlstx  to  <tuv$stiv  7T0tv}TXT$xt  tov  ^yjptov,  %7T  e  p  xv$iq 

V7TXTSVTSI   (scil.  0   Klwxq) ,  &C$js  TTpx^lV  XyX$0U  (T<P6$pX  7T0\lT0V 

Trpx^xt.  Malim  tamen :  (istx  t3  <tvv$s<tiv  xotvi<TXT$xi  tcv  dijftov 
Trpog  toutov  (It)  tu)  xu$t$  u  7T  xt  e  u  <t  xt.  Certius  est  in 
sqq.  scriptum  oportere  :  S7TViyysi>.XT0  ysv  tj  <r s<r$xi  pro  ysvic$xt. 

Fr.  IV  :  23:  KotvTog  Sf  Aoutxtics  b  Kxt?.o$  TeQptxpfievxuq 
fiev  e7Tt<rili(iuq  xttI  Klfifipuv ,  xyxTrufievc;  V  vtto  tuv  ttc^ituv 
TrepiTTOTepov ,  vtto  tivo;  ^fixpxou  xxTviyopixq  eTuyxxvev  ev  rw  Sytzcp 
&xvxtou.  Transponendus  videtur  articulus  post  Kxt?.o$,  quo  facto 
nihil  amplius  erit  in  quo  iure  haereas.  Ib.  vs.  27:  yjxev  ets  tov 
Mxptov.  Graecum  est  hac  in  rc  7Tp6q.  Rursus  peccatur  con- 
tra  constantem  scribendi  usum  Graecorum  vs.  29:  totc  V  lx 

TlVOq    UTTOtyixq   xXXOTpiuq  S%UV  TTplq  XUTOV  TOUTO  (JLOVOV  XTTSXplQf) 

CxveTv  2e7.  Lege :  totouto  (icvov  X7rcxpi$tj  xtc.,  i.  e.  /uzec 
pauca  respondit.    Ibid.  vs.  32  inserta  praepositione  necessaria 
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scribendum :  sxvTbv  ix  tov  %ftv  (jlstsctwsv.  Tandem  vitiosum 
esse  arbitror  ultimum  huius  excerpti  Tocabulum :  t|j  Tijq  xvxTvoijq 
^fopp  TsptTvtyviq  ysv6fisvoq  xTVfXXx^sv.  Voluit ,  ni  fallor ,  fi  s- 
tjjAAa&v  i.  e.  ex  vita  discessit.  Lacunam ,  quam  recte  sta- 
tuerunt  viri  docti  post  yxp  (fr.  VI)  in  Tocabulis:  xxXkt<rrov 
yxp  . . .  Toiq  olo*sfiii  filov  xlpovfiivotq  Tpbq  h6p6u7tv  xxxixq  xTski- 
Ksitto  ,  non  male  exple?eris  scribendo:  xxa<\io*tov  yotp  (tovto 
vov6sT>jfix)  Tote  xtrsfiij  xts.;  collato  loco  simili  libr.  XXXII  fr. 
XXVI:  <&fcV  bpu  ytspoq  cjx  i?Jc%i<TT0v  Tpbq  h6p$uo*tv  tuv  xfJLXpTXvo- 
llsvuv  (Tulgo  male  xljlxptxv6vtuv ,  quod  palimpsesti  ope  correxi) 
svfi^XAj\6fisvov  toU  xvQpuTOtq  tx  hx  Tijq  tuv  xtotsXso(jlxtuv 
nipxq  vovQs  tjJ  (jlxtx.  Nostro  autem  loco  Tb  hx  Tijq  tuv 
ixoreXuTfjLXTuv  Tsipxq  vqvHtwjlx  erat  Marianorum,  tuv  rpovitxp- 
^xvtuv  t%;  pttxt<povixq ,  interitus. 

Fjr.  VII.  'LvkKxq  —  £-ipxA6  Txq  %slpxq  Tpmv  IspoTq ,  iv 
9tq  xvxQtj (jlxtuv  —  TXijQoq  vjv  iv  fLsv  &SA<poTq  Ttj)  *At6\auvi  XX- 
Uspuytivx.     Immo :   xxOtspufiivuv.    In  fine  excerpti  legitur: 

iVTpXT€XSv6fJLSV0q  V  XTsQiXtVSTQ  XpXTsTv  Ttj)  TOkifJLU  TXVTUq  ItX 

rb  Tobq  Qsovq  xvTcp  vvvspysTv  sttrsvijvox^Txq  xpwxtuv  toav  ti 
Tk%6oq  xury.  Suspicabar :  s\o*sv*\vo%6Txq  (h*ij$sv)  %pvffJLXTuv  xts.  , 
(raae  particula  fere  sollemnis  est  in  huiusmodi  sententia  ironi- 
ca,  sed  fieri  potest,  ut  sic  coniiciens  nimium  huic  scriptori 
tribuerim.    Certum  Tero  est  pro  xpxTsTv  requiri  xpxTvi<rstv. 

Fr.  VIII  prope  finem :  xTohl6vxt  tx  1 1  yjpTxo-fiivx  perrulgato 
errore  scriptum  pro  tx  jjpTxrccivx.  Ibidem  ts.  29:  b  %\  tv.v 
•xatoxv  xWixv  ixi  Tovq  oTpxTtuTxq  xviTsfiTS.  Verum  Tidetur: 
ilq  Tovq  o-TpxTtuTxq,  ut  recte  editur  in  fr.  VI.  tjjv  Tipiuplxv 
ilq  t^v  tuv  6suv  Tpovotxv  xviTSfJLTOv.    Tandem  requiro :  tov  $i 

QaXXXOV   fJLSV  (JLST    XVXTXffSUq  TUV         <TTpXTtUTUV  0V  XTS.  Epi- 

tomatori  tribuerim  sordidum  scribendi  genus  in  noni  excerpti  fine: 
rkq  Vs  (jlvi  VTXXOvtrxtrxq  ToXstq  ixTOktopxuv  stq  hxpTxyw  i%xpi- 

%ST0  TOTq  (TTpXTtUTXtq.  XXI  WSlXOfJLlfisiXV  TXp&UXS  TQTq  (TTpXTlUTXtq 

ttq  hxpTxyviv.  Nam  Graeci  scribere  solent  in  hunc  modum : 
rxq  xk/\xq  Txq  fiit  XTs.  —  xx)  xx)  Ntxoptfistxv ,  omissis 
iis,  quae  sequuntnr. 
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Initium  fr.  X  (VIII  §  3)  inserta  praepositionc  sic  recte 
scriptum  erit :  ort%b  avrbg  kx)  (stg)  Kv^ikov  TapshQuv  kts. 

Fr.  XI  init. :  ort  b  QifipTvos  tv)v  sTapxtav  iv  hhiyu  %povq 
TotrouTOte  TsptifiaXsv  aTv%iifjt,arivt  o<rctq  siko$  vjv  T£pi(3aXs7v  i!-ov- 
<riav  rov  TTpaTTstv  o  ficvterai  TyXtKavTi/i  Ivavefieta  T£ptT£Toiv}fjU- 
vov.  Melius  haec  intelligentur ,  revocato  articulo  rbv  ante  i%ov<rixv. 

Celebrantur  in  fr.  XII  laudes  Pompeii  Magni.  In  medio 
fere  excerpto  sic  legitur:  Tpbg  Tbv  vtvov  xTSfiipfy  XP^V0V 
iXarrova  rijg  f?c  <pv<rsu;  xvdyKvjg  Tbv  5*  iv  vvkt)  tovov  t x- 
psdtScv  T\>jv  fisW  vjfiipav  iTrt  fti  Af  txv,  iTtaypvTvuv  ro7q  rfc 
VTpaTviyias  ivrsvyfia<ri.  Mullerus  ex  Valesii  coniectura  edidit :  Tvj 
ftsF  v)pipav  iTifjLsXsia.  Sic  scribendum  esse  mihi  quoque  primo 
obtutu  Tidebatur .  scd  postea  hanc  coniecturam  ut  TapaZtopQuviv 
repudiavi,  quippe  qua  nihil  lucremur,  quoniam  vel  sic  mutata 
periodus  sano  sensu  vacua  manere  mihi  videtur.  Gravius  aliquid 
peccatum  esse  a  scribis  suspicor.  Si  non  ipsa  verba,  loci  certe 
sententiam  assecutus  esse  mihi  videor  reponendo :  rbv  yxp  iv 

VVKTt    T^VOV   T  pO<T  £T  t  Cs  l    T%    (l  £  P  vjftipav  i T  t  (A  £  A  £  I Ot ,  ^TX- 

ypvTvuv  rolc  rv)g  <rrparv}yiag  ivTsvyfiaii%  collato  loco  consimili 
lib.  XIV  c.  18:  ko)  ro7g  rvjg  v)fiipag  spyotg  svioi  t  po<r  sr  i  Q  s  <r  xv 
ko)  ftipv}  ruv  vvktuv.  Lenius  tamen  codem  sensu  locum  rcfingere 
possis  in  hunc  modum :  Tbv  yap  iv  vvkt)  t6vqv  Taps%i<r  ou 
ry  (jlsP  v)f4,ipav  iTtfisXsia. 

Vocabulum  male  divisum  corruptelae  causa  fuisse  videtur , 
qua  laborat  fr.  XIII ,  ubi  de  eodem  Pompeio  Syllae  iudicium 
traditur  :  b  $s  (Sylla)  to7\Xuv  aKhuv  GavfJLavag  rbv  vsavivKOv  roTq 
H£p  savrov  <rvyK/\v}TiK07g  fVixAJjTTf  Tapovsili^uv  xfia  Ka)  Tpoxx- 
j\ovfj(.£voq  Tpbg  rbv  ofJLOtov  %i}}.cv  OavfJLa^siv  yap  s$vj<rsv  st  (nani 
sic  cod.  Vat.  hab.  pro  ort)  viog  fisv  TavrsXug  rvi Xikovto*  v 

<TTpaT£Vft,*TUV  7T0/\£fJLiuV  X$VjpTaK£  V  ,   Ot   5f  TjJ  0*  v)KlKlX  Kx) 

ro7g  a^tufiacrt  toXv  TpoixQvrsg  ovls  rovg  Wtcvg  oikstxs  sU  <tu/lc- 
paxiw  yvvjjtav  Islvvvfvrat  Tapix^Oat.  Suspicor  manum  Diodori 
me  agnovisse  rescribendo :  QavfjLafyiv  yap  \$v}<rsv  st  b  fj^iv  viog 

WV  TTaVTShuq  TV}j\lK0V  T 0  V  <TTpOLTSVfJLa  TUV  TOXSfJL'lUV  XVv}pTXK€V9 

ct  Te  kts.  ,  i.  e.  se  mirari  si  ille  quidem  admodum  iuvenis 
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taninm  /tostium  exercitum  ad  internecionem  ceciderit.  Verbi 
xvx?Tx&tv  hac  in  re  usus  notissimus  est.  Si  quis  forte  igno- 
rai,  conferat  Demosth.  IX  :  47,  Ilerod.  VIII  :  28  et  IX  :  59 
eitr. ,  Polyb.  IV  :  54,  Plutarch.  in  Pomp.  cap.  VII,  ubi  hanc 
ipsam  Pompeii  Tictoriam  narrat.    Et  tamen  Tidendum  est,  an 

• 

fortasse  x  0  v\pirxxev  serrari  possit ,  ut  haec  referenda  sint  ad  ea  , 
quae  Plutarchus  narrat  in  cap.  VI:  if-xvitTXfJt,ivuv  $e  xx) 
itTQXupsvvTuv ,  otrot  tx  Kxpfiuvoc  itppovovv,  tuv  y  x/\Xuv  xtrpsvuc 
ixi&tiovTuv  Ixvtovc ,  ovtu  xxTxveifixc  iv  iv\iyu  XP^va  TP'tx 
fixTx  TeKetx  xt£.  ,  collatis  iis ,  quae  ibidem  praecedunt  et  Diodori 
fr.  XII  ts.  32.  Praeterea  xQxpTtx^eiv  serTandum  esse  suadent 
fere  nostro  loco  opposita :  ot  51  rj?  i*  yXixix  —  ovVe  tovc  tdlovc 
oixstxc  etg  <rvfifix%ixv  yvwtxv  htivvijvTXt  TXpix^xi. 

Fr.  IV  pro :  %uvtx  txxvoxv,  malim:  %uvtx  xxt  ixxvaxv. 

Fr.  XV:  oti  tc?  Mxpiu  t$  vl$  Mxplov  virxTevo-xvTt  ovx  W* 
yst  xa)  tuv  xxtx  vdfAOv  tstsKsx6tuv  t>jv  (TTpxTsixv  iQs/\ovTv\v 

UtTSVVXV    TUV    V6XV19XUV    X0lVUV%O~Xt    TUV    XXTX    Tlv  7t6Xifi.0V 

iyuvuv  xx)  irpevfivTspot  TxTg  fatxixtg  ovTeg  ivSeit-xvQxt  TOtg  vsuts- 
fsic,  o  ti  IvvxTXt  ToKsfiixuv  spyuv  fzs/\ST>j  xx)  (rvvvfdsix  TXpXTX- 
$suv  xx)  tuv  xj\j\uv  tuv  iv  TToKsfiu  ^stvuv.  Mendosa  esse  Toca- 
bula  tuv  vsxvio-xuv  unusquisque  Tidet  sed  facillima  parata  est 
medicina.  Ego  certe  nullus  dubito ,  demta  una  litterula,  re- 
ponendum  esse:  s<nrevvxv  tuv  vexvtxuv  xotvuvyvxi  tuv  xxtx 
zov  ~6kefju>v  xy&vuv  XTe. 

Fr.  XVI  (XIII):  "Eheyxot  irtxpo)  xx)  xxtx  t6j\iv  xx)  Uvog 
xx)  TTQtxtXxi  wetpxt  7rpoo-yiyovTO  XTe.  Malim:  "EXeyxot  orixpo) 
[xx)]  xxtx  irdhiv  xx)  Uvog  xts. 

Turpi  errore  in  fr.  XVII  (XIV)  extr.  editur-  iZxpTxcet  tov 
Mxptov  ix  tov  UpxtvhTOv.  Male  hic  palimpsestum  legit  Maius, 
nam  recte  habet:  ix  t%c  Ylpxivso-Tov. 

Fr.  XIX  (XVI) :  6  &  Xxtiriuv  iv  xxxpel  xpovu  tI  t^c  xpx%$ 

aZiufux,  fieQelvxt  <rvvxvxyxxjQe)c  ek  thuTtxhv  fitov  xx)  TXTret- 

vsv  tj%vift.x  xts.    Praepositio  eig  arguit  corruptum  esse  Terbum 

fuWtvxi.    Duabus  litteris  additis ,  rescribendum  Tidetur:  fjt.6Tx~ 

Wtvxt  —  slc  IStUTtxbv  (3iov  (i.  c.  xKKxZxvbxt  thuTtxov  fitov)  XTS. 

18« 
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Fr.  XX  (XVII):  hi  ot  ruv  'Pupxiuv  TsptCpxvsTq  &vlpe$ 
ifiixi(pov*ih<rxv  ix  $tx@oMjq.  Haud  dubie  dederat:  ort  —  i?ri- 
(PavsTq  avlpsq  xtI.  Praeterea  pro  oi  aliquis  malit  wcAAo/,  nisi 
praestat  reponere  superlativum  iirtCpavio-rarot.  Viri  docti  non 
perfecisse  videntur  inchoatam  emendationem  corum,  quae  le- 
guntur  in  excerpti  fine,  quaeque  olim  sic  edebantur:  irpbq 
avrolq  Tolq  ahvrotq  iirtfiufitoq  fAtxiQovy&itq  xTfofisvsv  xv  ru  atptart 
to  xxotftirT  u  $st<nlxifjtovix  rnpovfisvov  irvp  if  xtuvoq.  Repo- 
suerunt  enim  xKOifivtru ,  cum  debuissent  xKoifWTOv,  quod  refe- 
ratur  ad  subst.  irvp,  cf.  Plutarch.  Camill.  c.  20;  rovr  ovv  are 
Jij  Teptrrbv  xvdpx  rbv  Noptav  (male  editur  Viovptxv)  xx)  Xdyov 
e%ovrx  rxlq  Mov<ratq  <rvve7vxt  ha  <ro(piav  OqovtSxrai ,  xa)  ^povpelv 
axoifjt^rov  iv  elxdvt  rfc  ra  Tavra  xoffftofoiiq  atiiov  IvvafJteus. 

Fr.  XXI  quomodo  corrigendum  sit ,  supra  monui. 

Fr.  XXIII :  ev  yap  roTq  iir)  Travtv  dvoptactv  evpuv  savrbv 
irpo<rysypa(Jt(Jtivov.  Malim:  Tpoysypaptptivov  i.  e.  proscriptum. 
Deinde  scribendum:  sMuq  i  yx*/\wpafievoq  rviv  xeQakijv  Tpoijye 
hx  tov  TXviQovq  i.  e.  olrvoluto  capite  proripuit  se  per  mui- 
titudinem  pro  i tc t xxXvipxpevoq  et  e/\vi^uv  TopteTt  Qxt  xre.  pro 
vop  i  Z&vim*  In  fr.  XXVI  initio  suppleatur :  ort  j}  (ptev) 
tuv  ottXuv  v/xjj  —  ra  Vs  XTS. 

ADN.  AD  LIB.  XL. 

Statim  in  limine  fr.  I  lectorem  offendat  necesse  est  soloeca 
yerborum  compositio :  ori  Mdpxoq  'Avruvtoq  vwUfisvoq  irpbg 
KpviTxq  eipfaw,  fjti%pt  Ttvoq  rxvryjv    inipovv ,  quae  tolli 

possit  rescribendo:  ort  Mxpxov  'Avruvtov  <rw6iptevov  xrs.  Se- 
quentia  cum  Dindorfio  scribo  sic:  fJtsra  Vs  ravra  t  pon&sfJtivyjs 
ficvXyq  pro  o-vvTiQsfzivyq  xrs.  Ib.  vs.  24:  kx)  7TXVXV  ^SiJTtKVJV 
irpoiiftsvot  (puvvjv  i^s&spxTsvov  rovq  rb  o~vvi$  ptov  cv  vi%ov- 
rxg.  Vertunt  principes  ordinis  senatorii,  sed  valde  dubito 
an  Graeca  sic  interpretari  iiceat,  nam  si  hoc  significare  voluis- 
set ,  debuisset  saltem  scribere :  rb  vvvi%ov  rov  vvvshpiov ,  et  ne 
sic  quidem  recte ,  quia  haec  formula  tantummodo  de  rebus , 
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non  de  personis  in  usu  esse  videtur.  Videas  exempla  quae 
raulta  e  Polybio  congessit  Schweigh.  in  Lexico  Polybiano.  An 
forte  Yerum  est:  rovc  rb  vvvi^piov  cvv et,y ovr xq ,  i.  e. 
eos  quibus  ius  erat  convoeandi  senatum? 

Fr.  II  vs.  11:  o\  V  sTiCpxvhraToi  7r7\eiovq*hreq  ruv  hxKO* 
ciuv.  E  praegressis  apparet  supplendum  esse:  01  5'  liriQxviarx- 
Tot  (ruv  'lovtxiuv)  wXeiovc  ktI.  Similiter  aliquid  excidisse  pro- 
babile  est  e  verbis:  Trep)  11  r^g  irxpxvofilxc  ruv  'lovlxiuv  kx) 
tuv  eig  'Pufixlovg  xbtMifixruv  TriKpuc  STriTifi.vfVxq  roTg  Trep)  rbv 
'Tpxxvbv  KTe.  Non  enim  de  contumacia  Iudaeorum ,  sed  de 
iniustitia  Hyrcani  et  Aristobuli  in  Iudaeos  hic  sermonem 
esse  satis  apparet  ex  antecedentibus ,  imprimis  e  vocabulis : 
tovtovc  &  vvv  Zvvxo-reveiv  KxrxheXvKirxg  rovc  Trxrpiovc  v6(mvq 
xx/  KXTxhelovhuaQxt  rovg  TroXirxq  xSUug  kts.  Quare  reponen- 
dum  esse  suspicor:  Trep)  2e  rijg  Trxpxvofiixg  (t»k  kxtx)  tuv 
'iovlxiuv  kx)  ruv  eU  'Pufixiovq  xtitxijfixTuv  mxpuq  iTriTtfifaxg 
Toiq  Trep)  rbv  "TpKxvov  xtI.  In  fine  excerpti  sensus  requirit: 
ei  xto  tov  vvv  7rei<rovTxt  (pro  ireMovTXi) ,  vvyyvufjwq  xvrovq 
fttuvev.  Aliquanto  vero  maioris  momenti  est  sustulisse  errorem ,  qui 
funditus  perdidit  sensum  huius  periodi,  quam  modo  iam  ex  parte  at- 
tigimus :  01  V  iTrtCpxvkrxroi  (ruv  *lovlxiuv)  TrXeiovq  cvreq  ruv  $ixko- 
vtuv  KXT^vnj^xv  7rpbq  rbv  xvroxpxropx  kx)  XTreCpyvxvro  rovq  irpo~ 
yovovq  xvruv  xQecrryxfoxq  rov  tepov  ire7rpev$ev%ivxt  irpbq  ryv 
TvyKXyjTov,  kx)  TrxpeiXviQivxi  ryv  TrpovTxaixv  ruv  'lovtixiuv  iAfv- 
Ufm  kx)  xvTovifAuv.  Hyrcani  et  Aristobuli  irpoyovoi  erant  illus- 
tris  Maccabaeorum  familia  ,  quae  non  defecit ,  opinor ,  a  templo  , 
sed  ab  Assyriorum  rege,  Antiocho  fipiphane,  a.  167  a.  C.  n. 
Quare  suspicor:  icpevr^KOTxq  rov  Zvplov  7re7rpe<rfievxivxt  xre. 

Plura  quoque  legentem  impediunt  in  fr.  III.  Minus  enim  recte 
«cribitur  vs.  32:  iroXXuv  yxp  kx)  ttxvto^xtuv  xxtoixovvtuv  tjivuv 
pro  fz  e  t  oikovvtuv  ,  quod  verbum  de  peregrinis  sollemne  est. 
Deinde  haereo  in  verbis:  oTep  01  rijq  %upxq  iyyevetq  vTikxfiov, 
ixv  fiy  rovq  xXXotyvXovq  f&eTxo-Tfouvrxt ,  Kpictv  ovk  teevQxt  TUV 
xxxuv.  Pro  QTrsp  requiri  hoTep  manifestum  est.  Deinde  dubito 
an  recte  dici  queat  xptrtq  ruv  xxxuv.    Nam  xplvtq  est  earum 
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rerum,  quarum  incertus  eventus  est ,  v.  c.  pxxfc,  TokiyLOv,  xyuvoq  9 
similium.  Equidem  certe  praetulerim,  si  scriberetur:  tx>.vo-tv 
ovx  Uetr&xi  t.  x.  vel  exfixvtv ,  ut  loquitur  noster  v.  c.  XXIX, 
fr.  IV:  ovdepitxv  exfixrtv  t%ovTeq  tuv  xxkuv.  Certius  est  ibid. 
(p.  194)  vs.  4  requiri :  uv  jyovvTt  Axvxbq  xx)  Kxlfioq  tuv 
&>.Xuv  iTtQxviffTepot  xtL  pro  eTi$xvi<rT xto t.  Ib.  vs.  27, 
expleta  lacuna ,  quae  post  'lovtixtuv  statuatur  necesse  est ,  scrip- 
serim :  $tb  xx)  fixctxix  $tfo  (infiivori  ruv  'lcvtxiuv  (yiveo*6xt) , 
tw  &  ToXi  irXviQovq  irpovTxvixv  IfooeQxt  hx  txvtqs  t£  Ioxovvti 
tuv  tepiuv  (ppovfoet  xx)  xpeTy  irpoi%6iv.  Ib.  p.  195  vs.  2  lego: 
eTOtelTO  Ve  xx)  VTpxTeixq  «V)  tx  Ttoietixupx  tuv  ihuv  pro  etg 
xrl.;  vs.  9  pro  bXtyxv^ptxv  malim  bXtyxvQpuzixv  (bhtyxvixv  com- 
pendium  est ,  quo  in  codd.  solet  hoc  vocabulum  exarari) ,  uti 
mox  recte  scribitur  b>.tyxv6puTug.  Tandem  in  ipso  fine  inter- 
pretamentum ,  quo  carebimus  sine  detrimento ,  reddas  magis- 
tello  scribendo:  toXXx  tuv  TXTpiuv  tg7$  'lovdxiot;  [voftifzuv]  extv^tj. 

Fr.  IV.  Nonnulla  in  hoc  excerpto  melius  constitui  possunt 
e  palimpsesto  Vaticano.  Vs.  30:  YxKxtIxv  ts  xx)  tx;  vxepxet- 
(JLivxq  xup*S  Pr<>  Iti  xa);  vs.  37:  xx)  t*v  xxtx  KtXtxixv ,  Zvpixv , 
'lovtxixv ,  'Apxfitxv,  Kvptivxixyv  eTxpxixv ,  addito  ultimo  vo- 
cabulo,  quod  Maii  oculos  eflugerat.  Pag.  194  vs.  1:  xx)  tx 
hotTx  0vXx  tx  peTxZv  Kohx^oq  xx)  MxiutiIo;  >.ifLvviq  t>jv  tx- 
pxXtov  StxxaTexovTX  pro  xxt^xovtx.  Tandein  vs.  5  de  con- 
iectura  suppleverim :  xx)  Txq  Tpotrdhvg  'Pupcxiuv  (aq  fiev)  <pv- 
Xx^xq,  xg  $e  Tpoaxv^xq  xTe.    Praeterea  malim  :  $  /  x$vXx$xq. 

Fr.  V  (V  §  1)  init. :  b  11  Mxpxog  [6]  Ktxipuv.  Articulus 
ante  Ktxipuv ,  quem  expunxi ,  debetur  M.  errori.  Idem  gravius 
peccavit  in  sequentibus :  giutuvtuv  le  tuv  tqXKuv  lix  ty\v  xxtx 
TpoauTOv  evTpOTv\v,  h"  faipov  TpOTOv ,  xxbxTep  e>.iy%xt  Ttfv  euy- 
xXyitov  xxptfiug  fiovXdfievoc ,  to  hvTepov  iTtjpuT^e  tov;  o-vvilpovg , 
el  xu  Xvovo"  t  Aevxtov  KxTtXivxy  ex  Ttje  'PufAye  fieTXJTiirxo-Qxt. 
In  his  xu>.vov7t  est  praepostera  coniectura  pro  xe  Xevcvtrt,  et 
Aevxtov  KxTtXivxv  infelix  M.  suspicio  pro  eo ,  quod  sibi 
legere  videbatur,  Koivtov  Kxt  iXtv  xv ,  nimis  calide  recepta 
a  reliquis  cditoribus.    Codcx  enim  accuratius  inspectus  mani- 
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festo  milii  obtulit  hanc  optiraaui  lectionem :  et  KeXevovfft  Koivtov 
KxTkov  ix  Tijq  'Pupwq  fieTx<rTjo-x<r6xt.  Sermo  est  de  Q.  Lu- 
tatio  Catulo  Q.  F.  Q.  N. ,  Ciceronis  familiari ,  (saepius  in  huius 
scriptis  memorato),  qui  consulatum  gessit  una  cum  M.  Aemilio 
Lepido  a.  U.  676.  Secutus  postea  Pompeii  partes  Tictoriam  re- 
portavit  de  eodem.  Vir  erat  et  propter  gloriam  paternam  l)  et 
ob  suas  virtutes  auctoritate  Talde  insignis,  quo  tempore  Catilina 
coniurayit  contra  rempublicam.  Cicero  igitur,  ut  redeamus  ad 
locum  nostrum ,  interrogaverat  senatores :  el  SoKeT  fzeTxvxo^Tijvxi 
(1.  (i€TX<TT>j7xi)  tov  KxTiXtvxv  U  Tijq  iroheoq.  Inter  quos  quum 
multi  hx  tmv  kxtx  Tpoo-uTrov  ivTpoTrviv  conticuissent ,  Tullius 

1?  fripCU  TpOTTOV  ,  KXQXTTSP  i\iy%Xl  TVIV  (TVyK^TOV  XKptfiuq  jScjAO- 

fievoq,  denuo  senatores  interrogat,  iubeantne  Quintum  Lutatium 
Catulum  (virum  spectatissimum  et  optime  meritum  de  republica) 
solum  exsilii  causa  vertere.  Tum  vero  una  voce  omnes ,  non 
ita  se  censere  clamant ,  indignabundi  ob  novam  hanc  quaes- 
tionem.  Nam  hic  sensus  inesse  debet  verbis  Graecis ,  quae 
corrupta  deinde  Jeguntur;  fitp  3f  (puvjj  txvtuv  xvx$qviq*xvtuv 
'A  IoksIv,  kx)  lvv%epxtvovTuv  fV)  tu  irxhiv  pyjdivTt.  Requi- 
ritur  enim  sine  controversia :  M  tu  ttxXiv  ipuTviQivTt.  Tum 
sequuntur  haec  :  M  (1.  Trpbq)  tIv  KxTttivxv,  (dele  virgulam)  eCpwev, 
otxv  Ttvx  fzyj  vQfit<ruo-tv  i7rtTv$eiQv  (^vyijq  (lege :  Qvyetv),  (jlsQ' 
Inyf  Kpxvyijq  xvTtXiyovriv ,  u<ne  etvxt  cpxvepbv  oti  h*ix  Tijq  Quvijq 
o(M\oyov<n  Qvyviv.  Certa  coniectura  reperire  potuisset ,  quod  pro 
Qvvijq  manifesto  Jegitur  in  codice ,  ort  hx  Tijq  o-tuTrvjq  opcoXo- 
yovo-t  <pvyv\v.  Praeterea  turpe  mendum  eluendum  restat  ts.  20  f 
ubi  legitur:  el  kuXvov<ti  K6ivtov  KxtXqv  ix  Tijq  'Pufiviq  fieTx<STv\- 
cx<r6xt;  nam  Graecum  est  fieTx<TTijvxt.  Adscribam  nunc  totum 
excerptum,  ut  palimpsesti  ope  et  coniecturis  a  me  restitutum 
est: 


1)  Dn  patre  sic  srrilut  Diod.  XXXVIII,  fr.  IV:  Koivxog  di  Aovxdxiog 
KdxXog  6  i6d-Qiap(}6vxu){  ptv  imatjfHtig  dn6  KiftpQwv ,  dfanuifievog  d' 
ino  rtov  noXix&v  ne ui  i  ro  xbqov  .  vnd  nvog  drjpdQXQV  KaxtifOQtag  itvf- 
X<*VBv  iv  xoi  dijfito  ^avaxov. 
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*Ot/  Aevxtos  Zipytoq  b  iirtxxXovfjLevoq  KxTiKivxi  xxTxxpeu;  yeyc- 
vug  xto<ttx<tiv  ifAexiTvjrev.  b  le  Mxpxog  Ktxipuv  uv  (pro  6)  vtcxtqs 
hoyov  ItiQtTO  itep)  Ttjq  TipoaooxufjLivviq  Txpx%v^.  xx)  xhvjUvTcg 
Kxti>Jvx  xx)  tvjs  xxTvjyopixc  xxtx  7rp6<ru7rcv  yevofiivvjg  b  K«- 

Tt>JtVXq  XXT    OXjtivX  TUV  TpOTTUV  tQyVEV  eXVTOV  X  X  T  x  y  V  U  0"  e  <T  &  X  I 

Quyvjv  exovo-iov  xx)  xxptTOV  6  le  Ktxipuv  iirvjpuTvjfre  Tcvq  <rvy- 
xXvjTixovg  et  ooxet  fie  t x  <r  t  ij  <r  x  t  tov  KxTtblvxv  ix  tvj$  7r6teug. 
vtwiruvTuv  $e  tuv  voXXuv  lix  tw  xxtx  irp6<ruirov  evTpoirvjv ,  oC 
hipov  Tpoirov,  xxdxTrep  ixiyt-xt  tvjv  <rvyx\vjTOv  xxptfiu;  @cv*6/u,e- 
vog,  tI  hvrepcv  iirvjpuTvjae  Toi/g  o-vv&pov* ,  et  xeXevov  -t  Kdtv- 
tov  KxtXov  ex  tvj$  'Vufiijc,  fJLeT  x<r  tvjv  xt.  (jliSl  U  Quvy  irxv- 
tuv  xvx@o*j<txvtuv1)  fjt,>i  hxeTv,  xx)  Iv<txsp»iv6vtuv  ix)  t$  irxXtv 
i  PutvjQ  ivT  i  ,  Tpbg  tIv  KxtiXIvxv  ttyyvev ,  otxv  tivx  yLvj  vofii- 
(TUtrtv  elvxt  i7rtTvjletov  Cpvyelv,  fAeP  o<tvj$  xpxvyvjt  xvTt\iyov<rtv 
uct  elvxt  Qxvepbv  oti  fox  rifc  ctUTrvjq  b(jLO'Aoyovci  [Cpvyyjv]'  b 
3f  KxTtXivxs  etTTuv  oti  fiov\ev<reTxt  xx6*  exvTbv  xirexupwev. 

Praeter  ea ,  de  quibus  iam  supra  monui ,  pro  heTtQeTo  dedi  hideTO, 
pro  ytvofiivvjc.  scripsi  yevofiivvjq,  pro  xxTxyivu<rxe<rbxt  (immanis 
Datismus!)  xxTxyvu<retj6xt,  fUTx<TTvj<rxi  pro  fjLeTxvxcrTvjvxt ,  et 
post  b(JLoXoyov<Tt  expunii  <pvyvjv,  quod  substantivum  inepte 
abundet ,  adscriptum  olim  a  stupido  homuncione ,  qui  non  intel- 
lexerit  ad  b(JLO\oyovtri  cogitatione  repetenda  esse  verba:  eJvxt 
eirtT*$etov  QvyeTv.  Ita  certe  remoti  sunt  errores,  quibus  tum 
sensus  tum  Graecitas  maxime  laedebantur.  Si  forte  quid  minus 
recte  scriptum  rcliqui,  ignoscat  aequus  lector,  et  huius  loci  non 
incuriosi  emendationem  a  me  inchoatam  ipse  absolvat  *). 


1)  Verba  1.  n.  (na  3s  (fOivfj  ndvxoiv  dvafforjadvTOiv  prodesse  possunt 
alii  Oiodori  loco,  qui  ezslat  in  libr.  XVJ,  79:  ndvTOiv  ds  xaddneQ  t  irl 
fita  qoivfj  .  >  i'.  i  sm&sa&ai  xoig  @aQ@dQOtg  xxs.  Ktpuucto  pronominc 
indtfinito  xtvi,  cui  hic  locus  non  est,  oratio  optime  procedet;  simul  tamcn 
roponendum  adverbium  Graecum,  quod  quasi  significet ;  nam  xa&dnsQ  (=z  ut , 
relut)  huic  loco  minime  convenit.  Itaque  corrigendum:  ndvTOiv  ds  xada- 
nsQsl  (iia  qxavfj  xxs.  In  eiusdcm  lihri  cap.  82  mc  scribitur  de  Timoleonte: 
xa&6Xov  o*6  n-aKTfltc  rovg  xara  xj*  vrtaov  xvQavrovg  QtZokoyrjoag. 
Corrige,  sis,  QitoTopijaag,  cl.  fr.  IV  libr.  XWII:  KoQtvBov  ycip  xoie- 
axaxpav,  xal  tovg  xatd  trjv  Maxedoviav  SQQt^oxoufjauv. 
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Pauca  restant  innovanda  in  fr.  VII  (VIII)  vs.  3 :  ixptvxfjL£v 
h7v  tov  i/\iy%ovTx  Xoyov  t^v  xyvotxv  ixAMxt.  Recte  cod.  Vat. 
habet  tov  i/\iy%ovrx  xts.  ,  sed  praeterea  verborum  ordo  turba- 
tus  esse  videtur.  Usitatius  certe  est  dicere :  tov  ihiyfyvrx 
tv;j  iyvotxv  hoyov  ix&Mxt.  Cum  verbis  ultimis  utiliter  com- 
posueris  verba  Diodori  ex  libro  I  c.  5 :  tuv  $£  %p6vuv  tovtuv 
Txpa^fzpcivuv  iv  txvtv^  T\ji  TrpxypxTelx  Tovg  (ih  wpl  tuv  Tpuixuv 
oit  hopttyneQx  $s$xixz  hx  t6  (jly^Iv  irxpxmjyfix  7T£p\  tovtuv 
*.xfi0xv£tv  TTtTTsvdfisvov  xt£.  Exstabant  scilicet  illorum  tempo- 
rum  calendaria,  sed  (noli  mirari)  supposita  omnia.  Quod  atti- 
net  ad  partic.  TtvTsvofievov ,  id  ipsum  vel  aliud  eiusdem  signifi- 
cationis  olim  quoque  eistitisse  suspicor  in  loco ,  unde  hoc 
fragm.  eicerptum  est,  sed  satis  inepte  ab  eclogario  esse  omissum. 

Pervenimus  igitur  ad  finem  libri  ultimi  Bibliothecae ,  sed 
tamen  proposito  nostro  nondum  sumus  perfuncti;  quandoqui- 
dem  vel  post  complurium  philologorum  curas  non  desunt  in 
excerptis  Scorialensibus  ei  eodem  Diodoro  ,  quae  emendatione 
indigere  videantur.  More  nostro  percurremus  eandem  editionem 
Teubnerianam ,  quam  curavit  Bekkerus ,  et  paucis ,  si  quid  notatu 
dignum  visum  fuerit,  id  cum  lectore  communicabimus. 

Fiat  initium  in  fr.  II,  ubi  editur  prope  finem:  Tovg  fih 
vlyevetq  ix  rifc  TrSteus  ixfixteTv  fiov/\£V£TXt ,  tuv  $e  vvyynuv 
A1tu/\uv  Ttvxq  xxTotxt&tv.  Utique  reponendum  videtur  iyxx- 
Tomitytv. 

Verbi  compositi  praepositio  medelam  eispectat  in  fr.  VII; 
nam  absurde  scribitur :   fi£TX7r£fJCT0fiivuv  5'  xvruv  tIv  TleptTix 

ZXTX    TX%0S,    6    f&£V    "O0T/A/0?    /\xfiuv    VT0\fjtXV  f&£Tfj/\$£  VVXt6?  , 

5  &  Uep^evg  —  X7rkv%£.    Aptius,  ut  opinor,  legetur: 
nnerfe,  xtI. 

Vel  magis  sententiam  loci  perdidit  corruptela ,  quae  invasit 
(fr.   VIII  vs.   26)   verba:    xx)  Tb  (ih  TrpuTOV  hx7re(jL7r6(Jt,evog 

i7rHiX^£    TUV    (TTpXTlUTUV    T0V$  OtXetOV?  X7T00*TX<TeUq  X0lVUV£tV  TUV 

ikTrlluv.     Non   adortus    est ,  credo  ,    Dionysius  milites  sibi 

amicos,  sed  iis  persuadere  conabatur ,  ut  secum  deficerent; 

itaque  necessarium  est  tempus  Imperfectum  verbi  TrelOeiv,  et 

19 

Digitized  by  Google 


146 


rcddendum  Diodorb :  effetQe  tuv  dTpxTturuv  xte.\  qua  in  re 
antiquiores  adhibere  amant  verbum  compositum  xvx7rel6etv , 
cuius  rarior  est  apud  sequiores  usus.  Moi  1.  n.  suppleYerim 
ob  praegressum  fiiv:  eJrx  ($*)  etg  'EtevaTvx  xvx%upv\vxg  Tcpofs- 
eli%eT0  Tovg  veuTepi^etv  Tpoxtpsvfzivovg  XTe. 

In  fr.  X  apcrte  vitium  subest  verbis :  xx)  tm  xxhovyLiv^g 
Uxvuv  7z6j\eug  fiefiyxvtxg  ixt  Ttvsg  up%xtov  %uy,xTog  xx)  Isxsvjyjq 
i%vpxg  etvxt  ix  ^vtTTpovtTOv.  Lenissime  quidem  correieris:  xai 
$vj7rpQ<rlT0vi  sed  minus  recte  adiectivum  lvvirp67iToq  eum  verbo 
hxeTv  iungi  mihi  videtur,  quare  verius  esse  arbitror;  xx)  $o~ 
xovvvic  6%vpxg  ehai  ex  tov  IvvTrpovhov.  Comparandus  est  locus 
lib.   II  c.  5,   ubi  inversa  ratione  dicitur :  TQTTOifq  xTrpcvtrcvq 

hx  TVIV  0%vpOTYiTX. 

Hiulcam  orationem  in  fr.  XI  ita  fere  supplendam  esse  suspi- 
cor ,  ut  sci  ibatur :  oti  y.erx  tvjv  tov  Ti(jloUqv  xvxtpetriv  rx  vXviQq 
(i  y,er  eupl^ero  Trpbg   xtt  oitt  x<r  tv)  xx)  ru  fiavtKeT 
pxlvovTe;   (ot)    xara  rvp  ' AXe^xv^peixv   M  roTg  TeroXfi^fiivotq 
xxra  r&tXQov  —  irepiivxxvxv  xtI. 

Fr.  XIII,  p.  261  vs.  7  suppleverim:  ru  V  xvry  rpowu  xxrx 
tqv  evevT&Tx  xxtpov  (u  v)  vxTpxiryq  MyWxg  xxTvivryeev  e)g  riiv 
*Puy.yv.  Sequentia  eduntur  in  hunc  modum:  xx)  ttoMx  rcv 
AqpWTplov  xxTY,yop>i<Txq  faeto-e  tviv  o-vyx/syrov  ^syfix  vep)  avrov 
QirQxt  TOtovTOv  T  iy.ap%u  evexev  avruv  $xat)Ax  eJvxt.  Aut 
nihil  horum  intelligo ,  aut  corrigendum  est:  Ttyt.ap%ov  avr* 
avrov  @x<rt?.ix  eJvxt.  Quam  coniecturam  confirmant  quae  le- 
guntur  vs.  15  :  xx)  rikog  rijg  fiavtKeiag  iyxpxrviq  iyivero.  Moi 
vs.  29,  revocata  vocula  r/,  legendum  propono:  etq  $e  %uptsv  (rt) 
rvig  KtXtxlxq  ^e^xy.evog  rbv  [JLeipxxlcxov  dietifeov  x6yovg  elq  t>jv 
ILvptxv  ug  fii/\>.ovToq  M  rviv  Trxrpuav  ap%v\v  xxTiivxt  [rov  yui- 
pxxicxcv]    <rvv   Wu  xxtptji.     Praeterea  forsan  praestiterit :  iv 

tdlu  XXtpy. 

Fr.  XV  eitr. :  xx)  ravmv  (scil.  rfr  e7n@ovX*v)  TxpxMfaq 
ttexQvyuv  hevuQvi  Trpbg  rbv  "AttxXcv  etg  Uipyxyt,ov.  Verius 
vidctur:  ixQvyuv  heauQy  xre. 

Facili  ncgotio  eipleveris  hiatum  (vs.  30)  in  verbis :  ZQvi  2% 
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txvrbv  vfatov  ovtx  SeSorQxt  .  . .  ra  t£  KpyTt.  Quid  enim  evi- 
dentius  quam  rescribend  um  et  supplendum  esse :  e(pyj  V  exvTov 
tifltw  ovrx  ^io-Qxt  (jt/<7)t£  tu  KpyTl?  Eodem  modo  p.  263 
ts.  12  scribendum  :  'AQyvxlu  tu  Uepyxf&yvu  pro  'ACqvxlu  tu  xtL 
Interpretamento  liberanda  sunt,  quae  leguntur  in  eodem  fr. 
XVI  p.  262  vs.  34,  ubi  editur:  h1  ovtov  Hep<rex  hxvx$elv 
mtu  fyvxvpovc  eJvxt  xetftivovc  Ivo ,  tov  pth  hx  ev  'Afi<pi7r6tet 
xiifievov  vtto  tov  6lh  xri  ,  unde  eiulare  iubeamus  partici- 
piura  xeipevov. 

Nimis  rusticum  est ,  quod  fecisse  narrantur  legati  nescio  qui 
peregrinantes  Mileti ,  quum  Milesiorum  magistratus  eorum  sen- 
tentiam  rogassent,  quid  faciendum  censerent  Andrisco,  filium 
se  Persei  ementito.  Nempe  sic  scribitur :  ol  $e  iyyeXx- 
wm,'  exehevov  xQelvxt  tov  uvbpuTrov  xtL  Yerum  facillimum 
est  huiusmodi  crimine  homines  purgare,  si  una  dempta  litera 
mecum  velis  rescribere :  ot  $e  yeXxexvrec  xtL  Ibid.  vs.  16 
lego:  vTvb  Ve  tovtuv  tuv  ztpopftuv  u£reupiT$e)c  pro  xtto  xt&. 

Gravius  scriba  impegisse  videtur  in  ultimis  huius  excerpti 
Terbis ,  quae  scribuntur  sic :  vtto  le  Mxxeddvoc  xxTxiroKtfjt.yifa)c 
o  evh0t^t7T7roc  etpvyev  etc  QpqLxyv.  t ihoc  iyxpxTyc  eyiveTO  tuv 
xxtz  Mxxeldvuv  Trdheuv.  Ut  nunc  legimus ,  narratur  Pseudophilip- 
pus  devictus  a  Metello  Macedonico  (nam  is  appellatur  Mxxeluv) 
fugisse  in  Thraciam ,  sed  tandem  Macedoniae  oppidis  potitum 
esse.  Non  vidi  magis !  Credamusne  Diodorum  historiae  in  rebus  , 
de  quibus  optime  constabat  inter  omnes ,  eam  vim  intulisse,  ut 
Andriscum  iam  devictum  rem  rcstituisse  et  superiorem  e  bello 
egressura  esse  narraverit?  Alios  nescio;  cquidem  suspicari  ma- 
lim  TeXoc  raiseras  esse  noininis  Metelli  reiiquias ,  itaque  re- 
scripserim:  vtto  U  Mxxeddvoc  xxTXTvohemCetc  5  *¥ tvtepitoirroc 
l$vyev  etc  Qp$xviv ,  (o  5f  M  e)TeXhoc  eyxpXT^c  eyivsTO  tuv  xztx 
Mxxehvixv  iroKeuv. 

Verbum  TrzpxxxTXTlQecOxi  et  derivatum  inde  substantivum , 

incredibile  dictu  est ,  quam  saepe  in  TrxpxTtQevQxi  et  xzpzOvixvi 

abierint ,   cuius  erroris  ne  excerpta  quidem  Scorialensia  sunt 

prorsus  immunia.    Nam  in  sequenti  statim  fragm.  vs.  34  legi- 

19» 
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mus:  l%uv  7Txpx6>jK>jv  '  Avr  to%ov  rbv  iiriQxvij  %p>jfixr%ovTx , 
ubi  tamen  sine  controversia  requiritur  tt  xpxxxrx^>jx>jv.  Scri- 
bere  quoque  potuisset  iv  TTXpxKxrx&yjKq ,  ut  legitur  t.  c.  p.  26& 
init. :  tpvjvxq  F  iv  tt xpxKxr xQvjKy  rbv  @x<rij\ix  —  l&uxivxi 
irxtiiov  xrh. 

Certa  coniectura  sic  eipleri  potest  lacuna  in  sqq.  p.  265  init.  : 

U7T£j\XfJl.$XV£    yxp,  OTTSp    VJV  £tx6q  ,  TX  7T\>jb>J   fl£TX^Ohvjq  6p£y6(JL£VX, 

xpoMfjius  rbv  ttxXZx  xxtx&iv  hx  r>jv  ii:uix£ixv  TUV  (n p  qt i  puv) 
ftxvtXiuv  xx)  hx  rvjv  rou  t6t£  xp%ovrog  Trxpxvofiixv.  Cf.  p. 
261  vs.  33:  ot  51  xxrx  ryjv  Eupixv  6%j\oi  M  rxlq  ruv  Tpori- 
puv  0x<rt/\iuv  <pt/\xv6pu7T0tq  ivr£ut-£Vi  fixpiug  £<p£pov  rou  Avjfivj- 

Tpblf  TVJV  XU<TT>JpixV  KT£. 

In  fr.  XXIV  p.  266  vs.  15  eicidit  praepositio  verbi  compositi ; 
<ruvr6fiug  y  £  v6fi£voi  irpbq  rbv  Kxiviuvx  xt£.    Rescribendum  :  <ruv- 

TOfJLUq  7TXpxy£v6(l£V0t  XT£. 

Interpretamento  liberandum  fr.  XXV:  ort  kxtx  tvjv  Zuptxv 
Ai6$oto$  b  TpuCpuv  iTTtxxXou^vog  —  7T£piihro  hxlvjf^x  [rijg  @x- 
<rt/\£ix$]9  xxi  xpxrvj<rxg  IpvjfLOv  xurov  xv>jyop£U7£  fixvtXix. 

Fr.  XXVI.  Male  abundat  articulus  in  verbis :  utto  yxp  rvjg  tt£- 
xpufiiv>}<;  xuTolq  x£xupuo-6xt  [t>)v]  TTxrpthx  tyjv  "Evvxv,  ou<rxv  xxpo- 
ttqXiv  ohvjg  rvjg  v>jjou.  Ib.  vs.  17:  txvt£$  $1  rb  xp  xtkttov- 
tuv  ott/\uv  tov  bufi.bv  xv£hxft,$xvov.  Melius  scriberetur : 
rbv  xpxTKTTOv  ruv  ottXuv  Qupov.  Minus  feliciter  tentasse 
videtur  B. ,  quae  leguntur  vs.  3  sqq.  :  b  T£pxr£u6(JL£voq  fjur% 
ivQoua-txo-fAOu  kx)  #  fc  7T£p)  tIvuv  vjkouvi  ,  inserendo  solo  verbo 
ittivxt;  nam  neque  Graecum  est  r£pxr£uofJLXt  ritiivxt,  neque 
copula  in  tali  sententia  non  abundaret.  Malim  igitur  suspicari 
duo  vocabula  eicidisse,  quae  vii  alia  fuerint  quam  TTpomrot- 
oufjtfvoq  iibivxi.  Sequuntur  ibidem  haec :  h£<rxpvj<r£v  ort 
$t$6x<rtv  xurolg  ot  $£o)  tvjv  xtt  6<rr  x<r  tv  9  ixv  pyhfAtxv 

U7T£pfi0/\>)v    7TQl>J<TXfJL£VQl    7TXpX%p'^»    [(*£'']    iy%£lp>J<rU<Tl    TxTq  £7Tt- 

fiokxTg.  uTrb  yxp  kt£.  Delevi  particulam  pLiv,  quae  non  habet ,  quo 
referatur,  natam  e  cauda  vocabuli  praecedentis  et  sequentis 
capite.  Sed  aliud  est,  quod  volebam  ,  nempe  hoc  :  aut  phra- 
sin  esse  ei  penu  epitomatoris  hlox<rtv  xuroTg  ot  fao)  rtjv  XTTQGTX* 
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07?  pro  Tuy%upouvtv  xuToTq  ot  6eo)  otiroaTvivxi  ,  aut  locum  corrup- 
tum  esse  a  librariis.  Sihocest,  non  male  conieceris:  oti  Iti&xTtv 
xvroTq  o  t  Qeo)  T>f j/  (vixvjv)  otwovT xo*  tv ,  iotv  fjty^efjtixv  xrl. ; 
quam  coniecturam  sequentia  confirmare  videntur. 

Compendium  scribam  imperitum  fefellisse  suspicor  in  fine 
fr.  XXVI ,  ubi  legimus :  xx)  tovtuv  dcp^yelTO  Zvvovq,  xx)  itxpx- 
xxtovvreq  xXXvjXovq  nep)  fiivxq  vvxTXq  el<riTS<rov  e\q  tv\v  t6Xiv 
xji  TouTGug  otv^povv.  Sermo  est  de  bello  serrili  in  Sicilia,  sed 
e  loco  nostro,  ut  hodie  scribitur,  non  apparet,  quosnam  servi 
dace  Euno  interfecerint.  Dominos,  opinor,  suos :  itaque  pro 
Tovrovq  otvqpovv  corrigo  :  Touq  xupiovg  otvijpouv.  Nempe  fes- 
tinantem  librarium ,  quum  in  eiemplari,  quod  describebat , 
scriptum  esset :  TOTCKOTCANHIPOTN  male  TOTTOTCANHI- 
POTN  legisse  vides. 

In  principio  fragm.  XXVII  copula  male  repetita  periit  Graeca 
locutio  usu  tritissima :  xx)  cte)  [xx)]  ftxltov  TXTetvovfievoq  xx\ 
zxpot  TpGoSoxtxy  xtotittuv  etq  }>vttxv  tivx  xx)  yt.xvtuhv\  Stxfajtv 
iveTiTTev.  Non  saniora  esse  arbitror  quae  ibidem  leguntur 
ts.  36:  6  31  Tupxvvtxuq  vfin  dtetjxyuv  xts,  ;  nam  Graecum  est : 
s  Ve  —  lixyuv.  In  vicinia  vs.  29  recurrit  idem  error,  quem 
iam  saepius  notavimus,  quemque  eclogario  fortasse  rectius  quam 
librariis  tribuas:  'OTtfiiou  3f  ficuteuoftivou  etq  to  Kxtitu- 
Uov  Tep)  tou  TuptCpepovToq  XTe.  pro  iv  tu  Kxt it uKi  u  xtL 

Emblemate  liberandum  initium  fr.  XXX  vs.  18:  on  tqXXx) 
tTxvxtrTctaretc.  iyivovTO  oixstuv  ,  tputv)  (Jtsv  —  SeuTepx  5f  —  Tpfrvi 
l\  [ctT&TTXvtq]  iyiveTO  Txpxho^oq  xx)  tqKv  Txq  eUtTfievxq  hxh- 
Xxttgvtx.  Eadem  p.  157  vs.  18  partim  rectius  sic  scribuntur : 
rptTTi  Ve  nxpxfo&q  yiyovi  Ttq,  omissis  sequentibus.  Sequentia 
1.  n.  scribuntur  sic :  vjv  yxp  Ttq  Tfroq  fiev  OviTTtoq  tTTeuq 
le  'Puytxiuv.  Quae  verba  si  sana  essent,  vocabulum  necessarium 
periisse  existimandum  foret ,  quandoquidcm  Graccitas  require- 
ret;  v\v  yotp  Ttg  Tfroq  OuhTtoq  fjtev  (ovofix) ,  tTTeuq  $e  'Puytxiuv. 
Veram  lectionem  revocaveris ,  ni  fallor ,  rescripto :  %v  yxp  Ttq 
Tfroq  MtvouTtoq  'iTTevq  *PufJtxtuv  xtL  Nam  in  fr.  I  libr. 
XXXVI  de  eadem  re  mentio  fit  in  hunc  modum  :  v)v  (tic  insere) 
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Tfroc  MtvovTtoc  \7~7rsvc  fiev  'Paftxiav  y.eyxhoitKQvTOv  &  ttx» 
Tpbq  ttxIc  kts.  Particulam  H,  quam  1.  n.  post  tTnrevc  delevi, 
tum  demum  a  corrcctore  invectam  esse  arbitror,  postquam 
MtvovTtog  iam  in  fiev  Ovirrtoc  abiisset,  ut  f&iv  scilicet  haberet, 
quae  ei  respondere  vocula  et  soleat  et  debeat. 

Soloeca  dcinde  sunt  quae  legimus  ts.  26:  irirTev$e)c  $e  tou 

%pV{fJLXT0q    $tX    TYIV    TOV    TTXTpOC    eVTOptXV    XTTVfy  X y  6    TifV  Qepx- 

Ttxtvfox;  in  quibus  hoc  video  corrigendum  esse  xTtviyxysT  o. 
Praeterea  vocabula  tov  %pvif&xToc ,  quae  non  habeant,  quo  refe- 
rantur,  lubens  expunxerim. 

Pron.  personale  excidisse  videbis  fr.  XXXIII  vs.  17  e  verbis  : 
6  V  ovk  sQyvsv  xhXuc  TtvTsvrstv ,  ixv  yivt  Trxpx  tov  PxatXitaq 
Xxfa  tovc  opKOvg.  Immo :  Ttxp  xutou  tov  j8w/Afe;  nam 
Mithridates  xtts^sXvksi  tovc  virep  xvrsv  o-vvtiwofievovc.  In  vici- 
nia  vs.  21  desideratur  part.  xv ,  quam  revoces  scribendo  :  kxv 
(pro  kx))  vvvifiy  tov  (ZxetKex  yevecQxt  v7ro%eiptov  i  et  w  kts. 
Peius  laborant  praecedentia :  'O  3f  (Mithridates)  ov%  vjyeirs 
@xatMK)j$  x^ixq  otKetov  elvxt  evyKxrxfixivetv  etc  tx  bpvyfiXTX , 
iirs)  ¥  o  TTpotoTviq  ovk  etyvev  xMuc  v7rxKovo-e<r6xt ,  >}  2e  e7rt$s- 
trtc  tov  Kvptevvxt  tjj$  7r6?.euc  vvvei%ev,  v)vxyKxcO>j 
<rvyKXTxQio*6xt  toTc  x^tovpievot;  6  MiQpihxTyc.  Quae  verba ,  ni 
gravius  aliquid  peccatum  est ,  sic  leniter  videntur  refingenda . 
ut  legamus :  >}  T  iztbevtc  r  h  Kvptevo-xt  r>j;  7roXeu;  o-vvei%sv 
kts.  hoc  sensu  :  quumque  ab  illo  molimine  penderet  ut  urbs 
eaperetur.  Praetulerim  tamen  huiusmodi  lectionem  :  v\  V  eirt- 
Qvpcix  tov  Kvpiev<rxi  tvi;  ttoKsu;  evyyev  (scil.  tov  ftxrtxix): 
quumque  cupido  potiundi  oppido  regem  stimularet.  Certius 
est  in  fr.  XXXVI  vs.  20  sqq.  sic  esse  corrigendos:  trvviOsvTo 
ovv  kxtx  tovtov  Tov  Kxtpov  stfTrifiTstv  stc  TXf  tuv  e7Ttfiovtevofie~ 
vuv  otxixc  Tovg  ?rpo<r  o  l  <tovtx;  xvtoTc  tx;  %sTpxc.  Nempe  editur 
.  7-poo*  x^ovTxq  KTe.t  quae  lectio  plane  absurda  est. 

Claudat  harum  observationum  agmen  emendatio ,  qua  salu- 
tem  reddidisse  mihi  videor  aegrotanti  loco ,  qui  legitur  ibidem 
vs.  32.  Narratur  ibi  Catilina  cum  Lcntulo  aliisque  perditis 
adolescentibus  coniuravisse ,  ut  consules  et  senatores  occasione 
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data  domi  suae  quemque  confoderent.  Sed  erat  inter  coniura- 
tos  aliquis,  qui  perdite  amans  mulierculam  quamdam  suum 
amorem  ab  illa  vilipendi  iniquissimo  animo  ferebat.  Hinc 
saepe  furore  ac  desperatione  actus  minitans  dictitare;  «brevi  te 
consilii  tui  poenitebit ,  ubi  semel  tuae  vitae  arbitrium  penes  me 
faerit.»  Iam  audiamus  ipsum  Diodorum ,  vel  eius  epitomato- 
rem,  si  mavis,  sic  narrantem  :  rvfc  3f  6xvfix%ov<r>i;  rb  faOh  xx) 
$uvxfi£v>]c  voyjtrxi  rv,v  xlrtxv  rijc  xfLt\X>\cy  rlv  fiiv  vsxvi- 
jxov  ijlsv£iv  €7r)  rijc  xvxrx<r£u$  xrL  Quis  post  minacia  illa  verba 
aut  interpretari  poterit  verba  vcijrxt  r>)v  xlrlxv  rijg  xpt  **.>}<;, 
aut  negabit  verum  esse  voijcxt  r>)v  xtrtxv  rijc  xt e t Mj $?  Ple- 
rumque  quidem  hoc  substantivum  plurali  numero  adhibitum 
invenies ,  sed  vel  apud  antiquiores  non  desunt  loci,  ubi  singu- 
laris  numerus  sine  vitii  suspicione  appareat.  Suflecerit  lau- 
dasse  recens  repertam  orationem  funebrem  Hyperidis,  ubi  p.  6 
ts.  140  ed.  Cobet.  sic  legitur:  ov  yxp  xvlpbc  xtt£iX>)v  xM\x 
Kfiz-j  <pav>)v  xvpt£V£tv  $£7  rav  £v$xtfA0vuv  xrh.  Ipse  Diodorus , 
(quod  magis  facit  ad  locum  nostrum  ,)  eodem  numero  usus  est 
v.  e.  lib.  XVII  cap.  13:  xxt  fttrx  TcAAifo  xT^thijc  £7rtCp£- 
pofuvoi  rolg  >}Tv%nxo<riv  xtytluc  xvypovv  nxxvrxq  rovc  TT£ptTvy%x- 
vovrxc. 
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j..^  h1.  paR.cod. 
Maii.     Vatio.    *»  Lcct.  %ec.  Maium. 

136  195    9  7T£p)  tuv  Tvpatfvw 

»      »10  yeypxtpQxf 


»        »11      OTU  7T0T    XV  hSS&OS 

137  196      1      slffTTSJUV  TpOXTOXTSl- 

V6T6 

»        »        3      TX    TXlVlX    TXVTX  T  k  ftm 

V6T6 

* 
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138  »     14    tcU  Ovvtoiq 

»        »19      6  V  TlVTXTO 
»        »     25  (Jt.6Tp&T0\lQ 

139  »    30    toIq  ts  xp%siv 

»      »    28    T>fc  XfitpiafiiiTfasus  — 

XT  fjVTffffXV 
»     155     5     6VT  iQsTUTSpoq 
6    ov  yxp 
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I.pcL  quat  hab.  cod. 
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de  sequuntur  post  duo 
tresve  litteras  evanidas 
vocab.:  «AA*  oti  kts. 
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6  (JL  T67UV   TpOXTTOXTSl- 

V  XTS 
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1  \t 

*d.  M. 

p.  cod.  V. 

Ltcl.  sec.  M. 

l.oi.t  utias  haiVl  cud. 

139 

155 

y 

01X  TXUTX 

KXl   OlX  TXUTX 

* 

» 

» 

14 

T0*V   T£   TTXTSpX  X7T. 

TQV   TS  7lXTSpX  XUTOU  X7T, 

» 

» 

» 

_          *  — ^  __.  ^  ...                 ^  -  .  .     __.    m  m. 

TX$  OUfTlXf  XUTU 

mmm              m%          m,         _  /           _          ■■           |M              ■  1  /1 
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140 

» 

30 
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TTpOGxlpSl  (l.TTpOXtpsTTXt) 

» 

» 
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1 42 

156 

16 
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» 

» 

» 

TlQsi  TIT\0V  7TSp)  ^>)(A>)' 
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» 
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4 
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» 

1  o 

13 
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» 
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» 

» 

27 
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» 

» 
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» 
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» 

» 

27 
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«515 
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o 

ii 
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• 

ronasse  sciipiuin  erat 

<y i//w  v  #  /  c.i  u  t  /y  i    Tm irrn 
XVSX/y  KOH^UVTvblf  TQJTQ 

loo 

» 

-  <> 

0/  Te  oTpXTtUOficVCl 

Ot  TS  y  xp  (TTpXTSUOfieVOt 

» 

» 

94 

Jp  0D  W/j^     f»yj  u>i 

tirnntT  t\s  */  /\ i rr  r* rr fi  <v  i 
VFpQT  yf\  CL  piTXvv XI 

» 

» 

l  A 

1  A 

» 

223 

4 

Recte  leg.  M.  Neces- 

sarium:  «jcrfly  £. 

154 

» 

17 

ur^  Tift; 

155 

» 

31 

00'   UV  'PUfJLXjQl 

y^'  cvt/  x«/  0/  'Pw^r^/ 
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1  DO 

991 

KX  t  c A.f.Yj J  ij  2  7/J 

» 

224 

4 

VjCT/I 

» 

» 

Xx/  yvpxv 

» 

» 

«-> 

Xp%XlOV  pJCpO0J%0$ 

156 

» 

18 

oti  Atuv  (pyjj) 

M 

24 

•7«»*     f-vC/     O  C 

» 

» 

26 

iZfaey!;sv  o  TdpKOvag 

(li)Ti  lovvruv 

M 

27 

» 

» 

28 

xa/  1«  xhhx  jv. 

29 

fiWf   TO,  XX^e7r^TXTX 

1  "»7 
19/ 

1  ^7 
i  ■  > ' 

l 

» 

» 

2 

OvO'  V(JLSlq  S(JL0V 

158 

» 

5 

s^xksv  ou  (&i  kx) 

u 

» 

77 

» 

» 

8 

CT«y  3f  —  h\oyt7  xi(jli 

» 

» 

13 

XXtolS   (JL  S  t.ATjTSt 

» 

» 

1 7 

T3U<J   0    3  T  /  (JLV}0SV 

» 

19 

Upij3s  p  VXTXq 

» 

» 

20 

s  tsv 

» 

» 

22 

KOifoviTs  el  mox  7r5- 

}\S(JL>\t  U  (jLSV 


ita  cod.,  1.  xxT€%p>ifivi<T8'/i 
sirstiil  SKTsTvog  (sic) 
,  lege  «ceW.; ,  et 
insere  o/x#£f. 

X«f  T>V  v7«V/?«V 

Non  pxftosov%o<;  male  re- 
petiturn   est,  sed  5 

QTi  o  Aiuv  0>jt) 
vtv  (asv  Hvi 

styXsyZsv    xvtqvs  6 

T 

TopKOVx ,  i.  e.  o  Top- 

KQVXT>\q 

(JLV(Tt  qic^ovvtuv 
error  codicis;  1.  vsuts  • 

p  t  tTUOt 
K»)   ii  TXKi\X  VIV. 
UTTS  Kx)  TX  TXTX 

(Heliqua  hodie  non 
apparent.) 
xp^xt  st    xvtuv  >)0s- 

h>)7SV 
0S§*   VfJLSl^  y  SffiOV 
stiuKSV   OV  (ArJV  KXt 

otxv  (jlsv  yxpTx 

0TXV  Ws  SKtKOyl <TU(J.Xl 

Sic  revera  cod.;  1  fis- 

TOVS   V  STTS)  MVSV 

Uptfie  v  v  &Txq  manifes- 

to  cod. 
s  tsv 

Errores  ipsius  coilicis 
pro  Futuris. 
20" 
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V.  TI. 

LecL  mc.  M. 

159 

157 

27 

XVVfX67T0l  TOlOUTOtC 

» 

» 

28 

foxxt  cc  fjcivoug 

» 

158 

5 

xKXuc  Kft/  cr 

160 

» 

8 

«T£  xa/  o-etruo-fiivQv  o- 

pa;VT<*£ 

» 

» 

» 

(JLETX  p  l  $  flt^OUOT 

» 

» 

16 

7re7rxu<r$xt  i*iy%uv 

» 

» 

17 

trwiet 

» 

» 

18 

iruq  xXKxyw 

» 

» 

19 

I6fyi  o*oi  M  $<?'£[*/  £>/] 

» 

» 

21 

TQT6  *Y  X  0  XXt  Tb  GVYtULX 

» 

» 

• 

22 

Stx  'VouXXou  Qeio-xtrQxt 

» 

» 

23 

JTAf  l  OV 

» 

» 

24  * 

6  0  6/sY^'A 

» 

25 

^pUflX  U7T0/3^6-pXC 

» 

» 

26 

xx)  viu7rvi  (btyttrrip 

OU  (i,lv 

» 

» 

27 

iv  TOtOUTU 

161 

181 

1 

xudtc  xvt  6  xXTifTyeev 

» 

» 

4 

ot  *yxo  'PuuxtOi 

f  *****      ±  ***  f**t*v»\*» 

» 

» 

6 

XUTO 

» 

» 

» 

tieivcp  7r6pti7r6trov  • 

CWtfKetTTQI   6V  T07c  TOi- 
OUTQtq 

hxxt  o  u  pivouq 

XKKUq  T6  XX)  OTXV 
XT6  XX)   TO  <T6<TU<Tf4,ivOV 
bpUVT  6  C 

fi6Txp  p  u  Qfiityvtrt. 
7r67rxu<rOxt  xiyuv 
cod. ,   quamvis  male , 
truvSelv 

7TUC  XTTXhhXyu 

Frustra  consului  codi- 
cem ,  nam  hic  com- 
pluscula  hodie  pror- 
sus  evanida  sunt. 

TQ  T6  yOUV  IvOfLX  XXI 

TO  -T%%fLX 
hx   'PouAAcu    .  610-6  0-- 

6xt  (i.  e.  <p6t<r  6  0-Qxt) 

7TK6  TOV 

iA^Ajj^    videre  mihi 

videbar. 
IptfAU  u7ro(3xi'pxg 
xx)  o-iuttv)  pev  vjv.  Olf 

6V  T(jl  TOIOUTU 

xuQtc  o-Cpxg  xvtixxt- 

io-Tya-ev 
ot  T6  yxp  'PuftxTot 
Uodie    evanidum;  su- 
spicabar  xuTofloe),  uti 
iam  B.  video  edidisse. 

7T  xQ>J  ftXT  l    hlVU  7T6" 

ptiTretrov 
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161     181      7    iv  afoxwy  o  Ix  o  uttuc 

7T0T6  iyivovTO 


»  cchhuz  T£  uTcepbeivxvrec 


9     TO  <TTpXTQ7T6$0V  |f. 


XUTOUC  VI  TUX*  TTSpiifTTij 

Stev  vj  %Uvtuv 
toi  ix  QtKixc 

XV  XX)   XflX  TTOXifJLU 
XXI   ^lKOTlfAlXV  X7X0U71 

<T7TOu<)x^ovtsc  xe)  tx 
ofJLOtx    |   Tolq  sfioiotg 

XXf  UT6p@0t.XC  XftV- 

vetr&xt 


» 

9 

» 

» 

10 

» 

» 

14 

» 

15 

162 

» 

18 

» 

» 

19 

»        »      27  iftQutou 

»        »     28    xx)   TTxpx   t%c  yvipuc 

ifiTreipixc  . 
»        »      29    letvh  fJLvilh 


Lect.  qua<  lub.  eod. 

iv  xt<r%uvy  oix  quttu- 
ttots  2/ ey  ivovTO 
(an  iyivovro  1  nisi 
praep.  2/  pertinet  ad 
secundam  scripturam, 
nam  hoc  ambigo.) 

xXhuc  T6  xx)  uTrep^si- 

<TXVT6C 

Tt)  GTpxTQTreZov  XUTUV 
xutoIc  vi  tuxa  7repti<rTVf 

<>16V  6  %&SVTUV 

oi  ix  QtXlxc 
hodie  evanida. 

XX)   $IX  T0UT0    iv  Xfl" 

QoTipotc  yvxyxx- 
ffpi  V0  l  |  Tjf  Tyc  \fju%ijc 
yevvxi&TviTt  Tt)  xpx- 

T6lv  i7TlX6p$xivCU<T  I 
<T7C0uhttZflVT6C     Xe)  TX 

ofioix  toTc  tftoiotc 
x  x  i  xx(T  u7rep@ohxc 
xfjLuveabxt.  In  iis,  quae 
neglecta  a  M.  addidi, 
diductislitteris  edenda 
curavi,  quaemanifesto 
lcguntur  in  codice. 
Reliqua  praestare  non 
ausim :  nimis  enirn 
evanuerunt. 
i (jl<P  UTOU 

XX)   TTXpX  T*C    SX  TOU 

yypuc  ifjLTTetpixg 
Setvbv  ouVsv 
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Lect.  *«e.  M. 

162 

181 

31 

iTTTTQU'    XliTQUZ  £*')'C'/y'S 

1  /i9 

182 

1 

» 

» 

4 

0  7T£0  YXyQXJV 

1A3 

» 

8 

v  y  /              1  /) tvrr.T " 
r\J*>    /tcfJt  r*ut/iuif 

» 

10 

/»        ^TIZJV  j  .CJjsXl  7T/3WT- 

» 

» 

13 

#«p/v  xvxh^ofJtrhviv 

M 

n 

» 

» 

c        71  xpxy  wyr,/ 

rr 

» 

17 

£  /  C    BLli  T  0  V  FwVdU 

» 

» 

18 

tvx  xx)  tu  tpyu  \$oxu\7t 

ft 

» 

1» 

C  V  A  A  /5  C  'JT /V  /• 

yy 

ww 

» 

22 

SllCVlT  SL  trQjti 

1  f?4 
1  04 

133 

9 

•  s  *t  ~~  't  *  t  r  i  1 1   •  m  /—  nt  •  >  —  v      1 1  r 

XXTXX01  (JL  V*  7  X  J  TX  fJLS 

» 

» 

10 

TUV  UpXlV67TlVUV  7TpX- 

Tv,y6v 

165 

» 

17 

TrxpxyxyouTxt  Cpspou7tv 

» 
» 

» 


» 
» 
» 


166  134 


18    xx)  6  Bou>.oupt,vto; 
20    oti  —  oi  %xptv  elarxTo 
28    ig  Tvtv  xtyxvou-  ts  np6- 
yvu7tv 

7    xx)  xCp&o  v  6  7Ts\pcv 

(jtth . .  xvdpuv  ttoXK . . . 
M  0ir\oTifAl  |  x  .  . . 

<Px(3plxtO?  .  .  .  TX 
TTpXy-ftrXTX  ...  TVfV  T$ 
XKhVfV  XpSTVlV  . . .  xx) 

irpo  |  ...  s7t)v  Jirb 

TOU  TTOXtTOU  ...  5 
U7TQ    |    TUV  7T0r\6tuhv 

7Ur\r\6%QvjVXI 


]U«  l.ab.  cvd. 

Sic  cod.;  1. 1.  xutoU  2. 

Vj  hk'/\7XV 

utts  pfayouv 

XX)  7T6p)  T07S  KOtTTOl? 
7TXV     0T10UV   U7T6  7U~ 

QvjvXt  TXpXTTStV 
%xptv  XV T tStfoflhrlV 

i-  TTxpxyuyw 

sl g  to  xuto  fyybv 

ftvx  xx)  tu  ipyu  (xx - 

[0«]<r/ 
sxloQh\Txg 

Sic  cod.;  1.  eupfae^Qxt 
ita  cod.;   1.  xxtxxoi- 

fJ(t'/l7  0VTX  (JttS 
TOV    UpXtV67TtVUV  XTS. 

7i  xpxyxyou7xt  Qdel- 

pOU7tV 

xx)  Bouhouftvto- 

0TI           01  %XptV  6  2  5  6  i  Jf 

U    TOU    XQXVOU'  TY,V 
7Tp6yVU7lV 

xx)  slvxi  T6  uq  ye 

Tb   77  XV   X$Q0V  6  7\T6- 

pov  fjtrhovTX"  (tres  vo- 
culae  xx)  b  tuv  scqui 
videntur)  xv^puv  ttoA- 

r\(r)q)      Tili  (plr\OTl(Jtti\x- 

7TXVTX  Q>X0piKlO$  TQ7q 
^IQTI  7TXV  6%$pUV  TQiq 
ItX  Tl  7TXV  iq  TX 
TTpxyfJttXTX  TI(Jt,UfJtt6V0V 
TVfV    T6    XhrWiV  Xp6TY\V 
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166    134  15 


OTl    KcupiGC  .  .  .    TX  7T£~ 

7rpxy(Jt,evx    (Mv\   .  . 

t<P*1  .  .  .   <T£  KXTX  .  .  . 


167 

» 

» 

» 
» 


» 
185 

» 

» 
» 


32 
2 
3 

5 
6 


vi  fcxivTuv 
<ruv£  A  A  xyytrxv 

ilKOVTXq   XUTOUq  2/3*6- 

nov 
avxyxxTx  \ 

imfixvixv    ic  xutx 
tivuv 


7TX7XV  >}<TKVIK£  Kx)  7tpOC  I 

tivx  (pxtri  (asv  heip- 

yX7(JL£VCV  £<TTIV  U7T0 
TOU  TTOhiTQU  Cpl>.tU£tTTCC 
(sic)    yj  UTTO  |  

Scripsi  haec ,  ut  cod. 
singula  yocabula  ci- 
hibere  videbatur;  sed 
vii  credo  hinc  veram 
scripturam  elici  posse. 
Nam  sic  revera  scrip- 
tum  non  esse,  vii 
habeo  inonendum  , 
quod  imprimis  de  vo- 
cabulorum  terminati- 
onibus  acceptum  velim. 

OTl    KoupiOC  .  .  .    TX  7T£- 

7rpxy(JLhx  (a\v\  .  . 
Xoyi^6(Jt,£VCc    iQn  cti 

yfy  (lh  (KXTS(TTp£\pX- 
(JLYIV)     TOtTXUTifV  U<TT£  \ 

....  Reliqua  prorsus 
oblitterata.  Supplen- 
dum  fortasse:  (kxtx-) 

koyityfJLSVOS 
i  fax6vTuv 
truv  vi  A  7\xyvi7xv 


StKOVTXq  xutouc  supuv 
xvxyKxTx 

imfixtrixv  ig  r  .  . .  T  o 
tivuv  ;  1.  im(3xtrixv 
iq    t(xutx   hx)  TO 

TIVUV 


Digitized  by  Google 


p.  ed.  M.   p.  cod.  V.     t*.  UcL        M.  Urt.  qu--  hab.  eod. 
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TtT  £  J  %r\K£VXl 

1 

gmm  f  mwm  m  ■    A_>       «  #  r  u  f 

Tf  T  U  %/jKSVXl 

lo/ 

lo_> 

Q 

o 

cnpoov  £ (/t£/\9)7XV 

uyJQuV  fJL£/\r]QXV 

w 

/I 

%■ 
» 

1  - 

^JTipXy  tXl(j\               c/     o  c 

c utrftiy  I0tt  1  fr tr                 c_  5c 

£kf/i|.X[/'  U(.  — —       ci»  OC 

■i 

T»*>» 

A  m    T,,y  i_i 

1  oo 

» 

tt\3 

9]    7lXVTCU(j  AXVVXVciV 

#7    /»  tftff  *  U/%      jr  (m,  p  r,iAiWmmr 

VCIU     l  Cl  f  1 
VtlV  \Ol\^J 

» 

» 

Za 

4«  t/  TOiq  eqSTTOMfJL^ffXV 

X  J  T0l$  £q£7rOA£fJlt  OJJXv 

71 

n 

- '  ► 

Jycivi  — -  c  /■   ■/',/!  -J  T  f\IT  c  - 

cKciVQl    7V  c  p  (X.VV9]Q(XiVTc(t . 

Iv&junt  11  t  c  t)!¥.v6vifrst.VTf  c 

cKclVUl   J  /»  C  pJLV99]U  (m,V  i  CSj  ■ 

n 

w 

n 

r,*r  1     1  rjMBNWilii  ## >  #  A  /* 
0T*  llQyTQJf/JlQi 

/vti  /1  T\ftfTTf,\itt tnc      iSf*  — 

(lUCIHId        UMJUL  ttU 

T4Z4/T  c,4'»7  iioui_  pior- 

ciic   r v  1 1 1 1 1 1  < '  r 'i  cnnt 
sUs    Uli  llllCI  «n .  MiiiL. 

w 

» 

» 

C)Q 

f  ■  ,-         -v  —*  r         .    —  r'  ' 

y£/,XT£  £7T£l 

y£/\XT£   y  £7i£l 

» 

\  _ 

» 

» 

KKXJ7  f  frwf 

KAXJo£  l  0  Cff 

■% 

w 

n 

«5 1 

»      v\  / 
f«   0f  iiXpXlTv]QlJ. 

•?  **              ("         f^    _    «  ,         f^"  «  A  •/  1  f- .  J  «  ... 

£t)    0£    T  9}  /    7iXpXlT9]Qt/ . 

1  i;'t 

1  fifi 

Q 
•> 

V7rtq>j/,U£  | 

•'1  - —  c  £  •>  1  M- 
u/rf4.>jA  [Cff 

1 

» 

'  f 

4 
• 

JCfl  flX  _C  L^/iVTfli 

v/5 /1  Jt  /y  _>  /  ¥  riwrfir 
JWfJ  O  4*  /C  <  v,  tVt/TVij 

» 

M 

R 
\j 

CVTlTcA  /7  O  >7Tc 

fff  #T"C  j\    _  /~_"~£ 

CVT /TcA  t  Or]Tc 

1  7T1 
J  /  U 

\\ 

7717T  <j!  TXTCJ^ 

TTtorTO  TXTQJS 

\\ 

\\ 

2-". 
i*  <j 

*J  —    -J        r\  s  r  •  j  0\ 

X^TJK      y  0  s 

\\ 

\\ 

» 

■>  i ; 

ifUfJLXlOt  TtVX  tG%XT  OV 

^  1  1  m  m  m  m    —  ■  m  m%  m         mm,  —     A    A    ■  ■     41    _  •         _gH     ■    _  k  __ 

1'uftixtot  %pov OV  T tvx 

£  mmm  m\jt   m%   m,  , —  a  ,             1  *?  __/»*,_  \l 

£?%o  v tov.  i\ecte.fi. 

\\ 

Jf 

\\ 

n 

r             rt  1 
QIX  OJfCjOXlVcl 

^    /v      *a*PP  /.  •  ■      j>f*  ■  1  /  #  /__*  __r  /•  #  #•  # 

0<vC    /7  0  U  QjfipXtV£l 

99 

» 

99 

%JM 

tuvA  m  t  tt  A  v  n  t  e 
n  j  *>  j  y*  /  c  [4r  v  v  u  t  $ 

r  uuiiu  iTi.j,  lou.  apcr- 

t  /  »    *  r— -  .  1  •,  /j   V  .  ,    f    /,    C4JA,  •. 

lc  .   7lJVvX/  0fJ(r£V0l<f. 

\\ 

287 

2 

<_ 

//  _**^_ii/v       yv  ^f^/i  ti  f*      /v  v     />?  u 
[JJr]0c/X      QLJTQJif  ObKSlftr] 

\  t  1       f'/i,lf*\            ^*.  i  • ,  1                _-  *  r 

iia  couex.   oeu  1.  irpcz 

opi/,ixv  £%ZIV 

flrJ^IvX  XTf. 

» 

» 

6 

STXlp  IXC 

iTxtpsixq  (minus  recte 

tamen) 

171 

» 

9 

XJTYl 

«UT>f  $f  x^^' 

» 

» 

11 

Mf  y * Kkovg 

Mf     x  A  i  oy^ 

» 

» 

16 

Tijo-y    hhtyOV  (Jt.£TX- 

Ti,^  5/'  hxiyov  XTf. 
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171    287  17 


» 


»  » 


»  » 


LecU  §e« .  M  I«ect.  quas  hab.  cod. 

T jf »  %eipovo$  Mxwiv  t>)v    toD  %sipovoq 

^oxijTtv 

cv(f  vttsoov  7T0TS  xvtIv  Codicis  error,  nonM.; 

1.  xvQt;. 


Q  x  p  jfoeafxt. 


vidcbar  mihi  legere 
<p$  xpfoejQxi ,  quod 
non  magis  ferri  po- 

tCSt.    F.  %Xpv\<T6<jbxi\ 

quae  forma  sequi- 
oribus  in  usu  erat 
pro  %xtpvfTetv. 


» 

» 

24 

xpOTxapwxi 

7rpo<r%upvj<rxt  01 

172 

» 

28 

tmV  sU 

mV  1$ 

» 

» 

29 

KXTXyVCCTVVI  V  XI 

xxTxyvuvv  v\<r  sa-Qxt 

» 

» 

30 

OV   TVVI61C  CCV  STTpX^XV 

ov  evve)<;  uv  tTrpxt-xv 

XX) 

vi  xx) 

» 

» 

31 

TTpCZ   S7ri/20U^V  TS 

it  p  oexifiovKviv  TS 

» 

288 

3 

XTS  OlXoUv 

cst  ipsius  codicis  error 

pro  o7ts  olxcOev. 

» 

» 

10 

S?.VfJC  X  IVXVTO 

s Au  (jc  jj  vxvto 

173 

» 

23 

iro?,\u  k?Mov 

enror  cod.  pro  voXXu 

TkStOV  0V. 

» 

» 

31 

TO  [XSVT  0  t  XXI 

Tl  (JL6V  Tl  XXI 

» 

281 

1 

XTTxQf&t  T0V$ 

Cod.  prO  XTTxOfMVfTOVS. 

174 

» 

4 

TX  TTpXXTix  oJx  XXptfiS)? 

tx  rrpxxTsx  oi  xxptfiu; 

175 

» 

26 

syLOt  y  cv 

in  cod.  errore  repeti- 

tum  ifiat. 

» 

27 

^VjTl  OVVTX0^'   0V  jfclf* 

5>j  Tl  ovv  Itti  o*%o\vr 

TOl 

0V  (JL6VT01 

» 

» 

28 

?r  p  OTspov  s AAo  y  t  <r  fi  ov 

ToWspov  Ixk&y  t  (jl6v  /zs, 

TS 

ut  de  coniectura  sci- 

licet  edidit  M.;  se- 
cunda  scriptura  frau- 
di  ei  fuit;  ts  fort.  est 
21 
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1/0 

o  o  t 

281 

29 

» 

» 

32 

» 

282 

4 

176 

» 

6 

» 

» 

11 

177 

» 

27 

» 

>> 

28 

» 

» 

32 

178 

191 

9 

» 

» 

14 

» 

» 

21 

» 

» 

23 

» 

» 

Zo 

179 

192 

1 

» 

» 

8 

» 

» 

9 

» 

» 

10 

Lecl,  »c  M. 

<• 

x  0  v  levbq 

TXVTX  7TCC7%*) 

wq  eyuye 

TTXflTtK  k  $e<TlV 

t6t£  fieTXxxXetv 
Oxptroc  tov  Uvppov 

• 

xxxuc  xTroXewQxt 

to  ftev  toi  (3xpvv6fievoc 
<r<piv 

<T  XO  \pXVTUV 

TrteTov  ixeivov  &ov\o- 

(MiVOt 

v(pe  <ru  puvTO 

%VU  tyfJLQVC 

Me<r  qvijc 


xxi  oti  ev$vc 

a  r  eUt 

etC  XptfTlV    XXTXTT~fT  XI 


Leci  qiUI  hnb.  cod. 

ritium  typographi- 
cum. 

Supov  pessiine  codex; 
tacite    M.  correxit. 

x  x  t  ov  hvbc.  Vocula 
xx)  per  conipendiuin 
scripta  fefellit  M. 

tovto  irxfxy 

u  <r  t  eyuye 

TrxpTTk  vi  Qeatv 

TOTe  (JLeTx  /3  x  A  e7v 

6xp<roc  tov  Tf  Siovc 

TOV  llvppOV 
XXXMC    XVTOV  XTTQXel- 
<T$Xl 

to  fiiv  Tt  fixpvvofievoc 
<tQi<tiv 

<T  XU  'pXVTUV 

nXelov  e%e  tv  fiovAo- 
fyevoi,  ut  suspicor 
magis  fere  quam 
lego. 

•j  (pe  upuvTO 

2VQ  WfAOVC 

Meartr  Yjvyc.  Duplex  sig- 
ma  pictum  Tx%vypx- 
Qtxuc  fere  constanter 
M.  habuit  pro  sim- 
plici. 

ita  cod.;  sed  dele  gti 
tcI  cuin  Bekk.  rescri- 
be  xicoThevv  e~tT  x  t. 

t  et  »jj  rt 

etc  xpl<Ttv  xxtx<tt~vxi 
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179    192    15    v 7T 6 p  tx  TuvKxp%v$o-  elTsp  tx  tuv  Kxpzn- 

viav  foviuv 

»        »      19    %xhe7Tuq  v  tt  efccQij  %xhe7ruq  xvToq  fawQq 

$80      »      21    oti  Trp&Tov  ti  sy%stpt-\  otittputov  (Tretpxtrx-) 

TXfJLSVOl   TTOtslv  \(Jt,  €  V  0  l     XVTYiq  $T- 

T  V  0  >}  <T  XV,  07T€p  7T0V 

(ptXovviv  ot  Trpu- 
tov  Tt  sy%sipi\vx(ie- 
vot  TrotsTv.  Maii  oculi 
a  priore  tputov  ad 
posterius  aberrarunt. 
Vocabuli  TretpxTxyLevot 
partern  uncis  inclusam 
supplevi  de  coniectura. 


28 

dsot  yevevvxt 

dsot  xvtov  yeve(jQxi 

» 

» 

32 

rjL^"   X7T0Vt\pXl  TTQTS 

(JL\&  XTTQVtipXtjQ  xi  7TQT6 

147 

4 

xx)  sJtt  ev 

ita  cod.;  1.  xx)  etTav. 

» 

» 

7 

ttxvtxs  xv t sXoyovv  01 

TrxvTuq  eq  xvTthoyixv 

xQixsTot  (sic) 

ot  xQixeTO.   Sic  B.  e 

coni.,  recte  addito  xv. 

» 

9 

TtpOQKX?  XIV/IT  XS 

TpQV7rxpvive<Te  (1.  npQ- 

TzxpyiveTe.) 

1HI 

» 

15 

K  yi  p%y^oviotq 

K  x  p  %'^oviotq 

» 

» 

17 

XX  V  XlpSTOV  f*S?JTy, 

XxOxtpeTOV  [Jl.St.6TYI 

» 

18 

TU  TTpOTSl'^ 

TU  7TpO<TStVI 

» 

21 

XVTQV  CTTpXTQTTS^CV 

ita  cod.;  1.  xvtqv  tov 

KT6. 

» 

24 

XXTX7TTYI7TSIV  Ttv($v) 

y.XTXTTTYITCSlV   TtV  OvV 

ovV 

» 

25 

SKTT^iiix  vi  zoKKovq — 

6  (ATTtylqix  TTQ^OVq   

s  £  x  t  p  s  7 

s^xipst 

» 

29 

7T  pXTTOVT  S  q  VXV(Jt,X%lXV 

7TpUT0V   T    6  q  VXV(IX- 

%ixv 

182 

148 

1 

~poe£ep:v  ot  yCsv 

Trposdspov  ?s  oi  (juv 

21  • 
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182  148         7      T0   &   XTtetpOT  XT  OV 

183  »         20      77  p0  7^0x1 


» 

» 

» 

» 

» 

23 

» 

» 

28 

184 

163 

1 

tw  otKeixv 

K6%6tpUf4,6V0V 

<r  t  spfoevdxt 

.  .  .  ot  $e  ytM  tx  xvtx 


»  »  6      X7TXTIV  IvtKOV 

»  »  7      QirOTSp  0 1    7TXpXK0V)j' 

Txt 

»  »  8      XVTOlq  KX$^Klfl 

»         »        16     XXXQ&SV  7r6$6V  xttxKXx- 

yv\vxt 

»       »      17  oJ 


»         »       18    "lo-ffx  vijTGq 

»        »      20  TvpoT^thQTipovq 

»       »       »     xvTobq  kx)  TTtTTUTepovq 


185  »      23  &eiitxTQ 

»        »      24  KXTXUKvi  4>  y 

27  ItxpxpT  U  V  T£  q 

»  »  \     30  Tl  7TX%VTXT0V 

»       »      32  ey%etpuT  ovrxt 

186  164      9  olvtqv 


VmA  quat  hab. 
T0   d£  XTTelpXTOV 

7rpcicr6xt.  Ut  saepe 
alibi,  rei  palaeogra- 
phicae  imperilia  hic 
fefellit  M.,  sic  scrip- 
!um  esse  perhiben- 
tem,  ut  ipse  edidit. 

T$  TyV  01K61XV 

xezstpufjcivov 
e  <7T6p)jore<70xi 

. .$6T0     ftii    TX  XUTX 

videre  putabam ;  certe 
ot  o*e  non  legitur. 
X7TXT  t  o^yhov 

OTTOTipOtq    TTXpXKl- 

V^TXl 
XVTOlq   KX)  KxCyXft 

xlJxttv    Trodev  XVTOC 

xTTzt^xyijvxi 
cod.  ot  hic  et  alibi  recte 

habet  sine  accentu. 
'Ittx  vi  vfjTog 

7TpOT<pl}.6TTipCVC 
XVTOVq    T6    KX)  TTtTTO- 
TipOVC 

ihtfixTov 
kxtxtkv}7tt'4    ( minus 

recte. ) 
hxpxpT  6  vTeq 

XpX  Tl  KX)  71X%VTXT0V 
(1.   /3  p  X  %VTXT0V.) 

iy%etpuT  U  VTXl 

xvt  uv;    fallitur    M.  , 

qui  tamen  recte  edi- 

dit  xvtuv. 
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186  164  10 
»  »  11 
»  »  12 
»  »13 

187  139  4 


» 


188 


» 


» 


» 
» 


5 


8 


11 


» 


16 
24 


»     1 40  1 


Lctt.  kc.  M. 

'Iv9  0  v  fipxc 

U  fJ.OfJ.OKQTXq 
<X7TQ$V  £0*$XI 

yjf&xpTyOii  ttou 

KXl  £Tl  CppOVThxt  TTXvV 
09 X  i7T£$UfJ*£t  &UVXTQ 


T0  fJUV  (l£TX  .  .  .  fipx- 

^utvjtqc 


7    u7rxp%£tv  tvi  . . .  ts  yxp 


KX)    Th    fJLX>.hOV  19%U- 

p(uc). . .  fiovtei/Tfc  T£ 

Kx)      T0  fl£i\j\6(fJ,£VQv) 
TTXKlV 

KXI  3'  £Tl  TX%19TX 


KXTX  TTXTplOV 
£%Xp  KXyvi  9XVT£C 


TX     X7\X6TpiX    7T  p  0  9  X- 
"/  £T  XI 


b.b.  cW. 

*lV9  QVfJL  @pXC 
6  fJJUfJLOKQTXC 
XTTO^  U  9£9&Xt 
>)flXpT>}Qv}  7TXVTUC  7T0U 
KX)   £K§pOVTl9Xt  7TXv6\ 
09 X     £V£QvfJt,£l(ro)  , 

shvvxTO.  Namnon,  ut 
M.  adnotat,  aliquot 
verba  hic  legi  ne- 
queunt ,  sed  duo  tan- 
tummodo  litterae. 

T0     (A£V     (3  £@Xt  QV  £K 

fipxduTVTog ;  duae 
primae  litterae  certe 
sunt  @£. 

U7TXp%£tV  T£/\£9TIKU- 
TXTOq    T£    ykp  KT£. 

KX)  TQ  (JL£?*)\0V  t9%UpUC 
7T  (pOU9  KOTt)  £  l 
@0UA£UT>]C  T£ 

KX)     TO    (JL£k/\(0V  XXi) 

TTxXtv    videre  mihi 
videbar. 
ad  haec  non  satis  ani- 
mum  adverti;  f.  kx) 

OTl  TX%I9TX. 
KXTX   TO  TTXTplOV 
i%  X  |  7T  XT  V}9XVT£C. 

Reliqua  in  hac  pagina 
adeo  oblitterata  sunt , 
ut    lacunis  eiplcndis 
frustra  operam  dcderim. 

TX  xX?.QTplX  7TP09KTX* 
TXl 
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189    140      4    x\d%pov  i<m 

»    tuv  Xoyuv  7rsp)  xvtuv 


» 


» 

190 

» 


» 


» 


»        »       7    oti    ovVsv    c(ps?.6$  ti 

7rois7<r&xt 


» 
» 

» 


» 


8 
23 


25 


STTiTlfJLVidXl  XXI 

7rsf/,\pa<r0  xt  —  xxTtj" 
yopijo-xt 

XXV  fisv  iKduetv  XVTCV  , 
(y<jv%ixv  xystv)  s\  Vs 
fM>j  y  tov  ?t6j\s[/,6v  vCpt- 
(Ttv  inxyyfthxt. 


»  »  29  ivTxv  &  x  Kxpffldovtot 
»      141      1    i-xviyystX  s  . 

2    *Ap0  u  pvvi  <riov; 


191  »  8  Trpoq  i  7T  t  Ovfiixv  —  xyst 

»  »  9  kx)  ic  xiroyvuatv  xx) 

»  »  17  iyKXTXj\t7TGV<ri' 

»  »  18  sht  kx)  7 <p  xXXc  lev 


KlV%pOV  ]  S7TI 

Ita  cod.;  1.  tuv  /\6yoov 

TUV  TTSp)  XVTUV 
XT  6    OvWsV  ctysXOS   7T  6- 

TTotelvQxt  (sic).  L. 

TTSTTCl  Vf  <T$Xl. 

i7rtTifA>jo~xl  Tl  xx) 
7rifiypx<Tt  —  xxTvyo- 
pyjo-xt 

Haec  verba  $<rv%ixv 
xystv  ei  Zonara  VIII  : 
22  male  supplet  M., 
quem  fugit  elcgans 
ellipsis  Graeca ,  quae 
frequentissima  est 
apud  optimurn  quem- 
que  scriptorem  Grae- 
cuin ,  quaeque  fre- 
quentior  etiam  foret , 
si  per  sciolos  licuis- 
sct.  Zonaram  autem 
supplementum  istud 
de  suo  addidisse  ,  non 
est  quod  miremur. 

ivTXvP  u  Kxpx^ovtot 

iTnjyystJss  v. 

'ApPuvyo-iovg,    i.  e. 
T$xpfiuvy<ricv$. 

Trpbq  s  v  QvfAtxv  —  xyst 

xx)  i$  X7r6yvu<nv  i  (jl- 

JBXAOV  KX) 
iyKXTXhS  I  7T0V71' 

sht  kx)  c<Px?>s7sv 
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7 

193 

149 

2 

» 

» 
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» 

» 

7 

» 

» 

9 

i  n  r. 

194 

» 

13 

» 

» 

20 

» 

» 

21 

» 

» 

26 

» 

» 

29 

» 

150 

2 

195 

» 

21 

196 

» 

26 

Lecl.  M 

X*)  to  vncijQh  ovfot .  .  . 


(7  cp  x  A  f  />  0  >)  y«p  r/  x*} 
2f/Aci/  de  coniectura. 


«Otos/  V  sl  kx)  (ed.  M.) 
ttxvt^  kxkov  (ed.  M.) 


dpi6fibv 

Kx)    £f    llX    TOVTO  TOV 

vli  U  c 
ovte  iaetvQyj 

sl  7T0TE  ypx(pUV 

ir  p  oaCpxivdftsvQv 
iir)  TrXsiovoq 

OTl  flTi   KXT    Xp%X$  lyVU 

tI  svtv%ixc  Ipyov 
XTrxXKxyw  x<r&xi 
tI  Zeivov  77x4;  1 

X7T£pt7K£  A  OV 


LecL         hab.  cod. 

kx)  to  vtxyib  OV$e)c 
ovls  tuv  oiKsiuv 
s  t  1  QspxTrsvst  legere 
mihi  videbar;  ut  nunc 
de  coniectura  video 
B.  edidisse. 

Kara  vocabuli  vestigia 
potius  favent  lectioni 

huic  :        {tT  pOTTSTEc) 

yxp  ti  kx)  ktL;  nil 
enim  vidi  praeter  sr  .  . 
7T . .  .  Sequentia  quo- 
que  eam  confirmant. 

COd.     XVTOV     KTE.  Ut 

recte  legit  M. 

ttxvt  )  kxk  0  v  recte 
legit  M.  .  L.:  xvtoc 
5*  —  TTTxiesiE  (iv) 
ttxvt)  kxkov  —  ysvy- 
osrdxt  shoyil^sTQ 

Tpbq  tov  xptOfJcbv 

KX)   S/«   TOVTO  KX)  TOV 

VIS  0  C 
OVTE  iTTSfoQvi 

xsi  ttote  ypxQccv 
7T  p  oQxtvdftsvov 
iK  ttXeiovoc 

0TI    im  X&T    XpXXC  TO 

Siov  syvu 
£VTv%ixc  ipyov 
xTrxkXxyviv  £  o~$xt 

Tl   SstVCV  TTxQot 
XTtepivKSTTQV     (1.  X7TE' 
plO-KETTOV.) 


zed  by  Google 
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p.  fd  M    p  cod. 

V.  M. 

LtQt  see.  M. 

LtHt.  quai  iub.  ood. 

196 

150 

J  7 

pov?.0f/,svov  ast 

p0VA0f/,SV0V   fZS  V  ttf  / 

» 

f  9 

» 

31 

fzs  ttvi 

/XJf  5TJJ/ 

200 

302 

14 

ffAfJfffff ,   xjc/  TrxtdsvQv)- 

sic  cod. ;  sed  leg.  fA«? 

CTSTXt 

*  * 
yo-ai  XTf. 

202 

349 

1  1 

Il/ffWyjJ             f;7f/    df  1 

n  f  /  <ruva    —  SKSIVOC 

»    ~  /i 
SKSIV0C   (JLSV  T01 

l 

fJLSVTOl 

» 

// 

» 

Z4 

#UTIf  1  TCTf 

^  J;  >;  ^OTf 

—  v/o 

77 

31 

»  i 

oty.poa.TViC  tic 

iXj55«T)f^  Ttq  | 

204 

350 

tliJU 

11 

r«/0$  1  0VTUC 

_  /  r/ 
Tatoc  ovtuc 

» 

» 

F  f 

12 

•»                                  \                        »              \                »  \ 

vTycrai  fjiev  avTOvc  svt 

N              »         \           »  \ 

(TTwat  fi.sv  avTOvc  siri 

CTT  l%0V 

(TTOlXOV 

// 

>> 

// 

ln 

»«•  / 

f£  VI  TVJ7S 

f ^  >f  T>f<Tf 

» 

» 

// 

23 

tf       j    i            ♦  / 

0fa:o-#  «i/rdf 

/v/«  OsavyiTai  avTOv 

» 

» 

29 

"  »  •,         i  r 
ctXXsvc  1  £/V«/ 

aXXovq  sivat  \ 

205 

«M  V/  V 

203 

«w  v  ^r 

u/ 
mt 

»  V       ~       f  — 

/531/  U/Bf/S 

\   »  «. 

/d5  U   L»ptf /? 

» 

» 

3 

<p0VSV0~XTS  (JLS 

(JJcj/fyo-iXTi  ^f 

» 

» 

Q 

o 

f  df  d  f  /  <r#v 

f df o  /  f  /ff#l/.  L*.  f dfo  /  £  ffdCJ/. 

» 

» 

1 1 

du  0? 

dy  0 

207 

204 

o 

NdpK  1  GG0C 

>> 

» 

4 

SVTV} X  £  /  V 

ita  cod.  1.;  far>jx£/  a:  t/ 

1 

(nam  sic  solent  sequi- 

ores  pro  hT^Kvi  av.) 

» 

» 

1 0 

olvto%si2  oy  SV  SCjQxi 

avT0%stp  x  ysvsvQxi 

208 

» 

20 

J9         w  ' 

cvtccc  ds  ysvofisvov 

cvtuc  dvj  ysvofisvcv 

» 

» 

25 

BpfTTaywv  ap%ccv 

BpsTTXvuv  o  ap%uv 

M 

// 

» 

// 

29 

•  V v            \          (  4. 

sidvv  to  fjtsysvoc 

» \k  \  t 

l  6UV  KTS. 

209 

205 

.*  V/  »./ 

12 

B»«  «L»T^  «V  CKVTOJCpXTOpX 

r         rt                      •  J 

ucavTvi  trs  avTOKpaTopx 

210 

» 

15 

»       m     V   %  f 

a^Tcy  dfdwxoTC^ 

«utou  tow  df&yxow 

» 

r  * 

» 

r  / 

22 

T^y  svdyfTX  sppyj^s 

Tf\V  SCTUrlTa  dlSppVl%SV 

» 

» 

26 

»     \    i  »  \ 

£/   ^tfV  1  SfZS 

f/   /ZfV  f/4f  1 

» 

» 

32 

kxQsTX  0  V 

KaQslX  s  v  manifesto  co  - 

dei. 

211 

206 

2 

'O/J/JO-T^ 

'Op  itTTVjC 

» 

4 

fixfthsvo*  X  t 

ita  cod.;  sed  lcg.  fixcri- 

?,SVJS  l  V. 
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212  206  19 
»  »  24 
»  »  26 

213  343  5 


» 


214      »  21 


»      344  1 


215  »  6 

216  »  24 


» 


»  » 


218  299  32 
220    300  31 


7rpo<T£V£%fafoiit; ,  Ne/5  u  v 

7T £ pXTufy 

vA<r  tt  £  cog 

<7VVU  <TV\<J£ 


£7rxyy£KKofJt.kvov  —  ypx- 

0  £iV 

h)  fldvCf)  fl£p(p6fJl6V0S 
TTfptO^OVtKifV  (>5  @QVKYl) 

tteyw  £tvxt  Nipcjw 


CC7T£)CptV  XTO  XVTCp 
TTOXXx   Kx)  TTOXXXKtg 


TQ70VT0      (AXVtXq  fA>f- 


XXK£l 


ov%  |  olov  5e  yjv  xvdpx 

XXV    liriVTXTXt 


Lect.  ijunt  hab.  «od. 

7Tp07£V£%^£l7V\q  Nf/J  U  V  t 
£  77£pXTU$V\ 

"Avn pog 

<rvvu  x  >i<T£.  Videtur  M. 
sibi  finxisse  verbum 
avvoiatfv ,  quod  Yertit 
per  versari  c.  a.f 

Ita  cod.;  1.  ypx\p£tv. 

Revera  sic  est  in  cod. , 
sed  1.  £v  fAdvov. 

7T£pio^oviKviq.  Dele  >J 
fiovXvi,  quae  voca- 
bula  de  suo  inseruit 
M. ,  et  scribe  Nip  u  v. 
Mox  scripserim :  ov 
yxp  >\pK£i  xvTcp  tx 
hotTVx  UxTpx  ktI.  pro 

OV     yxp    VipK£lTQ  tlf 
TX  KT6. 
X7T£Kpiv£TQ  XVTU 

Non  aliter  cod.  Dele 
duo  priora  vocabula , 
dittographia  nata  ex 
posteriori. 

Recte  legit  M.  Sed 
scribendum :  i$  to- 
(tovto  fixvtxg  #AiyA  v  $  £  t. 
ov%  ohv  5i  r*  >}v  |  xvZpx 

Utrum  cod.  habeat  ita 
an  £7rt<JT  vt  t  x  t ,  quod 
necessarium  est ,  di- 

stingucre  non  potui. 
22 
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223  362    11    ikTrfoxq  iir)  tv^  <ruTy- 

pixq 

»       »      12  ttftpiov 

224  »      22    iroMolq  Toiq  It£gi 

225  337     3    xiovTx  tofck 


» 

» 

11 

T^V  A  0  tT^fUVOV  %pOVQV 

226 

» 

22 

&P6TYI   yxp  Yll*  Qv- 

/\XTT0V<r& 

77 

*«> 

7TQ/\£fAQV   £  1  AcTO 

» 

» 

28 

TOVTO     iv6v{lty'4Tl     OT  l 

k») 

227 

338 

5 

i&ovhMv 

» 

» 

13 

ypx<p£iv  itpbq  Thxprcv 

Kxi7xpx 

228 

» 

22 

Tpat  |  §U 

» 

» 

24 

TFpbq  T%  QvpX  V7T£7TpX<pff 

» 

» 

» 

TTXO-Ot  OlXOVfJliv*} 

» 

» 

27 

Kx)  |  QXVXOTXTOVS 

229 

309 

15 

T>)v  K£<PX?\>IV  XVTOV  £  V- 

TGfLSiv'  0  V  X7T£KpIvXT0 

ivTtfJLelv 

230 

» 

24 

iv  xJ$  xi  yavxiK£$ 

L*ct.  qu*«  hab.  c»<i. 
iX7rt$X$    2t/  T>fc  (TUTVJ- 

plxg 

error  cod.  pro  txfiffeTcv. 

ita  cod.,  sed  dele  arti- 
culum. 

cod.  htovrx  iitthlq. 
Lege  locum  in  hunc 
modum:  xa/  fdrakov 

XVTU)  ($ov$)  kx)  A£CV- 

t  v  7r  €  p  1 6et$ ,  i  w£- 
ypx\p£  AovKioq  Ko  (jl- 
fioloq  'H/JfltxA^. 

Thf    ?.£  t7T6fi,£VQV  XP&VQV 

uptTy    yxp    itTTlV  Vf 

5  /  xQvhXTTQVGX 

error  cod.  pro  Troheyuov 
x  veiXsTO . 

TQVTO  ivQvpui$ifTt  KXC 

nPovxMvi 

ypx<p£tv  TTpbq  xvtov 
%pb$  ThxpTov  Kxitrxpx. 
Fut.  bene  corr.  M. 

Trpooi  etg  \ 

Trpbq    t%    Qvp$   XV T% 

V7T£<TTpX$>) 
7TX7X    Vj  QlKQVft£V>) 
KX)   <pXV/\0  |  TXTOVq 
TViV  K£(pX*.>)v  XVTCV  i  JC- 

Tefielv  —  iKTefJLetv. 
Utrobique   1.  xtto- 
Teftelv. 
Error  cod.  pro  iv  %  xl 
yvvxiKeg. 
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p.  ed.M.  p  ood.V.     v».  Uct.  »ee.  M.  Lect.  qua*  hab.  cod. 

230  310      4  xxv  w  xx)  e»v  fA*  (minus 

recte.) 

231  »      18  icoaov  <r(puv  heXevTW&v  7t6<joi  xtL 

232  »      28  xx\  txutx  xx)  |  txvtx 
»       »      30  ovSivx  xv  opov  ovlivx  opov 

233  326      6  Uo(jlxi  xxtx  Ivoftxi  xx\tx 

»       »       9  (rvyxxvluv  ita  cod.    Sed  1.  vw- 


22  • 
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SUPPLEMENTUM  EMENDATIONUM 

IN  EXCERPTA  VATICANA  E  CAS8I0  DIONE. 


Tentabo  locos  nonnullos  ei  eorum  numero,  quibus  nihil  aut 
parum  est  in  palimpsesto  praesidii;  qua  in  re  ne  acta  agam  , 
utar  recentissima  Dionis  editione,  quam  a.  1849  curavit  Imm. 
Bekkerus  (Lipsiae  ap.  Weidmannos). 

Pag.  7,  11:  iyu  vfixc ,  u  KXTipec ,  it-eteZxMV ,  ov%  tvx  vyulc 
ifioi  xp%v\Te,   *AA*  /V  iyu  vfitv  iniTXTTQtfi.i.    Corrigatur  «p- 

%0lTe,  XTe. 

Pag.  12,  12:  oti  tov  BpovTOv  t6  Te  lupov ,  tout*  Io-ti  t^v 
/3  xxtyj p  i xv ,  Io-xwjttov.  Vocabula  tcvt*  Iot/  t>ji/  ^xxT^pixv 
non  sunt  Dionis,  sed  eclogarii  additamentum. 

Pag.  15,  17  §  3:  u<tt*  xvTOvg  M  ir\el<TT0v  xvSpuTuv ,  srAijv 
ii/  tc7?  ?rivy  xtvlvvotc,  ovg  ix  tuv  xe)  KoXiftuv  h*  xvtoc 
txvtx  fixXivT    s<r%ov,   ^i%0(TTXTij<rxt.     Suspicor :  irXviv  iv  TOlq 

TTXVV  letVOlq  XtV^VVOtq,  OVC  XT£. 

Pag.  16,  17  §  8:  xx)  el  $vj  Ttvec  irXetovc  (sv))  fo$xvetx6- 
Tec  %tv%ov,  xpeovpyv\Vov  xvtov  to  <ruf4X  Tpbc  to  fzepoc  uv  uQethev 
i^ovsixv  el%ov  xxTXvkfie^xt.  Voculam  ev)  de  suo  addidit  Bek- 
kerus,  non  male;  sed  leniore  medicina  scribatur:  xx)  et  tivi 
TTkeiovc  IsIxvsix6tsc  Itv%ov.  Deinde  fortasse  verum  est:  srpds 
to  (jiipoc  o  uQstXsv  (Ixxttu)  i$jov<rixv  xtI.  Moi  ibidem  supple- 
verim  :  iruc  yxp  xv  vrplg  tqtxvtyiv  u(*,6ty]tx  7rpos%upwxv  ol  xxl 
toIg  tV  xhtxvifixTt  Ttvt  (xXovvt)  hxQsvZtv  im  TUTVfpix  KQhTsXXtq 
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Mm?  Tc7g  7£  xttq  (lcge  xxtx)  tuv  7T£Tpuv  tcu  Kxtt^tuXIcj 
foitifft  xtI.  Ibidem  §  10:  ct  to  (jlIv  ttputcv  i&pxtruvovTO , 
Qx-jftxrfa  $i  Ttvi  Tpoiru  kxt£7tv]<7xv.  Requiritur :  &  £Ti<TTq<rxv. 
In  iis,  quae  statim  praecedunt ,  probo  Bekkeri  coniecturam,  in 
quam  et  ipse  incidi :  ct  $s  @ou?,£utx)  (toutous  Tf)  <po/3^6ivT£g 
fih  «V/  tt>.£7ov  {£h)t:o\£  (Jcyj$u<rt  xx)  Toug  Trsptctxouq  Tpbc  TX  7TX- 
pivTx  <ruv£TiGuvTxt  <r(bt<Ti  xt£.  ;  nisi  quod  simul  reponendum 
erit  (i x)ttgj\£(j<,  u  Quji.  Lenius  quidem  scripseris  7Tck£,uuQu(ri  , 
sed  Terbum  simplei  dubito  an  praeterquam  apud  Thucydidem 
inveniatur.  Serioris  certe  aevi  scriptoribus  non  videtur  fuisse  in 
usu.    Moi  §  10:  txKKx  (UXii  —  iffrcurlturs ,  xiyovTx  xutx 

fl£V  XX)  X71TX  XXI  X7T0TX  7T0V£7v  Xx)  TXJ\Xl7TUp£7v,  XT£  Xx)  X7TXVTX 

aurij  ^ixxcvgu(jl£vx  xt£.  Post  xttotx  eicidisse  videtur  participium 
cvrx.    Tandem  §  11  corrigatur :  to  (isv  ttputov  —  £tt£itx  (^) 

U7T&UM   XX)   £%£XX(Jl£  XT£. 

Pag.  17,  17  §  15:  tu  yxp  ty,v  xpxyv  xuTouq  (jcyi  fV  xhho  ti 
if  to7$  ptx^otiivot;  Ttvxq  ivxvTtouoCxt  /\xjz@xv£iv.  Ne  soloeca 
oratio  sit ,  legendum :  yi  to  To7g  xtI. 

Ib.  18  §  4:  xx)  XtfjLOu  y£vo(jt.ivcu  \<r%upou  xx)  "Nupfiyg  ttoXw 
aTTGiKi^Qxi  fiou/Ko f&ivys  to  7T>$Qoq  ht*  xfiQoTipoiq  xuTo7q 
Toitg  ZuvxTCuq   y)tix<txto  ,  uq   xx)         ixftvoug  xx)  Tijg  TpoQijs 

<TT£pi<TX0fJL£V0t    XX)    if  TOUq   7T0>,£(4,lcuq  fV/TJf5f--   £7T*   6\iQpU  TTpGUTTTU 

£xh16(JL£vot.  Triplici  nomine  haec  vitiosa  sunt.  Pars  autem 
posterior  facile  emendari  potest  scribendo :  eV  x(jt,(pOTipctg  tou- 
rotg  Toug  ^uvxTOuq  y\tix<txto  uq  tC  ixstvcu,  cxpuncta  copula 
vitio  nata  ei  uq.  Minus  certa  est  medicina  corrupti  participii 
{3ov?.ofjciv)ig ,  non  enim  reperio  quod  ad  sentcntiam  aptius  et  ad 
Tulgatam  lectionem  propius  corrigatur  quam  0  ou  >.suo  fjdvy  g 
sensu  passivo ,  ut  diierit  Dio :  quum  deliberarctur  dc  colonia 
deducenda   Norbam.    Insolenter   tamen   dictum  videri  possit 

T?6*\iq    X7T01xI%£<tQxi    (3oU/\£U£TXt    prO    TTOJKlV    X7T01XI&IV  @0UJ\£U0U<TI 

(pov*£uovTxi).  De  qua  re  iudicent  me  peritiores.  Cogitavi 
quoque  de  ft£>,/\ou<TYj£ ,  sed  hoc  tum  nimium  a  vulgata  distat , 
tum  sensum  non  aeque  aptum  praebere  videtur. 

Pag.    18.    ib.    §    6:    xvtItxXx    %    xx)    fi£%u   uv  £7rxkv 
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$px?eiv  xvTehTtivxvTxc.  Aliquanto  melius ,  ut  arbitror  ,  legeretur 
transposita  praepositione  xvrihpxoeiv  iXTrhxvraq.  Ib.  §  7:  ct 
fih  avtipec  cvlh  (iSXkff»  ixtv^v^av.  Dicendi  usus  postulat  ov$ev 
ti  fixKXcv;  et  sic  Zonaram  legissc  suspiceris ,  apud  quem  vitiose 
vulgatur  ovV  Iti  xexmvTO.  Sequuntur  haec :  ovrv  ttuc  xxxuc 
i<TTx<rix^ov ,  u<ne  ftyy  V7rb  tuv  xtv^vvuv  xxTxXhxyijvxt.  Nullus 
in  hac  sententia  locus  est  adverbio  zuc  s.  /ere,  dum  contra 
rcquiritur  coniunctio  causalis ;  quare   rescripserim :  ovtu  y  k  p 

XXXUC  XT€. 

Pag.  19,  ib.  §  11:  Coriolanus  matri  dixissc  traditur:  — 
xXXx  <rv  fih  xx)  xvt'  iyLOv  tv}v  TTXTpfox  ^x€  *  intt&l  tovto  v)U\y- 
<rxc ,  iyu  Ve  ixTroluv  vyCiv  aTtaWaywofiat.  Quae  verba  ,  eipuncta 
vocula  xxl ,  sanissima  crunt.  In  ultima  huius  excerpti  periodo 
scribere  malim :  #AA*  ic  tovc  Ovdh<rxcvc  avxxoopv)<rac  ivTxvQx  J$ 
i7rtf3cv?.yjc  5  xx)  yv)px  xTeQxve  pro  yv)px<rxc:  non  enim ,  cre- 
do ,  senex  magis  quam  iuvenis  ab  adversariorum  insidiis  tutus 
est;  neque  ulla  est  oppositio  inter  i%  iTnfiovhijc  et  yijpdrxc , 
quo  participio   si   uti   voluisset ,  addere  dcbuisset  substantivum 

V07U. 

Ibid .  20  §  3 :  ovtu  yovv  v<p*  exarepcv  Tapu%vv1iv\vav  urre 
xx)  tyjv  vtxw  hopxcv  toIc  <tt  paTv\ycic  vTTCfrx^xi.  Promitte- 
bant,  ni  fallor,  tv\v  vixvjv  hcpxot  non  hopxov,  iurati  non 
iuratam.    Qua  de  causa  rescribatur  ivdpxcvc. 

Pag.  23,  25  §  3:  tv)v  Te  (puvvjv  t-evtxdv  ri  ti  xx)  (pptxubec 
Qfayycfii  vvjv  ixTThayevTec.  Non  male  consulet  Graecitati ,  qui 
rescripserit  (pfayyopivuv  scil.  tuv  TxMuv,  de  quibus  sermo  est. 

Pag.  26 ,  29  §  4 :  u<rP  virep  uv  tovc  Toxifiovc  7rp)v  rovc 
(xeyitTTOVc  dvjpcvvTO ,  txvt'  ev  tu  XP°VV  <rvfi7ravTX  uc  ewetv  ovx 
x7TX<rix7Tuc  y,h,  ov  (AevTOt  xa)  xztenw  xaTaxTvi<TairQai.  Sermo 
est  de  plebeiis  sensim  paullatimque  acquirentibus  ivoTiyitxv 
in  Rornanorum  republica ,  quare  suspicor  reponendum  esse : 
tovtx  tu  xpdvu  fVftirxvTX ,  nisi  mavis  rxvrx  <tvv  XP^VV 
In  Dione  orTensionem  non  habet  ov  fiivTOt  xx)  post  negationem. 
Veteres  scribere  solent ,  quemadmodum  Aristophanes  dedit  in 
Pluto : 


175 


tttuxov  fiev  yxp  0iog,  ov  vv  Keyeig,  %ijv  e<TTt  [zv&h  exovTX, 
tov  $e  vhwog  ^yjv  <pei^6(ievov  xx)  TOtg  epyotg  irpoaixwTx, 
ireptytyvetr&xt  V  xvt$  ^lev,  (iv\  ftevTot  /xjj^  Iwikelicuv. 
£adem  ratione  hoc ,   quem  tractamus,  loco  grammatica  requi- 
reret :  ov  fiivTot  ovle  x***»®*  *T*-  Sed »  ut  iam  ^111 »  sequiores 
his  leglbus  teneri  non  videntur. 

Pag.  30,  36  §  5:  fiovhofzxt  (iev  ST  en  xv  7  $  xt  Xeyuv. 
Haec  non  magis  Graeca  videntur,  quam  Latinum  foret:  volo 
Jinem  fecisse  dicendi ;  itaque  minus  inepte  legeretur  irxve- 
7 $x t ,  sed  longe  praestat  corrigere  :  e  @ov>\6  (jlvv  pcev  xv  vfcvt 
'zeirzvvQxi  hkyuv  i.  e.  vellem  quidem  me  iam  Jinem  impo- 
suisse  orationi ;  quae  ratio  commendatur  sequentibus.  Non 
saniora  videntur  vicind :  tx  Te  Ixxpvx  tv\v  <puvv\v  xvlvx*1-  Ubi 
verum  est  aut  foxti »  aut  >  <\uod  praetulerim  ,  e  v  l^xtt.  Nec 
fore  puto  qui  recte  habere  defendant  ibidem  §  7  vocabula : 
xx)  tx  Xoitx  (leTptx^uv  tg  Ti  <pt>Jxv  exvTOv  kx)  KpoOvftixv 
xvdtg  x  v  t  t  KXTifTtjo-ev ,  uvte  avyLfixXovTxz  xre.  Quae  verba  et 
Graeca  et  perspicua  erunt,  ubi  Dioni  reddideris:  kx)  —  eg  « 
QtXtxv  exvTcp  kx)  TTpohfilxv  xvQtg  (o-<Pxg)  xtt OKxrhT^Te  i.  e. 
eos  secum  in  gratiam  reduxit  cet.  Ut  vulgo  editur  verbum 
xTOKxtito-Txvxt  caret  obiecto,  quod  e  palimpsesto  restitui ,  idque 
iam  sensisse  videtur  B. ,  qui  xvTovg  post  xUtg  inserendum  esse 
suspicetur. 

Pag.  31,  ib.  §  12:  otu  Te  tuv  xX?\ug  Tug  htvex&ivTuv  ot 
tx  £t?Jx;  eg  exfyxv  xaPfoxvT($  (mio-ovtiv  xKXfaovg ,  tovu  TXelov 
kx)  tuv  xKXug  itug  evepyeTyQevTUv  ot  eK  lixQopxg  ev  TxQovreg 
(pttovvt  Tovg  neiTQiyiKbTxg.  Ex  Genitivo  tuv  heve%'<vTuv ,  qui 
non  hahct  unde  pendeat ,  liquido  constat  excidissc  iu  protasi 
irXelov  vel  jlxKKqv.  Id  vcro  post  vocabula  ovu  Te  accidisse 
suspicor,  quamquam  ob  rationcm  palaeographicam  (jlx>\>\ov  post 
a/./.y^zv;  facilius  perire  potuisse  largiar;  verum  ita  verborum 
compositio  minus  foret  expedita.  Tandem  in  fine  sententiae 
scripserim  :  ot  Ik  StxQopxg  ev  TxQovTeg  CpthovTt  Tovg  (e  v)  TeTotvi- 
KQTxg.  Compara  v.  c.  locum  p.  18  §  6  prope  fin. :  uv  yxp  xv 
Ttg  o-Qodpx  kxxot x6$ ,  Ttplg  tuv  xvtuv  kx)  ev  Tefoerixt,  (3cv- 
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hofievccv  ye  xxt  Ivvxfievccv  ev  7TGtij7xt  ,  ovx  e  A x%ittx  kt€.  Quem 
locum  adscripsi,  uP  simul  corrigerem;  nam  xxxo7rx6ij  duplici 
nomine  vitiosum;  requiritur  enim ,  ut  doccnt  praecedentia , 
Aoristus ,  et  j  ut  apparet  ex  opposito  ev  Tre  t7e  7  6  xi ,  non  \er- 
bum  xxxoTrxOeTv  (cui  opponi  solet  debetque  evTrxSetv)  sed  xxxus 
7TX7%etv.  Rescribcndmn  est  ergo :  vQ*  clv  yxp  xv  ti$  <r$6$px 
xxxug  TrxOy  xre. 

Pag.  33,  ibid.  §  21  :  on  ot  'Pccftxtot  Tolq  Zxvvhxis  ov%  oti 
%xptv  Ttvx  t%$  yovv  tuv  'ex$o6evTuv  tccty^ix;  %7%ov  xtI.  Par- 
ticulam  yovv  h.  1.  plane  inertem  iubeamus  exulare ,  utpote 
per  dittographiam  e  sequenti  articulo  oriundam;  eademque  sors 
contingat  roculae  ev  in  verbis  :  to  yxp  Vtxxtov  ovx  ex  tov  ofjLOtov 
Ty  vofti^Oftivcc  xx)  [ev]  ToTg  ovXots  uq  TrX^et  xpiveTxi.  Sensus  : 
etcnim  ius  haud  pari  modo  legibus  atque  armis  pterum- 
quc  dicitur ,  quemadmodum  vertit  Maius.  Verba  priina  huius 
eicerpti ,  quac  supra  descripsi ,  continuantur  in  hunc  modum  : 
#AA*  uTTrep  7t  foivfo  ex  tcvtov  ttx66vt£;  opyyi  Te  tov  7r6/\£fJt.ov 
enoivivxvTO  kt£.  Accuratius  certe  scriberetur :  cpyy  re  fiei£ovi 
vel  irXeiovt  xre. 

Pag.  34  §  28 :  oti  6  of&t>.cz  7rep)  rvj;  pxvTelxs  7rxpx%pyjfJt.x 
pev  ovQ'  GTTat;  tti^tvjt^  ovV  gttuc  xTTtvTyTtf  xvtcc  eJ%ev  ovTe  yxp 
eXTrl^eiv  ttxvtccv  ifiotiktro,  oti  m$£  yeveeOxt  ttxvtx  %6e/\evt  ovt 
xv   x77t7T£tv  xzx7iv  £To/\(Jt,x.     Impensc   miror   Bekkerum  non 
emendasse :  ovre  yxp  IhTTi^etv  ttxv  t  x  e(3ov>.eTo  kt£. 

Pag.  39,  40  g  12:  "Oti  hxfioKw  xtt'  xvtuv  ot  'Pupxtoi 
tivx  £7%ov ,  fti%pis  cv  £7T£^>j>^ov  xvtgI;.  Lcgcndum  cum  palim- 
psesto:  "Oti  hxfiohviv  xtt  xvtocv  ct  'PccfJLxTct  %povov  tivx  e 7%ov , 
tov  fie%pt  ov  xtI.  Neque  tamen  vel  sic  locum  satis  expedio. 
Hoc  certum  est  Maium  pessime  interpretari :  donec  iis  suppc- 
tias  tuterunt ;  nain  Graeca  significant  ipsum  contrarium  : 
donec  adversus  eos  profecti  sunl  i.  c.  donec  bellum  iis  intu- 
lerunt.  Unde  satis,  ut  opinor,  apparet  intelligendos  esse  Ta- 
rentinos.  Ne  forte  quis  vtt*  xvtccv  scribendum  csse  suspicetur, 
adscribam  reliqua :    Trpbg   yxp  tx  pteify  xx)  Trpoz  tx  f/.xK>\ov 

XXT£7T£iyOVTX  X7%G>\tXV  XyOVTeq  ,    7TXSX   (JLlKpGV   T17  1V    XVTX  TTGteT- 
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r6xt  ebof-xv;  Graviorem  corruptelam  vocabula  xt  xuruv  passa 
esse  suspicor. 

Ibid.  §  13 :  —  olx  (rupfixivet  Tepi  re  ruv  xyvucruv  <r0i<rt 
xxi  Ttp)  ruv  2tx  t  heitrrou  fJt,xKi<rrx  ovrav  QpvXelHxi 
TvrixvofAevots.  Transponendum  videtur  et  scrihendum:  Tep) 
ruv  hx  Tkeiorou  ovruv  ftx*i<rrx  6pute7o$xi  toTg  twQx- 
voftivotg.  Hinc  optime  Bekkerus  restituit  locum  p.  59  initio: 
olx  tou  ouv  <f>/A«7  rx  re  hx  Theitrrou  kx)  rx  ev  xyvutrix  Ivrx 
ToXXouq  exrxpxvveiv ,  ubi  vulgabatur :  rx  re  ^ixtMjxt  txx 
kx)  xre. 

Pag.  40,  40  §  19:  W  K  ^  xx)  xUiq  tot  b^oiuq  xpxrv,- 
oetev  xre.  Ex  hoc  loco  corrigatur  Piutarchus  in  vit.  Pyrrhi 
c.  21:  xv  ert  fiixv  fLX%viv  'Pufixioug  vtxwufiev ,  XTO/\oufieCx , 
supplendo:  xv  ert  yuixv  (bfAOtxv)  fJLXxtv  xre. 

Pag.  41,  ihid.  §  22:  xx)  xt  xxjtuv  xxrx(f)p6vYicriv  >}  fCiooq 
TpoeTt$ou\viv  re,  eq  avrbv  xre.  Requiritur:  (§)  xxrx<pp6v*<rtv 
xre, 

Pag.  42,  ibid.  §  28:  ort  o  xurdg ,  eTetiti  ye  xvx%upouvrt 
xury  t  „  m  rb  orpxreufJLX  rou  Axiouivou  ToXXy  TXeTcv  >J  rb  Tp6<r- 
Qev  eJSev ,  utipxg  eQy  tiixyv  rx  arpxroTehx  ruv  'Pufjuxiuv  kotto- 
fievx  xvx$ue<r6xt.  Lacunam ,  quam  statuit  Bekk.  post  xury ,  non 
male  expleveris  insercndis  vocabulis  :  e  t  >j  /\  $  e  6  x  u  ftxo-x  t, 
Deinde ,  ne  soloeca  sit  oratio ,  scribendum  :  ToXXy  T?.e7ov  (cv)  %  rb 
Tp6<rQev  eJlev,  ni  forte  praestat:  eJlev  (cv). 

Pag.  43  §  33  :  rv\v  re  cuv  eipyvyjv  oufiTpo^xi  <re  fiot  x^tu ,  xx) 
Tpcvirt  xx)  oixxle  [re  xx)  eg  ryv  "HTetpcv]  iwtvwMxi.  Uncinis 
inclusi ,  quae  ex  interpretamento  fluxisse  videntur.  Jh.  §  34  : 
efjco)  youv  ^Xov  ori  cu  erp^Aif  xre,  Ita  Bekk.  emcndavit  Maii 
lectionem:  efic)  y  ou  Hti  ouv  <r%o?$ ,  et  sic  codex  habet , 
nisi  quod  post  ouv  inseritur  e<rrt;  unde  etiam  lenius  rescribere 
possis:  efjtAt  y  ouV  v)rt70uv  (eo-rt)  a%cj\v\  ktL  i.  e.  mihi  quidem 
ne  tantillum  quidem  otii  est.  Verior  tamen  Bekkcri  ratio, 
quam  ,  addtto  verbo  etrrt ,  amplecti  nullus  dubito. 

Ih.    pag.   43  §  34:  ou  y.evrct  ouVe  toutuv  rt  ?.x(3otfjt>t  xv. 

Bekkerus  particulam  xv  recte  addidit  e  Zonara,  qui  habet :  *aa/ 

23 
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cvU  toutuv  uv  l$uc  n  hxfiotfit  xv.  Dubito  tamen  an  suo 
loco  eam  inseruerit,  siquidem  particula  pivrot  eam  voculam 
ad  se  trahere  solet,  et  praetulerim  hanc  lectionem:  ov  piv- 
rxv  ovde  tcvtuv  n  XxfioifJii.  Moi  §  35  requiro :  ovre 
rviv  "\l7retpov  ovre  rahXa  xre.  (pro  ovre  aKXa)  otra  xixrvicrat 
xxrahntuv. 

Pag.  44  ibid.  §  44.  Interpolator  sua  immiscuisse  videtur 
nobili  dicto  Pyrrhi :  ovrog  etrn  [xa)  ovx  aKXoq]  <Px(3plxtoc , 
ov  $v<rxcpi<TTipcv  xv  rtc  Txpxrpityete  rijc  oixeixc  apervic  1} 
rijc  avvii&ovc  vopetxc  rbv  faiov.  Si  quid  Dio  addere  voluis- 
set ,  scripsisset ,  opinor ,  (neque  eum  non  dedisse  affirmaverim)  : 
outqc  exeTvoc  xre.  =  hic  est  ille  Fabricius,  quem  dijffici- 
lius  —  dimoveas. 

Pag.  46,  41  §  2:  luvxfjcevoi  filv  yxp  ex  iroXXov  oi  Kxpxv- 
$6vtot  xu%xv6fJcevot  V  {£jf  ot  'PuptxTct  xhXviXouc  0*  uQeupuvro  xre. 
Bekkerus  de  suo  addidit  piv;  minus  recte,  ni  fallor.  Scrip- 
serim :  ^uvxfJLevot  yxp  fiiyx  —  xvtjxvoftevot  t*  ffiy  xre.  Minus 
accurate  dicta  videntur  quoque  sequentia:  xx)  rx  fiev  ImtoftfqL 
rov  de)  irteiovoc  xxrx  rb  iroh>.oTq  ruv  xvQpuwuv ,  xx)  (jlxKktIT 
otxv  ev  irpxrruQ-tv ,  efttpvrcv ,  xre,  Agitur  enim  de  vitio ,  cui 
omnes  fere  hoinincs  sumus  obnoiii,  itaque  verum  videtur : 
xxrx  rb  roTc  tto^XoTc  xre.  Versus  pag.  fin.  corrigas  (§  6)  : 
xx)  7rpoav7re<rxer6  crcpicrt  (Mamcrtinis)  fioyQvnreiv  xx)  $tx  rb  yivog 
xuruv  (££)  \rx\txc  xre.,  addita  praepositione  necessaria. 

Pag.  47,  41  §  8:  rviv  youv  xtrixv  rijc  hxj\u<reuc  ruv 
aircvluv  eg  ixeTvov  rpirpxt ,  fivi  xxrxpxetv  xurijc  npuvfillf , 
6i>>uv.  Melius  scriberetur:  fi>j  xxrxpxetv  xvrbg  vcfjucrQeiv}. 
Verbum  xxrxpxstv,  ut  vvxpxetv  apud  antiquiores,  absolute 
positum. 

Pag.  48,  ibid.  §  16:  ort  'PupcxToi  xx)  Kxpx>lo*6vtot  npbc  tto- 
tefbW  Mdvrtg.  Malim  <ruve?.Q6vreg.  Ibidem  §  18  eitr.  utique 
scribendum  :  xx)  (ru  insere)  rotrourov  tu  vxvtixu  Trpoixetv  eTrxt- 
poftivuv ,  eneTTre  (pro  uTreTire)  ^tx  ruv  xuruv  xyyeXuv,  ori  ovSev 
xpx  vfcixvitrx  xre.  Sermo  est  de  nota  Hannibalis  astutia ,  qua 
post  cladem  acceptam  capitis  periculum,  quod  Poenorum  duci- 
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bus  re  male  gesta  imminere  solebat,  circumventis  popularibus 
suis  effugerit. 

Pag.  56,  55  §  2:  *AA'  tjfi7v  [ot  re]  eMres  xvrx  xx)  ireiret- 
pxfiivot  xuruv  i^xpxs7v  vfi7v  irpbg'  xvQxXetxv  rv\v  T*  iirtetxetxv 
xx)  Tffv  (ptXxvQpunixv  vofii[%6Te]m  xx)  otx  xv  %  XxQovres  yj  if- 
xzxTfrxvTeg    yfAxq  xx)  xofAtJX/zevot   [Zixxtov]  iv  „  #  (ts  #  ^ 

TifojQxt  fJLV\T6  7rxpopfJLXV$Xl  fi»V\T6  TTpOtJXJWXTT 6T&XI  fJt,V\T6  XfJLVVXvbxt' 

xx)  ftivrot  xx)  ort  [ovliiru]  #  „  #  Koyitrxtjdxt  tou$\  ort  rx  rotxurx 

rplq  fiev  xhXfaouq  bpbuq  uyCtv  2#f/  notelv ,  Tp^  $£  Kxpx^oviovq 

xvbpuirtvuq  xx)  xxXuq.  ro7q  ftev  yxp  TroXlrxtg  xx)  irpjtug  xx) 

xoXmxuq  %pwbxi,  xxv  xxpx\6yuq  rtq  truQy ,  vjpirepov  itrrt,  rots 

Ve  3>r  vo\6fi.iotq  xatyxhuq  xri,    Scripsi  haec ,  ut  edidit  Maius , 

recepta  tamen  Bekkeri  correctione  i^xxxrv\tjxvreq  pro  iZxpxxyj- 

trxvreq,    quam    plane    confirmavit   codei,  et  xxpxXoyug  pro 

yxp  ax6yuq.    Corruptissima  haec  esse  neminem  latet.  Hodie 

sunt  ita  evanida,  ut  frustra  aciem  oculorum  intenderim;  sed 

necrue,    an    recte    Maius    legerit,    eiplorare ,    neque  lacunas 

explere  valui.    Pars  est  orationis,  habitae  post  captam  Sagun- 

tum  in  senatu  a  L.  Cornelio  Lentulo ,  qua  bellum  suaderet 

adversns  Carthaginienses.    Locum  conclamatum  lubet  tentare 

in  hunc  modum:  *AAA*  v(Jt.e7q  (ot  re)  eftoreq  xvrx  xx)  xe- 

xetpxfiivot  xvruv  e^xpxetv  v[juv  xpbg  x<r(pxj\etxv  rv\v  r  exteixetxv 

xxt  rv\v  QtXxvQpuxixv  vofii^(ere)  t  xx)  oo-*  xv  v\  j\xQ6vreg  vj  Ifa- 

TXTfrxvres    vj    xx)    fitxtr xfievot    (xltxutjtv) ,  ev(eyxe7v  2e7v) 

fte(rx    xpx6)rv\roq ,    xx)  fujre   xxpopyl&trOxt  fiv\re  xporxXho- 

rptouffQxt  fiv)r   xftvv  e  trdxr  xx)  {juivrot  xx)  ort  (ovde  vurypix  v\ 

xpoxtpeTtq),  XoyfaxtrQ  e  roW ,  ort  rx  rotxvrx  xpbg  fth  xh\v\Xouq 

3p$ug  vfitv  t%ei  xote7v ,  xpbq  %e  Kxpx^oviovq  xvov\ruq  xx)  tjxxtug 

xre.    Quae  sic  interpretor :    Sed  vos ,  qui  haec  nostis  atque 

experti  estis ,  sufficere  vobis  ad  securitatem  mansuctudi- 

nem   arbitramini  atque  humanitatem ;  et  quaecunque  isti 

aut   clam  aut  fraude  aut  etiam  vi  adversus  vos  iniuste 

egerint   aequo   animo  esse  ferenda ,  et   neque  propterea 

rrportere  vos  irasci  neque  animis  abalienari  neque  iniurias 

acceptas  proputsare.    Attamen  ne  salutari  quidem  consilio 

23  • 
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vos  ita  facere,  intelligetis  reputando,  recte  quidem  habere 
inter  vos  eiusmodi  clementiam ,  sed  eandem  erga  Cartha- 
ginienses  stolidam  esse  atque  ineptam  cet.  Qui  tamen  le- 
niorem,  quam  haec  est,  medicinam  excogitaverit ,  nemini  faciet 
gratius  quam  mihi. 

Pag.  57 ,  55  §  4 ;  ort  xtcxp6v  Trpbq  tx  spyx  vpb  tuv 
>.6yuv  T£p)  xvruv  xaP"v-  Grammatica  postulat,  ut  post  Koyuv 
articulus  tuv  repetatur.  Mox  §  6  observa  Latinismum  inverbis: 
u<tt  iv  svdxtpcovix  xx)  rb  w  ttxvtx  sv  xpxttsiv  Tt6s<r$xt.  Graeci 
hac  in  re  scribere  solent  sic :  &Vt*  iv  evdxtpcovtx q  ftipst  — 
TtQsfQxt.  Dio  ad  verbum  vertit  formulam  Latinam:  ponere 
aliquam  rem  in  felicitate. 

Pag.  58,  55  §  10:  $sxs<rQxt  5'  sTciyiuq  onoTspov  xv  vCptvt 
xxTxXinuvi ,  tqv  irotefiov  xitTotq  iTcviyystksv.  Zonaras  VIII , 
22  habet:  tcv  TvoKsfiov  xvTolq  xvtIxx  iiDiyysttev. 

Pag.  59 ,  57  §  2 :  otxv  $s  iyyvq  tuv  ciyuvuv  yivuvTxt 
rxq  t  i/\7rilxq  tuv  xspluv  i^iffTxvTxt  xts.  Miro  usu  verbum 
iZtGTxcQxt  h.  1.  cum  quarto  casu  iungitur,  quod  iieri  non  asso- 
let,  nisi  quando  significat:  evitare  v.  c.  sZfoTXvQxt  tov  xivbwov. 
Exspectaveris  igitur:  rijq  t"  sKniloq  xts.%  nec  tamen  sic 
reponere  licet  ob  sequentia :  xxt  tx$  rlfrstq  tuv  v-xotx^suv 
iyxxTx\si7rou7tv.    In  vicinia  corrigatur:  uq  xx\  tfxvt^  TzxvTuq 

XXT0pQu(TOVTXg   prO   XXTOp&UT  X  VTXq. 

Pag.  60,  57  §  10:  —  ixoyi^sTO'  TOtq  fisv  yxp  xxspxiotq 
TrpxytixTt  xxt  t x^sivqtxtx  px&iuq  itoXhxxtq  Tovq  avQpuTOvq  vtpt- 
<ttx<tQxi  ,  TCvq  Is  irpoxsxtJLViXOTxq  xxt  tx  Ppxxvtxtx  xxxovv  sXsysv. 
Articulus  non  suo  loco  legitur,  et  deest  praepositio  omnino 
necessaria;  quarc  legendum  videtur :  —  s/\cyi%sT0-  sv  fisv  yxp 
dxspxtotq  To7g  Tpxyftxcri  xts. 

Pag.  61,  ib.  §  15:  ort  ot  Kxpx^Qvtot  ovx  C7cuq  xvTsvxy* 

ysXTQi  Tl   TM  'Awtfix  S7TSf4,\pXV9  «AA'  iv  ykXUTt  XVTQV  iTTQlOVVTO. 

Praegressum  cvx  onuq  suadet ,  ut  scribamus :  xXKx  xx)  iv  yi- 

AUTl  XTS. 

Pag.  63 ,  ib.  §  24 :  oti  >ipx^  T\xv*.oq  xx)  Tspsvrtoq  xvipsq 
ovx  Q(AQi6TpQ7rct ,  #AA*  £*£  l<rov  tu  hxtyopu  tqv  yivovc  xx)  tx 
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ltx\)JtTT0VT$Q'  6  ph  svxxTplHijg  ts  v\v  xts.  Malim :  6  fih  y  x  p 
xrs.  In  vicinia  pro  xsxoXovTfzhovq  corrigas  xsxo^ovfihovg. 
Ibidem  §  25  absurde  scribitur :  xx)  hx  txvt  U  ts  t#AA*  ££f- 
Qpovst  kx)  to  KpxTog  sxvtu  tov  Tro^sficv  ir  p  o  <r  vxiv%vs~ito  ;  nam 
t  p  cvttitxvsTto  requiri  palam  est. 

Yol.  II  pag.  189  in  adn. :  slwsTv  $1  to  ug  ysXoiov  M  tov 
wxpivToq  teydfisvov  xicl  tov  <PxhXKpcv  ftixpi  sksIvov  tov  xo- 
fiuvTos  tcxvtxs  <p6vsv<rov.  Si  ixsivov  genuinum  esset,  scripsisset, 
opinor :  xtto  tovtcv  tgv  pxKxxpov  f^ixpt  ixsivov  tov  xopvvTog. 
Sed  sksIvov  insiticium  esse  apparet  tum  ex  ipsa  locutionis  pro- 
Terbialis  natura  ,  turn  in  vulgato  textu  optime  omittitur.  Scri- 
bitur  enim :  tpotstx^s  tovto  ^yj  tI  Ksy6fLSV0v  xttI  tov  QxXxKpov 
\LS%pi  tov  QxKxKpov  TxvTxg  xvTOvg  xircv(pxy%vxt ,  ubi  satis 
mirari  nequeo  doctos  homines  vel  punctum  temporis  haesisse, 
quominus  Dioni  redderent :  xTrb  tov  0xkxxpov  (tixpi  T0"  K  °m 
fiuvToq.  Dubium  enim  non  est  bis  idem  vocabulum  a  scriba 
semisopito  per  errorem  exaratum  esse. 

Pag.  193  in  adn. :  wxpxxpwot.  tt  stt'  8-psTtv  xvtov  xvyplfy- 
txv.  Rescribatur:  1?  iv  c\ps<rtv  xvtov  xts.  Ibidem:  kx\  fHpxtrsv 
xv  tx  fiiytTTX ,  st  fAYi  Tpoxx^U  *>&)  tovs  irxvv  yvtjaiovg  xvtcv 
mofixTsv.    Post  xvtov  excidisse  videtur  <pi\ovg. 

Pag.  243  c.  14  apud  Xiphilinum  legimus  de  Nerone:  tov 
yovv  W>.xvtov  xiroKTsivxg ,  sttsitx  tyiv  KspxKviv  xvtov  wporsvs- 
xOsitxv  ot  Itev  "ovk  \$stv"  %pvi  "oti  (tsyxfyv  pivx  sJxsv."  Re- 
ponendum  videtur :  oti  ovtu  fisyx^v  pivx  sJxsv ,  collato  ex- 
cerpto  Vaticano ,  in  quo  scriptum  est  in  hunc  modum :  ovk 
yfistv  l<py,  oti  TOtxvTvjv  fisyxXyv  pivx  sxst. 

Pag.  256  in  adn.  :  Nspuv  ttct  sJirs  (ayit*  xvtov  xaPt$  T/y£A- 
hivov  (ivfTs  TiysKKivov  xaP^  Nspuvog  tyv.  Lege :  fiv\T  xvTbg 
xv  xuP^  *T*' 

Pag.  287  in  adn.  :  xxv  —  swivTXTxt.    Lege :  iiriTTviTXt. 
Pag.  327  in  adn. :  oti  toixvtx  f/rst  oJx  ovt  ifixpst  fioi  cvts 
Tuvsxupst  xvTsiTsiv.    Lege :  ovt   ivsx&pst  (i.  c.  ovts  HvvxTbv 

yjv)  XVTStTTtTv. 

Pag.   337  in  adn.  :  xx)  ov  (lqvqv  ixsivoc  xhX1  ovV  xXKoq  Ttq 
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tuv  7rxpovTuv  eyvu  to  KxXviUv.  Inserendum  oux,  inter  fiovov  et 
ixeTvog,  et' in  vicinia  legendum :  ov  (pro  ovTe)  yxp  'EAA^v/ot/ 

iwtVTXTXl. 

Pag.  388  in  adn. :  iirXxTTQVTO  tx  tov  Xevijpov  QpoveTv  Bekk. 
sine  causa  addidit  articulum.  Eodem  modo  mox  legitur  tx 
*Axfiivov  ^oxovvtx  cppovslv  et  ita  passim.  Eundem  miror  negleiisse 
eicerptum,  quod  legitur  ap.  Mai.  p.  227  vs.  13:  oti  xx)  sraA- 
Xuy  —  m  Tolq  ^cpto-ftxo-t ,  quamquam  nihil  eiusmodi  repe- 
riatur  apud  Xiphilinum. 

Pag.  418  in  adn.:  ovb"  xv  «Ajj^  efauw.    Imo :  t &  ay/j^. 


Digitized  by  Google 


EXCERPTA  EX  ANONYMO ,  QUI  CONTINUAVIT 
DIONEM ,  CONFERUNTUR  CUM  COD.  VAT. 


p.  ed.  M. 

p.  ood.  V.  Ti. 

Lect.  «ec.  M. 

Lfct   ntifli  cod    mihi  nhtnlit 

*.     UUKB     VV\la     tUIIIJ  UUlUill, 

344 

12 

e^jVyoJ  TYiq  7T0A£UC; 

iiacou.,  om.  praep.  sk. 

» 

» 

13 

ylAwJ/ii,    TS    lXl(X>pi(X>QV  u) 

<plA.QWTt(j    TOV  l\LXplX0m 

m 

n 

» 

24 

/\J*J*>Sf/.      -A'r  7fJ 

07TU$    >)(/,  /  V 

j/  #7  jy 

/"  •  l  (•  X         /1           '  -  •*         \\t>     7\  JIJ 

oy^  ottus  yjfjc  u  v 

» 

26 

KXTc      cvq    1  blC  I 

V  -v  *T"  r  /*r  rV/  c  fl  *a 

KXTc  v  %cV4 

Lo\3 

327 

9 

o/tX  T/  ToVToV  £7T0tijQ£V 

<J/t«  T/  TtXVTiX  f7r5/}f7£V 

» 

» 

14 

£  ovvxfjcviv 

■  •     Jfc  *  ■  1  ■  ju  jf  ■  jj  a  *  j 

)}  OVV0CflV)V 

\» 

ii 

» 

20 

»**•         »  \ 

****  V  *.  V  yVO       C      jV    t  J  /T"/*l  t  I  /■ 

TVXpCXiOOTc    (X>  U  TQXlij 

IV                  *  \ 
/y  m  aj  *\    T*  £      C  /V  f  J  /T*  /»i* 

it(X>pXO0Tt  c(X>l/T0iKf 

n 

» 

23 

c\v cir,\fr  VTfi  (q\f*\ 
t  IKtlUIQ  (X>  l  V  ISIl/l 

f\  \  vt  irsfT/VTn      (\       m  v  c  ' 
V  I  M*WVfi»T0      11«      W  Xcitv" 

lf  fW  #  £V  1 

241 

328 

13 

Tfl   ctinn  £  t r/ 1   cttmX  k  jtjcij 

i   l/       <jJ  -  J    l     J  1*1        L/l                 C  /(./ 

Tfl    {1)nn  m  f\*f/t    ivitX  v  jtjci/ 
i  w    ^ffVfr'  fj  9  4**    cyi  t,y/v  /7  tv  cr 

242 

275 

3 

6{/\£T£    7TG/.c'J.y7  £  l  V 

Error  cod.  pro  9roA£- 

fl/t7Xt   Vcl  7rOAc(Z£  t  Vm 

» 

12 

■F/j*                         £  "kfoviVSLl  TflV 

C  J  •*.     f  Cl\\M  k  t/V     C  f\M  fj  f  *f*h     k  sl  w 

wwfmfrw 

» 

25 

\      *>                »f*  **•/ 

/**"/f  Jtj     /i/jj                 /u  ^ /ir  (/UJI./IJ 

TTjViV   tXV   —  £i,£0lK>]7£V 

oic    coq.  ,    tZjv  aDebse 

malim. 

244 

276 

3 

XVTlKfX  /  (JCXKTVlpUV 

CtVTlKfK  )f  fZtVCTljpUV. 

Graecum  est  xXipx- 

XTiipuv  sine  praepos. 

«i/t/,  quae  ei  yocab. 

praecedente       oc  t- 

tsiv  nata  esse  vi- 

detur. 

» 

» 

6 

Tf  TiTVX^XOTX 

om.  T£ 

246 

» 

21 

(JCXX  «  **  T#/ 

fjcxx^Txi 

4 
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ADNOTATIO  AD  ANONYMI  EXCERPTA. 


Edita  sunt  haec  excerpta ,  praeterquam  a  Maio  in  collectione 
p.  234  sqq. ,  a  Mullero  in  vol.  IV  Fragm.  Hist.  Graec.  ap. 
Didot.  MDCCCLI  p.  191  sqq.;  cuius  libri  paginas  significabo. 
Yitia  typographica ,  quae  plurima  sunt  in  Mulleri  editione* 
ipse  lector,  quaeso,  corrigat. 

Quamvis  sine  exemplo  pessimam  esse  huius  scriptoris ,  vii  eo 
nomine  digni,  Graecitatcm,  neminem  latet ,  non  tamen  puto 
eum  dedisse  pag.  194,  2:  oti  ov  %pv\  rbv  xttx^  avTxpxvTx 
ottKx  (3x<rt\  iug  %ij<rxt ,  sed  scribarum  errore  ita  legi  pro  @x<rt  A  e  t 
%M<rxi.  Iisdem  tribuerim  orationis  vitium  ibid.  6:  dhkx  7rxpx%upvi- 
<rdv  fiot  et<reh$eTv ,  tvx  hxxptQufiev  xx)  b  xpeirruv  px<rt\  eiir  b  tt 
dvTetyXu<rev  XTf.  Supplendum  videtur  /Sx<rt?.evg  t<rTu  vel 
fixri  /.eviTU.  Mox  ibidcm  scripserim  :  cvde  7rxpx%u  p  >}  er  u 
<roi  7T0TS  exuv,  pro :  cu$£  7rxpx%upu  xts.  Deinde  malim :  <*aA' 
x7T0KXvyt,ivxq  Txq  iirxp%ix$  vTrb  <rov  Tx%Qe)q  $tx<ru%etv  $ti<ru<rx 
pro  l<ru<rx, 

Pag.  195,  7:  xx)  7rxpx%p$jft,x  tovt  eirolovv  et  moi  e^vvx^v — 
7rot>j<rxt.  Utrobique  malc  desideratur  particula  xv  >  nescio  tamen 
an  ipsius  scriptoris  culpa. 

Ib.  8:  vOti  KvtvToq  b  Mxxpivov  vibg  rb  fixrrihetov  xx)  nxpx- 
%pyi(^x  iv  'Efiio-y  exx&yjTO'  xx)  irxpxyiveTxt  *0$evx6os  kts. 
Mullerus  transponenda  suspicatur  vocabula  xx)  7rxpx%pyfJt,x  post 

l 
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zxpxyivsTXi;  sed  parum  hac  mutatione  proficimus;  nam  scire 
vebm,  quid  significent  Terba:  KvtvTog  iKxdvTO  tI  fixo-ltetov. 
Yertunt  scilicet:  regiam  sedem  Emesae  statuit! 

Ibid. :  Ot  Ve  sJttov  oti  ttxv  oti  ovv  v\v  sI%ovto  vTOfiivstv  >} 
flzppxpu  ixvTovg  wzpzdovvzt.  An  forte  dederat  auctor :  Ol  V 
tlircv  oti  irzv  bTtovv  xv  £i/\ovto  vropivstv  ktI.1 

Ibid.  2 :  'ApxQixg  (jlIv  ,  oti  Tovg  i%&povg  xvxtpovpsv ,  To7g  $e 
(ptKotq  kts.    Repetatur  particula  fisv  post  Tovg. 

Pag.  196,  3:  oti  ihsvQspixv  $tx  to  CpxysTv  xx)  (popicxt 
zTvhszsv.  Cod.  habet:  (popijfxi  iirtakqvev.  M.  cpopivxt  iirat.sosv, 
Mullerus  scribendum  iudicat  iftQopwat.  Quasi  ipQopijvxi  Graecum 
sit  pro  i(A<popyi^vxi\    Praeterea  huius  verbi  notio,  quia  tam  de 

cibo  quam  de  potu  usurpatur,  prout  additur  ahov  aut  wotov, 

* 

loco  nostro  minime  apta  est;  requiritur  contra  verbum,  quod  ad 
solum  potum  referatur;  quapropter  non  dubito  scripsisse  nos- 
trum:  oti  t^v  iXsv&splxv  $tx'  to  Qxyslv  kx)  po<pij<rzi  fVw- 
K*l  vs  v.  Verbum  poQsTv ,  cum  contemptu  usurpari  solitum  ,  egregie 
eonvenit  loco  nostro.  De  meo  addidi  articulum;  vereor  tamen 
ne  scriptorem  potius  quam  librarium  correxerim;  nam  etiam  p. 
197,  10  fisTz  Qzvztov  KXzvWov  legitur  sine  articulo. 

Ibid.  4:  kx)  \iyst  'Avhvv6fix/\>\o$.  Ao'$  fiot  kxXov  olvov, 
h*  K»hhoa  txvtxs  Tovg  tov  ohov  yuov  kz)  sv(ppxv$u  (jlst  xvtuv. 
Quid  sit  Kxxbg  olvoq  doceri  velim;  vinuin  bonum  est  otvog  xyx- 
Us,  vfivq,  zvfo<r(Alz$,  alia.  An  forte  dederat:  AOCMOIKAAON 
OINOT  i.  e.  loq  fiot  kx$ov  olvov,  7vx  kzKstu  kts;  quod  facil- 
Hme,  ut  vides,  in  AOCMOIKAAONOINON  abire  potuit.  Ca- 
piebat  b  Kxlog  secundum  Dioscoridem  X  congios  sive  sextarios  LX, 
itaque  Andonabalo  cum  familia  sua  suffecisse  videtur. 

Pag.  197,  1:  %pv<ru  KXt  vfitPV  zvtIv  b%vpu<rov.  Mull. 
edidit  oszvt6v ,  quum  debuisset  mutato  accentu  scribere  xvtov; 
nam  ita  solent  sequiores,  qualis  hic  est,  v.  c.  p.  195,  1: 
WxpzSoTe  xvTOvg  §  trojXs^ZTs. 

Ib.  2:  7rp)v  (JtMu,   Graecum  est  np)v  xv  fjLxQa ,  sed  semibar- 

baro  homini  hanc  particulam  obtrudere  nolim. 

Ib.  3  legitur :  xx)  (MtvMvsig,  ubi  nemo  non  Graccorum  dedisset 

24 
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Futurum  xx)  fAxW<r£t;  sed  talia  sunt  apud  nostrum  fivptx.  Nimis 
tamen  fortasse  absurdum  Futurum  est  ibidem  in  hisce :  $1  fikv 
QiteT$  7roXe(Jt.vi<Tetv ,  qua  de  re  iam  monui  in  collatione. 

Ib.  4:  observa  bella  yocabula  Graeca  Trpxtlwiv  =.  praedari 
et  moi  Trpxllx  =  praedam.    Leiicis  addenda  scilicet! 

Ib.  5 :  7rporpiiruv  xvt*jv  ivticuvxi  T£te7v  ut  xvt6v.  Non 
optime  quidem ,  sed  ita  saltem ,  ut  intelligi  posset ,  scripserat  : 
ivlovvxt  xx)  Tstelv  xtL 

Ib.  6:  7rp)v  xv  s\q  tovs  apxvyovq  Tijg  <rTXJ£ug  tt£vtv\xcvta 
i&Wxwev.  Neque  xv  neque  $}g  ferri  potest,  siquidem  verbum 
ix^txelv  cum  Accusativo  iungitur.  Sensui  satisfaceret :  Ttptv 
xv£vpcov    Tovg   ap%viyovq   xt£.;    sed   lenius   correieris:  7rp)v 

XV^pXg,  TC\jg  XpWyCVq  TV^  (TTX<T£US,  7T£VTVIX.0VTX  Oj&lxWM. 

Pag.  198,  12:  oti  in)  xxxu  Tl£p<ruv  etg  TW  ftxo-tteixv  fa8ev. 
Lege:  faQov. 

Ib.  13  §  1:  bioxXyTtxvhq  tx  t6t$  <refi6fievx  $e7x  (ixpTvpofte- 
vog ,  eXeyev  xt£.  Ad  haec  verba  Maius  adnotat  « hinc  cognosct- 
mus  historicum  Christianum»  quam  adnotatiunculam  Mul- 
lerus  aliud,  credo,  agens  sine  reprehensione  in  librum  suum 
recepit.  Bellam  conclusionem !  Si  quid  certi  ei  his  vocabulis 
cflici  posset,  nemo  sanus  non  ipsum  contrarium  inde  con- 
cluderet,  nempe  historicum  non  fuisse  Christianum;  nam  si 
fuisset  non  scripturum  fuisse;  tx  tct£  <r £ $6 (zevx  faTx,  sed 
simpliciter  tx  falx.  Nec  vero  certius  argumentum  peti  potest  ei 
fr.  3  ,  ubi  agitur  de  Christo ,  quapropter  fidem  auctoris  libens 
in  medio  relinquam.    Praeterea ,  ut  libere  dicam,  quod  sen- 

tb,   TXV&PU7T0V  OV$iv  [4.01  (JLih£t. 

Ib.  15  §  1:  iv  'Lxpltxy  peTxyxyelv  scribitur  prorsus  bar- 
bare  pro  ig  Lxpltxvsv  xt£. 
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EXCERPTA  EX  HISTORIA  EUNAPII  SARDIANI. 


j*ed.M 

p.  ood.  V. 

T». 

Loct.  tec.  M. 

Lecl.  quas  habct  cod. 

247 

263 

7 

Tg  QxTVy  X7T0X£tflivUV 

Sic  cod . ;  malim  ivxvo- 

X£tuivuv. 

w  w  ^  w  j  -  —  ^  r  W  w  w 

248 

» 

9 

7rpo<rxpt6fiQUfiivuv  tuv 

7rpo<Txpt6fiou{&ivuv    x  x  ) 

TUV 

» 

» 

10 

TUV  UTXTUV  XX)  Xp%0V- 

TUV     U7TXTUV     T£  Xx) 

TUV 

Xp%0VTUV 

» 

» 

15 

£?q  T» 

lq  T£ 

» 

» 

18 

stq  Tovg 

ic  TOUC 

249 

» 

26 

p*uit6v  Tt  xx)  irotxixov 

•pU7r6v  TIVX  TFOlXtKOV 

» 

» 

27 

XXTXX£X\£l  <T  fliv^V 

XXTXX£XX£tflivijV 

» 

» 

31 

elq  Kkxuhov 

iq  Khxuhov 

» 

» 

32 

iq  o  xx) 

hi*h  xx) 

» 

264 

3 

XXTXXoyl^£TXl 

xxTxXoyi^ovTxt 

250 

» 

14 

s\q  to  xXyQeq 

iq  Tl  x>^£q 

» 

» 

16 

i7T£tTi  i  vrsq 

i7T£l<Jl  6  VT£q 

» 

» 

25 

hi%h  —  ^slvx 

*Ti%h             i  ^£~IVX 

» 

» 

28 

xirsipuq  7TpXy(lXTUV 

X7T£lpuV  TtpXyfLXTUV 

» 

» 

32 

S7T  l  <T  0$  £  t  Otq 

i-XS  1<T  ollotq 

252 

313 

22 

i<7T)  TOU$£  TOU  (3x<Tttiuc 

iir)  touSs  tou  fixvixiuq 

253 

121 

7 

T>jV  XUTOU 

TVjV  eXUTOU 

2f 
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p  fd.  M. 

p.  cod.  V. 

1    i  qoa*  hab.  cod. 

254 

121 

24 

ij0l  v\<rxv 

^01  6  0- XV 

*  r 

255 

122 

1 

\%up>\<TE  to7$  'PufJLxiotq 

eyupy&e  'Pui&xtotc 

» 

■ 

» 

5 

xvx<r%o  v  *tv 

XVX<T%0  V<TIV 

256 

» 

17 

eIHxvxev  xfJLX  Tt<ri 

£$i$X<TX£V  Xp  .  .  .  .  <T  Tl<Tl 

i.  e.,  ni  fallor ,  x  pe- 

tx7$  Tltrt. 

» 

• 

» 

» 

^0XE7  TQV  QVTUq  (3x<Tl- 

Ita  cod.;  sed  leg.  $ei 

J\ix  xpXTeTv 

xte.  quod  vidit  iam 

Boissonadius. 

» 

» 

19 

tov$  oLvfafTW&Txe;  (jlovov 

error  cod.  pro  u,6vouf. 

» 

» 

22 

€ig  TOUq  VTqXOOVS 

if  T0U$  XTE. 

257 

« 

» 

29 

OVofal  T^V  TUV  XptQfJLUV 

OUxht  XTE. 

» 

» 

32 

xvxhoyov 

W 

xv x  >,6yov  (duobus  vo- 

cabulis);    male  M. 

edidit  xvxXoyoq. 

w 

258 

285 

16 

KX)   0  ETpXTTEV 

XX)   07  X  ETpXTTEV 

» 

» 

18 

fJLETiftxXkS 

flETipX  i\  £ 

•  • 

» 

» 

» 

VTO*  066vOV  KX)  XUTTyq 

UTO0&OVOU  XX)  XU<T<Tyq 

» 

» 

23 

%Ap<rxx  t 

*Ap<rxx>j  t 

259 

» 

26 

67Tta-K^\plV  %Xt<TTX  i X$£- 

ETtrXflbtV     YIXKTTX    £  V- 

^  wmr    mw  -wr    w  wr    wm               W  r              m  m  —  w  "   -*     w    w  w             Wm  w 

XOpevcv 

^EYOUEVOV 

/w  r 

» 

» 

» 

TfiO  <r  %p  QTEpOV   —  tIv 

ita  cod.;  sedlege:  Tpo- 

xivlwQV 

%£tp6T£p0V    TOV  xlv- 

^VVOV. 

» 

» 

32 

h7<r&xi  tov  —  hiyovToz 

foltrQxt  tou  —  xiyovToq 

w  ** 

» 

286 

8 

TpOH  TEdh 

r 

error  cod.  pro  Tp  o  teUv. 

» 

» 

9 

ixTEkOVfJLEVQV 

EXTShOVflEVOV  U$  U0fl- 

>>£T0 

260 

» 

14 

axpoxor  x  ftsvov 

LXXpQXV  6  U,EV0V 

» 

/  » 

23 

U7TEP  EV  XPUTTOuivXC 

ww  w   w w  mm  w*       wm    w             F  w 

UVTEP    £V    XU&U  XPV- 

w*W  ™    wwr—w  _—>            -m     W              rW    WW    ^mwW    *vW             WW  mw  WmW 

TTQflivxq 

» 

» 

» 

ETl  XU(Jt,XTlVTfiV  hifal 

ETl  XUfAXTl  <TUV£TiO£t 

» 

» 

25 

TUV  fJL£\X6vTUV  TpdvOtX 

$     TUV  (JlAkX&VTUV   

TpOVOiX 
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p.  *d.  M    p.  ood.  V.    *».  I*ct.  tcc.  M.  Uct  quai  k»b.  cod. 

261     171      1    iirtCpspov  iTTtCpopov 
»        »       8    kxtxIvt uv  ysvofjtivuv    kxtx  rxvrbv  ysvofjti- 

vm  yidere  mihi  fi* 
sus  sum ;  et  sic  certe 
scribendum. 


» 

» 

12 

sIkx^s  xxioc 

sikx^sv  xMKoc 

262 

» 

19 

rolc  xjufAxrotc 

rolc  rs  ctvufJtctrotc 

» 

» 

24 

ifi&pov  rtfc 

ifj.$p6vrv\  roq 

» 

» 

27 

01   X<TUfJtXTOl  %TQl 

ot  ctvufjtetroi  ovtoi 

263 

172 

2 

ivopouvrsc 

€  t  <T0p6uVTSq 

» 

» 

4 

tovtovc  —  /uijAov 

TOXiTO  tq               fl  k  Xov. 

Animi  causa  adscri- 
bo  M.  adnotationem : 
Cod.  [Jtihov.  Sa- 
ne  et  Hieronymus 
dixit ,  philosophus 

l 

gloriae  animal.  (!) 


»  • 

» 

12 

KXV  fJTf/fftf 

kxv  S7r£t<ririry 

264 

» 

17 

U    7TSX0C    XpfJtS/KXTXO  , 

U  TiKOC  KTS. 

quod  ne  vit.  typ.  esse 

credas,  inspice  Maii 

adnotationem. 

» 

23 

fisr'  xj\>.ov  ruv  fauv 

(JLST*  XX/sOV  TOV  fauV 

265 

» 

28 

ctfjt<p)  QvixXyvt 

ctfjtCp)  Qv  s  \>\s  i  y<rt 

» 

» 

29 

Ctj\K)tV 

xvt\vfv%  ut  ei  coniect. 

scilicet  edidit    M. , 

manifesto  est  in  cod. 

266 

173 

2 

iq  jKijpov 

stc  Mipov 

» 

» 

3 

Kctpoj\t<r$  X  1  VQVTOC 

TTXpOhKT^  X  VOVTOC 

» 

» 

4 

EvvxTTtoq 

C  ExiVXTTlOq 

267 

» 

12 

XTTQKSpb  X  VXl 

XTTQKSpl  X  VXl 

268 

» 

30 

hKTSTVCPs\Ufli  v  u  Ku- 

iKTSTV<Pj\U(Jt,ivU  Ttj)  Kv- 

KXU7TI 

K?>UTt 
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j>.  *d.  M. 

p.  cod. 

V.  »». 

Lcct.  «c  II. 

Lcct.  quas  hab.  cod. 

268 

173 

32 

t6t£  yxp  £v  yiyov£v 

to  t  £  yxp  £v  y  £  yc- 

9            9                              *  W 

x  irpovyv  xvtu 

V£VXl   7T.  X. 

» 

174 

3 

lt*Ui\ft$  Ttq  Kx)  TTXVXp- 

i(JL(JL£)\>Sq      Ttg  £tVXl 

tdvtoq 

KX)  7TXV. 

» 

» 

8 

K0XXK£lXV  7T0t0VVT£q 

K0J\XK£iXV  VTTodv  VT$q 

269 

» 

14 

ipiv  t  &V£<P  v  <r  vi  <r  i  v 

tplV  T  Xvi<pV<T£V 

» 

» 

16 

X  £>f  kx) 

» 

» 

17 

KXTX  (l£V  OVV  TTpUTX 

KXTX       fl£V      OVV       T  X 

WpUTX 

» 

» 

20 

to    XKuQtxbv  eppt\bxv 

to  ZKv&tKbv  irpptxpxv 

r  r  r 

yivoq 

(sic)  yivoq 

» 

» 

28 

XP^XfJL£V0l  CPxpfJLOCKCf} 

'V'     •            ■                           T        9  ■  » 

XW<ra(*evol  Ttvt  (pxp- 

fJLXKU 

270 

» 

31 

KXKUq  \  to  xtyQeq 

KXKuq  kx)  1  t6  aXndeq 

9 

» 

283 

3 

£<p£j\K  l  <TXfJL£V0l 

f  $f  AX  V  axfJLtvot 

T  1 

272 

284 

4 

fV/  xfipov 

£7r)   Tb  X^POV 

» 

» 

6 

TTXpX  7TXVTUV  VTT^VOIXV 

TTXpX    T^V  7TXVTUV  KT£. 

273 

» 

10 

£  V  7TpXTT0V<Tl 

£V  7TpXTTGV<Tt 

» 

» 

12 

Toye  KXTxaiKpbvTpso'- 

TOVq   KXTX  KT£. 

l6vTXq 

» 

» 

17 

o-Tsyxvdv  ti  kx)  (dvt- 

<TT£yXV0V    T£  KXi  fl6vi- 

(JLOV 

UOV 

9 

274 

127 

2 

llX  "NipUVQS  (pt/\0Tt- 

*  * 

llX  TYIV  N.  «Tf. 

(liXV 

275 

» 

14 

<rCPo^pdTipcv  >IXW6 

9             9                 1                    9  /W  * 

o"0o^poT£p6v  T  £  %XW£ 

» 

» 

16 

kx)  tI  UxTpov  KXTei- 

• 

KX)    T0    QixTpOV  KXT£t- 

r 

yeTo  kx)  TpxyuVoq 

X*to  kx)  b  Tpxyu- 

r »                                                                 1          W  9 

roq 

n 

Wf 

i  i7 

n  fivif   71  vouu/ 

7f  p  0  TtOOUV 

» 

» 

20 

KVXlV^0V(JL£V0i 

K  x  /\tvhvfi£voi 

» 

» 

» 

fJLV}7T0T£ 

Sic    cod. ;  legendum 

flV\7TU. 

» 

» 

22 

Tb  7T/\£7<TTX 

tx  ttXCkttx 
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I».cod.  v. 

276 

127 

26 

f    **  _/    *f*' W  V/  A_VC_r_/t# 

1 

278 

128 

22 

r  r 

X/JO  )f  CP'l£<TXV 

278 

» 

29 

T0    6xVUx£6u£VCV  7TXDX 

T^    QxVUx£6u£VSV  7TX0X 

w  *r        viwv^r«         wi.  r  vr        /#  i^v H  pp 

'PCCUXtOlC     ic  7TXDX- 

toTg   *Pcouxloic   o  X' 

YWyviV  £TriTvf^6X)<TXVT6Q 

f    \tmt  ^    */             #•  •  •  wj  \W  w,  wW  w*  tw  r  »  *  "JJ 

» 

» 

31 

_pT£,y_»V  G  T_fcTMC 

cod.   error  oro  gtpvol- 

1 

» 

» 

» 

T_t   7T__iJ__  /££__ 

T»X    7TX0X  0~Q  l  V  IV  l£0X 

m    mrmr             r  r    f      ^     mrmr          -*      ~««P^    •     «*      •     #"          •  V  •*  l/W 

279 

319 

*mw  mm  w 

#  1 

Iw  £  7T  T«X£_"__V 

£_:£T  £  5T  T&IUfXV 

» 

» 

» 

wrw           r    w                                 *  •  »     »      •  •  — '         » w  • 

CCJT£   GVU7T£7? £tGdxt 

ww  mr    m  \\        wf  W  HV  '  r  W    » r    wtvv  «A»"  • 

» 

ww 

» 

11 

ixtvhvV£V7£V  OVTiCC 

» 

» 

14 

t#  y_»/>  i7rxyy£).r\6u£vx 

W    wrwr        _f     w>  m  ■ ■ I         ww    — '    W m  W      W     Wk  w  w w  m  wr  f^~r  Wl   W  W 

TA5           &  7TXyy£X*\6u£VX 

280 

» 

18 

TViV     7T£p)    TTQQVMTQV  0- 

w    w  t  w               m  w  ww  mw  w              w  w    mw  mr  wr    m^m  w  w    w  w  w* 

T/1V    7T£i5.    T  0  7T06q*u17TGV 

m  wttr         m»  mm  m  w         •«/         /m  mmwfwf         i m  mf  w 

ugi6tvitx 

/-*_»  w  •  _r  •         m  trw 

XT£. 

» 

» 

28 

■  ^w 

tuv    kkysiv  (ruvetOi' 

m  w  w             '  *   ^    y      ^    »   w             J   \w  w  ^  i  j  r 

twv     AMfl£?v  ervv£iQt- 

w  m*w  *                 W\    W*    W   %m     9    W                J    m*  *  C  »  _*  » 

VT  A-V  *-  V  «W  w 

V  /-v-  r  tv  / 

» 

» 

32 

dvtUVt   XXTE7Y£TQ  TQVC 

'/  r^W  rf          Wwmrw    *     «-    -*                *W       •      mr           w    WJ  WF  WJ 

(hv\uv\      XXT£$y£  TGVC 

*J**  •/  ^r '/                    -r«r  •  V  WT    ^»1.    «-               '  »»7 

bmJ  w*w-  y  hm*  w**  v  w*  yr  *f 

XT£. 

» 

320 

~__*  «V  ~t_" 

4 

Tvtz  yvlc  XVHXGOV 

w  w  1  *J         Af    *  I  •J         mrw  W  n  WWmf  mf  w 

TM?     V>?C     Tfl  XVVIXOQV. 

m  w  m  *y           _f    r  j  -y              p                   —  —  w  wj  ww  —■■»'•"  • 

L.  ;  t^  ayuTrMXflCj/. 

•      *          *    **                  W     %W      €W      Wj  WWWT  W7  w  % 

281 

-»  \J  M. 

» 

rir 

15 
i  _» 

tXTTl&OLC    U/TQ  (T  ftOOLVTEC 

h)m7TLt\\aL£     ImJTGfT  T  £lQLwtVT££ 

282 

79 

2 

£  C    QLvQ QCi27TlVX 

C  *y     **#vwwrt  »  w  wr 

w          •    */v    M/r  wr  UwV  /»  #  r  _*v  ■       _t  _  ■  • 

£^  TXvQpUTTlVX. 

» 

ww 

» 

4 

VTTO  (T  0r1O'6u.£VOC 

V7TQ  6  Vif6u£V0C 

wr  §m  mf    V    wj  wf  \f  pww  _»  w  \»f  *y 

283 

_M  V»T  WsW 

» 

9 

cfi  $y 

3'  w»» 

» 

*  w 

» 

18 

r*  ■ '         ■          w  mr  mw  m  m  mr  ~y 

X__/  J  ^DAOC 

284 

» 

23 

6xvux^cc  xvrbv  iyco  y£ 

w  tww  mr    wm  mrmr  ^              "  ■  »w  w   mr  W        mr    _r     wwr  w 

QxupLXC^a  xvtIv  ty  ay  £ 

X«)   XV$p£70C  XTTOCPXI- 

T  >j  C    X  V  S  C  £  t  X  C  XX) 

J       W>                                             M        ~—                           f                     _  _ 

VP{t6&)  LLOl 
IrCV  v/U/  fAtvt 

wiv\%Q£lQC  ttT£ 

ti/y^ti>«     /v  |  «_  . 

» 

» 

25 

M.XT     XvhpXC  TTpGlTfQlOV' 

X»_T*  XvtpXC  KX)  TTpQVTT. 

ukvovc 

» 

» 

27 

XX)  7T£p'ltyl 

XX)  7TV,ptC^0l 

» 

80 

8 

xp£Tv)v  Tijc  <Tvyypx$v)c 

Xp£TV)V    TV)V     TV)C  TVy- 

ypxCpv]c 
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192 

Lect.  »ec.  M. 


» 
» 


284      80      9         &px  touto  iq  xi$i- 

piov 

»       9    xx)  xtXSttjtx 
»      13    xuTolg  o  fatog  tqTq 

ftivoi?  (scil.  ftxpTupei) 
»      17    oux  oldx  |  .  ojTtg  yi- 

VQflXl 

»      24    f?  xPovtoy — VOfTOV  fA£- 

t  x  fiefiXiifihxq 
»      29    ptifixTlxv   xx)  ruyxe- 
xxvpivuv 


285 


» 


286  115      2    outh  ivjveyxsv 

»       »       9    ivTiv  b  xtfU  xfj.xpTv\yt.x 

287  »      24    lw)  xxphlxv  <ru  fjcjrt-px- 

TOUTXl 

»       »      32  xfi<ps(pxx<rOxi 

»      116     2    5  51  i$6Tri(Jt.evoQ  .  .  . 


LecL  quas  hab.  cod. 

TODW  i<TTi¥ 

xlQipiov 
Fort.  :  x*0'  xt^ot^tx 
ita  cod.,  scd  verum  est 

XUTQq. 
OUX    0lo*X    OffTlQ    .    .  | 
VQflXl 

h  %poviov  v6<rov  X  X- 

t  xfcfityfzivxs 

ZtyJLXTiuV       Xx)  U7T0- 

Qippuv    xx)  <ruy- 

KSKXUflivUV 

oulh  viveyxev 

ijTiv  xyVeq  xfixpTijjzx 

M  XXpllxV  TTSpXTQUTXl 

xuO  xQx  x<r6xi 

Post  hunc  vs.  M.  omi- 
sit  versus  12,  quos  le- 
gere  non  poterat;  ne- 
que  mihi  res  multo 
cessit  felicius.  Vs. 
3  ne  una  quidem  lit- 
tera  distingui  potest; 
vs.  4  legi  ab  initio  : 
.  .  .  app^ev  xX/\oq  .... 
(f.  i$xpp>}<7£v);  vs.  5 
quatuor  ultima  voca- 
bula  liaec  sunt :  6tt) 

70   TTpXTT0fJt,£V0V  Oubh  \ 

vs.  6  primum  voca- 
bulum  est  ivivovv. 
Reliqua  funditus  per- 
ierunt. 
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p.*d.  M    pcod.V.  Lc*i.  kc.  M.  Leol.  qua*  hab.  cod. 

288    116    16    rxvfix;  $£  t*w**$         ni  fallor, 

cod.  habet;  sed  re- 
quiritur  yxp. 
»        »      26    Qpxvt&oq  <t>px@t$oq 
»       »     29    x<rQx/\v)q  yxp  vjv  —         x<r(px/\v)q    yxp   vjv  — 

xsphxivuv 

»      63       2    v)\v6tov  faifaov 

»       »       8    iiriipvj^ov  ptsv  ellivxi    i*  e  \pv)<pttyv  vtxxv  fiiv 

(vtxxv).  M.  adnotat:  eMivxt.  DormitavitM. 
deest  in  cod.  vtxxv. 

»        »       9    6  yovv  .  .  tv)v  Xeppovvf-    6  yovv  QpxffiQoq 

<rov  iyxxTiknrev   7rXev<rev    Ijt)  tv)v 

oiixpxKQiTov  bm<ju  Xeppdvvjcrov  iyxxTiXx- 
<ru  |  Tvjpixq  .  .  7rpo<jv\-     /3*  v  |  vs.  10  

XOVTUq  TUXWt'  $i  X/XX  %£  l  pOV  (JLSV  0V  X  x\ 
Tv\q  vixvjq  X%tQV  i  7T  0  i  VJ  <J  e  V  XtXf*X- 

Kutov  bicitru  <TU- 
Tvjptxs  .  .  irpo<jv)x6v- 
ruq  TTJXootrr  Uxfux  rijq 
vixv\q  &£tov  | 

»       »      13    xxi  ovtoi  fiev  irp . .  eQpx    xat     ovtoi  (?)  pev 

. .  xx)  virhvetpov  etq  (irpccy pix  SkiQ pov?).. 
tx  (3x<jij\etx  tq  |  Xoyu  i<JTt  xx)  vni<nretpov  etq 
sr  o  t  x  1 A  o  v    ti    xxt     tx  @x<ri/\etx  Tcp  |  Xoyu 

irept  .  .  eq  uq  @xp@x-  TTOlxiXXOVT  iq  T€ 
pog  fixpfixpu  |  xx)  irepty  pxQovTe  q , 

uq  fixpfixpoq  fixp@X- 
pu  |  XT€. 

»        »      16    ftxkx  (pxtipuq  xx)  .  .    fixKx  (pxtipuq  ye\x- 

Trpbq  <rxq  irpbq  legere  mihi 

visus  sum. 

»        »       17    Tijq  (pvittvjq . . .  xx)  7X0  -    Tv)q   cpv\(iv\q   to  xtyx- 

TSIVOV  V<pip7T0V  Vlq    XX)    <TX0T€tvbv  V- 

Cpip7T0V 

25 
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ed.  M. 

p.  cwd. 

V. 

Lect.  we.  M. 

Lect.  qoas  hab.  eod. 

88 

63 

18 

TMC   7tPQ$£P0uiv7\C    .    .  . 

t^^   irpoQfPOuivyq  e7  g 

ts   Tvyxq  o\?,yei- 

V  X  G  .  .  7TXP£?JxV 

» 

» 

r  / 

19 

—  ytyvibliQ  .  .  uivuv 

—  yiyvi&icq  xttxvtuv 

^pc?    to  7rxpx?.oyov 

JCTf . 

77 

ff          »        \  "» 
rtT/    f/TTl  VIX.YV 

t     \      \  — 
flT/   £<TT/   TO  VtXXV 

9  r 

» 

22 

£/   UYIV  ^IXT£IVXU£V0S 

£/   /&>J  hxT£tVXUSVO? 

77 

77 

-  -  > 

1    TfcJV    X&TO&  QUMTTQ  I&£- 

vuv 

xTTOuivoov ;  deest  ab 

initio  pars  fere  dimi- 

dia  huius  versus. 

» 

» 

24 

UXTX   .    .  7TQVZV 

/C6#T«    £ITX7T0.  U£Vl 

» 


*-<jW  xtI.  ,  distin- 
guere  mihi  yidebar. 
Reliquas  lacunas  quo- 
minus  eiplerem ,  pro- 
hibebar  misera  co- 
dicis  conditione. 
G4      7    hx  tov  Xoyov  hx  tuv  Xoyuv 

»       »       8    'AXeZxvlpcvt'  xx)  xopx-    *A?.£%xvlp£vs  jv  xopx- 

Kulyjg  xuhs;     deinde  in 

parenthesi  scribenda 
yocabula  Trpo^v  — 
TpvQy. 

»       »      14    to  TrpotruTTov  xxTixoTp£v  to  TvpowTrov  xxTifix- 

ipufyuxTt  ^ev  ipv$>juxTi;  quod 

coniectura  assecutum 
esse  nunc  video  Dub- 
nerum. 

»        »       »     tx$  uh  xeQxXxq  i-    ita  cod.;  sed  suspicor: 

7riv£iov  txU    (*h  xeQxhxls 


i  tt  i  v  e  v  ;  v 
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p.ed» 

288 


p  cod.  V.    t».  L«*t.  »eo  M. 

64      24  xxoXxvix 


292 

» 


» 
» 

» 

» 

293 

» 


»     27    <t>px@  u  4ov 

7  7      1    t«vt«  5  /  f pf wwxfievoq 


»  2  TTXpxXxfiuv  VTrOfMoX^q 
»       9    fV/  $ijfjt,o<rluv  TpxTre^uv 

»  11  «AAflS  M#x*$cwav  Kw 
pijvqv 

»      12    tmv  y.ox^plxv  uveTtrQxt 

Ixvtov 
»      13    T0u$  iTT^xiovq 
»      19  TrxpxCpopxpevoi 

»  21  /Cfcif  fi0V/\6fA6VQS  (LXVtix- 
V61V  OTt  |  <TtU7TUVTUV 
XljpVXUV 


» 

» 

23 

» 

» 

25 

» 

» 

26 

» 

» 

27 

Lect.  <jua*  bab.  cod. 

Hoc  vocabulum  ego 
legere  non  potui;  ali- 
ud  quid  scriptum  esse 
puto. 

<bpx(3 1  Qov 

7TXVTX      X  V  6p6VV^fTXfJt,6- 

voq  mihi  scriptum  esse 
videbatur. 

TTXpxXxfiuV  V7T0  fJLXhqc 
M   TUV  ^fMjluV  TpX- 

7T6^uv 

xXKog  Mxxetiovixv  vj 
Qpxxyv 

rfrv  y^ox^pixv  uveiaQxi 

tvjv  Ixvtov 
tovc  v7njxSovg 
Legitur ,  ni  fallor ,  ttx- 

pxQopuTe  pot. 
fih  @ov>Jfievo<;  fixvbx- 

V6lV0Tl\T0VT0  npxT- 
TQVfT  IV     X  A  A*     i  7T  /- 

5e/ xvv  fie  voc  ot  t ... 

tlX  TOVTUV  TUV  | 
(TiUTTUVT  UV  XV}pV- 

xuv.  Post  oti  de- 
sunt  2  vel  3  litterae , 
quae  mihi  speciem 
obtulerunt  vocabuli 
&ix.  Non  tamen  ex- 
pedio  loci  sensum. 
uq  Cpjjcr/v  "Ompo; 

TTplg  T3  Ovq  6XX<TTU 

tovov  %pvviov 

TtpxyflXTX  6X0VTXC 
25« 
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ed.  M.  p.  eod.  V. 

Vft, 

Lea.  «c.  M. 

L«L  quai  bab.  cod. 

194 

77 

5 

r 07TUC0Vv]  TQtXVTX 

07ru<ric  otovv  Toixvra, 

legere  mihi  visus  sum. 

\> 

wr 

» 

6 

l(ppx^ev  xv 

tcbpxvev  xv 

» 

» 

o 
0 

Xp%QfCcVQ  U  q 

» 

» 

10 

dQ  KtuT  x  t  o  q 

afaiuT  epoq 

» 

» 

15 

a.vxytyvuvx.etv  xfct  u  v 

ilvxyiyvutrxetv  x&oq 

» 

» 

16 

thv  ypxQyv 

sunt  sex  fere  litterae. 

• 

Suppleverim   T$(V  (*- 

vxypx(b)>\v    rel  t>jv 

» 

» 

17 

*  • 

t«  irtelovx  —  u$Mi* 

tw  7v\eiovx  xtJ.  Pro 

irheiovx   vero  ttqXXx 

recte  suspicatur  Bois- 

sonadius. 

» 

» 

18 

X7T0T  6  'iVOVTX  TlUUpixq 

XTCOtIvQVTX  TlfJWpixq 

» 

» 

» 

QpxvtQov 

» 

» 

20 

mm  V/ 

» 

» 

21 

StsQepe  XM%6v0q 

SteQepev  xyfiovoq 

295 

» 

23 

K0A  /  OV 

» 

» 

25 

tfxvtuv  —  Cxvfixoriu- 

TavTwy  —  Oxufixirtu- 

Tepe 

T  xt  e 

» 

» 

28 

xCpxtp  6  fievoq 

xQxtpo  v  fievoq 

» 

» 

29 

TTplq    Tl    @XpVTXT0V  uq 

7Tpbq    Th   fixpvTXTOV  Uq 

cpxfiev  xvtpbq  tw  Cpyvt  MivxvZpoq 
Trevixv  hplov  TttVTrevlxvdfjplov.  Lo- 

cus  Menandri  serva- 
tur  in  gnomis  mono- 
stichis  ap.  Meinek.  vs. 
450  sic  scriptus:  7re- 
vlxq  fixpvrepov  ovSiv 
eo-Tt  <popTtov ,  unde 
hic  pro  dvipiov  repo- 
natur  QopTiov. 
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p.  ed.  II.  p.  cod.  V.  *». 

295     77    29    fyplov  xct)  .  . .  Aiyav 


»         »       30     OTl    V7F  . . .  uq   ha  01- 

Xapxlav  ypovvro  .  . 
»7T»VTeg  01  5f  t%ov- 
Ttq 


Lett  quas  hab  cod. 
dviplov  /«AAf  /  .6  ..01 

xkym.  Singulis  punc- 
tis  singulas  litteras , 
quas  legere  non  po- 
tui ,  repraesentandas 
curavi.  Bekk.  de  con- 
iectura  post  fyplov  in- 
seruit  hxTrctXotUiv ; 
non  male. 

OTl  XiTVOtTOV  0 (4  Ci  :  h» 
Ql\»P%lot,V  ^pOXiVTO  06  V* 
Tbv  0-UV  X7TXVT£$  \  Ot 
XpVlt&OtTOL  1%0VT6<; 
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ADNOTATIO  AD  EXCERPTA  EX  EUMPII 

HISTORIA. 


Eistant  haec  excerpta,  praeterquam  apud  Maium  in  collec- 
tione,  apud  Muilerum  in  toI.  IV  pag.  11  sqq.  fragm.  Hist. 
Graec. ,  quam  editionem  sequar. 

Pag.  11  b,  1  :  Aff$/arTp  —  kxtx  tqvs  'AtijvyTiv  xpxcvrxg  &p% 
ov  itxpx  'Afyvxlotg  &p%ovTeq ,  tcToplx  vvyyiypxirrxt ,  7rpocxpi6(icu- 
^evuv  tuv  •PupxiKuv  vttxtuv ,  kx)  Tpi  y  xvtuv  tuv  vttxtuv  xxl 
dpX^Tav  xpZxfiivyq  T%g  ypxtyw'  Tb  5e  ev  xetyxKxtov  rifc  Wtc- 
plxq ,  tx  fih  xvuTipu  kx)  o<rx  tI  iToiviTixbv  vifieTxt  yivc$ ,  e$e7- 
vxi  xx)  iirtTpi^xt  t$  irtdxvu  kx)  (jlxXXov  xvxTTettovTi  tqv  ivTvy- 
Xxvovrx'  tx  $e  irpoiovrx  kx)  eir)  irXelov  fixpTvpovpevx  avvevey- 
KeTv  kx)  KXTXKXelvxt  irpbq  \vTopiKvp  XKptfietxv  xx)  Kpletv  xhy$e- 
(TTepxv.    Triplici  mendo  haec  verba  laborant.    Nam  primum , 
quia  consules  et  archontes  toto  coelo  diversi  sunt,  requiritur 
opinor:  kx)  ffpo  y*  xvtuv  tuv  vttxtuv  (rf  ins.  e.  cod.)  kx)  tuv 
cipxfoTuv.  Deinde  Tb  ev  KeCpxXxtov  pessime  respondet  sequentibus  : 
tx  Te  irpotivTX  kx)  M  TrXefov  ktI.  ,  quapropter  nullus  dubito ,  quin 
hic  rursus  acciderit  id ,  quod  saepius  usu  yenisse  constat,  ut 
librarii,  quum  scriptum  inrenissent  to  le  x  KeQxbxtov,  male  de- 
derint  Tb  5*  ev  xe QxXxtov ,  ubi  debuissent  Tb  le  irpuTCv,  quod 
sine  mora  Eunapio  reddatur.  Tandem  Yerbum  excidisse  yidetur , 
unde  suspensi  olim  fuerint  Infinitivi  etpetvxt  xx)  eTtTpi^xt  — 
cvveveyxelv  xx)  KXTXXhelvxt.  Suppleyerim  igitur:  iQelvxt  $cxel) 
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x*)  BTTtTpi^xt  jctL  Post  pauca  cum  Bekkero  scribendum :  tx 
11  zpuTX  xx)  tt  x  A  x t  fcepx  pro  TeXeuTepx.  Sequuntur  haec: 
tvdqkoq  uv  xx)  ix^ov  ti  fJLxpwpdfievoq ,  oti  tuv  #7TtfT0Vfiivuv 
~xx<ttcv  sTepoq  TpoXxpuv  elpnxev  xx)  ireptcpipei  ye  t>jv  hTOpixv 

h   TTGXXUV   XXt   TTXVTohXTTUV  TUV  TXVTX  eipifxiTUV  UfTTep  pUTTOV  Tl 

xx)  irotxixov  xx)  xpfamov  elq  ev  fivpoTTuXtov  rijv  Wtxv  Hqviyy- 
nv  xxTxxexXet  <r  ftevyv  xx)  <tvvy)  y  fiivyv.  Plura  hic  sananda. 
Primum  enim  ev^Xoq  uv  significare  nequit  demonstrans ,  quem- 
admodum  interpretatur  Maius ,  quare  vide  an  deleta  copula 
scribi  oporteat:  evtiyXog  uv  <rx&dv  ti  fixpTvpdfievoq ,  qti\  ut  pxp- 
Tvpofievog  pendeat  ab  evtiqXoq  uv.  Deinde  scribo  cum  codice : 
uanrep  puirdv  tivx  7toixIxov  —  xxTXxexXetpLevyjv.  Tandem  meo 
Marte  fjLvpoTruXelov  et  <rvvvivey ftivyv,  siquidem  <rvvxyetv  puirov 
difficile  fuerit. 

Pag.  12*  vs.   10:  eh*  hXvyLTTtxhxq  xxTxXoyi&Txt  Totrxq  xx) 

Td<JXq    XXI    VTTXTQVq    Xx)    XpXOVTXq'    i  7t)    TXVTXtq    TV\V  #/A/i$# 

tuv  fouv  vKofixXuv.  Aut  dclond a  praepositio  iiri ,  aut  quod 
lenius  est,  corrigendum  vttI  TXVTxq.  Post  pauca  legitur: 
dfioXoyelv ,  oti  txvt*  ovx  evTtv  aX>}6~  kxtx  TOvq  XP^ovq ,  xXXx 
t~*  fiev  ovTuq  t$  V  hipuq  tlolge.  Si  locus  sanus  est,  minus 
certe  accurate  noster  ovx  aX^~  vocat  talia ,  de  quibus  non  con- 
stet,  sed  aliis  aliter  videatur.  Melius  dirisset:  ovx  xvxptCpixeKTX , 
ivxfi/$ur$vfTviTx ,  xvevloixvTx  aliudve  quid  in  eundem  sensum. 
An  forte  Eunapio  reddendum :  gti  txvt    ovx  Utiv  x<r<pxX~ 

KXTX  TOVq  XP^OVq  XT£ .  ? 

Pag.  12 h  vs.  3:  ttov  2e  Txq  xperxq  #0'  \xvtuv  xx&xvep  tx 
(PvXXx  irpbq  Tyv  upxv  tov  erovq  xv^xvofiivxq  xx)  xiroppeovvxq 
TTxpeixovro.  Manifestum  est  scriptum  oportere :  ttqv  %\  Txq 
xperaq  Txq  Ixvtuv  xtI.  Ibid.  vs.  24  periisse  videtur  vocula 
necessaria  in  verbis :  tuv  fzev  #pcwx«v  5  txvtuv  vj  tuv  TXeiorTuv 
hxirsipuvitftivuv.  Nam  Graecum  est:  3  tuv  ye  TXei<rTuv  xre. 
Sub  paginae  finem ,  addito  articulo ,  scripserim :  Avxovpyoq  o 
Axxs^xtfidvioq. 

Pag.  13*  init. :  xep)  tov  TOTe ,  txvto$xt~  ifiTeTXvtKxtrt 
tx  @t@Xtx.    Niebuhrius :  (xTcpix)  txvtoo*xt~  coniecit  probabi- 
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liter,  sed  nescio  an  lenius  KzvTolzny  zToptz  corrigatur,  quia 
ita  meiius  apparet,  quomodo  substantivum  excidere  potuerit. 
In  sequentibus,  quae  corruptissima  sunt ,  nihil  video. 

Ibidem  sub  fin.  pag. ;  zvzyvuveTzt  yovv  Ttq  Srt  tzvtz  kir) 

T0V$6    TOV    @XGl?Ju;    $1    TOvV    STTpZTTSTO'    XZ?    OV        6VIZVT0V  KXt 

Vfiipzv,  eTepoq  iq  T>fv  xxztw  %opeveTzi  Ttq.  An  forte: 
eTepuv  iq  tjjv  zTTZTVjv  TtopevicQu  Tiql  i.  e.  ad  aliorum  frau- 
dem  (s.  libros  fraude  plenos)  se  conferat  aliquis.  Lenius  tamen 
scripseris  ;  eTepog  t*iv  xttztvv  %op^ye'tTu  Ttq  i.  e.  alius 
quis  hanc  fraudem  lectori  praebeto.  Sequuntur  haec ;  iyu 
&  kz)  to  TtcTeveiv  iftzuTy  ypx(pu,  zv$pz<rtv  kvofuvoq,  oi  tov 
y.xfi  vujlzs  @iov  fizxpy  7rpoel%ov  kztz  Tzthizv.  Niebuhrius  pro 
kz)  suspicatur  kztz,  nescio  quo  sensu.  Scribendum  est ,  ni 
falJor:  iyu  11  vple,  t$  vtvTevetv  iftzvTy ,  ypzQu  zvlpzvtv  kro- 
yuevoq  KTk.  Iam  enim  supra  dixerat :  zMq  npozyopevuv  — 
OTt  Tt 19  t eu<r zq  ipzvTcj)  IvvzvQzt  (1.  tvvzyLZt)  ypzCpetv  yeyovoTX 
ts  xz)  yevdptevz.  Moi  verba :  xz)  ItzTeTZfJLevuq  ivijyov  /aij 
7ia}7rzv  uterque  editor  puerili  errore  interpretatur  sic:  enixe- 
que  mihi  proposui ,  quominus  tacerem ,  non  inteliigens 
ivnyov  esse  tertiam  personam  pluralem  suspensam  a  relativo  oi 
in  verbis:  zvbpzatv  eToyuevoq,  ot.  Legendum  autem :  ivijydv  yue 
xre.  sensu  claro  atque  perspicuo:  qui  —  enixe  me  impule- 
runt,  ut  ne  tacerem. 

Pag.  13 b  init.  Frustra  interpretabere  verba :  xz)  foxet  Tolq 
fizvtXevvt  ft\v  i(p*  tf&uv  TO^e  zvQpuirtvov,  quippe  quae  vulnere 
laborent  fortasse  insanabili.  Ibid.  vs.  8 :  xzQzvep  Tolg  evexev 
ipuftivnq  ft  k  #  #  vovcrt  TFOt^Tzlq  ol  yevoftevot;  zpitrTOtq.  Pro 
vov<rt  supplendum  fortasse  (yyt)vov<rt  et  pro  01  scribendum  rotq. 
In  reliquis  nihii  video.  Non  melius  comparata  sunt  sequentia  : 
npotefuvoiq  —  iv  zhhOTpiotq,  quae  hodie  ita  sunt  evanida,  ut 
ne  lacunarum  quidem  spatia  notare  potuerim.  Quod  olim  a 
Maio  factum  non  esse,  valde  doleo.  Nunc  frustra  lacunas  ex- 
plere  tentabis:  et  parum,  opinor,  lucramur  supplendo  tuv  *po- 
(yeyevvpivuv) ,  quod  verisimillimum  est  propter  praegressum 
irxpivrz ,    aut    mox    (tuv  kxQy^xqvtuv  xpovuv.    Reliqua  enim 
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premit  aelema  noi.  ldem  valet  de  proxime  sequentibus  usquc 
ad  Yocabula:  x>X  1}  (isv  nxpotyLix  <ptf(r)  rb  Qipoc  st)  t~-  kxj\x^ 
cpxivsvQxr  t6ts  $h  6  Kuvctxvtioc  icpxvy  tov  irxTpbc  uv, 
Dtiam  ultima  eorum ,  quae  adscripsi ,  hiulca  sunt,  sed  culpa , 
ut   videtur,    librariorum.     Eicidisse  enim    videntur  vocabula 

yvWlOq  Vt6q. 

Pag.  15  b:  kx)  to  t~;  1$*  xutcc  $6frq  d<TTX<rix<TTcv  kts.  Vii 
aliud  olim  scriptum  fuit ,  quam  n s  p)  xvtov,  nisi  hoc  ipsum 
legitur  in  codice.  Quae  moi  legimus:  iq  yhvKslxv  tivx  kx) 
%?wt~v  hxTptfiiiv  tw  IksIvov  xvxpspovTsq ,  carent  obiecto.  For* 
tasse  supplendum :  Tyv  sksivcv  (xpzhv)  avxQspovTsc.  Miror 
me  nihil  h.  1.  e  codice  enotasse;  nam  in  Maii  editione  video 
sersum  iusto  breviorem  esse. 

Ibid.  vs.  18:  kx)  OTtirsp  y,v  iv  irxdslx  yvaptficoTXTov  ov$$ 
«tyisvTx  v}0is<rxv.  Yertunt  remissum  me  non  remittebant ; 
quidni  igitur  correierunt;  ovV  xCpsOivTX  yjCptsTXv?  Idem 
pronorncn  restituendum  ibid.  vs.  22 :  X7sfivi<rsiv  (yC)  \$6x  irspi- 
Qxvvq ,  sl       <rvyypxcpot(At.    Moi  in  vicinia  malim :  kx)  toov  ys 

ZpiZsUV    flX/\     XKpt@Sq    (prO    XKptfiuq)   VTOfAVIjfAX   GVVSTSXSl  Tpbq 

rinv  ypxcpqv. 

Pag.  16  a  sub.  fin. :  S:?./.x  ToTq  fisv  fiovjXofJcivoiq  —  xvx<tkot$~v , 

70   TSp)    TOVTQV    filfi/XtQV    STTlTxJqOfASV  ,     Kx)    Tpbq    SKSlViJV  (pSpSQ-Qxt 

rify  xktIvx  kts.  Dubito  an  suffecerit ,  deleta  virgula  post  bctrfa 
fyfisv,  inserere  praepositionem  irpbq  post  xvxvkots 7v  ,  quae  sane 
lenis  foret  medicina ,  ei  qua  Tb  htyq  foret  hoc  :  smTx&fiev  cpi- 
psatxt  irpbq  to  —  (3i@j\Iqv  kx)  irpbq  iKslvyv  tyiv  xktTvx.  Sed 
pipsjOxt  minus  apte  cum  fit(3?\lov  iungi  videtur ,  quare  suspicor : 

XlXx    XVX<TK07TS7V  ,    (  X  V  Xy  t  V  U  <T  K  e  t  v)    T0    TTSp)    TOVTUV  KTS. 

Participium  aliquod  oblitteratum  csse  videtur  in  sqq. :  xvto)  $$ 

iVOV    OV    TTpbq  XfllK?\XV  (JLSipXKl'^'/\  KX)   <T0Cpl<TTlKVIV  ,   XX?\    Stq  17TC» 

ptxyv  ctKpi&stxv  &v  x<TTij<rxt  kx)  hxTXx<rxi  tov  >.6yov,  iirtipx* 

ftoupsOx  tx  ysysv/ifJLsvx.    Infinitivi  enim  dvxo-T~<rxi  kx)  %ix7r/\&- 

7xi  non  habent,  unde  pendeant.    Fortasse  igitur  dederat  Eu- 

napius  :  xvto)  Is  6i\ovTsq;  nam  quae  alia  participia  senten- 

tiae  satisfacerent ,    v.   c.    yvovTsc ,  KplvxvTsq ,  Pov7\6fisvot ,  z-po* 

2G 
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tklfum  cet.  minus  facile  in  o<rov  eorrumpi  potcrant.  Praeterea 
vix  sanum  esse  puto  xvxrTijfxi. 

Ibid.  vs.  13:  uq  xvxyxxlov  etvxt  irotepixv  tyiv  tuv  voteficvv- 
tuv  welvfai  xx)  vofjct^etv.  Cave  duo  ultima  vocabula  li- 
brarii  additamentum  esse  putes;  nam  huiusmodi  tautologias  inep- 
tissimas  Graeculus  noster  studiose  venatur. 

Pag.  17*,  1:  oixeixv  $e  Tyv  tuv  7T xp  xxe%up>}X0TUv.  De- 
diticii  alibi  audire  solent  ot  tt  po<r  xe%upyjxoTec ,  quod  partici- 
pium  hoc  quoque  loco  revocandum  esse  iudico.  In  sqq.  fr.  I 
vs.  1  :  toutov  ^e^xfjuevoc  eTxTpov  iQ*  exuTu  auvivTXfuvov  el%£v , 
deleatur  importuna  praepositio  ,  ut  sensus  sit :  lateri  suo  ha- 
bebat  adhaerentem. 

Pag.  19 b,  fr.  XIV  vs.  3:  fie/zvijtTSxi  Tporiixev.  Sententia 
postulat  Tpoo-yixei.  Mox  minus  recte  editur :  intytA/weTxt  %x\tvy 
ic  oaov  xv  iy%up  y  x  u ,  tuv  xxtx  tcuc  nxpxTiTrTOVTXc  xxtpouc  — 
cuvTiQeiiievuv.  Maius  dederat  xutuv  ,  quod  ita  scilicet  correxe- 
runt  viri  docti.    Requiritur:  ic  oaov  xv  iy%up*i<r  y ,  tuv  xtJ. 

Ibid.  §  3 :  ttx<tx  V  v\  fitx  Tqv  ypxCp^v  xxtx  fitxpx  xx)  iirt 
Kuvo-txvtiov  Qipeo-Cxt.  Iidem ,  qui  recte  <pipeo~6xt  reposuerunt 
pro  QipeTxi,  alium  errorem  non  codicis,  opinor,  sed  primi 
editoris  castigarc  supersederunt.  Etenim  sine  dubio  reponen- 
dum:  irxrx  @lx  xri.;  nam  ttxvx  @tx  Graeculis  est,  quod 
antiqnis  tcxg  xvxyxy.  Ibid.  §  4  vs.  2  sqq. :  xx)  o  eirpxTTev 
xt£.    Cf.  collat.    In  §  5  sensus  laborat,  ubi  editur:  eotxe  /zev 

OUV    %X)    Xi\hUC   6  %p6v0C    TTOMXXIC  M  TOtXUTX  XXTX<pip6<r- 

$xt  aui&irTUfixTX.  Maius  tamen  recte  interpretatur  —  ad 
eosdem  redire  casus.  Quidni  igitur  idem  rescripsit  ix)  txutx 
xxTxQipeeQxt  xTe.  ?  Ib.  §  7  :  xXKx  5*  x\Xx%ou  xx)  irpbc  ?roA- 
\ouc  xv xcppx^uv  iv  iirKTTOhxlq.  Verbum  xvxCppx^etv  mihi 
certe  plane  inauditum  est,  neque  ,  quae  possit  esse  praepositionis 
vis  in  illo  composito ,  satis  mihi  liquet.  Vercor  ne  Eunapius 
dederit:  xx)  irpbg  noXXouq  xutx  cppx^uv,  quemadmodum  in 
excerpti  fine  legitur:  xx)  npbc  toWouc  xutx  hx  tuv  im<TTo\uv 
ufAvuv.  Foedum  errorem ,  qui  mox  conspicitur  in  verbis :  xx) 
fih  h7v$xl  wou  tx  t  epyx  hiyovTOc ,  miror  nondum  castigotum 
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essc.  Cod.  disertc  cxhibet  tcv  pro  ircv.  Verbuin  xiyetv  sensu 
tou  $myet<r$xi  positum  cst,  ut  mox :  Tpbg  ro  hiyetv  xvtx 
Kixrx<jei6(Jt.evoq.  In  praegressis  scribere  malim :  irp6q  tivx  yovv 
KvAAywffv  —  tov  txvtx  i&y  >t  ftivov  pro  ifyy  o  v  fievov ;  nam  si 
res  ab  imperatore  gestas  nondum  exposuisset ,  vix  poterat  eum 
Iulianus  iirtTifixv  uc  hxftxprxvcvri  rijg  xXyfoixq.  Ibid.  vs.  12: 
xXK  lirxtvcv  xixpiKev  tivx  kx)  Xafiirpbv  exvrov  hi%et<Jtv.  In- 
felicissimc  Niebuhrius  Utopikov  coniecit.  Longe  praestare  puto 
Mulleri  inventum  xKptfiij,  idque  nunc  praefero  suspicioni  meae 

KXtptOV. 

Pag.  23 a,  fr.  22  §  1:  Txq  Te  Zkv$ikx$  xtvfaete  uvirep  ey- 
KpvKToyuivxq  Iti  kv hxt ivtviv  iTt&et  v6ppu$ev  xtc.  Mul- 
ler.  coniecturam  periclitatur  perquam  infelicem :  kv  ftxr  t<r  t% 
iv  @v$cp.    Ipse  cod.  recte  mihi  dedit :  uiirep  iv  xucpu  Kpv- 

TT0fi.ivxq  eTl  KVfAXTt  <r  v  v  e  t  i  $  e  t  ktL 

Ibid. :  ZxvOxt  2e  vvv  fiev  XTpef&ov<rtv  foug  &  ovx  XTpefJLVj<rov<rtv. 
Fort.  supplendum  t<rug  3$  (jttfT  ifie)  ovx  xTpeftij<rov<rtv;  nam 
sequuntur  haec :  lf  TOtrovde  i%txvelTC  %p6vov  tuv  fieKXivruv 
xincp  Trpcvolx.  uqfl'  qti  tov  eir  xvt  qv  ft,6vov  Kxtpbv  $<r  v~ 
Xx<rov<rtf  TrpoytvuvKetv.  Potueris  quoquc  vdTepov  Uug 
Kre.i  setl  hoc  nimis  fere  vage  dictum  erit. 

Ibid.  §  2;  *Eirxy.tv  u  v$xg.  M.  ex  cod.  :  'Eirxfjnvo  vZxq. ,  1.: 
"EirxfLetvu  vhxq. 

Ibid.  :  oti  tq  irpb  Ktw  tcpuvTOt  Teliov  op%y<rTpxv  iroxifjiov  irpo- 
Tepov  iirttei^xq  —  Atovvjov  gkvivw  iire^erxvv  'lovMxvos.  Periit 
vis  oppositionis  una  cum  vocula  vvv  t  quac  excidit  aut  post 
<rxitvnv  aut  post  ivMnwt  propter  to  oftojoTetevTov.  Mox :  w 
vttq  TpoQijs  hxQQxpuvtv.  Vereor,  ut  haec  significare  possint 
ne  nimio  cibo  enecareniur ,  ct  Eunapium  dedisse  suspicor 
TpvQijs  i.  e.  ne  luxuria  corrumperentur. 

Pag.  23 b,  fr.  23  vs.  4:  kx)  xx$xirep  tXTptxci  <px<rt  kxtx- 
6Utuv  yevofiivuv  h*velv  xKyyfixTUV.  Tb  IjXxttov  vto  tov  <r(po$po- 

■ 

Tipov  Xve<r$xt.  Niebuhrii  coniectura  iam  per  se  satis  impro- 
babiJi  xxrxSfauv  legentis ,  in  posterum  carcrc  poterimus ,  quum 
in    ipso    codice    lcgatur  xxrx  txvtcv.    Praeterea  adscripto 

26* 
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articulo  editum  oportuit :  xx)  xxtixirep  (ot)  tXTptxo)  xri.  In 
eodem  excerpto  mox  corrigendum  et  supplendum :  rb  V  OTruq 
eixx^ov  (pev)  xsXXoq  aXXug ,  v)7tI<ttxto  V  cvde  eJq  pro  rb  V  otw^ 
elxx^ev  x\Xoq  xrl.  Deinde  non  expedio  yocabula:  f/  3*  x#; 
stAjj^  yjo-xvy  tovto  yovv  fai<rTxvT0  <rx0uq ,  ct/  xp%cvToq  (jlev 
evTTOpv\<rov<Tt ,  tc/outgv  3£  */  7r\x<TT0q  Oebq  evpfaovtrtv.  Id , 
quod  Mull.  excogitavit,  5rA#<raj$  vulgata  lectione  nihilo  sanius 
videtur.  Tam  absurda  utitur  Eunapius  oratione,  ut  saepe  diffi- 
cilius  sit,  quid  scribere  potuerit  necne  certo  iudicio  statuere. 
Verbum  tamen  post  coniunctionem  el  nullo  modo  omitti 
potuisse,  vix  est  quod  moneamus.  Subveniet  laboranti  loco 
fragmentum  ex  incerta  fabula  Menandri  ap.  Stobaeum  Flor. 
LIII ,  6  ,  quod  indicavit  mihi  Cobetus : 

Kofi^bq  VTpxTiuTviq  ovV  xv  et  ttXxttoi  fooq  ov%e)q  yivotT  xv. 

Similiter  Eunapius  dederat :  toicvtov  V  ovV  et  w  A  xtt  o  t  &eb$ 
evpfaovrtv. 

Ibid.  15:  xyayijq  t  xvxyyyiv  eTrxvrxTO  nrpbq  Tb  %e7pov 
eXxov<rxv.  Vere  Boissonadius  e(3tx<rxT0  coniecit.   Cf.  p.  50"  vs.  15. 

Pag.   24*,   18:   efaeTO  @x<rt/\evetv ,  cti  e7rxvupQu<re  ti. 

Corrigatur  o<TTtqf  et  mox  ibid.  malim:  to7c  x  x  pxyovviv  (pro 
xyovtriv)  xvtov  $xifM<rt  to  oXiQptov  xCpotrtovfjLevog  <refixq.  In  sqq. 
quoque  monachus  indignabundus  de  istorum  demonum  xttxt*} 
loquitur. 

Pag.  24 b,  fr.  24  vs.  4.   Supple :  el  tovto  (fiot)  eyxxKeeetq  xre. 

Pag.  25 b,  fr.  26  sub.  fin.  :  to  yxp  xxP  exa<TTX  ovk  *v 
xhv\(ietxv  TtpuovTog.  Niebuhrius  supplet  ypxQetv  post  eKX<TTa; 
ego  malim  post  yxp  ob  causam  palaeographicam. 

Pag.  28 b,  fr.  38,  1:  'O  KXTetheyyLevoq  toTc  voTxptotq.  Lege  : 
b  ey  KXTei/\eyfievoc  xtI. 

Pag.  28b,  sub  fin.  :  kx)  otoi  Trep)  <rrpxTeixq  ixi  rx 
xip^yj  Kxt  Txq  xotvxq  Tv%xq  eirT0f}f*evct.    Fortasse  :  xx)  b'<rct  ixi 

(TTpXTlXq  VjfTXV  TTep)  xTe. 

Pag.  29",  vs.  10:  ort  (pt/\o%p^fixTixv  Cpx<r)  x>jy>ji/  Ttvx  7ra<jY\q 
xxxixq  Tvy%xvetv ,  ovhe  t$  xxxix  KOTtfiov  re  xx)  %pvf<rtfJLOv. 
Lege  :  ovV  xvrvj  Tvj  xxxix  xre. 
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Pag.  31b,  fr.  41  vs.  1:  ovhevbg  oviev  axCpeg  l%siv  keyov* 
Tog,  oQev  t  cvreg  ol  Ovvvot  —  iir&pxficv.  Neminem  dum 
emendasse:  ovbevbq  ovVev  a-xQsq  Xeyetv  excvToql  Quasi 
Graecum  sit :  ovx  $%cc,  cfav  e)a)v  ll  Ovvvoil  *Non  saniora 
esse  arbitror  quae  sequuntur  sic  scripta :  uq  xv  (ivi  tov  ti&xvov 
rrp  ypx$y,v  xirxpTviaxiyLev ,  (Jt.Y$e  TxpxCpipotTO  Tpbq  tv)v  xhyfotxv 

0  Xoycq.  Quid  enim  sit  TxpxQepea&xt  irpoq  ti  ,  non  facile  expe- 
dies ,  nec  noverat ,  credo ,  ipse  Eunapius ,  quem  scripsisse  reor : 
tivfre  TTXpxQspotTO  Ttjq  xpbg  rifv  xhvi&eixv  b  Xoycq ,  i.  e.  neve 
aberraret  oratio  de  via ,  quae  ducit  ad  veritatem. 

Pag.  33",  fr.  44  suppleas:  Sti  Mxpxtxvbq  xvijp  (vjv)  iq  dpe- 
Tifv  —  yxptfiafiivog. 
Pag.   33 b,  fr.  45  vs.  17:   Ovx  h  l\  pxaxvi&tv  biroUg  Tiq 

1  htvx,  x/\Xx  Mcvauviov  <piXov  xxovaxvTX  oti  xxXcg  vjv  eldevxt. 
Lege :  aKhx  Movauv iov  <pikov  xxovaxvTx ,  Sn  xxXbq  xxyx&bq 
h  e)livxt.  Nam  erat  Musonius,  ut  cst  in  superioribus ,  <JW- 
xxXoq  xx)  tytKxyaAoq.  Moi  in  pag.  ferme  media  corrigas:  ort 
Tb  etq  (pro  iir))  Movauvtov  iniypxfzfix  xtL 

Obiter  attingam,  quia  huc  facit ,  Eunapii  fragmentum  apud 
Suidam  in  voc.  Movauvtoq ,  ubi  haereo  in  vocabulis:  xxxelvoq  xtxvtx 
ixtuv  iv  hxiyxiq  jyJpxiq ,  tv)v  QxXaarxv  iTXvipuat  tuv  xtto  rifc 
"Kaixq  eiaCpopuv.  Si  hoc  fecisset  Musonius ,  cuius  laudat  1.  n. 
Eunapius  rijy  Tviq  yvu^q  (3xQvt*itx,  omnium  mortalium  insul- 
sissimus  simul  et  OxvpxTovpyoTXTcq  fuisse  mihi  videretur,  quippc 
qui  Asiae  tributa  iecerit  in  mare,  iisque  (mirabile  dictu!)  mare 
impleverit.  Et  vel  in  Eunapio ,  quamvis  ut  verum  fatear  scrip- 
tore  satis  inepto ,  vix  ferenda  vTepPotf  haec  eo  sensu  dicta 
esse  suspicaberis  ,  ut  Musonius  narretur  multa  navigia  his  tributis 
onerasse.    An  forte  scripserat  tw  y  x  £  x  v  eTKy,puae  ? 

Pag.  33 b,  vs.  18:  oti  av  vyprij  aOxt  tcv  Tokiftcv  SoxovvTog. 
Legendum :  avvvipTv  a6xt:  nisi  mavis  ev  v)pTva$xi,  quod  cgo 
praetulerim  propter  sequens  ^oxcvvTog. 

Pag.  34 b,  fr.  46,  5:  oaov  Ve  Txfieix  dvxyvuaeug  foxvnt 
vpbg  Tcvg  TOXifJLCvg  xx)  vj  $tx  rfa  taTOpixg  xxptp>)g  Qeupix  Tpbg 
of.fi.xx6v   tivx  xx)  y  p  Xfift  ixifV  exfixatv  relevTuat  xx)  vvvvivxy- 
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nxtrfiivw  kxi  tot£  6  XP^°-  uir&id-tv.  Conicci:  o<rov  U  sr*jfe/« 
(>}  5/')  xvxyvu7£ug  —  faupix  £t)  rotg  xpxxdv  tivx  kx)  (jlx- 
vikyiv  (nisi  praestat  nx  px  (3o*  tKyv)  txf&urut  T£j\£vrufft  Krt . 
Hanc  certe  loci  sententkm  esse  confirmant  sqq. :  ort  ovt£  toA- 
kolg  ovr  hxiyctg  (Jt,x%i<i(lxi  TtpofviKii  xTnyvuKfciv  ixvruv  kt£. 
Praep.  Tpbg  servari  poterit,  rescripto  Ti tev  r  u  v  t  x  g.  Ibidein 
mox  legcndum :  onug  —  toj\£  (jluvtxi  pro  optativo. 

Pag.  35 b,  fr.  48  vs.  6:  kx)  KxOxTnp  ympxKiov  (jl£  Xj\6TXovTOv 
Txrpog  £7ri  XP°va  (£  XP^vov)  toXXx  xpfoxTX  VisupiVKQTog  hx  <ru$po- 
vvwiv  kx)  Qaou ,  xQpoug  Kvpuva-xv  ruv  Tpxypxruv  —  oXi&pov  y.xrx 
rm  ivpiUvruv  (ixivirxi.  Paucas  vidi  coniecturas  illa  infeliciores , 
qua  istud  ^jWqtKqvtqv  a  Mullero  repositum  est  pro  Maii  lec- 
tione  (itv  TjKovrov.  Planc  enim  caecutiat  necesse  est,  qui  non 
intelleierit    Eunapio    reddendumj  esse :    (MitpxKiov   vso Tkovrov 

TiXTpog  KTi. 

Pag.  38 a,  ibid.  vs.  10:  v£lpx  V  >jv  tiipcug  ortTfp  xk(lxiqta- 
rovy  kx)  rb  Hxrpov  Kxni x^tc.  Perpcram  interpretantur : 
et  theatrum  constipatum  erat  hominibus.  Noto  usu  rb 
Uxrpcv  dicitur  pro  ct  dxrxi,  et  locutio  Kxri%itv  rb  Uxrpov 
fere  solemnis  est  de  histrionibus ,  actione  sua  spectatorum  ani- 
mos  suspensos  tenentibus.  Sed  ita  addendum  fuisset :  sk  rou 
rpxyulcv ,  et  praeterea  nexus  orationis  flagitare  videtur  id , 
quod  Eunapianam  scilicet  elegantiam  sapere  nemo  negabit:  kx) 
rb  Qixrpov  iKXKoux^T  o  t  aestu  nimirum.  In  sqq.  e  verbis: 
kx)  rbv  tXovtov  b  rpxyuUg  h@xpuv£T0 ,  suspicor  excidisse  part. 
cpipuv. 

Ibid.  pag.  39 a,  vs.  7.  Quamvis  ingeniose  minus  tamen 
vere  correctum  essc  rx  Trxrptx  Upx  pro  rx  Ttxpx  UpJc 
apparet  e  collatione  mea.  Ilabet  enim  cod.  rx  nxpx  vtpio-tv 
Upx. 

Pag.  39 b ,  fr.  57  ,  3 :  rx  yxp  iv  rolg  fixrtteiotg  iviKpuTT^roci 
kx)  (JtAhx  <TT£yxvuq ,  qut£  TQj\uTpxy(iQVOUGt  <ru  fifAxfctv.  Lege , 
inbente  sententia :  x  yxp  —  oull  7roj\v7rpxypt,Gvov<rtv  iart 
(JLxduv. 

Pag.  40  1 ,  ibid.  vs.  1  :  uo"7T£p  ovv  tqIc  ypxtyovo-t  rxg  ukovxc  — 
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klTttVSl    7VjV    Tept    Tp6<TUTCV    bfAOlOT^TX  fltxpx   TtVX   TUV  UTCXetfii' 

m  eufi(36/\uv  xxi  $  pvTtg  M  tou  fceTUTou  hxxe%xpxy(JLevvt ,  f) 
Tt;  lcvfog.  Scribatur:  ug  3  purig  (Ttg)  xTe.  Ibidem  fr.  58 
ts.  6  malim:   xxtHvvxv  etg    (pro  iTt)  rag  Mxxehvtxxg  A/>- 

Pag.  40 b,  ibid.  vs.  11  :  umrep  rotg  ScTxxoTg  rijv  %o/\ijv  xx) 
m;  pololg  xxxvQxg.  Lege:  rxg  xxxvQxg  et  mox  in  vocabulis : 
wu  rxtg  i^ou<rixtg  <r  u  yxxTXCTeipxg  tjjv  vficvviv  reponatur 
iyxxra<TTeipxg.  Graviorem  labem  passa  esse  videntur  verba 
vicina:  at  QxjtteTxt  to  Qv^Tbv  <rxoTou<rxt  Tpbg  rb  vfiu  xxrxQi- 
$mxt,  rb  T>jg  do&g  aQxvxrov  oux  i^erx^ovcxt  xx)  TxpexXeyov- 
7xt.  Verbum  TxpexXeyetv  significat:  clnm  aliquid  legerc , 
t.  conquirere ,  itaque  ab  hoc  loco  est  alienum.  An  forte  cor- 
ri&endum :  xx)  Txpx$  A  iwovo-xt  i.  e.  et  spernentes?  In  fr. 
59  :  l  sententia  postulat,  ut  legamus :  on  otoo-fyp  6t  e  po  v  — 
xx)  cQxXepuTepov  avQpuTog  Tpbg  rtfivjv  vj  <rvf&(popav ,  pro:  oti 
i\t<rfypbv  xtL  Praeterea  vero  repetenda  praepositio  Tpbg  ante 
7-jfA(popxv,  sin  minus,  sensus  oritur  plane  absurdus.  In  vicinia 
Mullerus  dedit  eXTi^xg  vtot  eiv  xvreg  pro  monstro  vocabuli 
jToveipavreg,  quod  est  in  Maii  editione.  Lenius  correiisset 
•jTTCo-TreipxvTeg,  quod  ipsum  manifesto  legitur  in  cod.  Vat. 

Pag.  41 c,  fr.  60  vs.  18:  oudx/zcu  yxp  et-eCpipeTO  xxt  Txp- 
tyvfaouTO  ra  T>jg  (ptkovetxiag.    Verurn  videtur  e%e<p  x  i v  cto. 

Pag.  42 a,  fr.  62  vs.  4:  rb  fuv  ovcftx  yjv  ruv  fix<ri\euv ,  to 
V  \pyov  ruv  yu\v  xxtx  tv)v  euxv  'PcuCpivou ,  tx  &  strTeptx  XreXi- 
%tevog  eU  &tx<txv  i%ou<rixv.  Sensus  perspicuus,  corrupta  et  for- 
tasse  hiulca  oratio  est,  cui  medeatur,  si  poterit,  futurus  Eu- 
napii  editor;  ego  satis  habeo  promere  ea ,  quae  subita  cogitatio 
inter  legendum  mihi  suggcsscrit :  bonas  horas  in  isto  emen- 
<3ando  consumere  nolo.  Quid  enim  facias  scriptore,  qui 
pag.  45 a,  fr.  71  vs.  4,  dare  potuit :  b  fzev  ouv  Bxpyog  r>)v 
zp%v)v  Tt<rreuQe)g  Txpx  rcu  euvou%ou  efyet  pxXa  Cpxtipbg  xx) 
yeyy,Qug  It)  tv)v  ap%vjvl  Ubi  quis  alius  scriptor  non  planc 
ixetpoxahog  non  dedisset  M  txuty^vI  Sed  idem  sacpe  multo 
etiam  turpius  scripsit  atque  invenustius ,  ut  legentibus  abunde 
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apparebit.  Verum  haec  hactenus.  FaciJi  negotio  corrigitur 
pars  saltem  sententiae  non  satis  expeditae,  quae  in  vicinia 
editur  in  hunc  modum :  uq  xv  xp%xq  vxoQwtfievog  kx)  pcerx 
xoXXccv  xx)  heCpOxpf^ivuv  o-TpxTtuTuv  trpbg  to  xoXefjUiv  rolq 
evepyhxtq.  Videlicet  substantivum  tiTpxTtuTuv  absorpsisse  vide- 
tur  participium  tuv.  Ib.  vs.  10  scribere  malim  :  crvveTUTXToq 
av  (5  evvov%oq  scil.)  xxtx  irfoxq  ktL  pro  ovveTurepoq  xrl. , 
et  mox  xx)  1%tx  yvvvi  {riq)  ,  addito  pronomine  indefinito.  Deinde 
$tx  xxOetfiivuv  xvQpuTuv  an  ferri  possit  dubito.  Exspeetaveris 
enim  h%  Ocpetfiivuv  avOpuxuv  i.  e.  per  homines  subornatos. 
Notissimus  est  versus  Sophocleus  in  Oedipo  Rege: 

vcpe)q  fjcxyov  TOtovbe  (Jt,y,%xvoppxcpov. 
Tandem  sub  finem  loci ,  quem  tractamus ,  malesana  sunt  ver- 
ba :  kx)  o  (juv  6xvtov  plxvixutxtov  kx)  tov  evvov%ov  cppovtfiuTxrov 

6X6IT0    flXpTVpUV,     faiXOV     67Ti     T0     TYjq    X%Xpl<TTtXq    XXpX  Qeijl 

eyx/\vi(Jt.x.  Niebuhrius  ante  txetTo  inserendum  putat  X7rc$et!jxq, 
fortassc  recte. 

Pag.  45 b,  fr.  72  vs.  4:  fiiyx  l>)  ti  kx)  vitep  xvlpxq  lcppovet. 
Malim  vwep  xvlpx.  De  industria  autem  sic  loqui  videtur  pro 
v7rip  xvQpuTTOv ,  quia  scrmo  est  de  eunucho ,  quem  auctor 
irridet. 

Pag.  46 8 ,  fr.  73  vs.  9:  exe)  %kovov  kx)  <t  v  v67Fvv0xv6(jl>iv 
KT6.    Legendum :  kx)  eTrvvOxvofjLVjv. 

Pag.  46 b,  ib.  vs.  7:  xKK9  e^xyyiXXei  ye  xvtx  ktL  Ne- 
cessarium  est  Fut.  e^xyy  e  Xel.  Ib.  vs.  9:  kx)  tx  xxQ*  vfrovw 
tKxvToq  kxtx  $ov\yi<tiv  xnivT eihe.  In  quovis  alio  scriptore 
vocabula  kxtx  fiovkwiv  utpote  interpretamentum  praecedentis 
formulae  xxO\  y)$ovyjv  delendum  esse  cxistimarem  :  in  nostro  , 
quippe  cui  tx  UoSvvxf&x  placeant,  tutius  videtur  amplecti 
Bekkeri  sententiam  kxtx  in  kx)  mutandum  esse  suspicantis. 
Idem  pro  x7ri?Tei/\e  rescripsit  xnio-TeXte ,  quum  debuisset  eiri- 
<tt6j\'a6  i.  e.  per  literas  significabat. 

Pag.  47 a,  vs.  1:  tuv  <?  efiiropuv  ovhe  eiq  Koycv  TrXeiovx. 
\p6v$opiivuv  vi  oo-x  xepZxhetv  fiovhovTxi.  Verba  manifesto  depra- 
vata    sic  rcdigantur   in  ordinem ,  ut  legatur :  tuv  V  efJLTropocv 
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ovle  etc  /\6yoq  iv  TrXeiovx  \pev$of&ivuv  o<ro  {vhetovx)  Kepdxivetv 
ftovXovrxt:  mercatorum  nulla  habebatur  ratio ,  quippe  qui 
quanto  maiorem  lucri  spem  animo  conceperint  tanto  plura 
mentiri  soleant.  Ib.  ts.  2 :  xk>C  b'o*x  Tcj>  <ro(pOTXTo  ftxpTvpel 
kxtx  JHiv^xpov  %po*vy.  Quidquid  olim  post  haec  rerba  secutum 
est ,  (nam  verba  Tyv  xKpt@e<TTipxv  KXTaKypiv ,  a  quibus  novum 
palimpsesti  folium  incipit,  cum  his  omnino  non  cohaerere  recte 
monuit  iam  Niebuhrius ,)  pro  fixpTvpel  scribendum  est  fjt,xprvpel- 
txi;  i.  e.  otx  6  <ro<puTXToq  —  %p6vos  (Axprvpel.  Ib.  fr.  75 
ts.  7:  Kxi  tovt6  y*  ovdev  Itxtyipov  eloKet  fjcot  tov  melv. 
Legendum:  kx)  —  lixpipetv  loKel  (jt,ot  ktL  Ibidem  §  2: 
kx)  ovTog  fjch  e<ru%eT0  KxXuq  wovyplq  ov.  Sermo  est  de  aegro 
pxt^ovrt,  quare  scripserim:  Trovy  pug  e%ov. 

Pag.  47 b  init.:  IteTe&y  Kxhuq  v7rb  Ttjq  <rvvexovq  \7nrxfixq , 
KXTeirpxvvi  Te  kx)  to  /\i6u$eq  vvefjt£>.x%e.  Fortasse  supplendum : 
ixwxtrixq ,  (S)  KXTewpxvvi  Te  #  %  kx)  to  KtQufoq  vire^xKx^e ;  ut 
post  yoculam  Te  exciderit  to  xXyoq  aut  to  (TK/\)jp6v ,  autaliudnes- 
cio  quid.  Sin  minus;  transponendum :  (3)  KXTeirpxvve  Te  to 
Kt&uteq  kx)  vnefLxKx^e.  Praetulerim  tamen  priorem  emendandi 
rationem.  Ib.  §  6  requiritur:  hiroKifiet  yxp  t$  evvovxv* 
addito  articulo.  Mox  ts.  4  expungatur  additamentum  Tel  in 
Eunapio  neutiquam  ferendum  e  Terbis:  vyp^Tepoq  yxp  vtto  tov 

KXTop&u/zxToq    [kx)   (JLXhXKUTepoq]  yevopevoq         (AXXXKUT e poq 

yv  otfJL(pi(pxxfTQxi.  Alluditur  autem ,  quod  ?ix  quemquam  latere 
arbitror,  ad  nobilem  locum  Homericum  Iliad.  x  vs-  373. 

Pag.  49»,  fr.  78  ts.  4:  wpbq  to  ijfAttrv  tTTX^iov  trvyKO- 
yu<TxfJLevoq.  Lege :  irpbq  to  ijfiKTv  tov  <ttxHov.  Ceterum  sic 
semibarbare  Eunapius  scripsit  pro :  irphq  pitrov  Tb  tTTxdtov. 
Probabili  coniectura  expleri  potest  paucarum  litterarum  hiatus 
in  ts.  14:  kx)  tovtuv  eTepx  nx%vTepx  kx)  ...  V  eTepx,  kuQu- 
vi^ofjcevuv  ypxcpiuv  cpxjvxCpov.  Lege  locum,  et  senties  Terum 
esse :  vxxvTepx  kx)  (xv  xtfiitTTe  px  KTe.  Keliqua  pars  huius 
cxcerpti  omnes  emendandi  conatus  eludit. 

Pag.  50 a,  fr.  82  ts.  8:  rcp  irxpxh6yo  Trhyy svTeq.  Nescio 

an   in  Eunapio  fcrri  possit  pro :  Iktt  7\xy  ivT  eq.    Ad  Ticina 
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conferas  collationem  meam  ad  p.  288  ts.  9  sqq. ,  et  experiaris 
an  possis  locum  restituere  in  integrum. 

Pag.  50 b,  fr.  83  ts.  1  bello  scholio  marginaii  liberanda 
esse  iudico  Terba :  —  'lepxt;  jJv  [foopx  11  touto  xvQpu7rou  Kuptov] , 
ov  elfcv  KT6.  Deinde  exulato  Tocula  re  e  sequentibus:  kx)  ryv 
4>uxhv  [re]  xve/zx^xTO.  Contra  analogiam  peccat,  quod  ts.  6 
legitur  adiectiTum  xteKTpuud*}  $.  Siquidem  ab  xteKTpvuv  for- 
mari  debet  et  formatur  xteKrpvov  u%>i  $ ,  hanc  formam  illi  sub- 
stituendam  esse  iudico. 

Pag.  51,  fr.  86  ts.  4:  iv  Txh  ho7yi(Jt.e  ix$.  Lege :  iv  Txiq 
how[i.ixiq. 

Palimpsesti  noTas  lectiones ,  ut  chartae  parcerem ,  repetere 
nolui. 
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»  »  23 
322     82  24 


Lect.  mc.  M. 

kxtxXv<tx<t  x  v 

et  fiy  —  i^i<ru<T$vi 

kc  TOV  $£0V          7T£  utrxv- 

TXq 

tI  Tijc  Ixtpiovlxq 

£  7TXK0V£IV 

7rpo<r  x  y  eo-Qxt 

£V  KTVIO-XO-Qxi 

tuv  KOtvuv  tI  i<PeaT>i- 

XpSTYI   Vj   flh  7TpUTtO-T>1 
ETOlflOT  XTOV 

ro7q  $e  xptj<rxpivo  t  g 
lr'  ovtiev  fzeTplcfj 
Txiceivxi  fiev  ovv 

Tif  <r(puv  ftev  xvxvhp  e  /- 

X  pxQvfi  u  Tipxtq 
iQeXovT  e ) 

eu7  7rep  iaTt  Ttq  a&etx 
fiov^  xpuycivovq  Tb 
(3e Xt  t  o  v 


Lcct  qtuu  habet  cod. 

KXTXXVJXT X 

kx)  M  e%l<T0V<TQxt 

iK  tov  Qelov —  or7rev- 

<TXVTXq 
TO*  Ttjq  Tf  IxtfJLOvlxq 
V  TTXKOVetV 

TtpotT  xyxy  itrQxt 
ev  xpviexvQxi 

TUV    KXtpUV    TO  i0£<T- 
TYIKlq 

xpeTvi  $  e  f  KTe. 
eTotfiOT  ipov 
Tovq  Ve  xpwxyLivovq 
hr9  cvfov )  [jceTpiu 
TXTretvx)    fiivTOt  (ni 
fallor) 

Tjj   <T$UV  XVXvbptX  pX' 

hfjco  Tipxtq 
iQehovT)  (1.  iQeXovTx)) 
euq  7t epteo-Tt  Ttq  xbetx 

/SsvAjJ  xyxQijj  %pu~ 

(tivOVq  TO  @i*Tt<TT0V 

27» 
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p.  td.  M.  p.  eod.  V.  ff. 

322    82     28  svsyKxv 

»  »        29  Tb  TTXpXVTlKX  7TSI  6  u 

»      101      1  i  Xvfoxfisv  .  .  fin  . .  M 


323     107       2     SkXTTOVq  T£  OfJLOtUC  kx) 

StxQspovTuc 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


3    stp^v  iroXsfiov  — 

66 (JL  l  x  c 

5    s^x '/,'/.  xyxq  tuv  tftepuv 
kx)  %povuv 


»       7    fiv4fiin  irpoysvofisvuv. 


»  8      KXKQV  .  .  .   TV}C  TUV 


324    108      4    oppu^uv..  Tspov  ykvv,Txi 


325 

91 

8 

» 

» 

10 

» 

» 

12 

» 

» 

17 

(TUTVlplX 

tov  vtyso-TyKQTX  xyuvx 

S%t<T0V(Tl  SC  TOVC  Ktvlv- 

vovc 


»       »      23    <rvAA#  x  (as  vuv 


LecL  qua 

v}  vsyKXv 

Siccod.  Leg.  t^v  ktL 

^J\7rfoxfASV       xttx  p  KVf- 

<T£tv  fV/.  In  sqq. 
paginis  nihil  vidi  prae- 
ter  ea ,  quae  eruere 
iam  M.  contigit. 

S/\XTT0VC  T€  Ofioiuc  Kx) 

fisi^ovq  kx)  hxtye- 

p^VTUC 
t\pYIVYIV  KX)  7v6j\SfJ^0V  

wdsfii  x  v 
\%xj\7\xyxc  tuv  upuv 

kx)    xpovuv  legere 

mihi  ridebar. 
Iavyiw  tuv  TrpoyevofJiJ- 

vuv 

s)  K0  V  X  C  • . 

sk  ty\c  tuv.  Quae 
interponuntur  hanc 
fere  speciem  refere- 
bant :  t*  sftfixXstv. 

OpfU^UV    (Jt,>l    Tt  XVTCC 

vsuTspov  ykvviTxt 
ovvsv  £  xiytyv 
v\  vwmpix 

TOV  S  QsOTTjKQTX  XyuVX 

l£<  o-  o  v  <r, .  s g  tovc  kiv$v- 
vovc.  Perperam  M. 
scripsit  s%tov<ri.  L.: 
s^toovoxi  Trpbc  tovc 
Ktvlvvovc    (scil.  TV}V 

T0J\fJt,XV.) 
<TVK>.^0(Jt,SVUV 
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p.  r.)  M  p.  cod.  V.   v*.  Lect.  $ec.  M. 

326  91      28  Trpotrxy  u  txtov 

»  »      25  Ttpbq  s K(J)ol2ij<Txi 

»  »       26  sq  XVTOvq  \6vTxq 

»  »      29  otxv  t£  x  /.  y,  3  . . 

»  »      30  x«v  to7$  £*£  feroy  «<r/v 


» 


»      32    vTrb  v\ysfdvt  ts  xysoSxt 


4 

n  (/Al/    v  n  v  ovf/u/jr 

» 

» 

5 

*Tt>V  £tf££p/« 

» 

» 

o 
o 

c#  £  /  pOTijTOq 

» 

» 

10 

hct   *£  T0 

327 

» 

12 

T0    /C*£V     «Ay£/vdv  £/* 

6\iyov  —  Ttfv  cua&yviv 

oJ<TOV 

» 

» 

17 

TVjq    SX   T0UT0V  %0pYl- 

yixq  ovx  cthvvxTuv 

» 

» 

18 

tour  x  ytsvoq 

» 

» 

21 

h6p6u<rtq 

» 

» 

27 

kcc)  tira  tsix&v  tx  iq 

» 

» 

28 

TZpOXIT  Q^slKVUTXt 

328 

» 

32 

KXt  TTpbq  | 

» 

47 

1 

v\yuv  hjvxfitq  ou  QxuXy 

5y<7%/A/o/  yctp 

» 

» 

4 

viropxvt  ts  im  Qspivouq 

itpovcty  uy  o  TctTOv 
tt  p  o  s  K<poP)j<rctt 

£5T*  CtVTOUq  KTS. 

QTOtV  t$  otXy  6(s7)  (Jt&xq- 

TXl 

kcIv  Tolq  i%  focv  ctyu- 
fftv 

V7rb  yysftdvt  t  iirctys- 
<r6xt.  Sic  legere  mihi 
videbar;  sed  fort.  le- 
gitur  :  V7rb  viysfjt6vt  t  s 

TXTTS<t6xI  KOtl. 

Itacod.,  sedlege:  ctirb 

<T0UV. 

<ruv  svxspsict 

b%  V  pOTTJTOq 
b*tCt  TS  T0 

Tb  (Jtsv  ctXysivbv  hxiyov 
—  tjjv  ctfaQwiv  ofouv 

Tljq  iq  T0UT0  #0pMy/«$ 
OVK  CthvVGtTUV 

tx<r  6  [tsvoq  manif esto 
codex. 
h6p  |  6u<rtq 

KCt)  si<ru  tsixuv  flS- 
v6vtuv  vfiuv  Tct  iq 

TTpOX  TTOtiitistK  TXt  $S 
KX)  7Tpo\ 

VtfJUV  TS  ^VVXfJttq  StTTtvl 

.  ou    Qxvt.ii-  h^xi^ot 


0-7T0PX71    TS  ivtTlQsfJLS- 
VOVq 
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328      47  7 


» 

» 

13 

» 

» 

14 

» 

» 

» 

* 

» 

» 

17 

»  »  20 

329  »  25 

»  »  28 

»  »  30 

»  »  32 


Lect.  m.  M. 

irpo  .  .  .  .  ottXuv  ou  (pxu- 
Kov 

x<T<px/\i<TTspo  v 

Ttp)}t  x&Tijg —  fA*x>1$ 

St  $S7  KXi  XUTtjg  ^SyiTXl 
fitatyfJLSV  0  V  TS  UTTSp  TOU 

&fiy\xotvov 

Sl  TS  T)fV    iQolov 

ig  txut6  touto  TrpoQufiov 

Itxu  %0fASV 
TX  TtfllUTXTX  $S  6  l\UV 

fastft        vi  TsKsvTy 

UTU  TXg  TS  TSkSVTCCG 

tuv  tt6ksuv  £$  iv&pxg 

X7T0  TUV  TTOXSfJLl- 

uv  mnsvxq  |  

Kx)   TUV  XVTIJTXVTUV 
XUTOUq   T0  XVTlKXhOV 
SpwuUvTXq    .  .0V 
TOV  @Xp@XplK0U  fV/T/- 

$s<rtixt  kx)  tu  |  ... 

Xv6l<TTXfJt.ivu  <tvvoi<t6- 
fJLsdx  |  .  •  •  OV  rf  TTXp- 

tiu  xpfaovTM  x$poov\ 
....  ikxvo)  slyptsv 
xvxxupfoonsv  11  ig  Tb 
fisTsupov  <rvv  xo-Qx- 

Kslx  ....  flivuv  S7TI- 

Oyrif&sQx.  KTS. 


LmL  qu*«  hab.  cod. 
TTpO  /3  A  >f  /X  <X        U<T7TS  p 

otxXuv  ov  (pxvXov 
xaCpxXivTspo  t 

7Ttp)Vt  XV  TtjS  fLXXW 

Sic  cod. ,  sed  lege :  st 
3  vj  kx)  xvryg  5f >(<r  e  /. 

fiixtyf&iv  u  v  kts.  Sed 
pro  vir  s  p  corrige  utt6. 

st  t^v  —  Itpotov 

Ita    cod. ,    sed   lege ; 

IWX^O  fJLSV. 
TX  TlfLlUTXTX  ibihUV 

sTrstai  fASV  yxp  vi  rt- 
teUTti 

Utu  Txg  ts  TTksio-Txg 
tuv  ttqXsuv  iv&pxg 
•JTrb  tuv  ivxvTluv 
ipyifiivxg.  Post  haec 
versus  integer  omissus 
a  M.,  quem  legere  non 
potuit.  Nihil  mihi 
inde  eruere  contigit , 
nisi  penultimum  \o- 
cabulum  ihxxifTTQV\ 

TS.  2  |  KX)  TUV  XVTI- 
'  (TTXVTUV  XVTOVg  TO  XV- 

TtTTxUv  ipwutevTxg. . 
3  |  ov  U  tou  ftxpfix- 

plKOV    STlTifavQxt  ftSV 

t$  sIkovti,  VTTOX"' 
psTv  $£  t£4|  xvQ- 

WTXflivU  ,  *  <TVV0l<r6ftS- 
1«  (T^  TSVOUfTX 
fJLOVOgl)     KXTX  TO 
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330 

48 

16 

» 

» 

19 

Svvxtx  iq  ryv  xvriaTxvtv 

» 

» 

22 

xkv  —  MvaxohouQfo  €  t 

» 

» 

28 

xx)  i&yi  t$  notpotvTy 

Uq  .  .  T%q  (TUTijpixq  vptuv 

yte  |  .  .  kpl  vepi  .  . 
rir  .  .  yjv  eyvuv  re 
yxp  rk  xoivijj  Xuvtre- 
Ai;  |  . .  xXXoq  xx)  7rpx- 
£ xt . .  |  .  .  i  |  icxirtoq 

OTOU  67TIV  i7Tl<Txi\pX- 
<r6xt  TX  <TUVOi<TQVTX 
Xx)  .  .  |  .  .  XVVfp  ix  TQU 
SlXXtQU  TtfV  XpXtfV 
sxuv  xx)  7T0J\tTeUUV 
xpt7Tx  Treikt  | 


TrXeltrr-  |  5  |  ov  t% 
Tcxpobu  xpyvovTXt  x- 
Qpoov  re  tt pbq  ye... 

....  XVTUV  EV  j  6  | 
fJMfltt)  ffy^fy. 
p*l<TO(iev  11  iq  ro  fjte- 
Tiupov  cruv  x<T<px?\eix 
7  |  (iropeuo)ptevuv 
iwt6ii<rdfie6x.  xre.  In 
hisce  ea ,  quae  uncinis 
inclusi ,  non  sunt  om- 
nino  certa,  sed  hanc 
fere  speciem  legenti 
obtulerunt. 

GVVhlJtX 

Suvxtx  yxp  iq  xre. 
xotv  —  truvxxoAou&fr  y 

XX)  (JtVI  TU  7TXpX<TT\ff 

elq   tw  <ru- 

Tvipixq  ufJtuv  pte\.  .ut- 
xq  i\pe  Tcep)  rxvr^v 
tMv  dixyv  fyvuv  Te 
yxp  tx  xotvy  j\v<Ttre?\ij  | 

 £>j  Ttq  X?\j\oq  xx) 

TTpx^Xt  T  X  KxQvfXOV- 

tx  .  .  xpervt  dei 
...  i  |  Trxirtoq  foou 
hrtv  iTi<Txi\px<jQxi  TX 

<TVVOi<TOVTX  XX)   

VTT    XUT(j)  |  Ttq  OtvMp 

ix  tou  hxxiou  ryv  xp- 
%k»    e%uv  xx)  noXt- 

TeuUV  XpHTTX   ml$  I  Ql 


Digitized  by  Google 
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P.  «1.  M. 

p.eod.V. 

I.eet.  tec.  M. 

353 

341 

4 

355 

» 

23 

irpbg  %xptv  entQipa 

» 

» 

32 

Mivxvlpoq  6  ivToptKog 

356 

342 

1 

01   0  6  fl6V 

» 

» 

10 

ryv  iirxyyshixv 

» 

» 

22 

€ l  fAYj  Uhpu  KOfl\p£U£- 

TX't  Tl 

» 

» 

23 

ipPptOfa  kx) 

» 

» 

24 

iv  T%  TOUTUV  plfiXU 

» 

» 

27 

XptjrQxt  to  i(p*  eV/ 

» 

351 

12 

kx)  TOtxfo 

358 

» 

13 

kx)  fjcev  iT&st&Toti 

» 

» 

16 

@IUT6UUV 

» 

» 

24 

6V0TI 

» 

» 

29 

vTsupuv  £<rOxt 

Lect.  quu  h*b.  cod. 
0  |  0/0f 

Trpoq  %xptv  XV  fllTOtflt 
b  Mivxvtyog  xtI.,  sed 
minus  recte. 

0106  fl6V 

rijp  XTxyyeXixv 

el  m  nfapu  xexoft- 

\js£UTxl  Tt 
6fjt,@pi6>J<;  T6  kx) 
hv    Ty    wep)  TOUTUV 

XPWdxt   KX)   6<p*  6VI 

KX)  TX  T0tX$£ 

KX)    fl6V   OUV  fV/^f/ff- 

TXt 
(3t  0  T£UUV 
M*  0T6 

Hodic  quid  scriptum 
fuerit  distingui  ne- 
quit.  Fort.  :  fVf/- 
puv6U£<r$xt  vel  vx£p- 
£v(ppxiv6<r6xt. 
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359    352     I  hwr**ol  


»  »  5  i$  t6  ti  ayacr6e)$ 

»  »  »  iv  vcp  ifiovx6fi>iv  uq 

»  »  9  7TXVCT  T  ivtOf 

»  »  10  XetVU   $e  $UV£<T$XI 


360      »  15 


» 


» 
» 


» 


» 
» 


» 


16 


tuv  ovpxviuv  ix..$tx 

wxXxtuv  crTecpxvuv 
xx)  v&iov  tI  fipx%v  xx) 

Xv6v\\T0V  TOV  fitOV  fo- 

Ki7v  TlfavQxt  .Itt/  ptj . . 
hx  .  .  .  |  £ i  xe) 


20 
24 


25 


XvQyq 

ToaxvTifl  x6yuv  xxtivi 

(sic)  TViV  [fl£fft1(A- 
$ptVV\V  l$,lx]  XVT- 

xvx7%e7v.  Sic  edidit 
M.  adnotans:  in  cod. 
videor  legere  £kxvtov 
Opuxptix  (sic), 

XpX  VI  0-61 


lovsx  '  01    <TTp  ........ 

i.  e.  ot  o-TpxTtuTxt; 
nam  sequitur:  vept- 
iQepov  iv  ctt6i*.xti  tIv 
viyefjtdvx  xTe  xvqvi- 
ovpyov.  Reliqua  in  hoc 
versu  funditus  deleta. 
icrP  oti  xyxcrQeU 
Ita  cod.;  sed  lege:  iv 

vcp  i/Bx^SfiijV  uq. 
irxvv  Q  iveog 

xetvcp  51  crvvecrO  , . 
mihi  scriptum  esse 
videbatur.  M.  edidit: 
xelvu  V  icT&ecrQy. 

tuv  ovpxviuv  eXXTOV 
$e  irxXxiuv  VTecpxvuv 

xx)  vfeiov  tI  @px%u  xx\ 
xv6v^tov  tov  fiiov  $0- 
xetv  TiQecrQxt  iir)  pyTcp 

(*$9$$  TlVt  TOU  hx- 

fituvxt  icrxei,  post 
multa   conamina  re- 
perisse  mihi  videor. 
xv$tg 

ToarxvTy    xdyuv  xxTtvt 
Tyv   ifixvTov  $pu- 
xXXi^x  xvTxvx<r%elv  ' 
satis  manifesto  codei. 


xpxev  e  t 


28 


Digitized  by  Google 


218 

p.  «L  M.  p  ooJ.  V.    v».  L»ct.  Mc  H, 

360    352    26    oTt  (A£tx  t*v  tuv  *A&x- 

puv  |  m  . . . .  \iyeTxt 

Xx)    TW    .  /.  .  5  TUV 

'Afixpuv  .  . 
.  .  fiov  lirtvsyxeiv 
M*4*W ...  ypxfifix- 
tx  ts  xx)  hcp  ....  | 
f/V/i/  ofav  xvxK£y6fi£- 
voi  yvu^.  .  .  . 

XUTKTU  \q  TX 

.  .  Ttfiiptov  5£  Qxvxt 

Xfd.0lfixtU 


Lect.  qiu*  hab.  oud. 
OTl  fUTX  T>JV  TUV 

puv  |  tj  .  t  .  .  hiy£TXi 
uc  . . .  fXdfora  «yy*- 

.  .  •    XPWTK    0  TUV 

"Afixpuv  \aTpiiTi@pfe>ig 
uc  Ttpiptov  xx)  Bpt- 
xh£toc  xyy£tox(p6pog 
lAfffv  tI  lh\o  Aty- 
Xepluvos  ovt£  Trpoc  . .  . 

 fXtfOTMS 

6x77TlXU  |  fffVf^- 
Xf7l/    £T0XM<I£V    £V  i 

/a«T#   Tf   X£/    S/Cp  5  f- 
p*/  |  f/cr/y, 
h£y6fl£V0l  yvu<T£Q-d£ 
u  9    h*uo~x  xt  xy  uv  /- 

(7T*  T£  X«/  XfAX-  | 
XUTXTX  fST/  T# 

t*  EkuQixx-  Ttpi- 

piGV  §£  (pXVXl  XfAOt&xIu 

xTf.  Priora  ita  fere 
redintegranda:  ct/  /Hf- 
t£  T>jf  twv  *Afixpuv 
VITTXV  Xiy£TXl  uc  xx(T 
txxvTX  xyy£)\ixtq  i- 
XPmxTo'  o  tuv  *A(2x- 
puv  GTpxTYiyoq  T//3/?/- 
irpbc  Ttfiiptov  xx) 
BptxXetoq  o  xyy£Ktx- 
Oopoc  I Af ff v  't/  Si  u 

Tt/3ipt£  CVT£7Tpbq 


£^£V£yX6lV 


iTOXfJLVliTXC  XTf. 
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■>i)  1 

0 
4, 

XyVuifAQV  Q  V>JT cT XI  TU 

XyVUfJLOV  ij  ViJTcTXI  TU 

• 

adr/Ap  t>j?  tu%*)C  [() 

77 

• 

M 

7 
1 

x<*/  1  ifjiAuv 

Xi*/  lf)l|AWr 

» 

» 

rr 

8 

1  -  VA  J  JC '7TMV 
1     JriArftC  /1  Ul¥ 

362 

rr 

10 

Tnr    vgtiDi  T  UTALTtiL 

1  IrJr     l\iA*i  fl  i  1 

T/i    ItSLtOI  ri\  TCLT3L 

• 

7J 

XV 

W 

1 0 

f  iVIITIi     f  r    1      LT  /V  rr  V 

TtTVT^  T0/  XtXTt* 

t-  v  <  i  t-ivi    ir/ii    t//v<    i/«fr  v 
TtXyT|r/  To/   Xt«/  Xt«Tfc« 

• 

77 

>/ 

1  o 

^    •    >•       »*fl»  r>  <  1  ■  ;  fW  1  ■  /»"r"  /  J%  fl  i 

c  i  g  TQVVXVTIGV 

f  flfl      *P"  AflftflU  /■  lla>  f|U| 

f  V    *  oUVtJ/KT/OV 

"/ 

» 

Ifi 
1 0 

0  u  T  OlQfAtVQlf, 

0  U  0  QlOfttcVQl*, 

%» 

\\ 

1  7 

TUsjjpOV  0  lCyOIVTG 

TUsjjpQV  l  (jOlVTQ 

» 

» 

71 

Ifl 

TA    /JP*  \  tjAft'm    T%Sa    f  D  /Ll  /i  /V  1  y  u  ' 

TO  7fA>]UCC  T>j(f    r  UfJrXiKrf^ 

T0    /TAiJVOtf   T*7*»  truifitXl 

vu/  /TTAAtTI/Vr* 

» 

r/ 

u 

W 

iU 

cl   7T  rj 

» 

» 

0  A 

/^  /»            »j    r  «l  r^^r  jA  /i  » 

0/}  /  XfJLfiOV 

» 

rr 

» 

25 

XkVTC^/  ft^&r    i  *  Xl*Jv»* 

1  Cr  % 
*4*  »  Ctf/jriilii^VWtV  *\><A>r\lAi 

» 

01 

T  0  l+JUS.XqXl 

TU   fCrj  ^fJUAXiyXI 

i)UO 

9 

co  /  QTUpCtfTS 

co  1/  w  TV^r) Tc 

77 

R 
«J 

r\ff  WM 17  ti\  r-r  nru 
pXVUfJd  U  TcpQV 

Arvntiit  n  Tcnnu 
pXVUf*i  U  i  Cpt/r 

\\ 

\\ 

// 

O 

XtY/    Tt*    oOXCl/yT  (X   7T  W$ 

XtX/    Tti;    OOXOiVyTtX  7r  tv  £ 

^W^U  ^    /V                                                    r"T-  >W  fl  J  itfl  fl 

4XOr/AfcZ  .  .  |  TXJXl 

/vAltf  /  v        tr/v     I     fi  r  rr  rr*  jsi 

XOiJAX     XX  1  vctTTtX" 

rrrMT  l  6  M  f?  1     TOLIC  BL* 

V^/    TTAflT  F  /i  f  t  V  f    TIXA  " 
¥<Ail    /i  fli/  1  l  V  Cl  aC    i  fc*l«y 

KQXt$ 

/v  u/i/vT/i 

M 

M 

// 

1  •) 

rrT  t    j^M^CfJ   AtfflPJM    X  /VJT»^r//i  l/l»f  /• 

CTl   QJJOcV  QJJTw  pijtyTwVqCf 

ATI      /InXlCU     Tji"-!    ■  VTT.VUU  - 

t/TI    UUOcV    VU  l  tv  pX7lU/Vrj 

• 

)f  TpV^iJG  XXI  XVXtTXXJ' 

K  X  1    Tpjif/Jrjtf    XXI  XVX- 

t\  X  <t    fcV»J   KlVOUVOl  XXI 

7TXUA  *J  C      U>f  XlVOUVQl 

TtOVOl  XXUtoTrjKS 

kj  v  /      rrAtiAi      t/  /v  /9  e  /*>  /r*  w 

XJ5/    /roVC/    X  t«  w  e  (T  T  rf • 

f/            r        J               \  \ 
0T/   0/    /iJI/^i   ftiftV  yXp 

• 

»       •»  / 

V  Y  /T  /  V      A  1  V  C  1  A  l  rjr/i- 
K  X  rJ  i  •/     QlKclQI,  /TQ- 

Tfl\M     flTAnVTuAcuTMil     /V  _ 

TuJJ'    7rpSKTqVCVTUJV    X  ~ 

VQ  (f    fAcV    /Xfi   TUV   7i  pQ- 

/T0AXU71V    UT?T£p  TX- 

X  r/Jt/t  KTtvl/    X/TOAXU  5  l  v 

» 

fitl6v  ti  Trfr  tuxXelxc 

UTTiSp  TXfAieToV  Tl  T%C 

• 

XxO€7Ti,XX<Tt.  Sic 

euKXeixc  KxOlTTrjke. 

cdidit  M.  dc  conicc- 

Quae  vcrba  sana  crunt 

tura  transpositis  intcr 

si  mecuro  rcscripscris : 

<c    vocabulis  x^^/- 

/T^ko^;  /ttfv  ytr/j  (rtff) 

20  • 
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363  322 


» 


» 


» 
» 


» 
» 


» 
» 


» 
» 


Lect.  *cc  M 
(TTtjXe     Ct  KCC$£<TTli' 

kx<ti. 


15  TfiuQh  $6  XVeU  tov  Trpo- 

Trxfievea-Qxi  TrxvToq 
tov  kxkkttx  %W  $ye- 

fAUV 

16  oti   Txyxotrtipu  efihvi- 

0*1  —  6\e6plxv  tivx 
«Ay  ijv 

17  TOtSvh  yevirtixt 

1 8  7roMo)  yxp  xoWxxig  tuv 

hlxv  evtoxlftuv  hcpx- 

20  8ti  Mxvptxiog 

21  otg  yxp  nxpev  ...  \  ii 

xirofixlvet  '  x  x  )  ev 
(jlIv  t£  xxtpq  tw 
irpxljeug  xvQ6xxovtxi 
t#  tov  |  7rept<T<reue<r$xi 

XVXyX^  •  TTXpx  7TX<TYtq 
11    T%q    Ttfiqc  TOV 

Ipyou  iv  fau\%lx  ye- 
vopevoi  to  Ao/srdv  x- 
6v[autxtx  hxTeXovvt 
xpx  \oy  t%o[i,e\vot 


TUV  TZpOXTqUvTUV  X7T0- 
\XU0U<TIV  &<T7Tep  TCt- 

(JLielov  ktL 

TpuCph  5*  XVeU  T0U  TTpO- 

7Txileuefr6xi  ir6votq 

,  TOU   xdXKTTX  &V  $y€- 
fAUV 

oti   Txyxotrtlpu  fc^A*- 
h§  —  6te$plxv  tivoc 
wXyyyv 
Tb  TOtdvte  ti  yevMxt 
tcqWoi  yxp  iroKkxKtc  tuv 

XlXV     eU^OxlfJMV    U7T  c 

xtioxlftuv  hcpx^y,- 
o-xv 

oTt  6  Mxuptxioc 

Cod.  recte  hab.  M- 
i\xovTxt  et  in  fine 
hxTeXovo-t  v  xv  xXo- 
yttyfievot.  Ceterum 
suspicor  legendum  es- 
se:  oU  yxp'  7rxp*  iA- 
7T 1 5  x  |  Tt  otTrofixlvet , 
[k  x )]  iv  ptfo  t£  xxipu 
Tije  7Tpx£euq  xvUXxov- 
txi  t%  tou  |  7rept<r<reu£- 
<r$xt  xvxyxy  ■  Trxpx  ttx- 
<tw  ye  Tijg  (ptXori- 
(aIxc  tov  Ipyou  ev 
t<rv\xlx  yev6yt.evoi  tI 
honrlv  xQvftuTXTX  ^tx- 
Tthovvtv  xvx\oyity(4,e\- 
vot. 
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p  ed.  Sf.  p.  «od.  V.    TS>  LtOt  *ec.  M. 

363    322    24    post  xoyt^6(Jt,e\vot.  M. 

adn.  :  crin  novem 
versus  non  legebam 
in  pagina  oblitte- 
rata. 


L«ct.  quai  hab  cod. 

Sunt  quoque  percxigui 
momenti ,  quae  ipse 
vidi,  et  ne  pro  certis 
quidem  ista  Tendito. 
In  fine  vs.  25  et  vs. 
26  legi :  kx)  rfc  (to-) 
\ir$o$  Hjifatfov  kx) 
MxuptKtoi;  oute  5f7 

XUTUV    71UTTXV   OV  ?T- 

tov\.  Fort.:  kx)  Mxu- 
«ut«v  vtwitxv ,  uv  ?t- 

T0V. 


APPIANI  FRAGMENTA. 

376    190    20    oti  *?u(jlxIuv   >j  ic6xiq    oti  'Vu[ixtuv  >}  irtktq 

iffTiv  &vlx  vxvx  sl      ifTtv  uvlx  txjx  $Iti<; 

Ttq     UVtJTfa    &  WVMT^    XUTijq  rjpt- 
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ADNOTATIO  AD  DEXTPPl  EXOERPTA 

VATICANA. 


Contra  atque  in  huius  opusculi  introductione  statueram ,  prac- 
cedenti  capite  complexus  sum  simul  omnia  ,  quae  in  Dexippi , 
Mcnandri  et  Appiani  cxcerpta  Vaticana  c  codice  palimpsesti 
enotavi,  in  hoc  capite  cum  lectore  communicaturus  coniecturas 
nonnullas,  quibus  locos  quosdam ,  ex  inagno  numero  eorum  , 
qui  hodieque  aut  in  ipso  codice  corrupti  legantur  aut  proptcr 
pessimam  palimpsesti  conditionem  neque  recte  a  Maio  describi 
neque  a  me  codicem  denuo  perscrutante  rectius  constitui  po- 
tuerint,  probabiliter  tentassc  mihi  videor.  Mutavi  autem  ideo 
prius  consilium ,  quod  in  Appiani  cxcerpta  quae  paucissima 
sunt  nihil ,  in  Menandri  fragmenta  Vaticana  ferme  nihil ,  quod 
notatu  dignum  videretur,  observaveram. 

Quam  paucissimis  potero  (ne  in  nimiam  molem  hic  mihi 
libcllus  excrescat)  tractabo  cos  Dcxippi  locos ,  quibus  diploma- 
tico  praesidio  destitutis ,  coniectando  salutem  redderc  conatus 
sum.  Utar  denuo  editione  Mulleri  in  vol.  III  Fragm.  Ifist. 
Graec.  p.  669  sqq. 

Pag.  669°,  vs.  5:  xxTxhueiv  ele  kxuTOv  rw  xoivyv  euxtetxv 
&\  /xvj        7uf4,(3xvTi  Quod  ad  priora  verba  attinet , 

confcras  quac   lepunlur  p.   680h    vs.    10:    ie  ifixuTcv 
xxtxXu^xi  Tijc  Trdteuc  tv)v  x$iu7iv.    Hinc  dubitavcril  aliquis  an 
rccto  cmcndatn   sint   (p.   6691'  (3  )  vcrha  ;   xx)  hetfopfiv  tfym 
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xpi<TTUv  xvxvlpix  iv  exvry  xxrxXvvxi,  ubi  viri  ilocti  rcposuerunt 
iv  exvru.  Quod  tamcn  mc  iudice  ita  recte  fecerunt,  ut  etiam  . 
loco  nostro ,  quia  ex  oratione  Hyperidea  sumtum  esse  constat , 
xxrxhvetv  iv  exvrcp  xre.  vulgatae  lectioni  longe  praetuicrim. 
Ita  v.  c.  auctor  orationis  Philippicae  quartae  §  73:  «AA<£  vyi 
Aix  ttxttxux  xxi  wxrpcpx  ^o^x  <roi  viTxp%ei  ,  yv  xi<r%p6v  irrtv  i  v 
<rot  xxr  x?.v<r  xi,  Similitcr  dicitur  <ru%e<rQxi  ev  nvi,  alia. 
Deinde  in  verbis  quae  supra  exscripsimus  el  —  itju<T$%  debetur 
i%uo*6ijj  Nicbuhrii  coniecturac,  quam  nimis  calide  arripuit  Mul- 
lerus  pro  eo,  quod  Maius  dederat,  i£/cw0jf.  Quis  enim ,  ut 
taceam,  necessitate  coactis  optioncm  (sXoito  est  in  praegressis) 
dari  nullam ,  in  Hyperide  ferat  coniunctivum  post  voculam  et  ? 
Sed  nihil  opus  est  multis  verbis;  nam  codex  diserte  mihi  cxhi- 
buit:  xx\  [ayi  rcp  evfipxvrt  i$jt<rou<r6xi;  in  quibus  videas  an 
forte  pro  ru(4,fixvrt  legendum  sit  rcp  av/ZTrxvrt ,  ut  Hyperides 
rb  <TVfA7rxv  vocaverit  universam  civitatem ,  et  sensus  sit ,  neque 
(evxXeix  scil.)  aequiparare  civitatem ,  cuius  civis  sit. 

Vs.  10 :  M>^5  rbv  (iev  xvriitxKov  $6%xtTS  Qepxirsuetv,  irxpopxv 
Ve  rb  re  vfierepov  (pp6vijfix.  xx)  ryv  ix  rov  Qeou  uvoupyixv ,  8v 
XPh  <nreu<Txvrxq  (sic  cod.  pro  7reu<rxvrec;)  xuruv  voijcrx- 
r 6  xt.  Ultima  verba  interpretantur ,  quasi  legeretur:  Qxppijaxi 
vel  Quptbv  l%etv  xyxUv ,  per  bono  animo  esse ,  sed  quo  iure 
ipsi  interpretes  videant.  Si  me  audis,  nequc  sensum  habent 
ullum  |  neque  satis  Attica  sunt ,  nam  forma  media  verbi  voeTv 
poetis  et  Ionibus  relinquenda  esse  videtur.  Laterc  suspicor 
Ztxy  uvi<rx<rQxt  scil.  irpbq  roug  Mxxelovxq.  Habuit  enim 
hanc  orationem  Hyperides ,  qua ,  nuntiata  morte  Alexandri , 
Atheniensibus  persuaderet,  ut  bellum  susciperent  contra  Mace- 
dones. 

Vs.  15:  2  u  cj)  p  o  <r  uyvi  V  xvdpuv  roTg  re  ex  rijq  tu%vs  irpO' 
cpxtvofiivotq  eu  xpfaxtrOxt.  Novc  et  mire  dictum  pro  ruCppo- 
vuv  V  iertv  xv^puv,  quod  vidc  an  rcponendum  sit. 

Vs.  17;  f*M  Ttxpievxt  ruv  xotvuv  rb  icpeervixot;.  +  Corrigatur : 
ruv  xxtpuv  rb  ive<rmx6q  illud  cum  cod.  Vat. 

Pag.  669 b   fr.  e ' :   'Aviyx^Tot  5f  <rufifAX%oi ,  xxv  ilxrroui 

■ 
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uotv,  x/jlx  7rpo$vfiia  ovfjt^opuTepot  $  TT^et  TxepiovTec ,  vttotttoi 
.  vireketTrovTO.    Sic  qaoque  Maius  ediderat,  nisi  quod  scripsil 
v*  oi\e  iir  ovt  o ,  in  qua  scriptura  delitescit,  ni  fallor ,  genuina 
lectio  haecce:  "AveyxXviTOt  &  7V(Jt(ia%oi ,  *dv  iXxTrovq  utrtv,  x/zx 

7rpO$Uf4tX    O-VpCPopUTSpQI    tj    TT^ei    Vtpt6vTtq    UTTOTTTOI  7T  6  A  t  t  i  y  4- 

vovto.  Quorurn  verborum  artificiosius  more  Hyperideo  com- 
positorum  sensus  hic  est :  Socii  autem  inculpati ,  etiamsi 
pauciores  sint ,  civitati  propter  alacritatem  utiliores  esse 
solent  quam  suspecti  (socii)  numero  praestantes. 

Ib.  fr.  9':  tou  lAfaor  utt  xutuv  d%Qwxt.  Bekk.:  dp%Qifvat. 
Aut  hoc  verum  est ,  aut  v7ra%Qyjvxt.  Moi  legimus :  &pt<rTov  ft}. 
Tb  (UAkto  $ioc  tvTu  tou  vxp6vToc  ev  d<rcpxi\ei  QMxi.  Ingeniose 
Bekk. :  tvu,  sed  Hyperide  dignius  esse  puto  iir)  tou  irapivrog. 
Moi  scribere  malim  dpvv  a<r6at  pro  davveo^xt  propter  prae- 
gressum  Aor.  6eo-6at  et  sequentem  $u\di;xtQat.  Tandem  prope 
finem  scripserim:  (ZiXTtov  yap  to  yM  oufi(Biu6ptevov  irpoetoritrav- 
txc  (puXa^avdat ,  »J  dwpayfAOo-uwjc  itorl&t  to  avavlpov  auTtxoc 
(vulgo  xutIv)  QspaTTsuvavrac  xat  Ttpt  irxpsuvav  dp%qv  dTroQefti- 
voug  iv  ToTg  SetvoTc  drfcveia  ivhuvxt. 

Pag.  670  fr.  f:  KaXtocv  ts  ufitv  uzep  tou  ttowxi  (ji.xM.ov 
vj  7ra$s7v  aipelvQat  to  dyuvtvfjLx,  Lege :  alpsoQat  xts.  Quod 
moi  sequitur  Deiippi  fragm.  apud  Suidam :  tuv  li  Ttvuv  toig 
"tirepllou  (1.:  'TTrspsfoou)  \6yotz  iittfjLxKUv  d%HvTUv,  vertunt : 
quum  —  magis  offenderentur.  Si  hic  sensus  est ,  reponendum 
erit  d%Qe<r6ivTuv.  Sin  minus,  d%$evTuv  eodem  sensu  acci- 
piatur,  quo  moi  fr.  »'  init.  legitur:  oti  ou  %pM  txic  W<ttxic 
dxpoxtreetv  dy  o  fiiv  ouc  vuveTvxi  xtI.  Utut  est,  non  magis  ei 
his  Deiippi  verbis  quam  aliunde ,  ut  opinor,  probari  potest  id, 
quod  huius  glossac  auctor  demonstrare  studct,  iKift,xhhov  sub- 
inde  a  Graecis  adhibitum  esse  xvt)  tou  tt  poQu  (jl6t  e  pov.  Duo 
reliqua  fraginenta  laudata  ibidem  ab  eodem  sintne  eiusdem 
Dexippi  necne,  non  vacat  quacrere. 

Fr.  v{ :  'AfAxflx  yap  oux  iitxtveTTxt  hoTt  xxt  ?(pd/\heTxt  xri. 
Jinmo  vero  Ii6ti  xa)  o<pxhi\ei,  cf.  p.  676 b  fr.  19  vs.  26; 
x*)  OpxjvTVf:  hoyi7(iuv  xyLOtpoc  —  IttyviKev. 
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Pag.  670 b:  'Apery  yxp  xx)  Trxpxfxevy  tv,$  MxKelovuv 
^vvoifieuq  dvxfi0tK6yuq  ttxvtxs  xvSpuTrovg  vTrepfixhXovwiq ,  ot 
5 5  —  U  rb  dv  ToTg  MxKe$6<rt  kxtx  irxpxo-Kevhv  wpfiyjQ^Txv. 
Legendum  videtur:  otte  —  h  Tb  xvTivxeTv  Mxxe$6<rt  xTe.; 
rel  iq  Tb  xvTtrTijvxt  Mxxe$6<rt%  ut  iam  Niebuhrium  conie- 
cisse  Tideo. 

Pag.  674 b  fr.  17.  Praeter  ea ,  quae  in  hoc  corruptissimo  excerpto 
e  codice  restitui ,  coniicio  in  Terbis :  fivi^t  stuv  tovtovs  otoi 
iroKifAOv  Ts  xx)  <TTpxT07rfiav  i&fovvTXt  fivwy  TTpoyevopivuv 

£%6tV   67t)  TX  GVflfyopUTXTX  6XXVT0VS  XX)  TOlq  TTpOffTTtTTTOVVl  XT6. 

scribendum  esse :  (lyV  x^vvxtov  —  ir6\6uv  et  yt.vvifi.jp  (tuv 
cod.)  irpoyfvoftivccv  xyetv  xtJ.  Ad  7r6\euv  cf.  p.  669 b  2f'init.; 
respondet  autem  hoc  substantivum  praegresso  etptjvijv  ut  vTpxTOiriluv 
praegresso  Koxifiov. 

Pag.  676 b  fr.  19  vs.  6:  fi>)  irepxtTipu  7Tpx<r<rovreg  xvQpuTrot 

CC7T0     t     t    OVX    eVXxlpOV    7Tp0$Vfllxq    T>)v    7T6TpXV    Xxfiu<TlV.  Susp"l- 

cor  :  xvbpuTroi  oltt6  A  e  (i.  o  t  xtI.  ,  quemadmodum  mox  voeantur 
iidem  7roXi(i,uv  xTreipxTOt.  Sequentia  fortasse  sic  scribenda : 
7rpoTe(pov  yj  t>)v)  eTrtxovpixv  TrxpxyevijQxi  pro  irpbq  t>)v  #  fc 
irrtxovplxv  jctI.  Punctum  ante  irpbq  ap.  Maium  mera  distinctio 
est,  non  lacunae  signum,  quod  in  ipsa  linea  non  supra  eam 
ponere  solet;  quae  res  fraudi  fuit  Mullero. 

Ibid.  vs.  17:  el  Ttq  vfiuv  StxfiiMotTO.  Requiritur  verbum 
activum;  fortasse:  hxfiiXKot  Tt.    Deinde  scripserim  :  e^xyyiK- 

*6TXt  yxp   (T$j)   V60T>\Tl    QxppOVVTXq    KT6. 

Ibid.  vers.  fin.  pag.  :  xx)  QpxTT6<r$xt  >)  ^tivotx  v(i.uv  ^et 
fi.xl.Kov  3  iTTtfiovKtoq  Trep)  Tij  7TXTVJ  TToKet  XT6.  Fortasse :  § 
evfiovKoq  elvxt  7rep)  xtI. 

Ibid.  in  ipso  fine :  [xxph]  fiiov  —  <ru%e<rQxt.  Malim :  [irxpbv 
tov]  filov  xtL 

Pag.  677 a  med.  :  aAA'  iv  ToTq  Tre  ptcpxv  etTXTOtq  ucpfa  otxv  t$ 

xKn^ef)  (jlxx^txi  (scil.  $  eXTrU).    Sententia  postulat :  #AA*  iv 

ToTq  i  7r  1 7  cp  x  A  evTXTOtq  XT6.    Deinde  optime  cod. :  kxv  ToTq 

t<rcv  xyutrtv  ktI.  pro  xxv  ToTg  6%  lcrcv  ov<rtv  xtI.  • 

Pag.  677  b  vs.  14 :  xx)  xvxhxfieTv  xvtx  ^xtythetxv  T>)q  ix  tovtov 

20 
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XOpwlotq  OUK  xlltVXTUV  —  TO  11  Tfc  <T(p£TipX$  VUTyptXq  llClKtvlvVOV 

oxjk  Ixedpevog.    Lege :  kx)  xvxXxfieTv  /zev  t^v  ^x^tXetxv  kts. 

Finiemus  has  observationes  tentando  uno  loco  Menandri 
Protectoris,  quem  laudat  Suidas  in  voc.  Mevxv^pof.  Ilabet 
autem  is  locus  sic :  'Ene)  Vs  MxvpUtog  Tb  $x7tXetov  StedfaxTO 
KpxToq  kte.  Ultimum  eorum  quae  adscripsi  vocabulum  delen- 
dum  esse  arbitror;  nam  to  fixvlXeiov  saepius  apud  sequiores 
significat  to  hx^fAX,  ncc  quid  rei  sit  ^txlelvQxt  KpxTOg  facile 
aliquis  expediet.  Si  quis  KpxTog  genuinum  esse  iudicat,  5/f£>;- 
axTO  in  hele^xTO  reGngat  necesse  est.  Equidem  tamen  priorem 
emendandi  rationem  longe  praetulerim. 
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'  ADDENDA  ET  CORRIGENDA. 


Pag.  2  vs.  penultimo  dele  vocabula :  una  cum  ceteris. 

Pag.  12  vs.  19.  Sine  dubio  scriptum  est  vfiovxq.  Cf. 
Stobaei  Floril.  XC,  4,  ubi  hoc  fragm.  Euripideum  e  Danae 
plenius  eistat. 

Pag.  14.  Videant  alii ,  an  in  Iovis  epitaphio  a  me  correcto 
metrum  heroicum ,  quo  olim  haud  dubie  conceptum  fuit ,  resti- 
tuere  queant. 

Locum  sanissimum  ultro  corrupi  p.  17  init.  Tov  rupxToq 
Stxipivetg  a '  Diodoro  dici  potuisse  vufnera ,  docuerunt  me  duo 
huius  scriptoris  loci.  Alter  est  lib.  I,  cap.  35  ubi  de  crocodilo 
dicitur:  Tolq  2'  ovv^t  $6tvuq  <r7rxpxTT6t  kx)  to  StxtpsQev  Tijq 
trxpKoq  7rxvT6X&$  xwepyx&Txt  ^vvIxtov.  Alter  legitur  lib.  XVIII 
cap.  31 :  6  (ih  Evpiviiq  itpQxve  —  tov  'NeoTTTO^ifiov  t>jv  tyvvv 
izxTx^xq ,  {/.^yx/.yq  3t  y6V0[4.6vy,g  Stxipio^euq  kx)  vQxtefoyq  T$jg 
fixo-eug  KT6.  Peius  est ,  quod  hxTpuo*tq ,  ne  Graecum  quidem 
vocabulum  ,  Gracco  et  sano  substitucre  volui. 

Nimium  fortasse  tribui  Diodoro  pag.  18,  vs.  9  negans  eum  scri- 
bere  potuisse  yL6TXT6yLTZToq  omisso  participio  y6voy.6voqy  quippe 
qui  dederit,  si  locus  sanus  sit ,  lib.  XVI  c.  61  eitr.  :  irpoq  $6  Tcvq 

ffV/U,Th60VTXq  (4  6T  XT  6  flTTOq    TTAf/V    V7T0~    TOCV    1%  '\TXXlXq 

KX)  T,tK£*tXq. 

In  adnot.  ad  pag.  19  minus  considerate  rem  gessi.  Diodorum 

hac  in  re  ab  antiquiorum  scribcndi  norma  non  descisccrc,  multi 

29* 
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miJii  inter  legendum  loci  persuaserunt.  Vel  in  eicerptis  locos 
complusculos  intactos  reliquit  epitomator;  recte  t.  c.  lib.  XXYIII 
fr.  13  vs.  37  scribitur:  6  3*  'Avrtyovoq  tfy  —  rx  $e  irpbq 
Tiro7\efix7ov  xvrbq  cppovrl^etv. 

Non  vcrior  est  quam  pronuntiavi  sententiam  pag.  21  ts.  6  , 
sed  ibi  ratione  peccaTi  inTersa.  Scilicet  antiquioribus  in  ora- 
tione  soluta  sollemnis  est  formula  hxtydeipetv  xdpijv  s.  wxpUvov , 
scd  Diodorus  constanter  ea  in  re  Terbo  simplici  usus  est. 

Ibidem  in  adn.  recte  etiamnunc  locum  correxisse  mihi  Tideor. 
Nihiloininus  multum  abest,  ut  Terbum  wxpxKX)\e7v  invitandi 
significatu  carere  perhibeam.    Vide  t.  c.  lib.  XVII,  c.  100. 

Pag.  22  ts.  7  addantur  haec  :  Mendosa  quoque  haec  sunt : 
evrv%ovvruv  $e  itporepov  ruv  elq  vA/\0xv  Xiftfpthrw  rh  fivi 
XxfAfixvetv  rb  Wkxiov  ,  e)q  tfiipav  rptxKo^Tijv  irSxefiov  Kxrviyyei/\xv. 
Etenim  si  horum  Tcrborum  sensus  esse  posset :  quum  auiem 
legatis  hac  in  re  fortuna  faveret ,  quod  res  non  reddere 
Albani  statuerent  cet. ;  Tocabulum  irporepov  prorsus  iners  et 
superracaneum  additamentum  esse,  quod  sententiam  loci  turbet , 
inde  necessario  sequeretur.  Ni  egregie  fallor,  scribendum:  evrv» 
%6vruv  Ve  Trporipuv  ruv  e)q  vA/\fixv  ireyi.QbivTuv ,  ttx  ro 
fitl  XXfJifixveiv  rb  ZIkxiqv  etq  vifiipxv  jctI.,  quo  facto  plana 
erunt  omnia.  Verbum  evrvy%xvetv  rtvt  apud  sequiores  Talet 
petendi  causa  aliquem  convenire,  deinde  simpliciter  petere  , 
unde  subst.  evrev&q  est  petitio ,  t.  c.  apud  nostrum  lib. 
XVI,  cap.  55:  rov  3*  ew&vroq  ort  pov/\erxt  (fiev  insere)  irxp% 
xvrov  rv%e7v  rtvoq  Supexq,  te^otKivxi  ^e  fiviizore  Syhuexg  t>jv 
TTpoKe%eipiGfj(.ivviv  tvrevt-tv  XTrorv%\t  Kre..  Corrupta  sunt  quae 
ibidem  praccedunt  de  Philippi  liberalitate :  ttxvi  Ve  fieyxKxq 
enxyyeXlxq  ev%p>t  o-r  uq  Tcotovfievoq  xri.  Scire  enim  perrelim 
quid  rei  sit  ev%pyj<rruq  e?rxyye/\ixq  iroteivbxi.  Equidem  donec 
illud  edoctus  ero ,  gcnuinam  scripturam  hanc  essc  ducam : 
irx7i  Ve  (teyxt.xq  e7rxyye/\lxq  ev  %e  puq  irotovfievoq ,  iroXhiovq 
h%ev  eTTtbvfwrxq  r>jq  rrpbq  xvrbv  (pttixq.  In  vicinis  obiter  sup- 
pleas:  KXTxvcfoxq  Xxrvpsv  rbv  v7T0KptT>)v  vKvdpuTrh  (hrx)  et 
moi  legatur:  lie$6fixiuvxTQ  —  %xpte7<T$xt  pro  %xplr xrQxt. 
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Pag.  23  ts.  14  operarum  errores  leetione  pro  lectione  et 
vs.  17  x^huv  pro  x>.*\uv  corrigantur. 

Pag.  24  vs.  31.  Idem  error  castigetur  lib.  XVI,  cap.  82 
extr. :  KiQxXoq  6  Kopivdios  avyp  i  v  Trxthix  xx)  <ruvi<rei  leo*o%x- 
trfjUvog.  Scribatur  lw)  7rxt$eix  xre.  Ibidem  in  vicinia  obiter 
corrigantur  rocabula :  xx)  tous  (jl\v  wep)  tuv  ftiurixuv  <rupc(3o- 
Xatuv  $  x^povopttuv  (voptoug)  eixvev  xpte txUtous  ;  ubi  pro  jj  re- 
quiri  xx)  Tel  caecus  Tidet. 

Ad  pag.  25  ts.  2  conferatur  Diod.  XVII,  cap.  101:  tyxo-xv 
Xatevbv   thm    luvafJttv    pev    trufjtxToq    exetv   ueyaKyv  vouv 

(JtlXpfo. 

Pag.  26  ts.  10  sqq.  Vocabula :  fieP  hxvrov  ireptijye  tov 
KpoTtrov  ivrifJtuq  quamvis  etiamnunc  sana  esse  Tii  crediderim 
tamen  ita  corrigere,  ut  proposui,  Tetat  tum  evriptug  tum  im- 
primis  fjteP  exvrov ,  quod  ita  foret  omittendum.  Diodorus  fere 
scribere  solet  ayetv  tivx  evTlftuc.  et  irpoayeiv  tivx  ivri(Jtu$.  Ita 
v.  c.  lib.  XVI  :  93  extr. :  $upea$  aljio>\dyov$  xTreveifiev  avrcp 
(Philippus  Attalo)  xx)  xxtx  t>jv  <ruptxTo<pv>\xxfxv  irpoijyev  au- 
rbv  ivTifiuq.  Cf.  lib.  XIX  cap.  86.  A  loco  nostro  manus 
abstinere  nunc  satius  esse  duco.  —  Ib.  ts.  21  Tit.  typ.  legitur 
§  282  pro  2  §  28. 

Pag.  28  ad  lib.  X.  Male  vitii  suspectum  babui  Tocabulum 
Xeipbc.  Graeci  ita  loqui  assolent.  Iam  Homerus  Iliad.  £1  ts. 
734  dixerat: 

%  tic  *Ax*tttV 
pi\pet  xstpb$  fAwy  xitb  itupyou  xrl. 

Pag.  29  ts.  6.  Lenius  corrigas :  ei  ti$  dvxyopeuvetev.  Ib. 
ts.  12  negleii  corrigere  Terba  :  b  Te  hxfiefixtoufjtevcq  oti  $e7  Tb 
/WcrtTek  etfTXTOv  uvirep  M  tuv  aj\j\uv  outu  xx)  hirt  tuv  opxuv 
aipe7o-6at.    Imo  Tero  Tb  *.u<riTehe  <t  t  e  pov. 

Pag.  31  ts.  24  recte  xxpexxhevxv  Titiosum  esse  pronuntiaTi. 
Sententiae  satisfaceret ;  Tej\o$  ou  ^uvxptevot  Txvdpbg  vtxfaxi  ryv 
etyuxixv,  a7ri<r<pa%av  aMv ,  Tvx  xre.  Cf.  Valer.  Max.  III, 
3  eitr. 

* 

Pag.  33  ts.  8  incurra.    Legatur:  incitrva, 
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Pag.  34  vs.  15  pro  xyye\tx<p6pov  fortasse  melius  ab  aliis  scri- 
bitur:  fitphtxCpSpcv. 
*       Pag.   37   vs.   21.    Fortasse  nihil  mutandum.    Ib.    vs.  33. 
Lenius  quam  TotxuTy  inseri  poterit  bfiolx ,  cf.  pag.  177  vs.  11  sqq. 

Pag.  38  vs.  26  pro  videsse  leg.  vidisse. 

Pag.  39  vs.  41  addantur  haec:  7r6tepiov  noidv  et  7rote7<T$xi 
ita  inter  se  diflerunt ,  ut  illud  sit  bellum  cxcitare,  hoc  bellum 
gerere. 

Pag.  41  vs.  9.    Iam  ita  coniecisse  Reiskium  sero  vidi. 

Pag.  42:  rruKxtq  pro  xuKx7q  iam  Mullerus. 

Pag.  43  vs.  10.  Mendosa  rcliqui  verba:  kx)  <ruvi$evT0  elpjvijv 
%t\\  TGVTiKxilexx.  Supplendum  enim  e  I  c  hyj  ktL  Sic  v.  c. 
lib.  V,  cap.  9:  Ttxvxq  Txq  vfooug  el  q  etKOQ-tv  2t>j  heKopevot. 
Ibid.  vs.  5  lenius  et  fortasse  rectius  x7ro^x<retv  rescribetur. 

Pag.  44  med.  Addere  debuissem  Fulur.  Medii ,  quod 
lcgitur  v.  c.  lib.  XII,  c.  5.  Praesens  Mcdii  exstat  lib.  V  c.  7  , 
sed  an  locus  sanus  sit ,  valde  dubito. 

Pag.  45  vs.  26.  Ad  priorem  coniecturam  conferatur  Diod.  lib. 
XII,  cap.  28:  Tx7q  (w %xv x7q  kxtx$xXuv  tx  rel&t,  ad 
postcriorem  lib,  XII,  cap.  47.    Illam  ut  lcniorcm  praefero. 

Pag.  48  vs.  25.  Mutatione  opus  non  est.  Cf.  v.  c.  lib.  XI , 
cap.  88  extr.  :  Txq  Mivxq  —  /*eTUKt<rev  etq  to  veVov. 

Pag.  fin.  Subabsurda  illa  constructio  apud  ipsum  tamen  quoque 
Diodorum  intcrdum  obviam  cst  v.  c.  lib.  XII,  cap.  18:  Tvjq 
Ve  yuvxtKbq  KuXufalwq  xtI.  et  lib.  XIII,  cap.  60  vs.  10. 

Pag.  50  vs.  30  vulgata  lectio  servanda. 

Pag.  58.    Crassa  Minerva  tentavi  corruptissimurn  fr.  XXXIII: 

OTt     Sx/T/ftJV   TOUq    OfAVipouq    XTTOhuVXq    iTTe^et^XTO ,     uq  TTOKKXKtq 

evbq  xvbpbq  xpeTvi  tt po<r It xtt e  vuXXyffiyv  etq  edvy  xa  tXe7  c. 
Tandem  reperi  veram  lectionem :  uc  ttoXXxkic  evbq  xvtipbc  apeTvi 
7T po<?KT xTxt  <ruMy(3$>}v  (7r6x)etq,  Ifoy ,  /3 x <t t A e 7c .  Comparari 
poterit  lib.  XXXII  fr.  4  :  Totyxpouv  hx  tw  u7rep@ot.iiv  Tijc  $pc- 
POtyitoc  ot  Te  @X7t>.e7q  kx)  xt  TiXetq  kx)  <ru  ?.>.*}  j&w  tx  Uvy  TTpOC 
tyiv  'Pupxlav  viyeiiovixv  yuToyLoXwxv.  Verbum  npovKTxvdxt  non 
raro  significare  conciliare  sibi  res  cst  notissima. 
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Pag.  59  ts.  5  post  codicem  supple :  Florentinum. 

Pag.  79  ts.  7  sqq.  Vereor,  ut  constanter  quod  dixi  discri- 
men  obserTetur  ab  omnibus.  Legitur  t.  c.  apud  Demosthenem 
in  tcrtia  Philippica  §  12:  xx)  yt^v  kx)  <t>epx$  7rp^v  ug  QlXos 
kx)  r6ftpt*xPt  QsttxXIxv  ihQuv  t%ei  kxtxXx&uv.  Reti- 
nepda  igitur  apud  Diodorum  Tulgata  lectio. 

Pag.  92  ts.  16:  <ruvxp%ovTx  operarum  Titium  est  pro  vuvxp- 

%0VTl. 

Pag.  111  ts.  2  post  mutaveris  adde :  simul  virgula  posita 
post  €t7rs7v.  Sensus  est :  idque  coram  viris.  Nescio  tamen 
an  praestet :  kx)  xutuv  &>\£7r6vTuv  tuv  avtyuv. 

Pag.  123  ts.  2.  SubstantiTum  fiipyj  nunc  recte  in  tali  sen- 
tentia  omitti  posse  didici. 

Pag.  150  ts.  5  post  vocula  inseras  :  in  tali  sententia. 

Pag.  181  ts.  15  haesissc  Titium  typographicum  est  pro 
haesitasse. 

Pag.    204  vs.    14.     Vocabula  outeiq  yivoiT*  xv  operarum 

■ 

errore  cum  praecedentibus  uno  Tersu  continuata  sunt.  Ib.  ts. 
15  lege  irhxTTOi  pro  ttKxttoi. 
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PRAEFATIO 


Quainvis  a  renatis  inde  literis  ad  hunc  usque  diem  plurimi 
homines  Graecam  linguam  optime  callentes  iidemque  non  raro 
acutissimo  praediti  ingenio  intentis  viribus  id  egisse  putandi  sint, 
ut  veteris  aevi  scriptores  tum  optimorum  codicum  auxilio  tum 
divinandi  facultate  adiuti  quam  emendatissimos  ederent ,  nihilo- 
rninus  negari  non  potest  etiam  hodie  in  optimo  et  tritissimo  quo- 
que  seriptore  quara  plurimos  exstare  locos,  quibus  aut  Graecitati 
aut  sententiae  vim  inferri  appareat.  Quam  multa  autem  in  hoc 
quoque  genere  nostrae  aetatis  criticis  agenda  supersint ,  facile 
intelligimus  Dindorfii,  Meinekii,  Cobeti,  aliorum  uberrimam  egre- 
giarum  emendationum  copiam  iu  scriptis  veterum  monumentis 
quotidie  ferme  admirantes.  A  quorum  virorum  praestantia  etsi 
longo  intervallo  me  remotura  esse  sentio,  diu  tamen  est  ex  quo 
illorum  exemplis  excitus  insitam  animo  iudicandi  et  reperiendae 
veritatis  facultatem  excolere  et  excolendo  augere  coepi.  Quum 
vero  huius  studii  documenta  quaedam  aliis  occasionibus  prolata 
viris  eruditis  non  displicuisse  intellexerim  ,  nunc  quoque  aliqua 
spes  rae  tenet  fore,   ut  iidem  has  adnotationes  criticas  bene- 
volo  iudicio  excipiant.  In  hac  autera  scriptione  id  egi,  ut 
quam  paucissimis  verbis  singula  absolverem.  Etenim  docue- 
rat  me    tum   aliena  tum  mea  quoque  experientia    in  hoc 
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maxime  studiorum  genere  vera  ut  plurimum  sua  se  vi  ac 
virtute  prodere,    falsa  contra  ut   diu   pro   veris  habeantur 
nullis    unquam    argumentandi    artificiis   effici    posse;  quare 
poetae  obtemperandura  esse  duxi  verissirae  monenti:  anh)V$ 
6  iwf>og  i/]g  ubttrtiug  Hpv.  Speraverara  autem   fore,  ut  iam 
principio  anni  LXI  hic  libellus  ederetur,  verum  longe  diu- 
tius    quam   initio  crediderara   typothetas  Graecorum  charac- 
terum  non  satis  gnaros  opus  dctinuit.  Vel  sic  tamen  impressa 
folia  perlustrantem  aliquanto  plures  me  typorum  errores  offen- 
dunt,  quam  aequo  animo  aliquis  ferat.  Quorum  errorum  gra- 
vissimos  in  ultima  libri  pagina  significavi.  Id  unum  monendum 
mihi  restat  ruri  me  hoc  opusculum  composuisse,  non  quidem 
in  summa  librorum  inopia,  sed  iis  tamen  praesidiis  destitutum. 
quae  publicae  bibliothecae  in  urbe  viventibus  uberiora  quam 
suppetant  rusticantibus  soleant  otterre.    Inde  lieri  posse  non 
nego,  ut  inter  meas  emendationes  reperiantur,  quae  iam  aliis 
ante  me  facere  contigerit.  Quorum  inventorum  laudem,  si  qua 
est,  integram  concedam  iis,  qui  me  priores  eam  meruerint. 
Hoc  reticuissem,  ni  ineptis  furti  literarii  criminationibus  viros 
me  longe  doctiores  et  acutiores  saepe  ab  aliis  obtrectandi  causa 
petitos  esse  et   etiamnunc  peti  animadverterem.  Longe  raagis, 
ut  verum  fatear,  me  poeuitet  earum  observationum ,  quas  aut 
falsas  esse  aut  veri   dissimiliores  me  docuerint  ai  devTtoai 
tpQOntdeg.  In  quarum  locum  succedant  emendationes  quaedam 
selectae  in  Aristophanem ,   quas  in  praefationem  includendi 
vcniam  abs  te,  optime  lector,  quamvis  novo  fortasse  exemplo 
mihi  sumam.  Ut  chartae  parcara,  raore  meo  verbis  utar  paucis- 
simis.  Acharn.  vs.  176  absurda  est  Amphithei  oratio:  itr]mo 
yejiQivav  egto  tqIxov.  E  sqq.:  dtt  yuQ  xte.  apparet  Aristophani 
reddendum  esse:  jto/i'  av  ouiOo*  iW^fijr.  Codd.  goj.  Ibid.  vs.  193 
suspicor:  SiaiQt(ir4g  xat  SvXloyiov  pro  twv  | v f.t //a %o)\ ;  vs. 
505  xov%i  pro  xovno);  vs.  571  ti  uvvoag  pro  ttg  dvvoag. 
Ib  vs.  988  e  codice  Ravennati,  quem  ipse  denuo  excussi ,  sic 
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expleo  lacunam,  ut  scribatur:  im iQioral  %  im  to  delrtvov 
xtt.  Nimirum  tres  primae  syllabae  vocabuli  a  me  restituti 
procurrentes  in  oram  libri  sinistram  fefellerant  Bekkeri  oculos. 
Scriptum  autem  e3t  literis  prope  evanidis  in  hunc  ferme 
modum:  imeQiai  Vulgo  ...  xai  t  ini  xrt.  Coniectura  ex- 
pleri  lacuna  potest,  quam  neminem  observasse  miror  vs  1142. 
Nempe  e  Laraachi  oratione  vs.  1 140 — 1 141,  cll.  vss.  1097 — 1132, 
apparet  Dicaeopolin  dixisse: 

to  dtJnvov  aioov  (xai  ftddi±\  c3  nal,  lafidv 
oi±ei.  pafiaid!-)'  ovurtorixd  td  TtQuyuaru. 

Vs.  1124  pro  yooyoviOTov  verum  videtur  yoQyovuj  it  o v;  cui 
vocabulo  exitialis  fuit  paronomasia  vs.  sq.  in  tvqovujtov.  Non 
minus  certa  et  corruptela  et  medicina  est  Equit.  vs.  193:  dX£ 
tlg  dfia^rj  xai  fidt/.vQOv  rjxei'  (tq  naQtjg  xtt.  pro  dl).d  male 
repetito  e  vs.  initio.  lbid.  vs. 524  lego  :  ovx  i$rtQxeoe  rtQeo  (i  vtr^g 
mv,  bii  tov  oxtirtteiv  drteleiqo&r],  eiectis  vocabulis:  dlld  te- 
itvtuiv  eni  yrjQujg  ov  ydq  itp  (JfifjQ  tff/JAjf  ,  quippe  quae 
duplici  oftendant  tautologia.  Sequentia  intelligam ,  si  poetae 
manus  fuerit  haec: 

og  7iolhj}  (>f;J  tiov  iftiVOitSv 
did  tojv  dyehov  Tttdiujv  tQQti  xtL 

ubi  absque  sensu  vulgatur:  6g  nokXtp  Qtvoug  tiot  inalvuj 
xit. 

Ibidem  vs.  598  : 

al).d  tiiv  tij  yjj  utv  avriov  ovx  dyav  ^avud^oftev, 
wg  ot  tg  xtt. 

exspectaveram  ov  tooov,  et  vs.  603  nullus  dubito,  quin  verum 
sit:  Ir^Jtteov  udllov  ttf  ujvdQeg-  ovx  ilag,  cJ  aauqyoQa;  ubi 
locus  non  est  formulae  dubitandi  tl  dQiofiev:  quae  est  in 
vulgatis.  Vs.  664  : 
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ixctQadoxqoev  eig  ept  y  fiovlr]  naXtv, 

6  de  tovt  dxovoag  ixrzlayetg  iq>bprd(pa. 

Non  IgenXayy  Cleo  auditis,  quae  isiciarius  dixerat,  sed  quia 
animadverterat,  hunc  demi  animum  in  se  convertisse  :  quapropter 
requiro:  6  de  zoino  vof-aug  xre.y  cl.  vs.  652:  6  cf  v.iovoi]- 
oag  xre.  Vs.  722  utique  reponendum:  ovx  (oyuff  &f  (fovXfl 
(i  f.^  'f^etg  xaSv(iQioai%  ubi  dooeri  velim,  quem  scnsum  ha- 
bere  possit  vulgata  lectio  /ue  do^etg.  Deinde  autcm  scribas 
ibidem:  loiusv  (ig  (pro  i$)  rov  Jtj-uov.  Non  minus  certum  ar- 
bitror  vs. -729  sq.  emendandum  esse  : 

—  oi  x  aniT  drzo  zrg  &vQugy 
zftv  t  eiQeoiojvr.v  ur}  xaTaOTzuQuSeTe; 

pro  vulgatis  rr]v  —  /uov  xuzeoTzuQaj-uT  e.  Perpendas  quoque 
tecumvelim,  mi  lector,  utrum  concoqucre  possis  vs.  746  sq.: 

xui  urjv  notfjOag  avvlxa  uatf  ixxbjoiav 
tS  Jfjfi  iv  eidfjg  onotBQOQ  vqfo  igt  oot 
evvovgeQog,  dtuxQtvov,  tvu  tovtov  (ptlijgy 

an  mccum  rcponcre  malis :  cJ  JrtitidiQv  y  et(f  orzozeQog  xze. 
Frequens  autem  et  notus  est  usus  voculae  elta  post  participium 
illatae.  Nec  fortasse  improbabis  coniecturara  nostrara  vs.  751 
distinguendura  esse  et  corrigendum  in  hunc  modum  :  dUJ*  ig 
io  TTQoa&e  xQ>}  naQtev  ig  Ttjv  nvxvu ,  qui  versus  vulgo  sic 
scribitur:  alX  ig  to  nQoaSe.  %Qtjv  TzaQelv  ig  zr]v  nvxva. 
Cf.  Acharn.  vs.  43.  Omnes  quoquc  interpretandi  conatus  eludit 
vs.  814,  ubi  de  Themistocle  sermo  est:  6g  enott;aev  zr]v  nobv 
r)utov  uegtjv  evQOJv  intxedij.  At  diflugient  omnes  difficultates 
scripto  Lteyu).rtvy  quod  quam  recte  reponatur  apparet  ex  ipsis 
oppositis  vs.  817:  ov  tf  \4fyvutovg  i±ftzttaag  /ttxQonoltiug 
unotpijvat.  Minus  recte  recepta  est  Bcntleii  correctio  vs.  1230, 
ubi  codd.  habent ;  qpQUsOtv  vaf  ov  6eftoet  (i  (al.  deftoetv)  yt- 
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Tao&ui  uovov.  Quod  enim  ille  reposuit  eder(oe      male  cohaeret 
cum  praegresso  &<  —  cpQa^cov.  Certum  est  requiri :  cpQct^tov  vcp* 
ov  del  /u'##  rjTTao&ui  ftovov.  Quod  ergo  aliud  vocabulum 
excidere  potuit  quam  dvdoog?  quod  ,  quaeso ,  restituas.  Mox 
vs.  1281  haereo  in  his:  'sfQttpoddr^g  novrjQog,  d?.ld  xovto  uev 
xat  {iovlerai.    Vide,  sis,  sequentia  et  fortasse  mihi  dabis 
sententiam  loci  potius  favere  coniecturae  meae  xct?.kcov  ftera. 
Cf.  v.  c.  Herod.  VI,  68  §  3.  Deinde  sperofore,  ut  reperiantur, 
qui  mecum  ut  spurium  condemnent  vs.  inficetum,  explicandi 
causa  olim  adscriptum  ad  Nubium  vs.  26:  dveiQonoleT  ydo 
xcti  xaSevdcov  inmxr4v.    Confictus  autem   videtur  ad  exem- 
plom  vs.  16  dveiQonoXel  &  innovg.  Iterum  dubito,  num  recte 
Meinekius  in  ordinem  receperit  Herraanni  coniecturam  vs.  179 
fhfictTiOV  pro  &oijttaTiov,  siquidem  tum  vox  deminutiva  dis- 
plicet,  tum ,  quod  gravius  est,  non  intelligitur  quomodo  in 
palaestra  &vfta  reperiri  potuerit.  Quare  videas  an  potius  Ari- 
stophani  reddendum  sit :  ex  Trtg  nalaizQag  &vla*tov  vcpeUero. 
Cf.  Ar.  Plut.  763,  fragm.  Arist.  ap.  Pollucem  X  151,  Herod. 
III  46.  Vix  assequor  quomodo  vs.  417  lectio  xai  yvuva- 
aicov  corrupta  esse  potuerit  ex  xddrjcpayiag,  quam  scrip- 
turam  servavit  Laertius  vulgatae  haud  dubie  longe  praeferen- 
dam.  Hoc  unum  moneo  contextum  admittere,  quod  perexiguo 
literarum  discrimine  reponi  possit:  ohov  t  dneyet  xcti  ovft- 
noaivrv  xre.  Una  litera  demenda  videtur  vs.  552: 

oirtoi  d\  cog  dnat;  naQedcoxev  laprjv  ^YniQfiokog , 
tovtov  deilaiov  xoleTQcoa*  dei  xai  rrjv  fir^eQa, 

Lego :  ov  tcjv  —  ftrjteQa;  Coutra  binas  additas  velim  vs. 
578  sq. :  n?.etga  yuQ  &ecov  dndvrcov  cocpelovaat  Trtv  no?.tv , 
dctifiovcov  r)ftiv  fidvatg  ov  &ver  ovde  onevdere.  Quae  enim  nunc 
vix  cohaerent,  optime  habebunt,  ubi  scripseris  :  nletz; a  yuQ  &ecov 
undrrnw  ojcpelovoatg  tr]v  nohv  datftovtov  rjfdv  ftovaig  ov 
trvet'  ovde  onevdete.  Iungas:  rjfiiv  yaQ  nlelga  &ecf>v  datftovcov 
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%e  djiaiTov  loqpelovaaig  rrjv  Tiohv  ftovatg  xte.  In  vs.  614 
suspectam  habeo  formam  otlr^vuiug  pro  atlrvr^g.  Num  forle 
qp(og  at).t;vutov  xulov  scribendum  est?  Vs.  721  vide  an  ac- 
quiescere  possis  in  Scboliastarum  interpretatione  vocabulorum 
qpQovQag  (tdtov.  Sin  minus,  fortasse  tibi  arridebit  mea  con- 
iectura  qpQovdag  «dtov.  Certius  est  vs.  745  reponendum  esse: 

xqra  rr-v  ywiftipf  naXtv 
xivqoov  av&tQ  av  %e  xai  ^vytofrQtaov , 

ubi  legitur  avro.  Vs.  1127  erit ,  qui  mecum  praeferat:  xav 
yafifi  nor  rjvrog  ?}  nov  ^vyytvwv  rtg  tj  qpihov.  Vs.  1169 
numerorum  ratio  suadet,  ut  deleto  interpretamento  tov  viov 
rescribatur:  amtti  (wv)  lafitov.  Difficultatem  grammaticam,  quae 
premit  Vesparum  vs.  126,  facile  removebis  scribendo: 

ivteu&ev  (ow)  6  fikv  ovxkr  aviov  i^topQet, 
o  o*'  i^edtSQuoxt. 

Vulgata  i$eqpQeiouev  (quae  forma  est  nihili)  originem  debere 
videtur  huiusmodi  scripturae  :*Ymn'>*»'  ovv  ovxii"  uvrov  iBeqjQet, 
adscriptis  in  margine  prope  vocabulum  i^iqpott  voculis  o  fiiv9 
quae  librarius  errore  omiserat.  Qui  error,  ut  vides  ,  novum  errorem 
peperit.  Postquam  enim  o  uiv  male  cura  t$i(pQtt  coaluerat,  a 
correctore,  opinor,  expulsa  est  vocula  ow,  quippe  quae  metro 
adversaretur.  Facilis  quoque  medicina  parata  est  vs.  470,  qui 
sic  corrigendus,  ut  legatur  :  totr'  oTiiog  uv  ix  (pro  avev) 
ua%rtg  —  ig  loyovg  ilirotutv,  cl.  vs.  866:  ori  ytwaitog  ix 
tov  TioXiuov  xut  iov  vtixovg  ivvttirtrjV.  Vs.  161  Pacis  scrip- 
serim:  oo.f//;v  (pro  oQitog)  x^Qei  zig  uvlag ,  cl.  Av.  vs.  1: 

oq$i]v  xtltvttg  (iivat  scil.)  et  ibidem  vs.  165:  anohig  drto 
letg,  omisso  pronoiniue.  Vs.  198  contextus  vix  patitur  tiw^ 
rjltrtg,  quare  vide  an  forte  lateat  (og  i;6t  (iu  xQtu  sciL)? 
^s.  197  utique  transponendum :  tpQOvdot  yuQ  eiotv,  ixfre^ 
i^toxtouivot.  Vs.   300   suspicor:  vvv  yaQ  i)ulv  ai  OTiaoat 
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(pro  aQTtaoai)  ndoeztv  dya&ov  Saiftovog.  Cf.  Eur.  Cycl.  vs.  416 
etvs.  568.  Collato  vs.  515 ,  coniicio  vs.  471  scribendum  esse: 
xdnevTeivto  xai  onovSd±to ,  nam  verbo  eneftninTeiv  ibi 
locus  non  est.  Haud  magis  intelligo,  quid  sit  vs.  511:  oi  101 
yetoQyoi  tovoyov  e^ekxovo  t  xulkog  ovSev.  Vix  dubito,  an 
verum  sit  exTelovoi.  Absurduin  est  alhov  vs.  760: 

dl)?  ImeQ  vutov  nolefti^tov 
dvreixov  dei  xai  Ttov  dXXtov  vrjotov  iov  ovvexa  vvvi 
dnoSoivai  ftoi  tt)v  %aQiv  vuag  eixog  xre. 

Abiecto  additamento  repone:  Tovrtov  ovv  ovvexa  xre.  Perpe- 
ram  Meinekiu3  vitii  suspectum  babet  vs.  824.  Iocum  enim 
continet  hodierno  quoque  usu  satis  frequentera.  Nimirum  Try- 
gaeus  ab  Olympo  redux  servi  quaerentis  ex  ipso,  an  redieril, 
dvatodr^otav  sulse  perstringit  respondendo:  ut  quidem  ego  e 
guopiam  audivi. 

Avium  vs.  478  haud  dubie  transpouendum :  tog  noeofivTa- 
rttv  bvTtov  avTtov  dofrutg  r)  (iaodeia.  Ibid.  vs.  586 

conieci:  tjv  £  ryujivai  oe  *hov  oefivov,  Zijv  rj  Kqovov  rj 
oe  IlooeiSto ,  i n  quibus  oefivov  debetur  Cobeto,  qui  oeuvov  oe 
Seov  proposuerat.  Recte  taraen  Meinekius  reliqua  quoque:  oe  St 
yrjv  oe  Koovov  ol  TJooetSto  mendosa  esse  monet.  Pluralem  nu- 
raerum  sensus  postulat  vs.  613:  xai  rovvoft  rjfttv  tpQaOarov; 
quocirca  scripserim  :  xai  Ttovoftatf  ijfiiv  xre.  Similiter  mox 
vs.  647  pro  i&i  requiro  he.  Vs.  698  poetae  reddiderim :  ovrog 
/dei  rjeQoevrt  fttyeig  vv%tog  xard  TaQtaQov  evQvv  pro  vv%ito. 
Vs.  850  verum  videtur:  nal  nai  ro  re  xavovv  altje  xai  trjv 
yeovifia,  et  vs.  893:  dneXtf  dfp*  rjutov  xai  ov  xai  ra  ceu- 
uarcc  ira,  qua  haec  dicuntur,  suadet:  dneQQ  dtf  r\titov  xre. 
Cf.  Nubb.  773  et  Eccl.  169.  Vs.  956:  Tovti  ftd  At  eyto  rd 
xaxdv  ovSenoT  rjkntoa ,  ovrto  raxetog  tovtov  nenio&at  Trjv 
rtoliv.  Mala  interpretatio  locum  perdidisse  videtur.  Tovti  to 
koxov  ipse  vocatur  poeta,  cf.  vs.  931  et  992  :  quare,  deleta  vir- 
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guln  post  ijLnou,  pro  xovmv  substituntur  rurirr.  Nec  vs« 
1105,  opinor,  violabis  reponendo:  7iQ(oxa  pev  yaQ,  iov  (pro  ov) 
fiahza  nag  xQixrjg  iqpietai,  ylavxeg  vpag  ovnor  iudeiipovoi 
AavQtvntxai ,  neque  vs.  1212,  rescripta  forrnula  ovx  iQeig; 
(i.  e.  dic)  pro  ov  liyetg;  quod  Graecum  non  est  eo  sensu  ,  quem 
habet  ov  (fi\g;  Vs.  1347  lego:  tidhga  d\p  (scil.  v6fi(o)  xalov 
vo^i^exe  (vel  votti^erat)  xxe.  pro  ficthsa  <T  bxt  xi*.  Vs.  1382 
pro  fiezaqOiOg  praeplaceret  mihi  h.  1.,  quippe  quae  grandius 
sonet ,  forma  Dorica  neddontog,  el.  vs.  1197.  Reliquas  meas  in 
quinque  ultimas  fabulas  Aristophaneas  observationes  ,  quippe  ad- 
huc  nimium  recentes,  aliam  nactus  occasionera  cum  eruditis  com- 
municare  malo.  Liberiore  enim  animo  ac  scveriore  iudicio  minusque 
nobisraet  ipsi  placentes  ea,  quae  aliquamdiu  scriniis  inclusa 
iacuerunt,  quam  quae  nuperrime  excogitaviraus,  contemplari 
atque  diiudicare  fcre  solemus. 

Scribebam  Groningac 
Novcmbri  mcnse  a.  mdccclxi. 
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UBSERVATIONES  CRITICAE  IN  ALIQUOT  AESCHYLI  PHAGMENTA. 


Metri  legibus  ut  satisfieret,  vv.  dd.  sententiam  perdiderunt 
fragmenti  Aeschylei  ex  Edonis  ap.  Strabon.  X  p.  470  sciibentes: 

iPaXfiog  dXakd^ei' 
ravQOcp&oyyoi  6*'  vnofivxwvrat 
noOev  e$  dqpavovg  QpoptQOi  fUfioi, 
xvndvov  <T  eixtov  aioO*  vnoyaiov 
pQOYtrjg  qtiQezai  paQirtaQ^g. 
Tympani  imago ,  ut  vertunt  Latine,  et  xvndvov  etxwv  quid 
rei  sit  mihi  aeque  obscurum  est.  In  codd.  teste  Nauckio  legitur 
yel  ei%b)v  (sic)  vel  i/xai ,  quarum  lectionum  haec  ea  ipsa  est , 
quae  requiritur.  Scripserim: 

XwoO*  vnoyaiov  ftQOvrijg  rvndvwv 
rjx<*>  opiQerai  PaQvraQ^g. 
Quod  vulgatur  eixwv  infelix  est  Naekii  coniectura. 


Ad  Aescbyli  Phrygea  sunt  qui  fortasse  non  iniuria  referant 
versum,  quem  edidit  Cramerus  in  Anecd.  vol.  I,  p.  119: 
naoa  yaQ  TQoia  didoQxevtZxroQog  rvx^g  &l*Um 
Uodie  pro  dedoQxev  scribi  solet  dedovnev  e  Welckeri  et 
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Bernhardii  coniectura.  Videant  tamen  viri  docti  annon  leniore 
mutatione  scribi  praestiterit : 

naoa  yaQ  TQoia  deSoixev  *ri. 
Eodem  modo  Sept.  adv.  Theb.  vs.  104»  chorum  mulierum 
timore  perculsarum  cecinisse  puto:  xtvnov  didoixa'  ndrayos 
ovx  evos  Soqoq'  non  id,  quod  unanimo  codicum  consensu 
hodieeditur:  xtvnov  SeSoQxa  xre,  quem  admodum  significavi 
iam  alibi.  Cf.  ib.  vs.  113,  124  et  184. 


Ath.  X  p.  447  b.  tov  di  xqi&ivo*  olvov  xal  pQvtov  tives 
xaXovatv  ftvr^ovevet     tov  noiftatos  Alo%uXosiv  AvxovQyty 
xdx  torvd^  entve  Pqviov  ioxvaivwv  XQ°vll'> 
xdaeftvoxoftnei  to«V  iv  dvdQeia  geyrj. 
Corrupta  videntur  utriusque  vs.  vocahula  ultima  XQoyw  ('* 
giyrj.  Pro  illo  XQ°a9  Pro  noc  reposuerim. 


Ath.  XV  p.  674.  Aiaxvlog  6*  iv  r<f  Xvoftivtp  IlQOft^Oei 
aayws  q?r>aiv  oti  inl  Tiftfj  tov  JlQOftrjdios  tov  giipavov  neQi- 
TiOepev  Trj  xeq?aXrj — xaitoi  iv  tfj  intyQaq?oftivrj  Iftyyi  einiov 
t(p  di  £ivw  ye  giq?avos,  aQxolov  gitpog, 
deafttov  aQigos  ex  nQOftrjOitos  Xoyou. 
Siiq?os  errore  e  praecedenti  giq?avos  natum  esae  suspicor  et 
Aeschylum  dedisse:  —  aQxalov  nXixos  Kte. 


Accentus  doctum  ceteroquin  Grammaticum  decepisse  videiur, 
qui  auctor  est  Scholii  in  Platonis  Cratyl.  p.  421  D.  Laudat 
enim  ad  verba  Platonica:  ayvsv  nQocpaatv  ovx  dvaftivei  locum 
Aeschyleum  e  Glauco  Potniensi  huncce:  dyiov  yaQ  dvdnas  ov 
fievei  XeXetftftivovs.  Quem  versum  Latine  sic  interpretantur ; 
Ceriamen  non  feri  virot  in/eriores.  Sed  neque  fiivetv  Graece 
ponitur  eo  sensu  quo  dvaftevuv,  neque  Xeineoxrtxi  et 
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nude  adhibentur,  sed  addi  solet  aut  res,  qua  sit  aliquis  inferior, 
aut  persona.  Nisi  fallor,  Aeschylus  scripserat: 

aywv  yaQ  ctvdQag  ov  ft&vet  Xeleifift&vovg  — 
i.e.  ducens  enim  viros  non  inferiores  alacritate  — 


Ad  eandem  tragoediam  sunt  qui  referant  duos  versus  ap. 
SchoL  Ven.  ad.  Iliad.  N,  198: 

Eihtov  3'  dvw  Xvxqdov,  woxe  dinXooi 
kvxoi  v&Pqov  q&QOvotv  dfiql  paoxakaig. 

Alii  fortasse  me  feliciores  interpretes  erunt  vocabulorum 
q&QOvoiv  uiufi  ftao %aXaig.  Ego  ista  non  magis  intelligo 
quain  interpretationem  Latinam:  auferunt  circa  axillas.  Vide 
Jaraen  an  forte  i%  dfiqxdmv  noQov  invenerim  suapicando  in  libro- 
rum  scriptura:  0EPOY21NAM&IMA2XAAA12  delitescere 
hancce:  OEP0Y21TAMOHAA12KAAHN,  collatis  versibus 
Homericis,  quos  poeta  imitatur.  Poetarum  autem  princeps  1.1. 
ita  camt: 

"Qge  dv  dlya  X&owe  xvvwv  vno  xaQxctQodovrwv 
aQna^aire  q&Qqrov  dvd  frwnrjia  nvxvay 
vipov  vn&Q  yaiqg  fierd  yafdqqljjo iv  e'xovze' 
Unde  tragico  reddiderim  : 

Xvxoi  vkpQov  (jtoovoi  yafupqlalg  xalqv. 


Plutarchus  Mor.  p.  1087  F.  servavit  fragmentum ,  quo  Philoc- 
tetes  morbi  sui  originem  exponit  hunc  in  modum: 
ov  yaQ  Saxwv  dvrtxevy  dk£  evi()xioev 
detvrjv  gofiwtov  exqvoiv,  nodog  laftwv, 
Vs.  1  optime  daxwv  pro  Sqoxwv  ex  egregia  Hirschigii  coniec- 
tura  reetituit  Nauckius  (fr.  248).  Vs.  2 ,  in  quo  goftwvov  pro 
zoftcciiov  debetur  Valckenaerio ,  videndum  est,  an  pro  excpvotv 
subetituendura    sit  exmvoiv,  quemadmodum  Aesohylum  %6v 
^enzuofdvov  lov  i.  e.  e  viperino  morsu  venenum  (Cic.  Tusc.  II, 
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7,  14)  vocassc  suspicor.  Rectius  quoque  venenutn  quam  ulcus 
(sic  enim  exqpvoiv  interpretantur)  otoftunov  dici  posse  existimo. 


Schol.  Pind.  Pvth.  III ,  27 :  to  vnoxovoi&o&ai  dotdatg  elne 
6td  to  tovg  vfivovvtag  inevq>rjftt£oftivovg  liyeiv  ovv  xoQOtg 
%e  xai  xooatg.  Aio%vh>g  Javaioi* 

xanett  avetoi  XaftnQOv  r]Uov  q>aog, 
l'wg  %  eyeioei  nQevfievuyg  %ovg  vvfjtq>iovg 
voftototv  vftvujv  "Ovv  xoooig  %e  xal  xoQatg,* 
Vs.  1  xdnetxa  cf  ehi  et  vs.  2  ewg  eyeiqu)  correxit  Toupius, 
ipse  nQevftevelg  mutavi  in  nqevfiev^g  et  vs.  3  voftotoiv  vfivuiv 
scripsi  pro  vo/noioi  &iv%uv.  Videndum  tamen  an  vs.  2  corri- 
gendum  sit  potius: 

e'u>g  %  ineyeQel  nQevftevuig  %ovg  vvftqpiovg, 
siquidem  haec  Futuro  tempore  dicta  esse  apparet  ex  aveioi 
vs.  1.  Nam  sin  minus,  scripsisset  dveQxetau  Optime  Nauckius 
conferri  iubet  Hesych.  2  p.  338. 


Antig.  Caryst  Hist.  Mir.  c.  115:  %ulv  de  fyiujv  fycuv 
^ontxuizeQOv  qtrjoiv  elvat  nQog  %r)v  ovvovoiav  innov—q>aive%at 
Si  xai  Aioxvlog  iotOQtxuig  %6  %otovxov  ovxtag  nutg  eiQ^xtrat 
nQog  xdg  naQd-evovg  ev  xatg  To$6xiotv 

aidol  yao  dyvalg  ncQ&ivotg  yafir^itov 
Uxxqujv  exoiftrj  pleftftdiuiv  ftinetv  polr)  xxe. 
i.  e.  prae  pudore  enim  innuptU  puellis  luminum  acies  parala 
est  vergere  deorsum.  Pro  ddu)v  xatg  de  meo  scripsi  aidot  yaQ 
et  vs.  2  pro  aoxei  ftrj  dedi  ixoi/utj  cum  Hermanno,  deinde 
ftineiv  pro  ftinei  meo  Marte:  Ex  hac  coniectura  Genitivus 
yaftrjUtov  UxxQtov  pendet  ab  dyvatg,  quae  res  nemini  erit 
offensioni,  qui  meminerit  dyvog  ydftutv  et  8imilia  tragicis  esse 
tritissima.  Contra  tautologia  laboraut  correctiones  eorura,  qui 
pro  aotei  ftr{  substituunt  dneiQOtgt  ut  fecit  Heathius,  vei 
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ayevorotgy  ut  Ahrensius,  vel  denique  ad/ujjot,  ut  ipse  olim  suspi- 
cabar.  Neque  hodie  placet,  quod  aliquando  tentabam  vs.  2: 

Uxtqiov  aefg  yrjv  ^Xefi^aitov  {jinet  fioXr]. 
nam  Graece  dicitur  int  yrp>  vel  noog  yijv  hinetv.  Longius  quoque 
distant  a  codicum  vestigiis  eQa£e  et  noog  ovdag,  de  quibus 
locutionibus  substituendis  aliquis  cogitare  posset. 


Schol.  Soph.  ad.  Oed.  Col.  1047:  ra  iv  lElevotvt  TiXyyrioi, 
*al  etr)  av  XaftnaOtv  axrutg  Xiytov  ratg  XaftnaSevoftivatg  xal 
xaraXaftnoftivatg  vno  tijg  fivOTtxrjg  qjXoyog  xal  Ttov  leowv 
dfldvjv,  neol  tov  AioyvXog  qprjolv 

Aannouiotv  aotqanatoi  XaftnaSo)v  o&ivet. 

Mihi  non  sic  scripsisse  videtur  sed  yXiyet,  cf.  v.  c.  Sept. 
c.  Theb.  vs.  415,  quidquid  fuerit  huius  sententiae  (nam  incerta 
res  est)  subiectum.  Hermannus,  non  monito  lectore,  pro  o&ivet 
dedit  oiXag. 


Anecd.  Bekk.  p.  346,  10.  \4dqtaval  yvvatxeg.  Aio%iXog 
'HXiaotv 

*Adotavai  re  yvvatxeg  xoqov  l%ovot  yotov. 
Scripsi  xooov  de  coniectura  mea  pro  eo,  quod  sine  sensu 
vulgatur,  tQonov.  Cf.  Eur.  Alc.  183;  Phoen.  1379;  Hom.  Od. 
6  103.  Non  felicius  idem  vocabulum  librariorum  manus  evasit 
in  fragm.  Euripidis  apud  Schol.  ad  Arist.  Thesm.  vs.  1018 : 
xXvetg  o) 

nQog  AiSovg  oi  tov  ev  avtQotg 
dncnavoov,  eaoov, 

%A%ol  fte  ovv  (ftlatg  yoov  nodov  Xapetv. 
Scripsi  haec,  ut  ingeniose  corruptas  codicis  lectiones  correxit 
Seidlerns;    cuius  emendationem  perficiam  reponendo:  eaoov 
%A%ot  f€€  avv  tpilatg  yoov  xoqov  Xapeiv.  Cogita,  velim,  quam 
absurde  aliquis  rogetur  pati,  ut  ego  aliusve  cupial  lacrymarc. 
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Ad  Aeschyli  Laium  auctore  Gronovio  vulgo  refertur  fragm. 
huiuspoetae,  quod  exstat  ap.  Harpocrationem  p.  123,  12  in  v. 
fiaXaxi^Ofiev,  AioxvXog  eXadkoxexfiTjri  pahtiiov  nodi.  Ingeniose, 
nam  fatendum  est,  Gronovius  ex  eXadiu)  8.  kXXadiu)  expiscatus 
est  iv  Aatujt  quam  coniecturara  amplecti  non  dubitarem,  nisi 
mutatione  nulla  aut  fcre  nulla  totum  locum  verisimiliter  cor- 
rigere  posses  scribendo:  AioxvXog9  eXadiu)xe  ftr)  ti  //aAxiW  nodi, 
sententia  tam  facili  quam  perspicua.  Partem  veri  iam  vidit 
Hermannus  rescribens: 

eXa  di(ox  axfirjti  fiaXxtov  nodi 
quae  oppositis  frontibus  inter  se  pugnare  rectissime  pronun- 
tiavit  Cobetus  Mnemos.  III,  p.  307.  Ab  eiusmodi  crimine 
facile  sc  defendet  inventum  nostrum: 

eXa  diioxe  ftr)  r<  ftabciwv  nodi . 
JIQKEMHTI  quam  proclivi  errore  in  JlilKEKMHTl  abire 
potuerit ,  manifestum  est. 


Aetnearum  fragm.  ap.  Macrob.  Sat.  5,  19,  17  vulgatur  sic: 

A.  Ti  dift  in  avioig  ovoua  9tjOovtai  /$Qoroi; 

B.  2epvovg  UaXtxovg  Zevg  itpierat  xaXetv. 
Reliqua  adscribere  nihil  adtinet.  Faoile  enim  mihi  omnes 

boc  dabunt,  Jovem  secundum  poetam  iussisse  eos,  dequibus  in 
fragmento  sermo  est,  vocari  venerando  nomine  Palicos,  non 
hercle  venerandos  Palicos.  Procul  dubio  igitur  vs.  2  scriben- 
dus  erit  in  hunc  modum : 

2efivuig  TlaXtxovg  Zevg  iqpieras  xaleh. 

E  dramate  satyrico  Circe  petitum  esse  coniecerunt  vv.  dd.  frag- 
mentum ,  quod  servavit  Athenaeus  IX ,  p.  375  B.  scriptum  in 
hunc  modum : 

lEyw  dk  x°iQ09  *ai  Ha^  ev&rjXovftevov 
toW  ivvo&ovvt i  xntftdvta  &r]ou).  ti  yan 
b\pov  yevon  av  avdni  tovde  (itlztov ; 
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Va.  2  codd.  habent  aut  (wotovti  aut  iwo9ovvTty  quod  exhi- 
bui.  Utramque  lectionem  nihili  esse  vix  est  quod  moneam. 
Verum  reperisse  et  sibi  et  aliis  visus  est  Dindorfius  reponendo : 
tov  <f  ev  fio&ovvri  xoipdvq)  xre.  Receperunt  eam  lectionem 
el  alii  et  Nauckius,  vertuntque:  /rhunc  in  crepitanle  furno 
ponam.*  Horum  sententiam  ego  quoque  amplectar,  ubi  primum 
iliquis  demonstraverit  vocabula  ftStrog,  $6d-togf  ()o9etv  et 
$ofrta£eiv  usquam  aliter  adhibita  esse  quam  de  aquarum 
nurmure. 

Ego  fabulae  satyricae  non  nimis  inficetam  lectionem  reddere 
mihi  videor  rescribendo: 

tovd*  ev  nod-ovvtt  xQtftavtp  %rrjOta. 

Furnus  bene  calefactus  et  paratus  ad  carnes  recipiendas  non 
male,  opinor,  no&etv  istas  carnes  dicitur,  donec  illi  desiderio 
sit  satisfactum.  A  tragica  quidem  gravitate  talis  scriptura  ab- 
horreret,  sed  in  satyrico  dramate  mihi  quidem  valde  videtur 
idonea.  Vs.  3tio  pro  pilttov  correctum  est  metri  causa  pilteQOv. 
Recte  opinor. 


Bene  Nauckius  non  recepit  inter  Aeschyli  fragmenta  locum, 
quem  affert  Theophilus  ad  Autolycum  II  54,  p.  256  ed.  Wolf. 
Cuius  loci  duo  primi  versus  constituendi  videntur  in  hunc 
modum : 

'Oq$  dixrj  o*  avavdog  ov%  OQtaftivrj 
evdovta  xal  geixovta  xai  xa^ftevov. 
Vulgo  absque  sensu  eduntur  sic : 

OQ(jt  dlxrjv  avavdov  ov%  OQtoftivrpf 
evdovtt  xai  geixovti  xai  xad-rjfiivtp. 
Ita  certe  leguntur  apud  Ahrensium  inter  Aeschylea  Inc. 
Fab.  323.  Theophili  editionem  non  habeo,  ita  ut  quid  ab  aliis 
coniectum  sit  ignorem. 
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Apud  Nauckium  N°.  292  inter  Inc.  Fab.  fragm.  seriptum 
video : 

ovtoi  fi  aneiQov  Ttjade  rrjg  nQoaotdiag. 
quem  versum  Aeschyleum  laudavit  Graramaticus  in  Anecd. 
Oxon.  vol.  IV,  pag.  315,  28  ad  probandum  nQoaydiav  inter- 
dura  xelo&at  eni  zrjg  nQoaq?  oivijaeuig ,  ov  tijg  itez  OQyuvov 
qpoivjjg.  Legitur  in  cod.  ovTtit  xre ,  quod  aut  ita  corrigendum 
est,  ut  fecit  Nauckius,  aut  scrihendum : 

ovr  eitt  anetQog  Trjade  xre. 
Utrura  verius  sit,  aliorum  esto  iudicium. 


Plutarchus  Mor.  p.  827  c.  et  in  vit.  Demetr.  c.  35  auctorest 
Demetriura  Poliorcetem  quum  regno  excidisset  nQog  Tr)v  tvjpp 
avay&iy^ao&ai  to  Aio%vletov 

2v  toI  ite  qpvoqg,  av  ite  xaTaideiv  Soxetg. 
Diversa  tentarunt  viri  docti,  inter  quos  reliquis  omnibus 
felicior  mihi  fuisse  videtur  Heathius  scribens: 

av  toL  tt  eqpvoag,  av  tte  xazaq)&teiv  doxetg. 
Fallitur  tamen  xaraqt&tetv  Graecum  esse  putans  pro  xara- 
qpd-iaetv,  Equidem  coniicio : 

ov  Toi  p  eq>vaagt  ov  Se  tte  xal  qp&lvetv  doxetg, 
vel  avy  rj  tte  q?vaaaa  av  fte  xal  qp&iveiv  doxetg9  sed  priorem 
quam  proposui  rationera  praefero. 


Plut.  Mor.  p.  434  A.  xal  Trjg  ev  Evpoia  xaA*/nd*o£,  i§  ijg 
edrjiitovQyetTO    tcc  \pv%Qr]XaTa   t(ov  gtqpdiv,   a)g  AioxvXog 

hxfttiv  yan  avTodaxTov  Evfiotxov  £iq?og. 
Xylander  avro drjxr ov,  Hermannus  avodrpaov  ci.  Quibus  con- 
iecturis  quum  nihil  proficiamus,  tentabam: 

kaftojv  xaQvcofianTOv  Evpotxov  £(q>og. 
Nobilis  autem  erat,  quod  nemo  ignorat,  Carystus  civitas 
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sita  in  Euboeae  ora  meridionali  in  Oches  montis  radicibus. 
In  eadem  regione  erat  rsQCtigog ,  unde  possis:  lafttov  yeQat- 
SOpanrov,  vel  lenius  yeQaizoOrjxTOi'  xre.  Multum  tamen  vereor, 
at  analogia  huiusmodi  composita  patiatur;  quare  nunc  malo: 
Xapcov  q>Q€at6(ia7iTOv  Evpotxov  ^iqog. 


Plutarchus  Mor.  p.  625  D :  oi  yctQ  nQeaftvreQoi  noQQto 
ta  youuuuTa  tojv  6fAficai»v  anayovteg  cn  aytvowxovotv ,  iyyvOev 
tfov  duvavtar  xat  tovto  naQadr^lojv  6  AioxvXog  qrtoiv  *ovdh 
dno  avrov  ov  yaQ  eyyvOev  y&Qtov  de  yQafiftatevg  yevov  oaqqg. » 
Locum  iacerum  et  pessime  depravatum  tentavi  in  hunc  modum 

ov  d& 

anwOev  avyaoov  rid\  ov  yctQ  iyyv&ev 
y&Qtov  av  ovdetg  yQa/nftarevg  n&lot  oaqr}g. 
Cf.  Hermann.  320,  Nauck.  348,  Ahrens.  398. 


Athen.  XI  p.  491  A.  xal  Aioxvlog  dk' 

ai  f  ent  "Axhxvxog  naldeg  ojvoftaOft&vat 
naTQog  ft&ytgov  a&lov  ovQavogeyrj 
xhxieoxov,  evd-ev  vvxt&qojv  qaviaofiatojv 
e%ovoi  ftoQqag  anteQot  neletddeg. 

Vs.  3  absque  sensu  vulgo  legitur  ev&a,  quod  correxi. 


Schol.  Eur.  Or.  25  :  j}  yaQ  KXvtaifAv^otQa  %txojva  iqavev 
ovre  tatg  %eQOiv  ovte  tfj  xeqalfj  exdvotv  exovta  —  ■ 
ctftqxccvov  tevx1?/***  xa*  ^vo&xXvtov. 
Ipse  Scholiastes  non  obscure  testatur  poetam  scripsisse: 

dftr)xctvov  t&%vr^fia  xai  dvo&xdvtov. 
Quarum  correctionum  priorem  iam  Nauckium  proposuisse 
video  (f.  365). 
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CAPUT  n 

ADNOTATIONES  AD  AI.IQUOT  SOPHOCLIS  FRAGMENTA. 

Qravera  labem  passus  est  locus,  quera  ex  Vlixe  furente  ser- 
vavit  Schol.  Pind.  Isthm.  VI,  87  sic  scribens  i  avvtoftoi  d*  ov 
ftovov  Aaxurveg,  dkld  xai  ^Aoytlor  loyoxXijg  \Ddvaaet  ftat^ 
voftivtf 

ndvt  olofra,  ndvt  ele£a  tdvterakftiva, 
ftv&og  yaq  Idoyohoti  awtiftvetv  pQa%vg. 
Nerao  monitus,  credo,  non  videt  ad  ectivum  pQa%vS  esse 

turpe  interpretamentum  et  quantocyus  expellendum.  Argivum 

nescio  quem  dixisse  arbitror: 

ftv&og  yaQ  'AQyoXtgi  owtiftvetv  etpv 

i.  e.  nam  oralio  Argivis  brevis  esse  assolet;  vel,  quod  usi- 

tatius  est: 

fivfrovg  (s.  nv$ov)  yaQ  *AQyoltgi  avvtiftvetv  eepvv. 


Interpolator  versum  de  suo  interposuisse  videtur  insigni 
fragmento  Scyriar um,  quod  exstat  apud  Stobaeum  CXXIV  17: 

*AkV  el  ftiv  rjv  xldovatv  laad-ai  xaxd, 

xai  zdv  davivta  daxQvotg  dvtgdvat, 

6  XQva°S  ijaoov  xiijfia  tov  xkdetv  dv  rpr 

vvv  d  tJ  yeQati  tairt  dvqvwtag  $%ei. 
\to  ftiv  (s.  rov  ftkv)  tdytp  xQvy&ivta  rtQog  to  qptug  dyetv} 
Versum  inficetum,  quem  uncinis  sepsi ,  frustra  correxerunt 
viri  docti  scribendo  tov  iv  tdtptp  xrt,  non  intelligentes  totum 
versum  nihil  aliud  esse  nisi  interpretamentum  pronominis 
tavt  in  vs.  praecedenti;  quo  tamen  minime  indigemus,  siquidem 
taxrta  refertur  ad  vs  1  et  2.  Confictus  est,  nisi  fallor,  ex 
parte  ad  exemplum  vs.  7.  Sequuntur  enim  haec: 
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xdfiol  y«o  av  natrjQ  ye  Soxqvojv  x&Qtv 

dvrpcr  av  eig  qpoig. 
Sed  aliqaanto  melius,  credo,  de  mortuo  dicitur  dvdyeo&at 
elg  qpojg  quam  ayetv  nqog  to  qpojg.  Praeterea  se  prodit  inter- 
pretamentum  ipso  initio  ro  in  r.  Tandem  quis  credat  magnum 
in  paucis  poetam  tam  brevi  intervallo  eadem  locutione  usum 
fuisse  in  re,  quam  diversissimis  modis  enuntiare  vel  o  tvxojv 
possitP 


Ad  Argivorum  concionem  a  nonnullis  non  absurde  refertur 
fragm.  Sophocleum  ap.  Herodianum  neoi  oxtyianov  p.  57,  58 : 
'Eyoj  d*  ioio  ooi  deivov  ovdh,  ov&  bniog 
qpvydg  natQqjag  i%eXr)Xaoat  x^ovoff, 
ov&ojg  6  Tvdevg  avdoog  atfta  Ovyyevkg 
xreivag,  ev^Aqyei  £etvog  ojv  olxi^erai. 
Quid  sit  alfta  xieivai  frostra  qnaeres.  Participium  xteivag 
glossema  esse  iam  aliquot  abhinc  annis  conieci  in  dissertatione 
Observ.  Crit.  in  fragm.  Com.  Graec.  p.  1 28.  Thes.  VII ,  neque 
hodie  sententiam  muto.  Iam  tunc  probabiliter  admodum,  ut 
mihi  videor,  suspicabar  poetae  manum  fuisse  hanc: 
ov&  ojg  o  Tvdevg  dvdoog  alfta  ovyyevhg 
nqalag,  ivvAoyei  ^etvog  ojv  otxiQetat. 
Etenim,  quamvis  mirum  videri  possit,  tragici  dicunt:  al/na 
ttvog  TZQarteiv  sive  eqyaXeoOai  pro  qpoveveiv  ttvd.  Ita  v.  c. 
Eurip.  Orest.  280 :  eloyagat  d' iftoi  /.trjTQtfjov  atfta  et  vs.  1189: 
xaxfjg  yvvatxog  alfi  inQagafiev,  et  sic  passim.  Etiam,  nisi 
fallor,  alfta  Sqov  eodem  sensu  me  legere  memini,  sed  iam 
eiempla,  quibus  hunc  usum  stabiliam,  mihi  in  promptu  non  sunt 
Cf.  Cramer.  Anecd.  III  p.  194,  L 

Corruptum  codicem  Sophoclis  consultasse  Herodianum  eiis- 
timo,  unde  in  libello  neot  ftov.  Aef.  p.  40,  11  haec  scribere 
potuerit:  to  naQa  2oq?oxXel  iv  Aaxaivatg  d  avotr]g  etQrj- 
ftevov  »iv  %  navoet  dfteQiojv  (i6%6ajv  te  xal  davotrjtog.»  Ver- 
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sum  enim  vitiosum  esse  metrura  evincit.  Quare  Bergkius  pro 
davotrjrog  proposuit  adnuvoirpoQ.  Perperam,  ni  fallor,  quando- 
quidem  hoc  vocabulura  tum  loci  sententiae  adversatur  (ignaviam 
euim  s.  imbecillitatem  significans,  cum  itn/fiov  iungi  omnino 
nequit),  tum  peccat  contra  aualogiam.  Nam  ab  adiect.  ccfioavrg 
formantur  ddoaveia  et  adqavia-.  adnavoTqg  formari  nequit  nisi 
ab  adoavog,  quod  Graecum  non  est  vocabulum.  Praeterea 
dfioavf-g  et  vocabula  inde  derivata  aliquot  seculis  Aeschylo 
seriora  esse  videntur.  Ipse  conieci: 

rjdq  navoetat  dfuqlcjv  ftoxSoiv  xal  datotrjtog. 


Egregium  e  Laocoonte  locum  servavit  nobis  Dionysius  Ha- 
licamassensis  Ant.  I.  8,  qui  locus  constituendus  videtur  in 
hunc  modum: 

Nvv  d*  iv  nvlatotv  Atveag  6  trjg  Seov 
naQeg*  indlfttov  narin*  e%o)v  xepavviov 
vdtov  xatagd^ovta  fivootvov  q?dpogf 
xvxltji  dl  naoav  oixetmv  na^nr^oiav' 
owond£etat  de  nXijdog  oi,  nooov  doxetg; 
o?  trjotf  inioai  trjg  dnotxiagy  Oqvytav. 
Vulgo  vs.  3  ponitur  distinctio  maior-  post  tpdpog  et  vs.  4 
sine  sensu  scribitur  xvxlet,  pro  quo  Nauckius  ci.  xalet  Ego, 
mutata  interpunctione ,  xvxXo)  reponere  malui,  ex  qua  correc- 
tione  n.  oixetwv  naftnrjoiav  (ita  cum  Nauckio  scripsi  pro 
naftntyOia,  quamvis  Bergkii  coniectura  nayxlqpia  habetetiam, 
quo  se  commendet,)  suspensum  erit  a  participio  e%o>v  vs.  2. 
Vs.  5  sensu  parum  idoneo  legitur  nlrjdog  ov%  doov  doxetg9 
quod  mutavi ,  ut  corrigendum  esse  suspicabar.  Tandem  vs.  6 
virgula  a  reliquis  separavi  0Qvyorv,  qui  Genitivus  potius  a 
nlt)Bog  quam  ab  dnotxiag  pendere  videatur. 


Stob.  Flor.  CVIIL  51  ZoyoxUovg  ■ 
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2viQyetv  de  Taxneobvra  xev  OioOat  n^inei 
ooq>6v  xvpevTTjv,  dXXd  ftrj  gevetv  zv%rp, 

Dedi  xev  pro  xai  collato  eiusdem  Soph.  fragm.  e  Creusa  ap. 

Stob.  IV.  38 : 

Tavr  igiv  aXytg*,  fjv,  naQov  OioOat  xaXulg, 
avrog  Tig  avru)  tt}v  (iXaptjv  nQOoOfj  cpiQcov. 


Saidas  in  voc.  {iaiai — Iditog  dvri  tov  elg,  loqoxXfjg  »no- 
TtQov  exojQei  patog  rj  nolXovg  e'x<ov  avdQug  Xoxfrag  •  (O.  R.  750) 
xai  iv  AixftaXtoTiotv 

eonetoa  /$aiag  xvXtxog  uioTe  devteQu. 

Male  habent  viros  doctos  vocabula  toOTe  devreQa.  In  wWc 
deirteQuv  [onovdrjv]  mutat  Bergkius,  qua  coniectura  nihil  pro- 
ficimus.  Grammaticus  locum  affert,  quo  probet  aliquando  putdg 
a  Sophocle  positum  esse  pro  elg.  Ad  quam  rem  qui  bene  ani- 
mum  adverterit,  corrigat  mecum  necesse  est: 

eonetoa  ftaiag  xvXtxog,  ewa  SevTeQag. 
(scil.  xvXtxog)  i.  e.  libavi  ex  una  patera,  deinde  ex  altera. 


Scbol.  Arist.  Ran.  665:  naQa  tu  2oq>oxXiovg  ix  Aao- 
xooitos' 

IlooeiSov,  og  Aiyuiovg  e%etg 

nQtovug,  r)  yXavxdg  ftiSetg 
evaviftov  Xifivag  hp  vxpr^Xolg  ontXdSeoot  goftaTtov. 
Vitium  alere  GTOfitdrtov  ipsum  metrum  docet  Senteutia  requirit 
participium  alicuius  verbi ,  quo  indicetur  tnora.  Cogitavi  de 
noXevtav,  sed  mihi  non  plane  satisfacio. 


Achill.  Tat.  Isag.  ad  Phoen.  Arati  c.  1.  loqoxXrjg  Se  flaXa- 
fujdei  dvuriOrjOtv  Xeyona  yaQ  NavnXtov  eiodyet' 
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1     ovtog  d*  iqpevQe  teTxog  %Aoyeiojv  gQattf) 

ora&fttov  t  aQt&ftojv  xai  ftiiQtov  OQto fuaia. 
ndvttav      ettv^e  nQuiog  i§  tvog  dixa, 
xdx  taiv  dix*  av&tg  evQe  nevtrjxovtddag 
5  f  6g  %iti  ev&vg  6g  sqotov  cpQvxtojQtav 
idet^e  xaviqpqvev  ov  dtdetyftiva. 
icpevQe  d*  dgQtov  ftitQa  xai  neQtgQocpdg 
td^etg  te  ndoag  ovQavia  te  oqftata 
t  vnvov  cpvka^etg  ottfroa  ortftavtrtQta 
10     veolv  te  notftavtrjQOtv  ivSulaootoig 

"Aqxiov  SQOcpdg  te  xai  Kvvog  xpvxQav  dvotv. 
Vs.  %  pro  evQtytaia  meo  Marte  scribendum  esse  putavi 
OQioftata  8.  definitiones.  Vs.  4  vulgo  legitur  xcixetv  etev^e  xri, 
quibus  de  meo  substitui :  ndvtojv  6'  iievge  nQioiog  xte.  Tan- 
dem  vs.  8  dedi  ex  coni.  mea  tdj-etg  te  ndoag  pro  td$etg  te 
tavtag.  Vs.  5  et  9  tam  misere  corrupti  sunt,  ut  sine  melio- 
ribus  libris  corrigi  iara  nequeant.  Aliorura  coniecturas ,  quas 
ex  parte  adscivi ,  videas  apud  Nauckium  fr.  396. 


Stob.  Flor.  CVI,  11:  Sotpoxliovg  l*lr}tyg. 

1  detvov  ye  tovg  ftev  dvoaeftetg  xaxwv  t  dno 
ftlagovtag  tlta  tovode  fiev  nQaooetv  xaltog, 
tovg  d'  ovtag  io&kovg  ex  te  ytivaiojv  dfta 
yeyoiiag  elta  dvgvxttg  necpvxivai 
5  ov  xQ*jv  idd%  ovtoj  daiftovag  Svr/tovg  niQi 
nQaooetv  •  exQrjv  yaQ  tovg  ftev  evoepetg  (iQotojv 
e^etv  ti  xiQdog  ifttpavig  &eoiv  naQa, 
tovg  3*  ovtag  ddixovg  tovode  trjv  ena^iav 
dixrp>y  xoxojv  tiptojQOv  iftqpavrj,  tivetv, 
10  xovSetg  av  ovttog  evtvxti  xaxog  yeyoig. 
V8.  6  vaide  mihi  suspectum  est  verbura  nQaooetv,  pro  quo 
tdooetv  (constiiuere)  reponendura  esse  puto.  Vs.  8  revocavi 
tovode  pro  tovg  6i  e  codice  Vindobonensi.  Praegresso  tovg 
ftiv  (vs.  6)  respondet  tovg  d%  onag  xtt ,  deinde  tovode  cum 
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emphasi  subiungitur  prorsus  eadem  ratione,  qua  vs.  1,  2  tovg 
fiev—plagovrag—Tovgde  xie.  Tandem  de  coniectura  mea  scripsi 
ijjv  inut-iav  dixrp>  pro  xr]v  ivavtiav  dixrjv ,  quippe  quod  h.  L 
sensu  idoneo  careat. 


Stob.  Flor.  105,  3.  2o<poxUovg  TvvdaQeitg- 

ov  %qt)  nor  el  nQaaaovxog  oXftioai  tvxceg 

avdQog ,  tiqiv  avrt}  navxeltog  rjdrj  *  * 

dtexneQav&rj  xai  xeXevxrjarj  piov. 

ev  yaQ  tinu^t.J  xafreTU  xtoUyq)  xQ^nl} 
5  TidfiTtkovzov  olftov  dalfiOvoQ  xaxov  doaig, 

oxav  uetaazfj  xai  &eotg  doxjj  xdde- 
Vs.  2  delevi  ftiog,  quod  debetur  librario  lacunam  utcumque 
explenti.  Blomfieldius  coniecit  XQ0V°S »  °*u°d  non  valde 

arridet  propter  finem  vs.  4.  Nec  tamen  quod  melius  reponam 
reperio.  Cogitavi  de  noQoq  eo  sensu,  quo  Pindarus  01.1,7,  15 
eUaauv  jitov  noQOv  dixit ;  sed  noQog,  non  addito  (iiov ,  ut 
vilae  iter  significare  possit  vereor.  In  mentem  quoque  venit, 
an  scribendum  esset:  noiv  avxty  navxeUog  rfiij  ftixog  d.  *.  %. 
fiiov.  Preterea  vs.  4.  xuiUytp  recte  oftensioni  fuit  Bergkio,  xov 
uoxqu)  coniicienti.  Aliud  quid  latere  suspicor. 


Ath.  I  p.  17  D.  —  AloxvloQ  yovv  dnQen&g  nov  naQayei 
ue&vovxag  tovg  EUrjtag  —  xai  2oq?oxUjg  ev  *Ax<*idjv 
ovvdeinvtp  ■ 

dlX  dtttft  d-v/Lto)  trjv  xdxoaitov  ODQavrpr 
toQtiptv  OVO*  rjftaQte '  neoi  <T  ifto)  xaQa 
xatdyvvxai  to  xevxog  ov  pvQOv  nviov, 
ilerjlatovftrjv  6*  ov  q?iUtg  oofiijg  vno. 
In  EAEIMATOYMHN  {ideiftaxov^v),  quam  lectionem  vul- 
gatam  iure  suspectam  habuit  Nauckius,  latere  putavi  EAEH- 
AATOYMHN  i.  e.  praeda  eram  tetri  odoris.  Putavi  quoque 
de  toacQr^Utiovftrjv,  sed   ipsa  veritate  reperta  hanc  suspicio- 
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nem  rursus  dimisi.  Convenit  autem  dramati  satyrico  haud  indigna 
socco  metaphora;  quali  non  longe  absimilem  dixeris  eam, 
qua  usus  est  Aristophanes  Pac.  745  : 

— xvmofihovg  inl%rtSeg , 
tv  6  avvSovXog  axujxpag  aviov  %ag  nkyyag  eh*  dviQOtto, 
u)  xaxoSatftov  %i%6  diofi  ena&eg;  fiiov  va%Qt%ig  eloipaliv  aoi 
ig  %ag  nlevQag  noU.fi  o%Qct%t(p  xdSevSQOxonrjoe  %6  vunov. 


Step.  Byz.  in  v.  JwStovrj.  Aiyexat  xal  JtoSuiv,  r)g  %rp>  yevtxrjv 
2otpoxltjg — xal  Sottxrjv 

Jtodatvt  vaivov  Zevg  dftiog  pQo%uiv. 
Ita  codd.  sine  varietate.  Tunnelius  ci.  oftigtog,  quod  recepit 
Ahrensius.  Displicet  ea  coniectura  Nauckio,  nec  iniuria.  Videan 
scripserit  poeta: 

JtoStovt  vaiwv  Zevg  6  ftav%etog,  f$QO%(ov  — 

Orammaticus  nil  curans  praeter  formam  JtoSuivt  non  inte- 
gram  sententiam  attulisse  videtur.  Apollinem  ftavielov  vocarunt 
Eurip.  Or.  1666  et  Arist.  Av.  722.  Zeig  oftoyvtog ,  de  quo 
cogitabam,  huc  non  quadrat. 

Strabo  IX  p.  399:  %6  'AftqptaQetov ,. .  onov  qpvyov%a  %6v 
*Anq>iaQeu)v ,  uig  tpr^at  Zoqpoxtfg- 

iSi$a%o  (Sayetoa  Qrfiaia  xovtg 

avtolatv  onlotg  xai  %e%  QaoQtp  SiqpQtp. 

Ita  scripsi  pro  vulgata  lectione  %e%QU)Qigtp,  quippe  quae  forma 
analogiae  legibus  adversetur.  Verae  iectionis  vestigia  servarunt 
ii  libri,  qui  habent  %e%QaoQia%tp.  Tragici  utuntur  utraque  forma, 
aut  aperta  %e%QaoQog  aut  contracta  %e%Q(OQog.  Te%QU)Qtcog 
dixit  nerao  unquam  nec  dicere  potuit.  Eurip.  Suppl.  674: 
notftiveg  o%u)v  \  %e%QaoQU)v  xair)Q%ov  ivtevBev  fitdxyg. 
Sophocles  Trach.  vs.  507 :  6  ftiv  r)v  noraftov  o&evog,  inptxeQto 
%e%QaoQov  qpdofta  %avQOv. 
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Plttt.  Moral.  p.  21  F:  nolkdg  yaQ  dv&QOjntuv  ftvQtddag  iftne- 
nXrxev  ddvfiiag  neoi  twv  ftvOT^Qitov  (o  JSocpoxkfjg)  tavxa 
YQaipag ' 

ojg  TQlg  bkfitoi 
xetvot  pQoviov ,  ot  taita  deQx^evreg  xekrj 
fiolwo*  ig"Atdov  totode  yaQ  ftovotg  ixel 
£rjv  egi9  zotg  d*  dlloiot  ndvza  drj  xaxd. 
Vs.  4  scripsi  ndvta  drj  pro  ndvt  ixel;  nara  ixel  errore  e 
vs.  praecedenti  repetitum  esse  videtur. 


8chol.  Plat.  p.  965b  14:  naQOtftia  avro  deiget,  hii  twv 
dntgovvtujv  rt  ftrj  yeveo&ai — ptkfivr^tat  J'  avttjg  xal  2oq?oxkfjg 
iv  strjnviaig  ovtojg- 

ta%v     avto  del^et  zovQyov,  dg  fgai,  oaqtojg. 

Dedi  ojg  e%ei  (i.  e.  quomodo  se  habeat  res)  pro  ojg  iyoi. 
Meinekio  wg  doxol  scribendum  videtur. 


Sunt  nonnulla,  quae  in  pulcerrimo  loco  Euripideo  apud  Sto- 
baeum  LXIII,  6  (nam  planissime  assentio  Nauckio  huic,  non 
Sophocli,  cui  in  lemmate  tribuuntur,  hos  versus  vindicanti), 
sunt  quaedam,  inquam,  quae  rectius,  quam  hucusque  factum 
esse  video,  constitui  posse  videantur.  Adscribam  primum  totum 
locum,  quemadmodum  edendum  esse  mihi  persuadeo,  deinde 
mearura  mutationum  rationes  reddam : 

JQ  naideg,  rj  xot  KvnQtg  ov  KvnQtg  ftoiov, 

dkk*  eoxt  nokkolv  ovoftdrttov  intovvftog- 

egtv  ftev  "Atdr^g,  egi  d*  dq?Bttog  fitog, 

egtv  di  kvooa  ftavtdg,  egt  HfteQog 
5  axQavxog ,  eg  oifttoyftog  •  iv  xeivrj  td  nav 

onovdatov,  rjovxcciov,  ig  (iiav  dyov. 

dvddntetai  yaQ  nkevftovtov  oootg  evt 

*pvxy'  *ig  ov^i  trjode  trjg  &eov  pOQa; 

2 
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9iakq%B%ai  fiev  i%dvwv  nhxntav  ym/, 
10  xtyvov  d1  evegtv  iv  tetQaaxelet  yovfj, 
vtoftq  d*  iv  oitovotat  notxiXoig  nteQOV 
tiv  ov  nalaiova*  ig  TQtg  ixftallei  Obwv; 
el  uot  Okfttg,  &ifttg  dk  taXrjOrj  Xiyetv, 
4tdg  tvQawei  nXevftovtov  Svev  doQog, 
15  Svev  otSrjQOv  navta  tot  avvtiftvetat 

KvnQtdt  ta  Ovr/ttov  xal  QetHv  povXevftara. 
Vs.  7.  av&antetai  pro  evtr)xetat  iam  dudum  Meinekium  ante 
me  correxisse  nunc  video.  Ego  ita  coniiciebam,  collato  loco 
Aristophaneo  e  Ranis:  nXevftovtov  avBantetai  TaQtrjaaia 
fiVQatva  xtL  V8.  11  correxi  vulgatam  lectionem:  vtoftt?  cf  iv 
oitovolat  tovxeivrjg  nttQov.  Verbum  enim  vtoftav  si  h.  L,  ut 
alibi  semper,  servat  naturam  suam  transitivam,  pronomen  ixeivrjg 
huiusloci  non  esse  inde,  credo,  sine  ulla  controversia  sequitur. 
Si  contra  Tovxeivrg  mecum  in  notxiXotg  mutaveris,  habebit 
oitovotoi  suum  epitheton ,  quem  admodum  vs.  9  ixSrxav  et  vs  10 
XeQOov-yovij.  Scrupulus  tamen  mihi  restat,  an  Venus,  cui  deae 
nusquam  alibi,  quantum  ego  quidem  novi,  alae  tribuantur,  recte 
dicatur  vtoftav  nteQOv;  ideoque  suspicabar  vs.  11  scribendum 
esse  in  hunc  modum: 

vaiet  6*  iv  oltovotoi  notxikont eQOtg. 
Sed  nimium  suspicacem  haberi  me  nolo. 

Nec  tamen  eo  magis  retinui ,  qui  sequebatur  post  vs.  11  versus 
ineptiBsimus  et  plane  otiosus ,  quem  non  iam  dudum  criticorura 
obelis  confixum  esse  satis  mirari  nequeo;  quoque  admisso,  uni- 
versi  loci,  pulchri  taraquam  corporis,  harraonia  dissolvatur 
necesse  est.  Hahet  autem  sic: 

«V  0rtQoiv,  iv  pQotoTotv,  iv  OeoTg  avto. 
Tandera  vs.  16  pro  KluQtg  scripsi  KvnQtdt,  quia  male 
Graecum  esse  puto  KvnQtg  avvtiftverai  pro  avvtiftvti  ta—pov- 
Xevftata.  Si  quid  praeterea  novavi,  id  feci  aliis  auctoribus, 
quorum  vide,  sis,  coniecturas  apud  Nauckium.  (fr.  856  inc.  fab.) 
Denique  addubito,  an  recte  scribatur  vs.  12:  nam  exspecta- 
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veris:  nalaiovo^—xarapdMet,  non  vero  exfldllei,  quod  tamen 
solum  metro  convenit. 


Eas  coniecturas,  quibus  complurium  vocabulorum  lacunas 
explere  conemur,  plerumque  nihil  esse  praeter  lusum  quemdam 
ingenii  facile  credimus  iis  qui  affirment.  Nobis  tamen  eiusmodi 
naQoxtvdwev/itaai  neque  nimis  indulgendum  videtur,  neque 
rursus  plane  abstinendum  ab  illis.  Ad  hoc  genus  pertinet 
tentamen ,  quo  prodesse  conatus  sum  loco  Sophocleo  ap  Schol. 
Pind.  Pyth.  IV,  398.  Scribit  autem  sic:  rovg  nvQinvovg  rai5- 
Qovg  Idvriftaxog  iv  AvSrj  ^HqpaiOTorevxTovg  liyet.  Kal  2oqpo- 
xXrjg  6e  x<xhxovg  povg  dSeQ/ndiovg  cprjaiv 

Xabeooxelelg  yao  [fiovg  dSeQftdtovg  *  *] 
[nvQ  oineo]  ixnvkovotv  nvevftovtov  cino' 

qpXiyet  Sk  /nvxtrjQ  tog  

Supplevi  ex  ingenio,  quae  septa  uncinis  vides.  Alia  com- 
miniscitur  Bergkius,  cuius  suspicionem  refert  Nauckius  (fr.  311). 


Macrobius  Saturnal.  V,  19  duo  nobis  servavit  fragmenta  e 
tragoedia  Sophoclis,  quae  'Pt&nouot  inscripta  erat,  quorum 
alterum  editur  in  hunc  modum  : 

Ai  Se  xaXvnrai 
xiaxat  i)t^tov  xQvnxovot  xo/idg , 
dg  rjSe  ftotoa'  dXaXa^oftivrj 
yv/nvrj  xa^*£()lS  *j(*a  SQendvotg. 
Frustra  quaero,  cur  Medeam  nudam  hoc  negotio  functam 
e$se  poeta  dixerit.  Nisi  forte  putamus  id  magica  arte  praes- 
criptum  fuisse,  librariis  potius  quam  illi  istud  yvftvij  tribuerim, 
utpote  corruptum  ex  nQVftvug ,  quod  referatur  ad  qi£iov — dg 
xri.  Comparetur  v.  c.  Iliad.  X,  149. 


Ei  antiquos  et  recentiores  interpretes  latuisse  videtur  sensus, 
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qui  ex  mea  sententia  inesse  debet  fragmento  Sophoclis  ex 
Danaezj).  Suid.  in  voc.  nelQa  —  netQa  6k  xai  r)  pJLapij,  tog 
ev  davctri  JSoqpoxlijg' 

ovx  olda  %rj%'  arfv  nelQav  tv  S*  tniarauaf 
tov  natdog  bvrog  tovd'  iyio  dtolkvftau 
Deinde  Suidas  aflert  initium  Aiacis: 

*Aei  jttiv,  d  nai  daQxtov ,  dednQxa  oe 
netQav  %tv  ixOQtov  ctQnaoai  Or^Qta^evov. 
quo  scil.  probet  netQav  apud  Sophoclem  interdum  significare 
fttaftrjv.  Verum ,  qucmadmodum  nemo  hodie  in  Aiacis  loco 
eam  significandi  potestatem  vocabulo  nelQa  tribuerit,  sic 
Danaes  fragmento  non  magis  idem  deraonstrari  posae  tuto 
statuemus.  Quae  autem  sit  ibi  huius  substantivi  vis  optime 
intelligemus  reputantes  verba  esse  Acrisii  ad  filiam  Danaen, 
postquam  haec  Perseum  iam  enixa  est,  quod  luce  clarius 
apparet  ex  pron.  %ovd\  Sumta  sunt  igitur  e  dialogo  inter 
patrem  et  filiam.  Ille  Perseo  rainitari  mortem  multisque  simul 
Danaen  opprobiis  increpare,  quod  vim  sibi  tieri  passa  sit. 
Haec  narrare  Jovis  artificium ,  quo  sui  sibi  copiam  fecerit  et  obse- 
crare  patrem,  ut  ne  insontem  filiolum  interimat.  Cuius  precibus 
nequaquam  delinitus  Acrisius,  et  parum  fidei  habens  assevera- 
tioni  filiae  ovx  olda ,  inquit,  tr)v  or)v  netQav  xte.  Horum  ver- 
borura  igitur  quis  sensus  esse  potest  praeter  hunc:  Ad  stu- 
prum  quomodo  inducta  sisy  nescio:  sed  hoc  vnum  novi  cet? 
Ergo  Substantivum  netQa  h.  I.  significare  debet  StatfdoQa , 
quemadmodum  ^Arrtxigi  verbum  neiQav  valct  SiaqpOeiQetv. 
Cf.  Moer.  in  voc.  ibique  Piersonum. 

Absurdum  autem  est  quod  vertunt:  calamitaiem  tuam  ignorocei. 


Corruptissimum  fragraentum  ex  Andromeda  Sophoclea  apud 
Hesychium  in  voc.  KovqIov,  etiamsi,  quia  praecedentia  ignoramus, 
certa  coniectura  sanari  nequeat,  tamen  non  sine  probabilitate 
inulto  propius  ad  codicuin  scripturamemendari  potest,quam  hucus- 
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que  a  viris  doctis  factura  esse  video,  quorum  diversa  tenta- 
mina  recensentur  ab  Albertio  ad  Hesychium  Scribitur  autem 
apud  Hesychium  sic: 

KovqIov'  SoqpoxXrjg  IdvdQO/uedq'  ftfitovTOvxoQtov  (sic)  flQidy 
nokei  voftog  yaQ  eoTt  toIq  ftaQpaootg  Ovr^noleiv  pQ&tetov  aQxr)- 
dev  yiQog  (sic)  to}  KQOvt[). 

Tn  ANJPOMEJA IHMIO YTOKOPION  (sic  enim  codex  sec. 
Nauckium.  Vulgo  xovQetov.)  delitescit,  ni  fallor,  haec  scriptura 
ANJPOMEJAIAZHMIONTOKOPION,  et  Sophocli  reddi- 
derim : 

a£r}ftiov  to  xoqiov  r]Qe6r}  nolet. 

voftog  yaQ  tOTt  toioi  flaQfiaQoig  Kqoviq 

6xr^noXe1v  pQOTetov  aQxr)6ev  ykQag. 
i.  e.  Culpa  vacana  puella  a  civibus  delecta  est.  JSst  enim 
mo9  cet. 

Ex  qua  conicctura  a*Cr]fttog  h.  1.  dictum  est  eadem  significandi 
potestate,  qua  hoc  adiectivum  adhibuit  Sophocles  Electr. 
vs.  1102.  Verba  esse  videntur  nescio  cuius  ad  Perseum  scisci- 
tantem,  quid  Andromeda  deliquisset,  ut  tam  crudeli  supplicio 
a  cioibus  suis  afficeretur.  In  corrigendis  vs.  2  et  3  secutus  sum 
aliorum  suspiciones  adraodum  probabiles. 


Miror  horaines  doctos,  quum  ad  illustrandum  breve  Sophoclis 
fragmentum  ex  Oenomao  ap.  Athen,  IX  p.  410  c: 

IxvBiotI  xttQOfiaxTQOv  ixxBxaQfihog. 
apposite  laudent  glossam  Hesychii:  2xv6ioti  %etQO^axTQov • 
oi  2xv6at  tojv  Xaft^avoftevm'  ev  Ttoliftotg  av&Qolmov  Tag  xeqyalag 
txdeQOvreg,  roJg  deQ/taotv  avrl  x^Q^ccxtqo)v  ixQwvro,  miror, 
inquam,  eos  non  simul  inde  Sophocli  reddidisse,  quod  scripserat: 
2txv6tOTt  xftQO{taxTQOv  ixdedaQftivog. 

Notatur  enim  hoc  versu ,  quod  recte  iam  ab  aliis  animadversum 
est,  Oenomai  crudelitas  in  eos,  quos  Hippodamia  cursu  supe- 
rasset. 
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Stob.  Flor.  XLVIII,  19  servavit  fragmentura  e  Tereo,  in  quo 
Procne  miseram  raulierum  miseratur  conditionem.  Puellae,  in- 
quit,  in  domo  paterna  vitam  agimus  felicem , 
6  otuv  6l  ig  ijprjv  i£utujfue&>  fyqpgoveg, 
(O$ovfi€$%  i?w  xai  disfmolovfteda 
Oetuv  ttutqgjojv  tojv  te  qpvodvrioh  cmo* 
ai  fiiev  i-ivovg  noog  avdoag ,  ai  de  paoftdoovg, 
10  ai  d*  eig  uxXijqu  do')fta0\  ai  (J*  iniQQoO-a' 
xai  tuvt\  ineiddv  evqpQOvrj  ^ev^rj  fdla, 
XQeojv  inaiveiv  xai  doxeTv  xuXtog  t%Btv. 
Vs.  10  de  coniectura  mea  scripsi  uxXr(Qu  dwfuara  i.  e.  domus 
egenasy  quale  quid  sententia  requirere  videtur.  Codd.  variant 
inter.  uhfir)  et  drfirt  et  dlvOij.  Schneidewinus,  teste  Nauckio, 
tentaverat:  dhiQa — rfi'  iniQQoOu ,  sed  vix  cuiquam,  opinor, 
ea  coniectura  placebit.  Ipse  aiiquando   mutatione  prope  nulla 
scribendum  suspicabar:  ai  d'  eig  dyr^drj  dtofiaO*  i.  e.  tristes  ina- 
mabilesque  domus,  comparatis  evyut>r)g  et  nolvyrfitjg.  Et  nova 
procudere  vocabula  licet  periculosae  sit  plenum  opus  aleae, 
etiamnunc  vix  me  prohibeo,  quominus  ita  Sophoclem  scripsisse 
perhibeam.  Iudicium  taraen  hac  de  re  me  doctioribus  permitto. 


Stob.  X,  25:  SoqpoxXeovg  TrjQel' 

OihxQyvQov  fiev  nuv  to  (iuQ(iaQOv  yevog. 
Compara  Soph.  Antig.  vs.  1055,  ubi  Creon  his  verbis  in- 
crepat  Tiresiam: 

to  ftuvrtxov  yuQ  ndv  cpduQyvQOv  yevog. 
Cui  ille  reponit: 

to  de  ye  xvquwiov  uioxQOxeQdeiav  opdel. 
Vulgatur  perpcram  :  to  d*  sx  tvquwojv,  i.  e.  tyrannorum  filii 
et  posteri;  at  non  hoc  voluit  poeta,  verum:  tyrannorum  genus 
i.  e.  tyranni.  Particularum  dt  ye  in  reponendis  conviciis  sol- 
lemuem  uaura  esse  ignorat  nemo.  Fuit  quum  minus  recte  con- 
iicerem:  zo  d'  av  xre. 
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Plnt.  Mor.  p.  21  B.  ex  eadem  fabula: 
*Akld  twv  nolltov  xaloiv 
%ig  x«o/s' ,  ei  xaxofiovkog 
qpQOvrtg  ixi  ohf  ti  rov  evaitova  nlovrov ; 
In  margine  Plutarchi  mei,  ut  meus  est  mos,  adnotaveram 
- sitne  reponendum  txcoiyjei  an  ixrgiipet,  dubito. //  Nunc  illud 
coniecisse  Bergkiura  me  docet  Nauckius  (531).  Potuisset  quo- 
que  scribere  dvrQtipet.  Aeschyl.  Pers.  163  : 

fiij  [teyag  nloivog  xovloag  ovdag  dvTQeipfl  nodl 
okftov,  ov  AaQetog  rtQev  ovx  avev  detov  trvog. 
Nihilominus  ixgQiipet  recipiendum  esse  videtur. 


Iam  opem  ferre  conabimur  loco  fere  conclamato  e  Sophoclis 
Aegeo  apud  Schol.  Od.  106,  qui  ita  scribit:  id  qpvXka 
tijg  aiyetQOv—evxivr/ta  fradiiog  xat  vno  xvxovoqg  avQag%  tog 
2oqpoxkrjg  iy  Alytl  * 

SoneQ  yaQ  iv  qpikkototv  aiyeiQOV  fiaxQag, 
xav  alko  ftridev,  dlld  tovxeivyg  xaQa 
xtvqorjg  avQatg  dvaxovqp  i^et  n%€Qov. 
Ita  codices;  Nauckius  tentat:  xtvrfiev  avQatg  ayavd  (vel  (iatd) 
xovqpiC^ei  meQov,  cui  coniecturae  vellem  interpretationem  ad- 
didisset.    Vitium  autem   metricum  in  medio    versu  tolletur 
facillime,  si  reputaveris  A YPAl CANAKO Y&IZEl  pari  iure 
signi6care  avQa  xcnaxovqpi^et  ac  avQatg  dvaxovqpi^et.  In  reli- 
quis  medicina  est  incertior.  Loci  tamen  seusus  eo  ducere  vi- 
detur,  ut  corrigamus: 

dlld  tovxeivrjg  xdna 
xlivet  %tg  avQa  xdvaxovqpi£ei  neoov. 
Locutione  dvaxovqpi^etv  xaQa  usus   est  poeta  in  Oedipo 
quoque  Rege,  vs.  23  nobili  loco: 

noltg  —  dyav 
rjdrj  oakevet  xdvaxovqpioat  xaQa 
flvdtov  €t  ovx  ota  %e  tpotviov  odlov. 
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Non  expedio  versum  e  Phaedra  Sophoclea  apud  Hesych.  in 
voc.  KvXlatwv  xaito ' 

eaatv  en  ovQav  iora  xvkXaivtov  xatto. 

Ahrensius  apud  Didotium  religiose  vertit:  ad  caudam  aures 
demittentem.  Minime  nego  fieri  potuisse,  ut  ipse  Ahrensius  tara 
mira  specie  animal  oculis  suis  conspexerit;  mihi,  cui  tale  mons- 
trum  videre  nondum  contigerit,  Iiceat  corrigere: 

eoatvev  ovoft  ttoxe  xvlkaivtov  xatta, 
et  sic  iam  aliquot  abhinc  aetatibus  summum  Hemsterhusium 
coniecisse  video,  nisi  quod  minus  recte  tojta  scribi  iusserit. 
Codex  habet: 

htmmovf^mvBkbwm  xal  16. 


Versus  ex  eodem  dramate  apud  Stob.  CV.  39  sic  videntur 
legendi : 

ojQ  eviv%ovvta ,  navtag  aQiQ[4t}oaQt  (iQotolv 

ovx  iativ  ovzwg  ovtiv  evQtjoetg  eva. 
(Vulgo  10  d'  evtv%ovvta  Ttavi  dgiO-^ o a  i  xte.)  i.  cquippe  i» 
universo  mortalium  numero  neminem  unum  vere  felicem  invenies. 
*4Qi&{4r)oaQ  est  Ionicus  a  minore,  quemadmodum  aQi&fiog 
tribrachys  est  v.  c.  ap.  Eurip.  Troad.  476:  ovx  aQi&pov  a/Mog  xte. 
Ut  vero  locutn  correxi ,  sententiam  relativam  esse  suspensam  ab 
iis,  quae  apud  Sophoclem  praecederent ,  vix  est  quod  moneam. 


Satis  mirari  nequeo  ab  omnibus,  quot  sciam,  editoribus  et 
in  his  a  Nauclcio  quoque  lectionem  aperte  falsam  alii,  quae 
omnes  numcros  veritatis  habet,  praelatam  esse  in  praeclaro  AUa- 
darum  fragm.  apud.  Stob.  XCI,  27: 

Ta  %Qt;ftat   av&QoinoiOiv  evQioxei  q?tlovQ, 
av&tg  6$  rtftdg,  eha  trjg  vneQtcnr^g 
xvQawidog  Saxovoty  aio%iotrjv  edQctv  xte. 
Laudantur  per  totum  locum  divitiarura  privilegia,  quare 
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duce  sententia  statim  corrigebam  rjSioTttv,  ignorans  eam  ipsam 
lectionem  exstare  in  cod  B.  Stobaei. 


Non  illepidam  nobismet  ipsis  medicinam  excogitasse  vide- 
mur,  qua  vita  et  salus  reddatur  ftrjoet  e  Sophoclis  Tamyride  ap. 
Athen.  IV,  p.  175  F.,  de  qua  emendanda  iam  desperarunt  viri 
docti.  Ecce  lectio  codicis  A: 

o^wxe  yctQ  xQOtr/ta  nrjxridtov  ftiXrj 

Xvqcc  ftovavXotg  Texetfttovieiog  vaog  oreQrjta  xtoftaodorjg , 
et  sic  reliqui,  nisi  quod  in  ms  Epit.  est  ftovavXoi  te.  Praecedunt 
autem  apud  Athenaeum  verba  haec:  tov  Si  ftovavXov  fivrjfto- 
vevet  SoyoxXijg  ftev  iv  QctfWQa  (1  QaftvQtdt  cum  Schweigh.) 
ovrtog. 

Ne  longus  sira,  locum  sic  restitui  posse  arbitror,  ut  legamus: 
QtXP***  y<*Q  XQOtrfia  nrjxridtov  ftiXr^ , 
AvQa,  ftovavXoi  &\   ovg  ivxii  x£i//cJv  ontog 
vaog  riQ€ftvay  xtoftdoao*  (dvrjQnaoev)\ 
Tpsa  Tharayridis  victi  a  Musis  verba  esse  videntur  lamen- 
tantis   de  aspera  sua  sorte.  Cf.  Hom.  II.  B  599: 

Al  Se  x°^Modfttvoi  nrjQov  Seoav ,  avtaQ  dotSrjv 
Beoneoirjv  dyeiXovro  xai  exXiXa&ov  xt&aQtOtvv 
Exclamavit  igitur: 

Perierunt  enim  modulata  pectidum  carmina , 
lyra,  monaulique ,  quos  fortuna ,  ceu  hiems 
navigii  tabulas,  furibunda  fregitl 
Quod  ad  verbura  xtoftd^etv  attinet,  non  male  comparabitur 
Earipidis  locus  in  Phoen.  355: 

"OXotto  xdtV'  ette  aiSaQog, 
eit  eQtg,  ehe  narrjQ  6  oog, 
ehe  to  Satftovtov  xarexiiftaoe 
dolftaoiv  OiSinoSa. 
Similiter  verbum  intxtoftd^etv  de  adversa  fortuna  petulanter 
irruenti  Graece  adhiberi  potest. 
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Pessime  quoque  habitus  est  locus,  quem  e  Salmcmeo ,  satyrico 
dramate,  affert  Galenus  vol.  IX  p.  385  sic  scribens:  niftqpt^ 
doxei  ini  trjg  nvorjg  loqpoxlfjg  Uyeiv—iv  SaXftcovei  aatvQOtg 9 

xui  tocx  dv  xeQavvta 
niftqpt^i  pQovtrjg  xai  dvaoa  fiiag  hxjiot. 
Dobraeus  coniecit  niftqpt^  aem  Madvicus  dvooofda,  quo  nihi^ 
proficimus;  Nauckius  dvaoftpQiag  parum  probabiliter;  tandem 
Brunckius  ftulot  pro  kufiot.  Equidem  pQovirjg  interpretamentum 
esse  suspicor  duorum  vocabulorum  praecedentium ,  ae  dedisse 
poetam  : 

xai  %a%  Sv  xeQavvia 
niftcptyi  [ftto&ov]  dvoo  efieiag  av  lajioi. 
ex  qua  coniectura  haec  verba  sunt  nescio  cuius  Salmonei  impie- 
tatem  coram  aliis  reprehendentis.  Possis  quoque: 

xai  ta%  dv  xeQavvia 
niftq?t$  oe,  ftto&og  dvooefteiag,  av  flaloi. 
quo  facto  oratio  fit  alicuius,  qui  regem  ipsum  hortetur,  ut  ab 
impietate  desistat.  Eustath.  p.  1681  63 :  neoi  de  la)^ttovi(og 
tpaoiv  oi  veioieQoi  (nempe  'OfiijQOv  i.  e.  tragici)  u>g  uqu  ccvt}q 
doeftijg  r)v  dvtt^QOvtwv  xai  dvtagQantcjv  ttf  dd9  6Y  d  xai 
ixeQavvtoO-Tj. 


Erotian.  p.  200 :  naQa  toig  ^Atttxolg  xeQxyddrj  dyyela  kiye- 
ilcl  td  TQa%eiag  dvtoftaUag  e%ovta,  cog  xai  2oq>oxkrjg  neoi  trjg 
dnotavQOVftivrjg  qyrjaiv  'lovg- 

Toaxvg  %el(ovrjg  xiQxvog  iSavl gatai. 
KiQxyog  Graece  dicitur  raucita*  vocis,  quare  vide  an  locus 
corruptissimus  ita  sanaudus  sit,  ut  legamus: 

T Qaxvg  d*e  qpcovrjg  xiQxvog  i$avi  etat. 
i.  e.  aspera  vocis  raucitas  (qualis  boum  esse  solet)  emiUitury 
nempe  ab  Ione. 

Ovid.  Mctam.  I,  636: 


Digitized  by  Go( 


27 

Et  conata  queri  mugitus  ed'M  ore, 
Pertimuitque  sotws,  propriaque  exterrita  voce  est. 
(Fr.  est  259  ap.  Nauckium.) 


Ex  eodera  Inacho  chori  particula  legitur  ap.  Schol.  Arist. 
Pac.  vs.  531 :  bit  /jdea  td  fiekrj  2oq>oxleovg ,  neQteQytog  de 
ttveg  eig  td  ev  ttp  hdxV  n£Ql  T°v  d^xaiov  Pi°v  *at  T*fi  ^vdat- 
fwviag ' 

Evdaiftoveg  oi  tote  yevvag  dq&itov  Xaxovteg. 
Omisi,  quod  additur  post  la^ovteg ,  vocabulum  Seiov.  Nam 
aut  dittographia  ex  dqp&kov  natum,  aut  eius  vocabuli  interpre- 
tamentum  esse  mihi  persuadeo.  Aliter  iudicarunt  Bergkius  et 
Nauckius,  quorum  ille  scripsit  dcp&itov  &eiag ,  hic  lax&vteg 
ioo&eov. 


Stob.  XLV,  11.  Zoqoxleovg- 

nolfojjv  xaltov  del  ttp  xaltog  t  tfitofievto, 
futxQov  d*  dytovog  ov  ftey  eQx^tat  xkeog. 

Nauckius  vs.  1  corrigit  sic: 

nokltav  novtov  detttf  xaXov  tt  fttofiivtp. 

Egregiam  emendationem  fortasse  perflcias  rescribendo  multo 
lenius: 

nokXtov  naltov  det  ttf)  xakov  tt  ftwfiivto; 
i.  e,  multis  luctationibus  opus  est  ei,  qui  raagni  quiddam 
molitur.  Optime  sic  vs.  2  respondet:  fitxQov  6*  dytovog.  Saepe 
ita  sensu  translato  verbo  nalaietv  Graeci  utuutur. 


Stob.  CXVII,  4.  Zotpoxleovg- 

Ovx  e<;t  yijQag  ttov  ooqtov ,  ev  olg  6  vovg 
d-eiq  gvveotiv  rjfteQq  te&Qafifievog. 
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Meinekius  vs.  2  scribendum  suspicatur: 

&ety  ^vvegtv  ifieQip  ze&Qafiftevog. 

Malim: 

rjd-et  ^vvegiv  qfteQtp  xexQaft  evog. 
Omisi  cum  Bergkio  vs.  3,  qui  huc  non  pertineat. 


Athen.  XI  p.  783  fin.:  Xeyovoi  de  xai  tzq6%ovv  ctQvgtv. 
2oqpoxX?jg • 

xaxrj  xaxtag  av  nQog  d-etHv  dXovftivr], 

rj  tag  dovgetg  ojd*  e^ova*  exwfiaoag. 
Ex  ingenio  addidi  xaxin  quod  abest  a  codicibus,  quod- 
que  quo  errore  exciderit,  palam  est.  Mirum  correctionem  adeo 
certam  facilemque  non  iamdudum  ab  aliis  esse  factam. 


Plut.  Moral.  p.  458:  xal  rov  NeontoXeftov  SoqpoxXrjg  xai 
tov  EvQvnvXov  onXiaag  ''Exofinao*  dXoidoQrjta»  qpqoiv 
iQQt^dir^v  tg  xvxXa  xafaiwv  bnXtov. 

Codicum  vestigia  premens  conieci : 

fieaoftqpdXoig  doQr^ 
iQQ^drfjv  xvxXoioi  xaXximv  bnXwv. 
i.  e.  fregemnt  hastas  contra  clypeos.  Clypei  vero  a  poeta 
ornate  dicuntur  fteaoftqpaXoi  xvxXoi  %ahteu)v  onXtav.  Similiter 
Agathias  apud.  Athen.  X:  454  d.  literam  Q  vocat  fteaoft- 
tpaXov  xvxXov ,  quippe  quae  cljpei  formam  accurate  referat. 
Corruptela  sic  videtur  explicanda,  ut  ponaraus  librarium  nescio 
quera  olim  in  libro  situ  ac  madore  corrupto,  invenisse  hanc 
scripturam:  ..E.  .OM..A/JOI..JOVH  OH21N  et  de  sen- 
tentia  securum  supplevisse  txoftnao*  dXotdoQTjrd  qpqoiv,  quum 
debuisset  fteaoftqpdXotg  SoQtj  qpr^aiv,  et  similiter  vs.  2,  quum 
superesset  KYK.1,  supplevisse  eg  xvxXa  pro  xvxXotat. 
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Clemens  Alex.  Strom  II,  p.  494  el  yovv  rj  tqayqtSia  ini 
%ov  "Atdov  yqdqpei  • 

nqog  d*  olov  rj^etg  6aiftov\  d  yiqovt  %a%al 
og  ovze  tovntetxeg  ovte  ttjv  xuqiv 
oldev,  ftovrjv  (J*  egeq^e  irjv  xakog  6ixrp>. 
Vs.  1  correxi  malesanam  librorum  scripturam  6aiftov  tog 
iqtota.  Nauckius  coniecit  i^eqoj  xaya ,  quod  misere  languet. 
Nemo  potuit  sic  loqui  nisi  ad  senem. 


Athen.  II,  p.  39,  F:  loqpoxlijg  6i  qpr^oi  *xo  fte&vetv  ntj- 
ftovijg  lwr)qtov.*  Versum  restituere  possis  scribendo: 
(egtv)  to  fte&vetv  nriftovrjg  kvtrjqtov. 
Post  qprjot  facile  igi  excidere  potuisse  quis  neget? 


Plut.  Mor.  p.  625  D. :  Zocpoxlrjg  neqi  tojv  yeqovttov  ■ 
Bqadeia  idv  yaq  iv  Xoyotot  nqooftoltj 
ftoktg  6t  ohog  eqxerat  rqvntoftevov ' 
noqqto  6k  levoaiov,  iyyvBev  6k  nag  rvqplog. 
Sophocles  nihil  aliud  dicit  quam  hoc:  senes  surdi  sunt% 
neque  acute  cernunt  nisi  e  longinquo.  Surdorum  autem  ad  aures 
n on  tarda^  opinor,  sed  gravis  vox  ,  quamvis  haec  quoque  dif- 
ficulter  (ftohg),  penetrare  potest;  quare  videndum,  an  tragico 
dignius  sit: 

Baqeta  ftkv  yaq  iv  loyotot  nqoojioXr) 
ftoltg  6t  torog  eqxerat  rqvmoftivov  xre. 


Schol.  Eur.  Or.  vs.  480:  Ovvel&ovaa  oov  ro)  yr)qq  oqyrj 
dnaidevtov  oe  notet.  xai  Soqpoxlrjg* 

oqyrj  yiqovrog  tooxe  ftaXS-axr)  xonig 

iv  xH°i  &*}ytli  fcy  iuxH  &  dftftXvverat. 
Scripserim : 

iv  XHQl  &qxrrj9  ovv  rdxei  dftftXvverat, 
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i.  e.  manu  acui  potesl,  sed  mox  obtunditur.  Vs.  1  xonig,  olini 
pro  voiig  coniectura  reposituni  a  Valckenaerio ,  habent  codd. 
Ven.  471  et  Vat.  909  teste  Nauckio. 


Glossa  Sophoclea  apud  Grammaticum  Coislinianum  p.  237 
oOTtpoy^tevg  haud  dubie  corrupta  est  ex  oriftov  dyftevet  ap. 
Soph.  Philoct.  163. 

Eustath.  p.  1908:  oilag  ov  ftovov  nvQog  aXka  xai  r]Xiov , 
b&ev  rzaoa  2o(poxXet  r)  inr),  wg  iv  orjoQtxtp  evQrjtat  le^txt^. 
Sophocles  Oed.  Col.  vs.  94  dixerat: 

or^eta  6*'  rj^etv  uovdi  ftot  naQr^yyva 
rj  oeto^tov,  rj  pQOvtr)v  xtv,  rj  Jtog  oilag. 

Hinc  Eustathio  reddas  r)  dotQanr)  pro  r)  dnr).  Sed  ipse 
locus  Sophocleus,  quem  adscripsi,  an  ex  omni  parte  sanus  sit, 
iure  dubitari  potest.  Certe  verbum  naQe yyvav ,  quod  proprie 
pertinet  ad  rem  militarem  (=  naQayyilletv ;  vide  Moeridem  in 
voce)  alibi  vel  imperare  vel  hortari  vel  denique  commendaxje , 
committere  signiticare  solet:  hoc  unico  loco  significandi  vim 
habet  a  superioribus  longe  diversam  scil.  promiltendi.  Suspicio 
inde  augetur,  quod  vs  94  nullo  opus  est  verbo  tinito,  siquidem 
Infinitivus  rj$etv  optime  suspensus  esse  potest  a  verbo  iXe^e 
vs.  88,  unde  vs.  91  pendet  Inf.  xdjAtpetv.  Quae  quum  ita  sint, 
non  male  conieceris  Sophoclem  olim  scripsisse: 

orjneta  <f  rjgetv  uovdi  ftot  opeQiyyva. 
rj  oetoftov,  rj  pQovzijv  ttv,  rj  Jtog  oilag. 

Tertium  argumentum,  quo  et  vulgata  impugnetur  lectio  et 
haec  mea  coniectura  commendetur,  hoc  est,quod  verbum  jxcrp- 
eyyvav  apud  solum  Euripidein  semel,  quantum  scio  (Suppl.  702, 
idque  propria  significandi  potestate)  adhibitum  esse  invenies,  dum 
cpeQiyyvog  (vocabulum  proprie  lonicum)  apud  tragicos  poetas 
sit  usu  tritissimum.  2tyteTa  autera  qpeQiyyva  idem  valet,  ac 
si  in  oratione  pedestri  dicas  or^teia  ntoid  s.  dotfakrj  s. 
d^toxQea,   
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CAPUT  IU. 

ADN0TATI0NES  AD  EUKIPIDIS  FRAGMENTA. 


Stob.  Flor.  LXV,  1:  BvQtfitdov  Aloly 

iSotftt  <f  ovtojv  exyov  aQoev  aQokvoiv 
ttqohov  filv  elSog  a^tov  TVQccvvidog , 
nleigqg  yaQ  aQBTrjg  tovO*  vnaQxov  ev  fittf' 
Tfjv  d^itootv  tiov  xaktov  to  otoft  e%etv. 
Vs.  3  ex  ingenio  correxi  vulgatam  scripturam :  nlehr  yaQ 
aQtitj  tov&  xre.  Sensus  enira  hic  est:  namplurimae  hoc  virtutis 
principium  est,  si  quem  corporis  forma  ad  praeclara  facinora 
provocet. 


Stob.  XLIII,  20.  ex  ead.  fab.: 
Vs.  5  d  f.tij  yaQ  eou  to)  nevrfi,  6  nlovotog 

didiDO*'  d  oi  nlovrovvreg  ov  xexr^teOa, 
toiow  nevrjot  xQV)ftevot  TtftojfteOa. 
Pro  ttfidfteBa,  in  quo  iure  haeserunt  viri  docti,  cod.  Paris. 
A  habet  net&tofteOa,  B  netOofteOa.  Dindorfius  recepit  Bergleri 
coniecturam  Or^QoifteOa,  quae  scriptura  vulgata  sanequam  longe 
praestantior.  Attamen  codicura  lectiones  magis  comraendare 
raihi  videntur  hanc  correctionem : 

d  S*  oi  nXovTomveg  ov  xexrr^teOa , 
toIoiv  nivrpt  yjotovevot  tttoOov /ueOa. 
i.  e.  quae  vero  divites  non  habemus ,   ea  pauperum  opera  pro 
mercede  nobis  eomparamus. 

Ib  vs.  5  pro  yctQ  eoTt  correxi  yaQ  ezt.  Ceterum  vetus  su- 
perstitio,  Dativi  iota  elidi  non  posse,  satis  hoc  et  aliis  locis 
refellitur. 
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Plut.  praec.  reip.  ger.  28: 

"AxQanu  yuQ  //'  eOtpte  Oeani^etv  Oe6gt 
xai  uQog  naOoviojv  xch>  xaxoToi  xet/uiviov 
aoqyrj  xexlrjftai,  tiqiv  naOetv  de  ftaivo/uat. 
Verba  sunt  Casandrae  ex  Euripidea  fabula  Alexandro;  quam 
vatem  infelicissimam  poeta,  credo,  induxerat  loquentem  ali- 
quanto  concinnius  in  hunc  modum: 

—  aocprj  xexkqfiai,  tiqiv  naOeXv  6e  uatvolig. 
Vocabulo  usus  est  Euripides  Or.  823;  Aeschylus  Suppl.  101. 


Ratio  fugit  Nauckium,  quura  Euripidis  fragm.  ex  Alexandro 
ap.  Clem.  Alex.  Strom.  VI,  2  §  10  ita  corrigendum  censeret, 
ut  legeretur: 

XQOvog  dei^ei  o*,  w  rexftrjQiq)  ftad-ojv 
tj  ZQrfiov  ovia  yvolaofiai  o*  ijxot  xaxov. 
pro  codicum  scriptura  ae  ij  xaxov.  Nempe  res  est  certissima 
Graecos  antiquiores  non  aliter  dixisse  quam  ijrot  (s.  rj)  —  ij , 
contra  numquam  ratione  inversa  ij—rjtot,  neque  ijrot — t:toi. 
Carpitur  r^ijtot  iure  a  Grammaticis  et  Atticistis,  estque  la- 
bcntis  Graecitatis  indicium.  Aliorum  coniecturas  in  h.  1.  vide 
ap.  Nauck.  fr.  61  Quarum  quamvis  nulla  mihi  placet,  ipse 
non  raagis  habeo,  quod  certum  sit.  Poeta  quidem  digna  foret 
huiusmodi  oratio  : 

XQOvog  tie  det^et  a\  rjJ  texftrjQiu)  j*a&etv 
rj  xoiycoV  ovxa  a*  rj  xaxov  dwt^aoftat. 
sed  multum  abe3t,  ut  ita  eum  scripsisse  perhibeam.  Fortasse 
acquiescendum  in  Grotii  correctione  aiy  ij  xaxov. 


Cramer.  An.  Gr.  Ox.  t.  III,  p.  194,  1:  Jylot  xai  %6  alfia 
nokkdxtg  xai  zov  yovov  aikov  totoviov  6e  %t  doxet  to  nccQ* 
EvQLtidfl  iv  Tiii  dta  Wutpidog  lAlftaiuivt' 

Aiuu  yocQ  (tf  rjOt)  oov  ftrftrjQ  anevitfjaio. 
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toviigr  xa&aQoet  nvi  tov  trjg  ftr^tQOxtoviag  dnevixpato 
ftokvofiov.  JrjXot  ftev  ovv  zo  alfta  tov  cpovov. 

Ex  ipsa,  credo,  Grammatici  interpretatione  liquido  apparet 
corrupta  esse  vocabula  oov  et  fttjtrjQ.  Hartungius  suspicatur: 
—  —  atfta  yaQ  to  ftrjtiQog  dnevityca 

Bothius 

86*  atfta  yaQ  ooi  ftrjtQiov  cmevixpato. 
cum  quibus  coniecturis  non  optime  quadrat  Grammatici  expli- 
catio.  Ego  facio  cum  Wagnero ,  e  Chori  cantico  versus  ductos 
esse  opinanti,  et  choriambos  hosce  latere  suspicor 

alfta  yaQ  ftvoaQov  ftrftQog  evitpato , 
cl.  Orest.  v.  1634:  —  alfta  firfiQog  ftvoaQov  e^etQyaoftivog. 
In  vulgatis  verbum  compositum  dnevixpato  ex  interpretatione, 
quae  subiungitur,  fluxisse  orediderim;  nam  tragicis  h.  s.  ver- 
bum  simplex  frequentissiraum  est  (cf.  Soph.  O.  K.  1228;  Eur.  I. 
T.  1338;  Suppl.  765):  compositum  dno vi^eiv  vereor,  ut  apud 
illos  reperiatur. 


Stob  XLm,  22  Et>Qinidov  UXxftrjvr^g' 

ctTQixeta  d%  ctQigov  dvdQog  ev  noXet  (hxaiov  neXei. 
E  verbis  corruptissimis  facili  negotio  elicias  hunc  octona- 
rium  trochaicum: 

dtQixet  ctQtcov  dvdQog  cinXov  evdixov  neXet. 
i.  e.  veritas  optimum  est  viri  iitsti  scntnm  vel ,  quod  codem  redit, 
senarios  hosce: 

dtQexeta  de 
ctQicov  dvdQog  onXov  evfiixov  niXet. 
Vulgata  lectio  originem  debere  vidctur  huiusmodi  in  antiquo 

hnXov 

codice  scripturae:  dvdQog  evdtxov  ne  et;  unde  primum  natum 
<*>t:  dvdQog  ev  bnXov  dixov  neXet,  deinde  correctoris  nescio 
cuius  sagacitate:  dvdQog  iv  noXft  dtxaiov  neXet. 


8 
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Stob.  XCIX,  16  EvQtntdov  ^lxu^vrj- 

alX  ov  yuQ  OQ&ojg  tavra  yewattog  6*'  iotog 
enQa^ag'  aiveto&ut  de  dvcvx&v  eyto 
fdiow  '  koyog  yotQ  rovQyov  ov  vtxcj  nore. 
Bothius  recte  intelligens  vs.  2  requiri  primam  personam  pro 
enQu^ag,  male  coniecit  enQa^ct  o\  qua  mutatione  vel  gravius 
altero  vulnus  sententiae  intulit.  Legendum  propono: 
enQu^-  enatveto&at  de  xre. 


Arist.  Thesm.  1065  sqq. : 

d  vvj;  ieQa 
ntog  naxQOv  tnnev/itt  dtwxetg 
aceQoetdla  vtota  dtcpQevovo* 
ai&eQog  ieQug 

%ov  oejuvoTaiov  dt  Olv^tnov; 

Adnot.  Schol. :  zov  nQoloyov  ^AvdQo^edag  eioftohj.  Scripsi 
locum,  ut  edidit  Meinekius  in  recentissima  editione  Aristo- 
phanis  ap.  Tauchnizium. 

Male  Nauckium  (fr.  114)  uncinis  inclusisse  uceQoetAtu  vel 
potest  apparere  ex  Ennii  loco,  quem  ipse  attulit,  Andromed. 
fr.  1:  (nox)  quae  cava  caeli  signitenentibus  confcis  bigis. 
Contra  iure  eidem  suspectum  est  ieQug,  pro  quo  propter  prae- 
gressa  verba :  tu  vv^  leQtx  vereor,  ut  suificiat  cum  Nauckio 
reponere  iQug.  Fortasse  scribendum:  ai&eQog  ayvceg,  cl.  Aesch. 
Prom.  280. 


Chori  particula,  quam  ex   Andromeda   servavit  Stob.  Ecl. 

Phys.  1,  6,  22,  metro  scripta  est  dochmiaco  sic  restituendo : 

 to  datttonov  ov%  o\)ug 

dntj  ftoiQuv  (r)r>)  Ste^FQxeiut , 
otQefptt  <T  ulhn  ullbo*  eig  ujteQuv; 

vs.  2  nVrij  ftotQag  t)t.  et  vs.  3  u?Mog  ullovg  vulgo  scribitur. 
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Stoh.  Flor.  CXXIII,  4  EvQinidov  Avd  QOftefiag' 
zo  fijv  dqpevzeg  zo  xaid  yrjv  ziftoioi  aov. 
xevov  y-  bzav  yaq  £jj  zig  etkvjpt  Koiov. 
Scripserim : 

A.  zo  £jjv  dqpkvza  oe  xatd  yrjg  ztftoio*  catog. 

B.  xevov  y  '  bzav  ydo  £fj  ztg,  evzvxelv  xQetov. 
Egregia  vs.  2  emendatio  debetur  Musgravio. 


Stob.  LXIII,  4.  EvQinidov  IdvdQOftedag  • 

^AvdQog  d*  oQtovzog  eig  Kvtiqiv  veaviov 
dnQaxzog  r)  zrjQrjoig,  rjv  yaQ  qpavlog  r) 
zakl\  eig  eQojza  nag  dvrjQ  aoqpwzazog. 
xrjv  fir)  nQoarjzai  KvnQig ,  rjdiazov  lajieiv. 
Vs.  2  scripsi  dnQaxzog  pro  dqvkaxzog  ex  Nauckii  coniec- 
tura;  vs.  8  ooqpohazog  meo  Marte  pro  ooqpojzeQog ,  et  vs  4 
pro  HNJAN  dedi  KHNMH. 


Stob.   XXXVI,   10.  EvQtnidtjg  *Avz tan rj' 

xoo/nog  de  aiyrj  geyavog  dvSQog  ov  xaxov' 
zo  d'  exlaXovv  zovtf  tjdovrjg  ftev  anzerui, 
xaxov  6*'  6f4ilrjfi\  dad-eveg  de  xai  naket. 
Vs.  1  vulgo  legitur:  xooftog  de  aiyrjg  oztqpavog  dvdQog 
ov  xaxov,  quam  scripturam  ob  duplicem  causam  ferri  non  possc 
crediderim,  primum  quia  zeqpuvog,   ubi  sensu  trunslato  adhi- 
betur,  vicloriae  praemium  i)  non  ornamettlutn  signiticaro  solet, 
deinde  quia,  si  hoc  conccdatur  (quod  tamen  neutiqnam  faci- 
mus)  geqpavog  1.  n.  a  poeta  hoc  non  illo  swisu  esse  adhibitum, 
iuepte  loquacem  ipsum  poetam  fuisse  dicamus  neccsse  est,  qui 
soribern  potuerit:   ornameninm  lacUumilalis  ornawenlum  esse 
viriprobi.  Ilis  de  causis  igitur  III  HZZTEtlLliSU2  e  Sim- 


»)  Sic.  v.  c.  Eurip.  ap.  Stob.  LI ,  U  v*.  Ji  et  paacif». 
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ITErANOl  corruptum  esse  sumus  suspicati.  Verto:  tacitur- 
nitas  arcanorum  servans  decus  est  viri  Aonesti.  Tta  demum 
rectissime  opponitur:  16  d'  exXaXovv  tovtf  wf. 


Stob.  LXX,  10  ex  ead.  fab. 

ndoi  J'  dyy&Xku)  j$Qotoig 
eo&kov  dn  dvdqiov  evyevij  oneiQeiv  texva. 
Corruptum  esse  dvdQiov  intellexerunt  Meinekiuset  Nauckius, 
quorum  ille  <(o/(ov,  hic  dfiqyofo  coniecit,  quarum  coniecturarum 
neutra  mihi  placet.  Nauckius  conferri  iubet  fr.  Eurip.  524,  3 
et  Theodectae  fr.  3,  non  reputans,  recepta  ista  lectione, 
simul  oneiQeiv  in  qpvvai  essemutandum.  Mihi  venit  in  mentem, 
an  forte  poeta  dederit: 

to&hov  dn  dXoxwv  evyevij  oneiQeiv  texva. 
collato  vs.  notissiino  e  Phoenissis: 

onetQe  texvwv  aloxa  dat/ndvwv  ftiq. 


Stob.  CVIII,  3  Evq.  stminji- 

lYlr)  vvv  ye  Ivnei  oavtov  e^etStog  bti 
noklolg  to  Xvnovv  vgeQov  x<*Q&v  ayeiy 
xai  to  xaxov  dya&ov  yiyvetat,  naQaittov. 
Vs    1  pro  itr)  ovv  VeXe  Xvnelv  scripsi:  ftq  vvv  ye  Xvnet; 
deinde  i^eidwg  et  noXXolg  pro  eidwg  et  noXXdxtg  cum  Hermanno. 
Ceterum  rectius  Menandro  quam  Euripidi  hunc  locum  tribui 
merito  suspicati  sunt  Dobraeus  et  Nauckius  (fr.  174). 


Stob.   LXII,   12  Evq.  stvtionr,' 

.    .    10  dovXov  ovx  oQ&g  (ioov  xaxov; 
Suppleverim  :  \inet]  to  SovXov—xaxov. 

Coniunctionis  enel,  quae  facile  cauda  nominis  proprii,  quod 
praecedit,  absorberi  potuerit,  usum  in  rogatione  nemo  ignorat. 
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Stob.  XCIII ,  13  Epq.  j£vt$yopqQm 

ccvSqos  cpilov  Se  XQvoos  ofia^iag  /nita 
aZQtjSOS,  d  tirj  xctQetrjv  e^oiv  %v%oi. 
Adi.  cpiXov  iure  suspectum  habet  Nauckius.  Mihi  in  AN- 
JPO20IAOY  latere  videtur  ANJPO2A0NEOY.  Quae  sus- 
picio  si  vera  est,  poetae  reddendum: 

ovSqos  atpveov  Se  xqvoos  xte. 
Deinde  vs.  2  malim  :  axQ^gov,  ei  /u>;  xte. 


Stob.  XLTX,  5.  Evq.  'Avtiyovrjs' 

Ovj  eixos  <xqxt}v  ovt  exQrjv  civev  voftov 
% VQawov  elvai  •  (.ttuQiav  <T  otpktoxavetv 9 
6s  *ojv  oftoitov  povletai  xQcaetv  jtwvog. 
vs.  1  aQxrjv  (i.  e.  omnino)  pro  ctQxetv  scripsi  ex  coniectura  mea, 
avev  vopov  pro  ehai  vo/uov  cum  fiadhamio,  et  vs.  2  ftojQiav 
d*  oyhoxavetv  ex  ingenio  pro  fttoQia  Si  xai  &eketv,  quae  libro- 
rum  scriptura  librario  deberi  videtur  veterem  lacunam  stolide 
explenti  de  suo. 


Tiber.  neQt  oxrjftatojvm  Walz.  Rhett.  Gr.  vol.  VIII  p.  477 , 10. 

Javaos ,  o  nevtr)xovta  SvyateQtov  narrjQ , 

Neilov  Imvhf  xakltgov  evxzairjs  vSmq 

(os  ex  ftelajuftQotoio  nhjQovtai  Qoas 

Ai&ionidos  yijs,  rjvix  ixv  taxfi  xl(ltvt 

te&Qmn  exovtos  rjkiov  xato)  x^ova)9 

ik&ojv  eVAQyos  yxto*  haxov  noltv 

nelaoyttotas  6**  iovo^tao/itivovs  to  notv 

Javaovs  xaXelod-at  voftov  e&rjx'  dv'  ^EXlada. 
Diodorus  Siculus  I,  38  aliique  scriptores,  apud  quos  hi 
versusexstant,pro  evxtair4s  habent  ex  yaias,  quae  lectio,  quam- 
vis  vulgo  recepta  est,  me  iudice  peius  depravata  est  quam  illa. 
Al  i  us  aliud  con  ieccrunt  vv.dd .,  q  uorum  suspiciones  recenset  Wagne- 
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rus  (fr.  227),  quibus  adde  Nauckii  (fr.  230)  coniecturam,  jyg 
yaiag  legendum  esse  putantis.  Accedat  tandem  haec  mea,  in 
EYICTAIHC  latere  EYCTAAHC  et  manum  Euripideam  esse 
hanc: 

Ntilov  Xmiov  xdV.i^ov  evgalrjg  StwQ  xre. 
Vs.  5  pro  xeBoiTiTiE vovrog ,  quae  est  codicum  scriptura,  recte 
emendatum  videtur  teQqitcti  e'xovTog,  sed  quod  in  fine  vs.  legi- 
tur  xard  x0<»'<*  non  magis  sanum  esse  arbitror  quam,  quod 
habet  Tiberius,  xcrr'  aiOeoa.  Nec  taraen  habeo,  quod  reponam. 


Stob  XXIX,  14  ex  eadem  fabula. 

Ovx  ectv  bgtg  r)dktx)g  £rxwv  fiiovv 
evxleiav  eIt  exrrjOar  dX).d  xQ^  novetv. 
Scripsi  elt  txrtnaoT  pro  vulgata  scriptura  eigexTr)oaT\  quac 
nihili  est;  in  quam  coniecturam  Nauckium  quoque  incidisse 
video.  Nihil  autem  frequentius  est  quam  eha  sic  post  partici- 
pium  illatum,  et  in  his  ipsis  fragmentis  aflatim  est  exemplorum. 
Sic.  v.  c.  Stob.  IX,  in  Inus  fragm.  vs.  3: 

ftJt(f  ittg  xaxog  vavxXr^Qog  ev  nQa^ag  noie 
QrtTMv  id  nXeiov  elra  ndvr  dntoXeoev. 
cf.  Stob.  LXXIIT,  31  et  Suid  v.  Amdg  t#. 

Praeferenda  igitur,  quia  lenior,  haec  raedicina  videtur  illi , 
quam  excogitavit  Cobetus  v.  cl.  Mnem.  IX  p.  119,  ubi  sic  scribit: 
Supereral  EY****  EKTH2AT,  quod  slulte  explevit  Grae- 
culus.  Admonuimus  iam  ante  evdo^iav  exrr]oaT  esse  supplen- 
dum.  Videndum  taraen  ,  ne  sit  periculosius  eidem  homini  eam 
tribuere  imperitiam,  ut  stolide  fingat  verbura,  quale  est  eioxr/i- 
oaodaiy  et  simul  satis  acuminis,  ut  vocabulum,  quod  a  sen- 
tentia  requiratur,  ex  ingenio  possit  supplere  idque  tale,  quale 
est  evxAeia,  poeticura  et  prorsus  Euripideum.  Utitur  v.  c.  noster 
eo  substantivo  in  sententia  plane  eadem  in  Andromeda  ap. 
Stob.  Flor.  XXIX,  80: 

rvxluuv  tXuftov  oim  Svei  noXXorv  novtov. 
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Sic  quoque  ap.  Stob.  ibid.  7: 

Ttovog  yaQ,  u)g  Xeyovaiv,  evxleiag  fiairjQ 
et  Stob.  LI ,  7  : 

tig     duox&og  evxler)g; 
Promi8Cue  autera  cum  hoc  substantivo  adhibet  vocabulum 
pedestri  orationis  proprium  evdo$ia,  v.  c.  ap  Stob.  LI,  4  in 
Archelao  vs.  2  sq. : 

ovdeig  yan  tav  ftfSv/iog  evxlerjg  dvrjQ 
dlX  ol  tzovoi  rixiovoi  tr)>  evdo^iav. 
Fateor  tamen  me  subdubitantem  meam  Nauckiique  coniec- 
turam  sequi  maluisse,  et  propter  magnam  auctoritatem ,  quam 
habet  apud  me  egregia  crisis  Cobetiana,  et  ob  meam ,  si  cum 
illo  rae  coraparem ,  imperitiam.  Nolui  vero  sententiam  meam 
reticere  meinor  praecepti,  quod  in  scholis  ipse  vir  summus 
discipulis  nobis  dare  solebat,  nemini  temere  esse  credendum. 


Pessime  depravatum  est  Archelai  particula  apud  Orion. 
Authol.  III,  1  p.   44  ed.  Schneid. 

ei  twv  dtxuuov  yaQ  vofioi  z  ai^rjfiata 
ueydla  (feQovoif  ndvxa  $  dvdQtinoig 
eci  XQrjnaz \  rjv  ztg  evoeflfi  Seov. 
Nauckius  e  coniectura  sua  edidit: 

ovv       dtxaity  yaQ  vdftot  y  uv^tjuan 
ueyd?Ax  (peQOvOi  ndvx  ev  dvf>Qumoig  *  *  xxe. 
in  qua    scriptura  praeter  alia  vitiosa  est  particula  ye  post 
ydo  illata.  Labens  scilicet  metrum  fulcro  aliquo  indigebat.  Quod 
inlibrisest  r  sanissimum  est,  modo  scribatur  tav^rjuaza,  quod 
videruntSchneidewinus  Meinekius,  alii,  quorum  coniecturas  vide 
apud  Wagnerum  (fr.  256).  Nemo  tamen  omnium,  qood  iure 
mireris,  animadvertit  vouoi  sententiae  subiectum  omnino  esse 
non  posse.  Aut  iam  omnia  me  fallunt,  aut  pro  JSOMOl  leuis- 
sima  mutatione  reponendum  est  JOMOI  et  scrihendum: 
Oi  T(ov  dixaiutv  yaQ  do/noi  rar^rjuata 
fteyula  rpeQototv  (i.  e.  fteya  at^ovzui)  xre. 
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Ad  sentenitam  conferatur  fragm.  ex  £rechteo  apud  Stob.  III, 
18  vs.  11  sqq. : 

dSixtog  de  ^tr)  xrai  xQr}[tat\  fjv  ftovlrj  nolvv 
XQOvov  ftekd&QOtg  tutdvtiv  zd  yaQ  xaxtog 
otxovg  ioel&dvT*  ovx  $%u  oonrjQlav. 
Reliqua,  quamvis  de  sententia  satis  constet,  adeo  corrupta 
sunt,  ut  manum  abstineri  satius  esse  arbitrer. 


Dubito  an  integram  sententiam  excerpserit  Stobaeus  XXXIV, 
2,  ubi  affert  Archelai  fragmentum: 

lAnX&vt  6  fivSog,  ftr}  li/  ev'  to  yaQ  leyetv 

ei  detvov  egtv,  ei  q?iQot  rtvd  (ttdpyv. 
Suspicor: 

trjg  dXrj&eiag  eq?v 
dnXovg  o  nv&og  xve. 
Cf.  Eurip.  Phoen.  469  et  Aeschyl.  ap.  Stob.  XI,  8. 


Corruptelam  passus  videtur  locus  ex  eadem  fabula  apud 
Stobaeum  CV,  31 : 

ndXat  oxonovpat  tdg  %v%ag  rdg  rtov  ^Qortav 
tog  ev  fteraUAooovotv  6g  yaQ  av  oyaXjj , 
eig  OQfrov  ecrn  %to  notv  evrvxtov  mrveu 
Unusquisque  enim  facile  videfc  adverbium  ev  huius  loci  non 
esse,  idque  intellexisse  videtur  interpres  Latinus  apud  Didotium; 
nam  vertit:  dudum  contemplor  casus  humanot,  quantas  muta- 
tiones  subeant;  ad  sensum  loci  rectissime,  non  ad  scripturam 
vulgatam,  quae  ita  videtur  immutanda,  ut  legamus: 

boov  /neraXXdooovotv  xre. 


1  v\ 


Ad  eandem  fabulam  sunt  qui  referant  versum  incerti  auctoris 

». 

ap.  Herodian.  neQt  ooXotx.  in  Boisson.  An.  Gr.  vol.  III  p.  245, 
xai  ndXtv  dvti  aittaxr^  yevtxi(v' 
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ttftuv  IHuxtdovotv  tivtx  tvuvdQtto iag. 
non  aliam,  credo,  ob  causain,  quam  quia  fit  Macedonum  mcntio. 
Utut  est,  neque  Euripides  neque  alius  poeta  Atticus  in  diverbio 
scribere  potuit  elivexa,  et  evavdQ^oia  neminem  unquam  Grae- 
corum  dixisse  arbitror.  Suspicor  olim  lectum  fuisse: 
—  ttuav,  Maxedoviov  'ivexa  zijg  evavdoiag. 
Fortasse  evavdQtjoiag  originem  debet  huiusmodi  lectioni  tvexa 

evavdoiagt  suprascripto  articulo  a  librario,  quem  errore  omiserat. 

Non  expedio  versum ,  quem  Stobaei  codex  Vindobonensis 
XLIII,  12  refert  ad  Euripidis  Augen : 

dttvij  noltg  vooovo*  avevoioxetv  xaxd, 
nisi  forte  dvevQioxttv  xuxd  signincat:  mala  excogUare  cottsilia. 
Quoties  tamen  hic  versus  mihi  venit  in  mentem,  nescio  quo 
casu  accidit,  ut  semper  cogitando  reponam: 

detvrj  qjvoig  vooovotv  evoioxetv  axjy. 


Stob.  XLIX,  3  ex  eadem  fabula: 

xaxwg  d  blotvto  nuvzeg,  o2  tvoawidt 
XaiQOvotv  dvofiio  x  iv  noXet  uovaQxio:' 
tovlevOeQOv  ytxQ  bvoua  navtog  a^tov, 
xav  ouixQ*  exfj  ttg,  ueyaX  e^etv  vofti^etai. 
Vs.  3  vulgo   scribitur  xa^Qovaiv  °^hfl        <luod  frustr» 
ohyaQxiav  significare  contendunt,  cuius  regiminis  ne  ipsius 
quidem  mentionem  hic  ferri  posse  arbitror.  Reposui  id,  quod 
sententia  requirere  videbatur. 

Intelligitur  enim  monarchia,  qualem  dcscribit  Plato  in 
Folitico  p.  8U2  R:  uovaQxict  toiwv  ^evx&eloa  uh  iv  yQau- 
ftaotv  dyuBolg,  ovg  vouovg  Uyoftev,  uQigrj  naoiov  ttov  e§ 
(nolttettov)'  avoftog  de  xaAc/ny  P<*Qvtdtr]  ^vvotxrjoat. 
Nec  tamen  absurde  scripseris: 

oV  tvQawidt 
/uiQovot  xaXenr)  t  iv  noltt  uovaQxifi- 
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Bothius  conieoit  okorj.  Erat  quoque,  quum  pro  OAITHI  Eu- 
ripidi  OMHl  i.  e.  ojftjj  reddendum  esse  putarem,  et  nunc 
quoque ,  sitije  hoc  an  ctvofttp  praeferendum  ,  dubius  haereo. 


Stob.  Flor.  III,  1.  EvQinldov  Avyrjg  (cod  Vind.): 
ntrjvag  dttoxeig,  o)  tixvov,  rag  iknidag 
ov%  r)  rv%ri  ye-  trjg  Tvxqg  d*  ovx  iQonog. 
Viri  docti  corrupta  esse  videntes  vocabula  ov%  r)  %iffl 
ye  alius  aliud  coniecerunt.  Bothius  ci. :  ov%  '}  WVflft  (sc*  » 
quod  vel  vulgata  lectione  videtur  esse  corruptius.  Nec  placet 
mihi  quidem  Hermanni  suspicio  e^ei  tvx*]  oe;  Ahrensius  edidit 
ovx  r)  tiffl  oe  (scil.  diaixei),  quod  speciem  habere  possit, 
verum  tamen  non  est.  Meinekius  post  ekriidag  nonnihil  inter- 
cidisse  statuit:  probabiliter ,  Nauckio  iudice.  At  lacurias  su- 
spicari  est  sacra  quaedera  anchora,  qua  non  nisi  desperata  in 
re  utendum  esse  iudico.  Fingo  mihi  duos  interlocutores,  senem 
et  iuvenem,  quorum  hic  (vel  haec) ,  quamvis  fortuna  utens 
adversa  ,  spe  futurae  prosperitatis  animum  suum  pascere  non 
desistat ,  ille  contra  talem  spem  inanem  esse  ratus  adolescentem 
his  verbis  hortetur: 

ntqvdg  dtwxetg,  10  tkxvov ,  %dg  iknidag. 
cui  respondeat  iuvenis: 

ovx  evrvx^oa*  tijg  rvxrjg  d*  ov*x  elg  tQonog. 
V erum  est  me  non  fuisse  felicem ;  sed  Fortunae  non  una  ralio 
est.  Cf.  Iloratianurn  illud :  non  si  male  cras ,  ei  olim  sic  erit. 


Facile  corrigi  potest  levis  error  in  longo  fragmento ,  quod 
cx  Autolyco  satyrico  aflert  Athenaeus  X  p.  413  c.  vs.  4  sq.: 

nojg  yctQ,  ogig  eor  avr)Q 
yvaQov  %e  dovkog  v^dvog  0*  r)oa^ftevog , 
xjfjOaa  av  blftov  eig  vneQ(tokr)v  natQog. 
Requiritur  enim  haud  dubie  Participiurn  temporis  Pracsentis 
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r]oowftevog ,  quemadmodum  recte  scriptum  invenies  v.  c.  iu 
Agathonis  loco  ex  incerto  dramate  apud  Aristotelem  Ethic. 
Eudem.  III,  1  p.  1230,  1  Bekk. : 

(DavXot  Pqotwv  ydo  tov  noviiv  rtootofAtvoi 

SaveTv  iodkJtv. 


Stob.  VIII,  1;  EvQtnidov  ReXleQqoovtji' 
doloi  ds  xal  oxoietvd  ftrtxavi]fiata 
XQeiag  dvdvdQOv  qjuQftax  evQrnat  pQotoTg. 
Substantivum    ZQeiag  iniuria    suspectum  habet  Nauckius 
(fr.  290) ,  nam  rectissime  doli  et  clandestina  comilia  vocantur 
medicamina  necessitatis ,  sed  iure  mireris,  cur  XQela  dicta  sit 
•  dvavdQog  a  poeta.  Ne  multa :  Euripides  dvavdQa  vocat  eiusmodi 
inedicamina  i.  e.  viro  indigna.  Reposuerim  igitur : 

XQelag  avavdQa  (paQftux  tvQrrtat  ^QOtoTg. 
Possis  quoque  sensu  nonnihil  diverso: 

 dvdvdQoig  pQOtoTg. 

i.  e.  ignavis—mortalibus. 


Criticorura  diligentiam  hucusque  effugisse  videtur  absurdum 
vitium,  quo  maculatus  est  locus,  ceteroquin  satis  expeditus,  e 
Bellerophonte  apud  Stobaeum  X ,  7 : 

*Qg  eftqpvtog  ftsv  nuotv  dv&Qtonotg  xdxy 
bgtg  dk  nletotov  ftia&ov  eig  x^QaS  Xaptov 
xaxog  yivrjtai,  tijtde  ovyyvwftrj  ftev  ov, 
nleiio  de  ftto&dv  ftei£ovog  tolfir^g  exwv 
tov  tttfv  xpeyovriov  fyqov  dv  q>eQOi  loyov. 
Ipsa  enim  ratio  oppositorum  vs.  4  sqq.  luculenter  demonstrat, 
pro  nXtlotov  requiri  ipsum  contrarium.  Hoc  igitur  nomine 
probabiliter  correxeris: 

dgtg  de  navQov  ftto&ov  eig  x£iQaS  Xafiwv  xte. 
Sed  praeterea,  quia  causa  redditur  sententiae :  ndatv  dv&Qtonotg 
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xaxiav  iuqpvtov  etvat,  pro  de  malim  yaQ,  quapropter  vide,  an 
scribere  praestet: 

ogtg  ydn  oliyov  uto&ov  eig  x«iocr<;  lafiwv 
xaxog  yivrjiat  x%e, 
Versu  quinto  legebatur  tov  xtav  liyovtutv — if/oyov,  quam 
lectionem  correxi  praeeunte  Jacobsio. 


Nimis  patienter  tulerunt  editores  versum  manifesto  inter- 
polatum  in  fragmento  Euripideo,  sive  e  Bellerophontc  sumtum 
sit,  sive  e  Danae,  apud  Stob.  Flor.  XCI,  4: 
T<2  xqvak ,  de£itaua  xdlkigov  ftooroig. 
wg  ovte  nrntn  r)6ovdg  toiag  e'xet , 
ov  Ttaldeg  dv&Qwnototv ,  ov  qpiXog  naxqo  • 
[oYag  ov  xol  oi  dciuaotv  xextrjuivoi] 
ei  6**  r)  Kvnqtg  totovtov  oqp&akuoig  6q$, 
ov  Saiu*  eQanag  uvQiovg  cnhrjv  tQiqpeiv. 
Versum  inutilem  et  inficetum,  quem  uncinis  sepsi,  habent 
AthenaeusIV,  p.  159  B,  et  Sextus  Empir.  p.  663,  23.0mittit 
Stobaeus  et,  quod  maxiraum  est,  non  agnovit  Seneca  Epist.  115, 
sic  locum  vertens: 

pecunia  ingens  generis  humani  bonum , 
cui  non  voluptas  matris  aut  blandae  potest 
par  esse  protis,  non  sacer  meritis  parens; 
tam  dulce  si  quid  Veneris  in  vultu  micai , 
merito  illa  amores  coeliium  alque  hominum  movet. 
Praeterea  vs.  2  cura  Sexto  Erapirico  et  Stobaei  cod.  Vindo- 
bonensi  dedi  toiag  pro  totaod*,  in  quo  illud  post  interpolatum 
versum  abiisse  probabile  est.  Versu  Stio,  postquam  iam  vs.  1 
dixerat  pQOtolg,  rainus  eleganter  poeta  dv&Qtunotoiv  intulisse 
videri  potest,  quare  haud  scio  an  melius  recipiatur  Athenaei 
lectio:  ov  Tialdeg  iv  douotoiv,  ov  qpikog  natrjQ. 
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Justin.  Mart.  de  monarch.  p.  130:  xai  iv  BtlliQOfOVfrf 
(Dr-oiv  ttg  elvat  drt  iv  ovqavqi  Seovg ; 
ovx  eioiv,  ovx  elo\  et  ttg  dvd-Qtortt/fv  &eXet 
ftr)  iif)  nakattp  /uwoog  (ov  xQ^o&at  loytp ' 
oxexpao&e     avta  ftr}  irti  totg  iftotg  loyotg 
yvvjfir^v  exovzeg.  q>r)ft  iyto  tvQawida  xte. 
Tvttifirp  e%etv  ini  ttvt  idem  valet,  ac  si  in  pedestri  orationc 
dicas  tr}v  yvtiftrjv  nQOoi%etv,  vel  %6v  vovvt  vel  nude  nQOok%etv 
ttvi  s.  nQog  vi;  neque  igitur  interpretari  licet,  ut  fieri  video» 
non  verbis  meis  fidem  habentes ;  et  requiritur  ipsum  contrarium 
quam  id,  quod  est  in  vulgatis,  fdij — e%ovteg.  Invitat  enim  Bel- 
lerophontes  spectatores ,  ut,  missa  vetere  existimatione,  aniraum 
advertant  ad  ea,  quae  ipse  dicturus  sit.  Quo  facto,  suam  doc- 
trinam  sic  exponere  incipit:  qyrjft  iyto  xtt.  Quae  si  recte  dis- 
putavi,  satis,  credo,  apparet  non  sufficere  Bothii  correctionem 
oxeipaode  6'  avtoi   legentis,  quam  Nauckius  recepit.  Ego 
suspicor : 

Jxeipaoxre     avt  alXtj ,  Vri  tolg  iftotg  Xoyotg 
yvvlftr-v  exoiteg  •  tpr)ft  iyto  tvQanida 
xteivetv  te  nleigovg  xtijftarwv  t  tmogeQetv. 


Quae  sequuntur  ibidem  plana  sunt  et  apte  decurrunt  usque 
ad  vs.  13: 

otftat  S*  av  vftag ,  et  ttg  aQyog  vjv  deotg 
evxotro  xai  ftr]  x£tQl  ovlleyot  (iiov , 
ta  &eta  TtvQyovO  tv  ai  xaxai  te  ovfttpoQah 
Alii  alia  coniiciunt,  quorum  suspiciones  enumerat  Wagnerus 
(fr.  293).  Ipse,  ne  longus  sum ,  suspicor: 

fta&etVy  ctTtetQyetv  ei  od-evovot  ovfiq?OQag 
(scil.  oi  &eot)y  collato  fragm.  ex  Hippolyto  (449  b.  ap.  Wagnerum): 
xaitovd*  aneiQyetv  ov$  6  TtayxQotr]g  o&evet 
Ztvg  xte. 

Leniore  tamen  mutatione  et  sensu  vix  minus  commodo  con- 
iiciVbam : 


Digitized  by  Google 


alftat  d*  ar  ifttov  ti  %ig  

rta&ttv  dyvQtov  viv  tdxtgct  ovfiyoQag. 
IlAOElArYPTOYNlN  et  r^f0£/^/iyPrOy^/A  parum  inter 
se  differunt.  Utra  sit  verior  correctio ,  me  peritiores  diiudicanto. 


Stob.  Flor.  CV,  19:  EvQmLSov  BtlltQoq>ov%oxr 
nov  Sr}  %6  oaqpeg  Sra%ot- 
oiv  fiundg ,  d-oaloi  uev 
vaval  noQOv  nvoat  xa%d 
piv&og  dhov  l&vvovoi 1  rvx<xg  Si 
5  %div  %6  jiiy  tig  ovSiv  Tiolvg 
XQOvog  utttioii^it  io  fulov  av£u>v. 
Restitui  ex  parte  numeros.  Vs.  5  vulgo  %6  ftiv  fjAf  et  vs.  6 
%6  Si  fietov  legebatur,  quas  particulas,  arguente  metro,  ut 
Hbrariorum  additamenta  expunxi ;  praeterea  omisi  articulum  ,  qui 
in  libris  est  ante  nolvg. 


Stob.  LXIV,  5,  Evq.  Javdrj- 

tQtog  yaQ  doyov  xdnt  %olg  OQyotg  tqpv ' 
qptXtt  xdro7t%Qa  xai  x6firtg  £avd-iofta%a, 
qptxyu  St  ftox&ovg  '  tv  Si  fioi  %txftt]Qtov. 
oxjSttg  7VQogai%oiv  (iiozov  r}odo^  Pqotwv. 
[tv  %otg  S*  i'xovoiv  r)prftr}g  Tiiqpvx'  oSt.] 
In  ultimo  vs.  r]^t]%r}g  corruptura  esse    credunt  viri  docti, 
alius  aliud  coniicientes,   sed  inter  permultas  coniecturas  (cf. 
Wagner.  fr.  318  b.  et  Nauck.  fr.  324),  nulla  est,  quae  probili- 
tate  se  commendet.  Ipse  quoque  tentabam :  t}&dg  tfiititpvx 
oSt.  Sed  potius  videndum,  ne  ludificetur  nos  fraus  impostoris 
nescio  cuius,  qui  de  raetro  securus  istum  versum  reliquis  ad- 
diderit. 
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Plut.  Consol.  ad  Apollon.  8  p.  106  A.  6  d*e  naQafiv&ov- 
ftevog  ttjv  Javdrjv  dvonevdovoav  Jixrvg  tpijoi ' 

Soxetg  tov  "Atdrjv  oojv  ti  q>oovii£etv  yoorv , 
xai  natd*  dvr/oetv  tov  oov,  ei  &ilotg  gevetv 
navoat  •  fttenovoa  d*  eig  xre. 
Vocabula:  ei  bekotg  gevetv  offensioni  fuere  Bothio,qui  inepte 
suspicatur:  ei  atekwg  givetg.  Si  quid  mutandum  esset,  scribi 
posset : 

ei  Vekoig-  govotv 

navoat'  xre. 

Sed  locus  vitii  prorsus  immunis  est.  Verbum  enim  &eketv 
eadem  ratione,  ut  ita  dicara,  periphrastica  et  alibi  adhibitum 
invenieset,  ne  exemplum  desit,  in  Alcest.  vs.  1079:  %i  d*  av 
nooxoTitoig,  ei  Seletg  (1.  &eloig)  dei  givetv; 


Stob.  VI,  2.  tov  avtov  (Evq.)  JixTvog' 

noilolg  7iaQegrjv  xdtp&ovrjoa  Srj  Pqotmv, 
bgtg  xaxoTotv  eo&kog  tav  bftotog  rj , 
Xoyiav  ftaraioiv  eig  dfttklav  e^tojv 
to  d*  r)v  aq  ovx  dxovgov  ood*  dvaoxerov, 
otydv  xlvovra  detvd  nQog  xaxtovwv. 
Manifesto  mendosum  est  xdqp&ovqoa ;  nemo  enim  eiusmodi 
hominibus,  de  quibus  hic  sermo  est,  invidet.  Lenissime  corrigas: 
nolloig  naQeOTrjv  xdtpQevojoa  dr)  Pqotojv, 
bgtg  xaxototv  xre. 
Praestat  tamen  fortasse: 

nolkovg  naQegt  xdtpQOvag  xaletv  ($qotojv  xre. 
naQegt  eniin  legitur  in  optimis  codd.  ABM,  et  ita  melius  se- 
quitur  bgtg — r).  Praeterea  xdtpQevotoa,  quippe  quod  requirat  Accu- 
sativum,  nou  nisi  per  ^evyfta  cura  praecedentibus  potest  coniungi. 
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Lycurg.  c.  Leocr.  p.  100:  agtov  S'  cJ  avSoeg  Stxaotai  xai 
tolv  lanfisiwv  axovoai ,  d  Ttenoiryxe  (Evq.)  Uyovoav  tr)v  ftrjteQa 
trjg  natSog'  bipeo&e  yaQ  iv  avtotg  ueyalovjv^iav  xai  yewaw- 
xrpa  d%iav  xai  tr)g  noletag  xai  tov  yeveo9at  Krjtpioov  &vya. 
teQa  * 

Tag  x<xQnaS  ogig  evyevwg  yuni^iat, 
ijStov  iv  ftQoroiotv '  of  Se  Sqwoi  uev , 
XQOVH»  ii  Sqwoi ,  [Sq( oot]  SvoyeveceQOv. 
Scripsi  vs.  3  ex  ingeniosa  et  facili  emendatione  Heinrichii, 
prae  qua  omnes  reliquorura  correctiones  sordent.  Poeta  his  verbis : 
oV  Si — SvoyeregeQov  explicat,   quid  sit  evyevwg  xaQl£ea&ai 
XaQtragvs.  1;  nempe:  non  XQovw  rovro  Sqccv,  sed  evStitos. 
Vs.  19:  eineQ  yaQ  aQt&uov  olSa  xai  tovlaooovog 
to  ui  KoVy  ovitog  olxog  ov  nkeiov  o&ivei 
Ttxaioag  a:taortg  noleog ,  ovS*  toov  q>iQ€t~ 
Scire  pervelim,  quid  sit  eiSivat  tovlaooovog  to  f*et£ov.  Contra 
optime  intelligetur:  StetSkvat  xte,  quare  vide,  an  poeta  scrip- 
serit: 

el  yaQ  aQi&novg  SiotSa  xai  tovlaooovog 
to  uhlov  xte. 

JtetSevat  significat  tum  accurate  nossc  (dxQtfttog  eiSevat),  tum 
dignoncere  unum  ab  altero,  neque  igitur  alio  verbo  aeque  idoneo 
poeta  uti  potuerat. 

Vs  30 ,  sq. :  uiooj  yvvalxag ,  atttveg  tiqo  tov  xalov 

±r4v  TtalSag  etlovto  xai  7taQr]veoav  xaxa. 

Nauckius  auctore  Matthiaeo  reposuit  ertlovt*  ij:  perperam,  ni 
fallor ;  nam  sententia,  in  qua  xai  commodissimum  est,  vix  fert 
copulam  disiunctivam ,  quae  per  illara  coniecturam  illata  est. 
Vel  minus  placet  mihi  Hermanni  correctio,  erilov&*  alt  scriben- 
dum  esse  coniicientis ,  quae  recepta  est  a  Wagncro  (fr.  353). 
Equidcm  scripserim: 

^r)v  texv  erilovto  xa)  TtaQrjveaav  xaxa. 
vel ,  quod  fere  malim  ,  resecto  vocabulo  i>;>',  qund  facile  a  l«*c- 
tore  interpretandi  gratia  addi  potuerit,  sic  : 
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attiveg  tiqo  tov  xakov 
etkovto  TtaTdag  xai  naorjveoav  xaxd. 
i.  e.  quaecunque  honertati  liberos  praeferunt. 


Sunt  res  quaedam  ita  verae ,  ut  vel  in  vita  quotidiana  nemo 
sanus  eas  in  medium  proferat,  neque  adeo  sine  risu  audien- 
tium  proferre  queat.  Istiusmodi  tamen  sententia  sub  Euripidis 
nomine  hodie  legitur  apud  Stob.  Flor.  LIX,  13: 

Navg  r)  (ueyioTTj  xoeiooov  r}  uixoov  oxcupog, 
qua  seutentia  quid  ieiunius  excogitari  possit  frustra  quaesiveris. 

Nec  tamen  ita  scripsisse  Euripidem  vel  inde  apparet,  quod 
Oraecum  in  tali  periodo  foret  vavg  fieyigrj,  omisso  articulo. 
At  fortasse  dederat: 

[nolkdxtg'] 

vaog  ^eyigr^g  xqbiooov  r)v  fitxQov  oxdqjog. 


Stob.  LXII.  23  Evq.  EvQvoBivjg- 

ntgov  nkv  ovv  elvai  %Qr)  tdv  didxovov 
toiovtov  ehai,  xal  geyeiv  td  deonotwv. 

Scribendum:  mgov  p.  o.  dvdyxrj  xte. 

Aliorum  coniecturas  vide  apud  Wagnerum  (fr.  376). 


Stob.  XCII,  7: 

Nvv  <F,  rp  tig  olxutv  nlovoiav  %;  q?divrjv, 
nQunog  yeyQantat  tutv  xaxioviov  xQatet' 
ra  (T  Boy  ekaoout  yjQrmatuiv  vojLti^opev. 
Nauckius  coniecit:  tuiv  te  (uetovuiv  xQatel.  At  tulv  (ueiovwv 
(vel  potius  tulv  rjooovwv),  opinor,  xQatel  unusquisque,  et 
ipsum  contrarium  requiri  docet  vs.  3.  Totum  locum  scripserim 
in  hunc  modum: 

4 
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Nvv  6'  tjv  tig  otxot  nlovaiav  kxf]  tpatvrp, 
nQiotog  yiyoawtai,  twv  t  dfjtetvovtov  xoaTSt' 
to)  d*  eny'  ikaaoto  xQyttarwv  vouiZoutv. 
Vs.  1  scripsi  otxot,  praeeunte  Qrotio ,  =  ev  doftotg  s.  Sto^ttaatv. 


Athen.  X.  p.  454  B.  affert  fragmentum  e  Tkeseo,  cuius 
ultimam  partem  non  satis  expedio: 

vs.  11.  yQauftat  yaQ  eioiv  ix'  dtegtottov  dvo , 
avrat  de  ovvrQexovaw  eig  uiav  pdotv. 
Describitur  forma  literae  Y,  cuius  lineae  (quae,  uti  vides, 
ipsae  dtegr/xaat)  quo  sensu  dicantur  ix  dtegtartov,  non  plane 
perspicio.  An  forte  ix,  dittographia  natum  ex  sequente  6t,  locura 
occupavit  articuli,  ut  olim  scriptum  fuisse  credamus; 

yQauuai  yctQ  eiat  tojv  Stegtoatov  dvo? 
i.  e.  duae  enim  lineae  sunt  eius  generis,  qnod  lineae  divergen- 
les  diciinr. 


Melius  corrigi  posse  opinor  librorum  scripturam,  quam  huc- 
usque  factum  esse  video,  in  fragm.  e  T/teseo  apud  Schol.  Ar. 
Ran.  476: 

xaQa  Te  yaQ  aov  ovy%euj  xoualg  ouov, 
huvto  nedot  6°  eyxetpatxw '  ouuditov  S1  aVro 
aiuogayelv  TiQygrjQeg  tSevoovTat  xdrta. 
Vitium  metricum  vs.  3  variis  modis  corrigere  conati  sunt 
viri  docti,  Barnesius  reponendo  aiuogayr)  iiQrjgr)Qe ,  Bentlcius 
scribendo  vaovrat.  At  veoOat  dicuntur  pcrsonae  et  res,  quae 
aquapluvia  humectantur,  non  ipse  liquor.  Ex  illa  vero  coniec- 
tura  corruptum  manet  tSevaovrat,  quam  formam  iam  Euripidis 
aetate   in   usu  fuisse    pro    Qvr)aovrat   non    facile  credam. 
Bquidem  scripserim : 

aiuogayeig  norgijQeg  otaovtat  xdtto. 
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Notus  est  usu8  verbi  qpeQeadai,  ubi  celer  impetus  signi- 
ficandus  est.  ») 

Stob.  LXXXVIII:  10.  EvQinidov  Yvoi. 

%rjv  evyiveiav,  xav  afiOQqjog  fi  ydftogt 
iifitoai  nolloi  nQog  %ixvtov  %aQiv  lafielv, 
%6  %  d%itofta  ftaXkov  rj  %d  %QTjfiaxa. 
Locus  conclaraatus;  nam  neque  vs.  1  ydftoq  cum  dftOQqtog 
recte  coniungitur,  neque  %iftwai  Xapelv  Graeca  est  compositio. 
Locus  pertinere  videtur   ad  id  genus  locorum,  in  Stobaeo 
admodum  frequens,  de  quo  egit  Cobetus  v.  cL  Mnem.  IV, 
p.  267  sq.  Ni  multum  fallor,  in  vs.  1  et  2  genuina  haec  sunt : 
%rjv  evyevetav  xdv  dftOQqpog  *?** 
*  loai  noXXoi  UQog  %ixvtov  %oqlv  Xafietv. 
Reliqua  stulta  correctoris  supplementa  esse  iudico.  Ipse,  duce 
sententia,  supplendum  esse  suspicor: 

%r]v  evyeveiav ,  xav  dftOQ(pog  r)  (yvvrj) , 
(S-r]Q)iooi  noXloi  TtQog  tixvutv  x^Qiv  XapeTv, 
%6  %  d^iwpta  ftdXXov  rj  %d  xQ^ftata. 
Vs.  1  yvvr)  requiri  vidit  iam  Nauckius  fr.  409.  Hoc  fragmen- 
tum  arcte  cohaerere  cum  praecedenti  (408)  senteutia  docet. 


Stob.  CX,  5.  EvQinidov  *Ivol- 

toidvde  xQ*j  ywatxi  nQoanoXov  iavt 
rj%ig  %6  fiev  dixatov  ov  atyrjaetat , 
%d  61  aiaxQot  ftiael  xai  xai  ctpQakftovg  S%ei. 
Vs.  3  pro  e^u  Dobraeus  et  Bergkius  eoei;  recte,  ut  videtur. 
Sed   simul  scribendum  ftiaetv,  hoc  sensu:  guaegue  turpia  se 
odisse  etiam  coram  hera  profiteliur. 

Vs.  1  cum  Dobraeo  scripserim  viftetv  pro  iav.  Valckenaerius 
coniecit  neoav,  quod  minus  recte  cum  Dativo  iungi  videtur. 
Possis  tainen  : 


»)  Cf.  Obaerv.  Oritic.  in.  fr.  cora.  graec.  p.  15,  ubi  euudem  errorem  correxi  iu 
looo   Pherecratis.  « 


Digitized  by  Google 


52 


joiavSe  xQf}  V  yvvctixa  nQoanokov  ninuv, 
ut  in  Hippolvti  vs.  645: 

Xorjv  d'tg  yt>ia?xa  nnoonolov  ftiv  01»  Treoai'. 


Stob.  XLI,  L  Evq.  'Ivoi. 

v/gw  de  itqdetg  tov8\  a  otyaoSat  xpfcwv. 

{iixoov  yag  tx  Xa^nxrjQog  *Idaiov  Xenag 

nQqoeiev  avTtg,  xav  nQog  eva  einoig  nork. 

nvOotvr'  av  aoxoi  ndvreg  a  xQvntetv  xQe^v 
Vs.  3  corrigo:  xav  (i  e-  *<xi  <*       n>Q0S  avd*Q*  etnrjg  tva. 
Plutarch.  Mor.  p.  507,  B  habet:  xai  nQog  avdQ1  einojv  eva, 
quam  lectionem  male  vulgo  receperunt.  Vs.  4  Dobraeus  scrip- 
sit:  ovgxQvnteiv  xQtwv,  fortasse  corrigensGraeculi  additamentum. 


Probabili  coniectura  restituisse  mihi  videor  partem  pulchri 
carminis  dactylici ,  quod  e  CretenHbus  servavit  Porphyrius  de 
abstin.  IV,  p.  172  sq.  Legitur  enim  sic  vs.  5  sqq: 

tjxo)  £a8tovg  vaovg  nQoltnolv , 

oi) g  avQtyevrjg  Titrfitloa  doxog 

Qtyavm  g  nuQexet  %akvfst#  neXexet 

xui  lavQodeTtp  x6)lr)  xoaBeio' 

aiQtxetg  aQfjovg  xxmaQiooov. 
Quid  sit  ravQodeiog ,  nemo  interpretum  explicavit;  nec  mi- 
rum,  nam  vocabulum  est  procul  dubio  corruptum.  Erotianus, 
qui  aflerfc  vs.  4 — H  in  Gloss.  Hippocr.  v.  jiTgexetg ,  aeque  vitiosam 
exhibet  lectionem  TOQoleTtp.  Eiusdem  quoque  farinae  est  Nauckii 
coniectura  TavQokezv) ,  neque  multo  melior  Hartungii  suspicio 
roovoo*fcroi>£.  Requirit  xoklrj  suum  cpitheton,  quod  vix  aliud 
fuerit  quam  ceQQodhq).  Egregie  enim  gluten,  quippe  quo 
corpora  dura  (ra  oreQQa  =s  OTeQea)  coniungantur ,  ceQQodeTog 
a  poeta  dici  potuissc  arbitror. 
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Stob.  Ecl.  Phys.  I,  4,  14  p.  108.  Evq.  Mtl  av  innr\. 
SoxeTze  nrjSav  ludw  uui  eiy  Oeoi/g 
meQoTot ,  xanetx  iv  Jiog  SeXzov  mvxctig 
yQaopetv  %tv  avta,  Zrjva  d'  eiooQwvra  viv 
BvrnoTg  (hxcc^tiv;  ovS*  6  nag  av  ovQavog 
5  i^aQxioeiev ,  oJo*'  ixeTvog  av  axontav 
nefintav  f?  exagtp  fytfduV  £i£  r)  Jixq 
evrav&a  novgiv  iyyvg,  ei  (fovkeoxt*  oqov. 
Locus  ita  emendatus  ,  ut  exhibui ,  apte  decurrit  et  facillimus 
est  ad  intelligendum.  Vulgo  post  vs.  4  additur  versus  mani- 
festo  spurius,  quem  omisi: 

Jwg  yQtxqpovtog  tdg  pQOttav  dftaQtiag. 
Spurium  autem  esse  vel  inde  apparet,  quod  aperte  pugnat 
cum  vs.  2,  3:  xdneit  iv  Jtog  SeXtov  mvxciig  yQaq?etv  ttv 
avtd,  quo  docemur,  non  ipsum  Iovem,  sed  alium  quemdam 
scribae  munere  fungi.  Praeterea,  expulso  isto  versu,  optime  habet 
exeTvog,  quod  pronomen,  ubi  proxime  Jovis  nomen  praecessisset, 
perquam  foret  incommodum. 

Praeterea  vs.  6  pro  niftnetv,  qui  Inf.  non  habet  unde  pen- 
deat,  de  coniectura  mea  reposui  niftntov 


Stob.  LXXVI,  10,  c.  Evq.  Mekavinnrj. 

vlgta  6*1  aqpQtav  aiv ,  ogtg  dtexvog  drv  to^  nQtv 
naTSag  &vQaiovg  eig  Softovg  ixtrjoato , 
tr}v  fiotQav  eig  to  ftr}  xQ^v  naQagQeqxov 
$  yaQ  &eoi  StStooi  ui  qjvvat  texva, 
ov  xQf}  ftdxeoS-at  nQog  to  O-eTov,  dkk*  iav. 
Vs.  5  vulgatur  "yxakeToSat,  quod,  iubentc  sententia  loci,  correxi. 
Perperara.nisi  fallor,  Nauckius  ex  sua  coniectura  edidit  yodo&ai. 
Qui  enim  tr]v  ftoTQav  eig  to  fti)  xQ*wv  nctQCtgQe<peiv  conatur, 
is  non  herclc  yoatai,  scd  ftdxtiai  10)  iftit<t  s.  nQt)g  16  9eTov. 
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Cf.  Telephi  fragm.  ap.  Stob.  XXII,  32  vs.  1: 

Sv  d'  elx  dvayxrj  xai  &eoToi  fir)  ftdxov. 


Tnvenustum  admodum  et  Euripide  prorsus  indignum  addita- 
mentura  apparet  in  fragmento,  quod  Melanippae  exstat  apud 
scriptorem  vit.  Eurip.  (Herraann.  opusc.  V  p.  202  sq.): 
ftdxrpt  aQ*  eig  ywahcag  e£  avdotov  tpoyog 
tpdlXei  xevov  to^evfta  xal  xaxojg  liyei 
ai  d*  eio*  dfteivovg  dooeviov',  eyai  kiyto. 

Ecquis  est,  qui  intelligens  quam  egregie  verba  ftdtr-v — %6%evf.ia 
dicta  sint  pro  vulgari  sententia:  fttkw  a(f  avdoeg  xaxuig  ke- 
yovoi  Ttxg  ywalxag,  nihilominus  genuina  esse  ducat,  quae  vo- 
cabula  languidissima  et  omni  orationis  lumine  destituta  appen- 
dent  inutile  pondus:  xai  xaxwg  leyei?  Si  usquam,  hic  tenemus 
falsarium  lacunam  in  codice  pro  suo  captu  utcunque  explen- 
tem;  eumque  iuxta  ignarissimos  imperitum  linguae  Qraecae 
antiquioris.  Quis  enim  aequo  animo  ferat:  xai  fidrrjv  \poyog+- 
xaxtog  teyei  (rdg  yvvaixag)?  Quid  dederit  istorum  loco  ipse 
poeta,  ignoro;  sed  istiusmodi  additamentis  melius,  credo,  ca- 
rebimus. 


Non  expedio  Meleagri  fragmentura  ap.  Stobaeum  Flor. 
LXXIV,  12: 

evdov  fthovoav  Ttjv  yvvatx1  elvat  ^ewv 
eo&krjVj  &vQaoi  d*  d^iav  tov  urjdevog. 
Vertit  eleganter,  ut  solet,  Grotius: 

Lare  contineri  feminae  offkium  probae  estt 
/oris  vagantes  nullius  pretii  putat 
verum  frustra  te  torquebis,  ut  hunc  sensum  e  vulgatis  expis- 
ceris  Procul  enim  dubio  vitiosum  est  XQeojv>  qu°d  a  Graeculo 
profectum  esse  mihi  persuadeo.  Sententiae  satisfaceret : 
evdov  ftevovoav  ir]v  yvvuTx  elvat  doxtt  xie. 


Digitized  by  Google 


55 

Praeterca  fere  malira :  oijv  yvvatx  etvat  doxet  xit. 
Conferatur  Troad.  vs.  64-2  sqq.,  ubi  Andromache  ait: 
TiQuitov  ftev,  ev&a  xav  UQOoij  xdv  furj  UQOOij 
ipoyog  yvvat^iv,  avzo  zovtf  etpehtezat 
xaxwg  dxovetv,  ijztg  ovx  evdov  ftevet, 
zovzov  tio&ov  rtaQ&f  ejttftvov  ev  doftotg. 
Ne  quis  autem  opinctur  me  ita  suspicari  absque  idonea  causa 
et  nodum,  quod  aiunt,  quaesivisse  in  sirpo:  enucleatius  quam 
soleo  loci  corruptelam  probare  conabor.  Si  admittis  Grotii  in- 
terpretationem ,  zo  e^ijg  vs.  1  hoc  est:  %Qetov  zrjv  eoSlijv  yv- 
vaTxaehtxt  evdov  ftevovoav.  At  cum  verborum  ordo  tum  imprimis 
Accusativus  d^iav  in  vs.  seq.  hanc  interpretandi  rationem  om- 
nino  improbandam  esse  docet.  Ita  enim  vs.  2  erit  zo  egijg  hocce: 
(zrjv)  d*  d^iav  zov  ftrjdevog — 9vQaoi,  quod  plane  absurdum 
esse  nemo  non  videt.  Admissa  igitur  Grotii  versione  vs.  1 
necesse  est,  aut  pro  c^iav  reponamus  dgla  (scil.  egi),  aut 
versum  sequentcm  ab  imperativo  aliquo  voftt^e  vel  doxet  orsum 
esse  suspicemur;  qua  re  probe  intellecta,  Grotius  ex  ingenio 
intulit  vs.  2  suum  puta. 

Contra  et  verborum  ordo  et  grammatica,  ni  fallor,  nos  cogunt, 
ut  logicam  orationis  constructionem  hancce  esse  putemus : 
XQeuiv  zrjv  yvvaht  evdov  ftevovoav  etvat  io&Xrjv,  frvQaot  de 
dBUev  zov  fiTjdevog.  Quae  quum  ita  sint,  ^oewV  sanum  esse 
nequit,  siquidem  hoc  vocabulo  Graeci  in  concludcndo  non  utun- 
tur.  Sensui  vero ,  ut  ab  initio  dixi,  optime  conveniet  doxei. 


Stob.  LXXV,  3.  Hvq.  Ohetog- 

A.  — tog  ovdev  dvdQt  mgov  allo  nlijv  zexvtov. 

B.  xeQthvg  6'  exait  xai  zo  ovyyeveg  vooei, 

Haec  verba,  quae  vulgo  continuata  leguntur,  fortasse  melius 
inter  duas  personas  dividentur.  Sumta  enim  esse  suspicor  ex 
dialogo  inter  Oeneum  et  Diomedem ,  cuius  particula  legitur 
apud.  Schol.  Arist.  Ran.  72  scripta  in  liunc  modum: 
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A.  ov      wd'  tQitfwg  ^vfifiaxiov  anollvoat; 

B.  ol  ftev  yaQ  ovxir  eioiv,  ol  <F  ovreg  xaxoi. 
quorum  versuum  priorem  Diomedi  alterum  Oeneo  recte  tribue- 
runt  viri  docti.  Eandem  rationem  obtinere  crediderim  in  ver- 
sibus  supra  allatis.  Quemadmodura  vero  versum:  ol  fikv  yao — 
xaxoi  in  suam  rem  convertit  Aristophanes  Ran.  72,  ita  fieri 
potest,  ut  versum:  xsodovg  d*  Ixaxi—vooel  respiciat  Pac.  vs., 
ubi  de  Siraonide  dicit: 

bti  yigcov  m>  xai  oanQog 
xeQdovg  Vxaxi  xav  ini  §inog  nkeoi. 
simul,  ut  auctor  est  Scholiasta,  iocose  immutato  proverbio: 
Beov  eilovzog  xav  ini  Qinog  nUoig. 


Stob.  Flor.  XXX VUI ,  15  c.  neiQtSov  • 

iQonog  ioii  XQ^S^S  aoqpaXkoxeQog  voftov. 
In  senario  tragico  anapaestus  in  sede  prima  uno  vocabulo 
contineri  debet,  qua  propter  tentabam: 

iQonog  dh  x<WS°S  ***•> 
quam  ipsam  scripturam  in  codice  Trinc.  exstare  nunc  me  docet 
Nauckius,  qui  huius  lectionis  praestantiam  ignorans  vulgatum 
errorem  intactum  reliquit.  Nihil  autem  frequentius  quam  par- 
ticulae  di  et  verbi  iglv  in  codd.  permutatio.  Cf.  Bastiura,  Comm. 
Palaeogr.  tab.  VI  num.  3. 

Praeterea  fere  malim  aoqjaUgeQov ,  similiterque  in  fragm.  e 
Melanippa  ap.  Stob.  LXX,  4  c.  vs.  5  sq.  scripserim: 

nkovrog  6*'  inaxtog  ix  ywaixeuov  yafiiov 

avovr/iov ' 

ubi  vulgatur  dvovtjrog.  Genus  neutrum,  quod  Graeci  in  talibus 
adhibere  solent,  sedulo  a  librariis  vitium  suspicantibus  in 
masculinum  mutatura  esse,  saepissime  potest  observari. 
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Stob.  Flor.  XCII ,  4  Evq.  Ilehdoi  ■ 

OQiooi  6*  ol  didovreg  elg  td  xQ^iaia. 
Perperam  interpretantur:  qui  dono  aliquid  dant  ad  divitias 
spectant.  Euripidi  in  deliciis  est  verbum  simplex  didovai  pro 
exdidovai  i.  e.  elocare  filiam.  Vertoigitur:  parentes,  quifiliam 
elocant,  spectant  ad  divitias.  Cf.  locum,  qui  apud  Stobaeum  huicce 
praecessit,  cuius  ultimus  versus  hic  est: 

uakXov  dk  xqdeiovoi  rolg  evduiuooiv. 


Stob.  Flor.  CXV,  6.  Evq.  nrjkel- 

to  yr)Qag,  w  nat,  zcov  vetozeQtov  <fQev(iov 
GO(pio%eQov  nia?vxe  xdotfaleeeQov , 
iunuoiu  yaQ  zijg  dnetQiag  xQaxet. 
Vulgo  vs.  3  male  legitur  rjfineiQia  te  zrjg  xze.  Recepi  yuQ 
ex  Menand.  monost.,  quia  ratio  hoc  versu  redditur  praeceden- 
tium.  Ni  feceris,  vs.  3  admodum  frigebit. 


Stob.  Flor.  CXI,  4,  Evq.  IlQuneoilaog  • 

7i6)X  eknideg  tpevSovoi  al  aloyoi  ^Qorovg. 

Ita  legebatur  ante  Dindorfium,  qui  codicum  AM  Vind. 
lectionem  xal  aloyoi  in  xal  Xoyov  mutandum  esse  iudicavit. 
Quam  coniecturam  in  textum  receperunt  Wagnerus  (647)  et 
Nauckius  (652).  An  recte  fecerint  dubito;  et,  quamvis  in  bre- 
vissimo  fragmento,  deficiente  orationis  nexu,  minime  ausim 
contendere  falli  Dindorfium,  malo  tamen  suspicari,  lectionem 
ai  aloyoi  interpretamentum  esse  adiectivi  alicuius  et  Euripidi 
reddi  oportere: 

no)£  elniSeg  tpevSovoiv  ai  tvtplal  ^QOtovg. 
Cf.  v.  c.  Aeschyl.  Prometh.  vs.  250. 
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Polluc.  On.  IX,  75  tdxa  <J'  dv  tirt  xo(i/;,  tog  EvQtnid^g 
ono/uuoe  naQBevov  iv  IxIqojvi  teyiov  neQi  zojv  iv  Koqu&oj 
tiuiQovoiov 

xai  tdg  fiiv  d$ti,  noilov  iqv  dtdipg  tvaf 
tdg  di  £vvo)Qid\  ui  di  xdni  %eaaaQO)v 
qpoaojotv  iTimov  doyvQiov  •  qpilovot  di 
zov  i$  'siOqviov,  jvaQdevovg  otuv  qpeQfj 
nolldg  — 

Vs.  2  erat  quum  putarem  pro  xdni  teaaaQoiv  xte.  rescri- 
beudum  esse  xuvii  itoouQu)v  xd  i.  e.  quatuor  equis  argenteis 
copiam  sui  faciuut.  At  faliebar,  nam  de  industria  ita  poeta  locutus 
est.  Verto:  aliae  etiam  quadriga  vectae  argentea  copiam 
sui  faciunt.  Toci  aculeus  est  in  ipsa  ambiguitate;  quam  rem 
non  intellexit  interpres  Latinus  ap.  Didotium.  Vs.  4  scripsi  ex 
egregia  Cobeti  emendatione  pro  vulgatis  :  tdge^       n.  6.  qeQrj. 


Stob.  CV%  16  Evq.  Zxvqioiv 

0ev  io)v  pQoreiiov  ojg  dvojfialoi  tiyut ' 
oi  fiiv  yaQ  ev  nQaaaovaif  zolg  di  ovfiqpoQui 
axlrnal  nuQeuaiv  evoefiovoiv  eig  Beovg. 
Versus  primi  to  t£fjg  hoc  est:  q?ev  zolv  pQozeiojv  %v%ojv  , 
tog  dvioftaloi  {eiaiv).  Qua  re  non  intellecta,  viri  docti  et  vir- 
gulam  posuerunt  post  qptv ,  et  ita  versum  interpretati  sunt, 
quasi  non  pQOteiow  sed  PqozoIv  legeretur.  In  fine  autem  versus 
rectissime  per  attractionem ,  quam  vocant,  scribitur  tv%cuf 
non  %v%ojv.  Qui  duo  versus  eos,  quos  adscripsi,  excipiunt, 
legendi  sunt  in  hunc  modum: 

xei  (vulgo  xui)  ndvz*  dxQtfltog  xdm  qpQovtidtov  (iiov 

avv  %tj)  (vulgo  oirzoj)  dixaioj  (vulgo  —  ojg)  ^uiaiv  aioxvvqg  uztQ. 

quorum  priorem  ego ,  alterum  Gesnerus  correxit. 
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Philo  Iud.  vol.  II,  p.  461:  6  yovv  ^EQftrjg  nvvOavoftivy 
aihif)  (Svlei),  el  qavkog  egtv  (o  ^HQaxXrjg),  anoxQtveTar 
rjxtga  qavlog,  alla  ndv  zovvavziov 
ro  axrjfia  aeftvog,  xov  tanetvog,  ovd*  ayav 
evoyxog  wg  av  dovkog,  akkd  xal  gohijv 
idovxi  laftnQog,  xai  gvXtp  SQagrjQtog. 
Vs.  2,  vulgo  legitur  nQoaxrjfict  aefivog ,  quod  correxi, 
quia  TtQOOxitfia  ornamentum ,  non  habitum,  quae  notio  h.  1. 
requiritur,  sifinificare  solet.  Male  deinde  Wagnerus  intellexit 
versus,  quos  idem  Philo  ibidem  aflert  ex  eodem  draraate: 

aov  xazrjyoQui 
otyojvrog,  ojg  av  etqg  ov\  vnrjxoog, 
Taooeiv  di  ftaXXov  rj  'ntTaoaead-ai  SiXotg. 
Vertit  enim:  te  culpo ,  qui  taces,  quasi  non  esses  servus  et 
imperare  quam  imperio  parere  mavis.   Graecorum  enim  sensus 
hic  est:  e  silentio  tuo  arguo  te  servire  non  posse  et  malle  potius 
imperare  quam  parere  imperio.  Mox  ibidem  (fr.  628  ap  Wagn.) 
scribatur  in  hunc  modum : 

xXivrjBi  xal  niojftev  xze , 
pro  xXiSrjri,  quae  forma  in  poeta  Attico  ferri  omnino  nequit. 


Aristoph.  Ach.  445:  evdatftovoiqg ,  TrjXiqtp  d*  ayw  qQOvui, 
ubi  schol. :  naQa  tc)  ex  TrjXiqjov  EvQtnidov 

xaXtog  exotfti,  TrjXiqtp  <f  dyw  q>QOvoj. 
Kalojg  exotfii  h.  1.  plane  nihili  est,  quare  suspicor  Euripidem, 
una  litera  addita,  dedisse: 

xaXwg  exotfiol,  xrh. 
Cf.  Athen.  V  p.  186  c.  Locus  Antiphanis  (ap.  Mein.  com. 
Gr.  III  p.  90),  quem  conferri  iubet  Nauckius,  ita  misere  cor- 
ruptus  est,  ut  eiusmodi  testimonium  omni  fide  careat. 


Plut.  Mor.  p.  93.  D. :  oianeQ  6  Trjg  'YxptnvXqg  TQoqtftog  eig 
tov  Xetftolva  xaOioag  edQenev 
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titQov  iqy  hto(o  atQOftevog 
ayoevfi'  avditov  rjdoftiva  ipvxq 
zd  vrjnurv  ankqgov  t%u)v. 
Mor.  p.  671  F.,  ubi  idem  locus  iterum  affertur  sed  peius 
corruptus,  pro  aiQouevog  legitur  iujfievog.  Neutrum  ferri  posse 
iure  contendit  Nauckius.  Suspicor: 

—  ttSQov  tqf  exiQut  re  SrjQtoftevog 
ayQevfi  xre. 


Stob.  XLIH,  2.  Evq.  OaiBovtt- 

iv  toToi  fitoQotg  toviov  iyxQivut  /Sqoxoiv, 
ogig  natrjQ  tSv  natoi  fxr]  qpQOvovoiv  ev 
rj  VaJ  nokiiutg  naQaSiduto^  i^ovotav. 
Vs.  3  de  coniectura  mea  scripsi  rj  Va|  (i.  e.  rj  avoJ;)  pro 
tj  xai ,  quam  crasin  satis  tuetur  altera  cJVaf  =  cJ  aVaij.  Nec 
tamen  absurde  scripseris  : 

ostg,  narr)Q  urg  natai  ftrj  qyQOvovoiv  eo 
ei^ag  nolitaig  naQadiduto*  igovoiav. 


Stob.  XLIII,  3  sine  lemmate: 

vavv  toi  ui'  ayxvQ*  ov%  Ofitog  otokeiv  qpt).el 
a>£  TQetg  dtpivti,  nQO^arr^g  B*  anlovg  nolti 
oyaXeQOV  intov  de  xaklog  ov  xaxov  niXet. 
Vs.  1  dedi  oi%  tifiug,  requirente  sententia,  pro  ovSafiav  e 
verissima  Badhamii  emendatione.  Vs.  3  legebatur  oyaleQog- 
vnojv  Se  xrl. ,  quae  ipse  correxi.  IJQogarrjg  cnim  noXei  non 
vnetvai  sed  inetvat  solet. 


Clem.  Alex.  Paed.  III  2  §  14  sine  auctoris  et  fabulae  nomine 
habet  fragmentum,  quod  probabiliter  ad  PhaeMonlem  refe- 
runt  viri  docti :       diyrjg  rjvuov  natdiov  anetQog  tov  ftrtde  ava(ir-g 
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t6v  diqpQttv  iXavvetv  ftrj  ftaOwv.  Hinc,  probante  YVagnero, 
hos  senarios  elicuit  Musgravius: 

faj  Siyrjg  ovv  rjvtwv 
anetQog  wv,  w  natSiov,  ftr;S*  ig  SitpQov 
avaftrjg,  iXaiwetv  ftrj  fta&wv. 
At  quantilli  erat  laboris  restituere  nuineros  creticos! 
ftrj  diyrjg  r)vtwv,  natSiov,  anetQog  wv 
ftrj  \aprjg  tov  SiqpQOv  tovS*  iXav  ftrj  ftad-wv. 
in  quibus  nil  est,  quod  merito  culpes. 


Alterum  Phaetkontis  fragm.  in  cod.  Parisino  107  fol.  163 
sic  incipit: 

nvQog  %  ^Eotvvg  iv  vexQOto  BeQrjtov 
£wo*  rjS*  avirjo^  arftov  iftqjavrj... 
Verba  corruptissima ;  nec  de  codicis  lectione  prorsus  constat: 
nam  Haasius  vs.  1  legit.  ENNEKPOIl&EPHION ,  Bekkerus 
ENNEKPOIZBEPHNYAI.  Verba  sunt  ClymeneYde  Phaethonte 
tilio,  a  Iove  fulmine  iclo.  Cf.  vs.  68,  ubi  Chorus  sic  canit: 
ototoT,  xeQavvtoi  t  ix  JtognvQipoXotnXayai  Xi%ea  S^AXiov. 
Quare  suspicor  latere  in  codicis  scriptura  ENNEKPQIKEPAY- 
NIOY;  itaque  scripserim  : 

nvQog  t  EQtvvg  iv  vexQtfi  xeQavviov 
^oro*  iSavirfi  crtftov  iftq>avrj — 
Aliorum  suspiciones  vide  ap.  Wagn.  (775). 
Ib.  vs.  1 1 : 

xaXXtqeyyeg  "HXi  wg  ft  anwXeoag 
xai  tovS\  IdnoXXorv  d'  iv  pQoroig  OQBwg  xaXel, 
bztg  to)  oty wvt  ovoftar  olde  Satfiovwv, 
Cod    vs.   2.  AnOAAQNAENBPOTOISOPBOIKAAFJ. 
Legendum:  *An6XXtov  iv  pQOTOtg  o*  OQ&wg  xaXei  xre.  Male 
Wagnerus:  ^AnoXXw  <T  iv  xti ,  et  Nauckius  "AnoXXw  a  iv; 
forma  enim  'AnoXXw  pro  'AnoXXwva  antiquioribus  non  fuit 
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in  usu  praeterquara  in  forraula  vr)  tov  ^Anolho. »)  Vs.  8  dubito, 
an  sanum  sit  atyolvt. 


Stob.  LXX,  1  Evq.  Ootvtxog- 

Mo%&t}q6v  igtv  avSol  7tQ€Opvtri  texva 
didtoatv  ogtg  ovxiS*  ajQalog  yafietv 
dianotva  yaQ  yiQOvrt  vvftyiu)  ywr). 
Locum  frustra  tentatum  a  multis  et  fere  conclamatum  ipse 
corrigere  conatus  sum  tali  modo: 

(.toxQrjQOv  igtv  ovSqi  nQea^vTrj  via 
ddfiaoiv  axotTtg  ovxiS*  toQaiu)  yafieh*  xre. 
Vs.  1  via  pro  tixva  debetur  Valckenaerio ;  ujQaiqj  Welckero 
et  aliis. 


Aesch.  in  Timarch.  p.  355  ed.  Bekk.  ex  eadem  fabula  affert 
fragmentum ,  cuius  ecce  particula  : 

Va.  4.  xayu)  piv  ovtu),  x*°Stg      ccvt)q  ootpog, 
loyi^ofiat  TaXiqdig  eig  dvdQog  q>vatv 
oxo7i(7wy  diaaav  6*  rjvneQ  rjfteQeveraf 
ogtg  6*1  dftthov  rjSerat  xaxtng  dvr/Q , 
ov  txujtzot  rjQOJTrpoa ,  ytyvojaxujv  OTt 
Ttmwtog  igtv,  otOTieQ  r)de%at  f  vvtov. 
Vs.  9.  vocabula  ov  hujjiot  r^QtOT^oa  negotium  mihi  faces- 
sunt.  Duce  sententia,  vv.  dd.  interpi etantur :  in  hunc  nu/nqnam 
adhuc  inquimn.   Veruntamen  verbum  HPQTH2A  raanifesto 
istam  interpretationcm  respuere  raihi  videtur.  Unde  nata  mihi 
est  suspicio,    scripsisse    poetam:    ov  numox  1210PH2A 
(ioTOQf;oa)  ytyva)Ox(ov  xre. 

Verbura  igoQelv  optime  respondet  praecedentibus  vs.  5  sq. 
XoyiL,of(ai—Gxo7iotv.  Cave  autem  ne  putes  pronomen  ogtg  pen- 
dere  ab  /Jowr^aa.  More  tragicorum  ita  scribitur  pro  ei  di  itg. 

')  Excipio  carmina  melica,  in  quibiiH  ct  \ho\ho  ct  Ihotidio  ritc  lcgi  viJctur. 
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Unam  literam  delevcrira  in  Phrixi  fragmento  apud  Stob.  VIII,  7: 
*Avr){>  6*  6g  elvai  q>r]g ,  aveQog  ovx  a^tov 
6etX6v  xexXrjoOat  xat  vooeiv  aioxQav  vooov. 
Ferri  nequit  cneQog  pro  avdQog  in  senario.  Legendum :  aveQ, 
o*  ovx  d^uo  xre.  Verba  sunt  Inonis  ad  maritnm  Athamantem. 
Qni  virum  te  esse  ais,  mi  vir,  te  nolo  ignavum  vocari  eet. 


Stob.  CXX,  18  Evq.  0Qi£y 

tig  <f  oldev  ei  £tjv  tovO*  6  xexXrpai  Oaveh , 

to  i^rjv  6e  Ovr]oxetv  egi;  rtXrjv  ofttog  Pqotojv 

voooootv  oi  pXenovreg ,  oi  <J*  SXtoXoTeg 

ov6ev  voaovotv  ov6e  xexrrjvrai  xaxd. 
Vocabula  nXrjv  ofttog  sententiam  turbant:  inchoant  enim 
obiectionera  contra  praecedentia  tig—esi;  Dixerat  autem  Euri- 
pides,  quod  bene  tenendum,  vitam  esse  fhr)axeiv  i.  e.  per- 
petuum,  ut  ita  dicam,  moriendi  dolorem,  non  Oavetv  s.  TeOvrj- 
xevai  i.  e.  ipsam  mortem.  Minime  igitur  hanc  thesin  ipse 
impugnare  potuit  dicendo:  tovg  pXeTzavrag  vooetv  i.  e.  aegro- 
tare  vivos ,  quandoquidem  id  ipsum  argumentum  facit  pro  iis, 
quae  posuit;  non  contra.  Suspicor  autem  poetae  manum  sic 
posse  restitui,  si  legamus: 

%ig  6°  oldev  ei  £rjv  tovO  6  xexXr/iat  Qavtiv, 

t6  £ijv  6e  Ovrjoxeiv  eg* ;  enei  /xovoi  (Iqotiov 

vooovoiv  oi  ^Xmovreg  xre. 


Stob.  Flor.  LXVI  2.  Evq.  XQvoinny 

yvcoprj  ooqpog  uo  t  xal  x*(f  avdQeiav  i%ziir 
6vOfitoQ(pog  etyv  fia)JXov  rj  xaXog  xaxog. 

Ingeniose  Nauck.:  yv(our4g  ootptoua,  qua  emendatione  recepta, 
scribo : 

yvwftrjg  ooqptotta  xal  ^o*  dv^Qeiav 

dvofWQqtos 
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Ille  niinus  recte  pro  exeiv  rescripsit  ('xoiv;  nam  ita  tum 
ambo  versus  malo  cohaerent,  tum  versus  secundus  sensu 
caret  idoneo. 


CAPUT  IV. 

INCERTARUM  FABULARUM  FRAGMENTA. 


Luc.  Iov.  trag.  41,  vol.  2,  p.  689: 

OQag  tov  v\pov  tovd'  aneiQOv  alOeQa, 
tr]v  yfjv  ntniz  e'xovO'  vyQaig  h  ayxakaig; 
tovtov  vout^e  Zrjva,  tovo^  rjyov  Oeov. 
Vs.  2  vulgo:  xai  yrjv  neqi^  exovt  vyQcag  tv  ayxalaig,  ut 
videtur,  minus  recte. 


Plut.  Mor.  p.  549:  bOev  EvQtnidrtg  atonog,  elg  anotQOTtrjv 
xaxiag  tovtoig  %QWfievog ' 

ovtoi  nQogekOovo*  r)  Jixrt  oe*  [ftrj  fQiorjg'] 
naioei  nQog  rjnaQ  ovSe  tojv  akliov  pQOtiav 
tbv  adtxov,  alla  atya  xai  pQadel  nodi 
geixovoa  fiaQipei  tovg  xaxovg ,  otav  tvxfr 
Vs.  1  dedi  oe  pro  oe ,  quia  opponitur:  twv  allurv  pQortov 
tov  adtxov.  Deinde  expunxi  Graeculi  additamentum,  quo  lacu- 
nam  in  codice  explere  conatus  est.  Fraudem  enim  arguit  loci 
sensus.  Nam  primum  nihil  est  in  totif  sententia,  quod  ei,  cui 
haec  dicuntur,  animum  addere  possit,  imo  illa  utitur  Euripides, 
ut  Plutarchus  ait,  elg  ckioigonrjv  xaxiag.  Ddnde  opposita  vs.  3 
atya  xai  pQadt?  nodi  ostendunt  olim   pro  u/j   tQtai{g  lectum 
fuisse  aliquid,  quo  celer  impetus  fuerit  significatus.  Sensui  v.  c. 
optime  subvenias  scribendo: 
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ovroi  nQoaekSova'  r)  JUrt  a*  taxvnx  eQog 
sed  ipsam  poetae  inauum  te  restituisse  frustra  contendes. 

Quam  vero  sit  ista  lacuna  vetus,  apparet  ex  Stobaeo  Ecl. 
Phys.  I,  4,  21,  p.  114,  ubi  idem  vs.  sic  scribitur: 
ovtoi  nQooekSova'  r)  JUrj  ae  [nionorte~]. 
Quod  additamentum  non  magis  genuinum  esse  quam  illud 
vel  iude  liquet,  quod  Graeculorum  more  ntonote  pro  noxe  est 
adhibitum. 


Stob.  liXVU,  8  tov  avzov  (nempe  EvQtnidov): 
olxixf  BoQelv  yctQ  avdQa  xtolvei  yvvr) 
eaOkr)  naQa^ev%Qelaat  xai  ato^ei  doftovg. 
VuJgo  oixotpBoQOv ,  quod  emendavi. 


Stob.  LXXXVII,  8  EvQinidov 

%H  tpvaig  exdgto  tov  yevovg  eaziv  naiQigm 
Verba  ipsis  tenebris  obscuriora.  Suspicor: 

r)  tpvaig  exdgto  xov  %6  yevog  egiv  naxQig' 
i.  e.  Indoles  cuique  non  origo  pro  patria  est.  Noli,  ait  poeta , 
quemquam  despicere,  quod  natus  sit  in  civitate  obscuriore 
cet.,  nam  ovx  egiv  ovdeig  dnodedetyftevog  lonog,  og  r)  novrj- 
Qovg  ndvrag  r]  XQrjgovg  notel ,  qui  versus,  male  Epicharmo 
tribati,  a  Stobaeo  cum  loco  nostro  coniunguntur  in  codd.  A  flf 


Stob.  CXVI,  6. 

*fl  yrjQug,  oiav  eXnid*  ijdovrjg  e'xetg; 

xat  nag  ttg  eig  ae  povlet*  dvOQOJntov  ftoleiv , 

Xuftiov  de  neiQav  fteraftekeiav  Xaftfiavet, 

wg  ovdev  egi  xsi~qov  tv  6vr/t(ii  yevet. 
Gaisfordius  hoc    Iragm.   novae   comoediae  poetae  tribuens 

5 
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egregie  fallitur;  nam  ftoXeJv  solis  tragicis  dicere  licebat.  Hinc 
siinul  apparet  corrupta  esse  vocabula  fiovXet'  dv$Qw7iiovy  prop- 
terea  quod  diphtongum  at  elidere  poetae  tragici  non  solent 
Erfurdtii  coniectura  t-fiovXet*  iure  explosa,  Wagnerus  multo 
raelius  ftovXetai  pQOttov  ftoXetv  scribendum  esse  suspicatur.  Ego 
in  HOY.iETANQN  videre  mihi  videor  BO YAETA1NEQX 
i.  e.  fiovXftut  vetov  ftoXtTv. 


Anton.  Meliss.  et  Maxim.  in  ed.  Stob.  a  1609,  Serm.  CXLVIII, 
p.  237,  14: 

jEV  totg  xaxots  Set  tovs  tpiXovs  eveQyetetv 
dtav  ydn  rt  tv%r}  xaXtos  didtji,  ti  xQ*j  q?ilov; 
Recipiendis  his  versibus  inter  incertas  Euripidis  reliquias 
probavit  Wagnerus  se  ante  susceptum  edendi  negotium  non 
diligentissime  huius  tragici  fabulas  perlegisse.  Inspice  mihi 
Orestem,  ubi  vs.  665  sqq.  Agamemnonides  sic  alloquitur 
Menelaum: 

—  ^Eqsiq  ddvvatov  uvto  tovto'  tovs  (piXovs 
iv  tolg  xaxoTg  xQV  TO*£  (piXototv  totpeXetv, 
dtav  d*  o  daiftorv  ev  SiStft  li  Stl  q?tXtov; 
doxet  yaQ  avtos  6  freds  toq?eXetv  SeXwv. 
Non  dubitabis,  opinor,  mecum  statuere  versu3  e»se  eosdem, 
sed  apud  Stobaeum  ita  pessime  corruptos  esse  et  interpolatos, 
ut  neque  metrum  sibi  constet,  neque  Graecitas.  Ev  StSdvai 
fortuna  rectissime  dicitur;  xaXtos  StSovat  h.  s.  Graecorum  nemo 
dicere  potuit.  Quod  ad  hanc  scribarum  in  Stobaeo  licentiam 
attinet  omnino  confer,  quae  Cobetus  nuper  disputavit  in  Mne- 
mos.  Vol.  IX,  p.  86 — 148.  Praeterea  hinc  apparet  saepe  non 
intcgros  aflerre  locos  Stobaeum  (cf.  Stob.  XXXIV,  2). 
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Clem.  Alex.  Strom.  V  p.  688: 

vs.  6  av  ydg  ev  %e  Beolg  Totg  ovQavidatg 
oxrjntQOv  to  Jwg  pteraxetQi^orv, 
xBovUov  8y  '  Atdr]  pM%lffit&  aQxqS, 
niftipov  ftev  opoig  ipvxdg  ovSqojv 
toig  ftavlofthotg  adlovg  nQOfia&stv, 
noltev  eftlacov  xze. 
Grammaticae  ratio  non  constabit,  nisi  scripseris  aut  fteTaxei- 
qi Jfis— ftetexeig ,  aut  ftezaxetQi&ov — fiezexojv.  Sententia  illud 
verum,  hoc  falsum  esse  evincit.  Coniunctione  yaQ  hic,  ut 
saepissirae,  ratio  redditur  non  praecedentium,  sed  sequentium. 


Achill.  Tat.  Tsag  in  Fhoen.  p.  139:  E.:  evutvtog  Se  r)Uov 
etQr/iai,  inei  e^et  zag  ndaag  wQag  ev  eavTtf  zeaoaQag  xard 
tov  EvQvnidrjv  »6&  ovvex  ev  avTtfi  nuvxa  avXXajiajv 
exet. » 

Scrip3erim : 

ovvex  iv  eavruj  navra  ovkkaftatv  exet. 
quae  correctio  facilior  est  quam  haec  Meinekii: 

6&ovvexa 

[avrog]  ev  eavtu)  xie. 


Athenag.  Legat.  pro  Christ.  c.  6,  p.  22: 

diqpedev  r)dev,  eineQ  eV  iv  ovQcntfr 
Zevg ,  ftrj  tov  auiov  duzv%fj  xa&egdvat. 

Nauckius  locum  restituisse  se  opinatur,  scripto  drj&ev  vs.  1  ( 
non  animadvertens  gravissima  labe  affectum  esse  vs.  2,  ubi 
sententia  requirit:  tqv  avrov  det  dvgvxrj  xit.y  quemadmodum 
legimus  in  Phoen.  vs.  83:  XQ*i  &  \  c*  ooopog  niopvxag,  ovxiav 
Pqouov  tov  avtov  dei  dv$vx*j  xa&egdvat,  quem  locum  ipse  aflert. 
Cf.  Soph.  El.  916  sq. 

Hoc  fragmentum,  cui  ernendando  non  sum,  in  mentem  mihi 
revocat  locum  Euripidcum  Troad.  1203,  ubi  Hecuba  sic  queritur: 
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frvtjsvjv  rff  ftuoog,  oftg  Bv  nodaaetv  doxtov 
lifficuu  %atQ9i*  *o7g  TQonotg  ydo  al  TV%at 
i'ttnXrtxiog  tog  ccvfrnioTiog  ctXXtn  uXXoae 
nrjdtoot,  xovSeig  avtog  €v%v%el  nore, 
quae  intelligam  emendata  hac  ratione: 

thrjtuv  dt  ftwoog,  bgtg  ev  nodaatov  doxft 
pkpata  x<xiQ*iv  «f. 

Ibid.  p.  28: 

noXXdxt  (.toi  nQctnidtov  SttjXd-e  tpQOrrig 

etie  tvjtt  (rtg)  efre  daitaov 

td  pQOTtia  xQttivet. 

(el)  nttQtt  t  elnida  xai  nctQa  do£,av 

Ttwg  /uiv  dn  oixtov  dn oninTovrag 

dreQ  fiiov,  Tovg  evrvxovirac,  dyet. 
Vs.  4  de  coniectura  mea  pro  xai  nctQa  dixav,  quod  raetro 
aperte  adversatur,  rescripsi  xai  nctQa  dogav.  Vs.  2  tis  et 
vs.  4  ei  inseruit  Matth.;  vs.  5  dnoninTovrag  pro  <f  dvani- 
nTovrag  Gesnerus  ci. :  vulgo  dvaninTOvrag  legitur  e  Grotii 
correctione;  vs.  6  dt f q  ftiov  pro  dcdQ  ireov  rescripsit  Grotius, 
sed  fortasse  aliud  quid  latet.  Plurimum  vero  abest,  ut  pars 
ultima  fragmenti  persanata  sit 


Schol.  Pind.  Pyth.  IV:  71.  ^Enetdr)  oi  oixerctt  tiov  deanotvn 
Tovg  novovg  dtctXvovoi  Ttj  SeQttnein  Xvotnovovg  avtovg 
ixdXeaev ,  dg  FvQtnidrjg' 

SovXoiai  yaQ  Te  ^tojuev  oi  iXev&eQot. 
Heathius:  yttQ  toi  et  o/  y  iXevfreQOt.  Aliud  quid  latere  vi- 
detur  Nauckio,  cui  planissiran  assentior.  Quicunque  bene  atten- 
dit  ad  verba  Scholiastae,  sentiet  verum  esse: 

doiXoiatv  dQyoi  ^tofuv  ot  y  ilev&BQOt, 
i.  e.  01  dovXot  Tovg  novovg  dtctXvovaiv  rjftlv  Toig  iXev&eQotg. 
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Schol.  A.  11.  Z.  239  de  v.        agens :  xai  tzoq*  EvQirzidi]  to* 

rzolet  /uev  aQxwv,  opwti  <T  ovx  etfl  TZQenwv. 
Corrigo: 

nokewg  /uev  aQXVt  <pwti  f  ovx  etr  TZQeizwv. 
i.  e.  civitatis  quidem  principi,  non  vero  privato  homini  conve- 
niens.  Idem  Schol.  affert  ex  Aeschylo:  ovte  dtj/tog  ovt  etrjg 
dvrjQ.  Emendationem  nostram  confirmat  Aeschyl.  Suppl.  247. 


CAPUT  V. 

EMENDA.TI0NES  IN  REI.IQUORUM  TRAGICORUM  FRAGMENTA. 


Stob.  CXX,  2.  'AQiiaQxog- 

ttai  aze  oio(pQov rjfta  twv  dfieivo vwv  ■ 
Verum  videtur: 

Y>  $avate  owo?q6vio fta  twv  afieilix^v' 
lunf  nttnja.  iam  alii  correxerunt. 


Schol.  ad  Eur.  Med.  647  NeoqQtov 

xai  yaQ  tiv  avzog  ijkv&ovlvoiv  fia& eiv 
ooi'  Ilv&iav  yaQ  booav,  rjv  t-XQrjOe  ftoi 
0oiftov  TZQOfiavtig,  §vft(iaXeiv  dfirjxctvw  t 
ooi  (T  eig  ?.6yovg  ftolwv  yaQ  rjhzi^ov  fia&eiv. 
Forma  r}Xv&ov  in  senario  an  ferri  possit  dubito.  Conieci: 
r4k&ov  iva  (vel  wg)  Xvoiv  pd&oiv  vel  rj&elov  Ivoiv  ftafrelv. 
Vs.  4  pro  yctQ  legendum  Sq\ 


Schol.  ad  Eurip.  Med.  1384  NeoqjQwv—: 

telog  (p&f.Qel  yaQ  avtog  aioxistp  (WQtp, 
Pqoxov  tov  ayxovr.g  erztOJzaoag  dioi}. 
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Ita  vs.  %  correxit  Elmsleius.  Codex  Flor.  exhibet:  Bqo%^ 
tov  dyxovqS  imandaag  deQrp;  edit.  Ven. :  Pqotov  dyxovrg 
intondaag  fQrj.  Mihi  versus,  quem  restituit  doctissimus  Anglus, 
quia  inciditur  post  vocabulum  polysvllabum,  xaxofietQog  esse 
videtur.  Eo  tamen  manifesto  ducit  librorum  scriptura,  quae 
parum  favet  suspicioni  meae: 

Pqoxov  tov  dyxoveiov  i^dipag  SeQrj. 

Restat  igitur,  ut  Neoplironem  in  numeris  negligentiorem 
fuisse  arbitremur. 


Athen.  XI  p.  468  c.  Jaxivltozov  tfintouu  ovitog  xulotftevav 
naQ^ltovt  iv  'Jya/Ltiftvovt  ■ 

otaei  6t  Stooov  d$iov  dQafir^arog 
ixntotta  SuxtvXtotov,  dxQavtov  tivqi, 
Ileliov  ftiy  o-^^ov,  KacoQog  6*  eQyov  nodtov. 
Sana  ratio  imperiose  postulat,  ut  vs.  8  rescribamus: 
TleXiov  tte.v  eQyov,  Ka-oQog  S*  u&Xov  noStov. 
i.  e.  Peliae  (fabri)  opus,  Castoris  praemium.  Ecquis  est,  qui 
non  meminerit  versuum  Homericorum  : 

ov'x  ieQr/wv  ovde  (iofir(v 
uQvvoQrjv,  uit  noaaiv  de&Xta  yiyveiai  ovSqwv  , 

aut: 

dtodexu  6*'  innovg 
nrjyovg  di>ho(poQOvg ,  oV  deSXta  noaaiv  aQomo. 
Pro  pby  requiri  fiev  vidit  iam  Osannius.  Vs.  2  duxrvhmov 
tam  veterum  Alexandrinorum  quam  recentiorum  interpretum 
crux  fuit.  Meinekius  dutddXt&iov,  Nauckius  SetxqXoJiov  ci. 
Ipse  cogitavi  de  SiuXtStoiov  i.  e.  gemmis  ornalum,  de  naviv- 
Xtotov,  de  aliis,  sed  nihil,  quod  certum  sit,  reperire  potui. 


Ath.  III,  p.  91  D:  bti  &  oi  i xivot ,  Xeyto  6i  xai  roig 
xeoauiovg  xui  coug  dttlaitiovg  t-utuov  eiat  (fvXuxttxoi  nno. 


Digitized  by  Google 


71 


tovg  &/jownag  —  liov  —  fiaQtvQel  £v  0oivtxi  rt  Kaivel 
leywv  ovtvjg' 

dlX  ev  ye  xzQOy  tdg  Xeovtog  rjveoa 
§  tag  ixivov  ftdlkov  oiQvQag  tex>a<i' 
Qui  primus  x*Qa(i>  ferri  non  posse  vidit  Nauckius,  infeliciter 
admodum:  dkV  e'v  ye  xvqooj  ci.  Equidem  scripserim: 

dH9  ev  ye  dtjQoi  tdg  xte. 
Sequentia  sic  scribantur: 

6g,  evt  av  dXkuv  xquooovwv  oq^v  fid^r^ 
gQopdog  dfxqydxav&ov  eiXi^ag  Siftag 
xeitai  daxelv  te  xai  Siytlv  dftqxavog. 
ubi  absurde  vulgatur  dftq>*  axav&av. 


Athen.  1  p.  21  A:  ezattov  yaQ  %6  oQxeiofhu  wi  *ov  xi- 
veio&ai  xai  tQedi±eof)«i  —  %rv  • 

ix  nov  deXmoiv  fiaXXov  ojQxqoev  (pQevag. 
Credat,  qui  possit!  Athenaeo  imposuit,  opinor,  corrupta 
codicis  lectio.  Io  enim,  ni  fallor  dederat: 

ex  torv  deXntorv  fialXov  tAQyrjoev  (pQevag. 
Cf.  Tim.  lex.  Plat.  v.  oQyq  ibique  doctam  Ruhnkenii  adno- 
tationem. 


Athen.  XIV,  p.  641  D.  —  Wxaiog  «V  'Hupaicw  oatv- 

QlXty' 

A.  Qoivrj  oe  nQoltov  tkQipoftev  naQeci  yctQ. 

B.  to  devteQov  6e  to)  fte  xrjXqoeig  tQonut ; 

A.  fiVQM  oe  xQiaut  ndfinav  evoouq*  6iftag. 

B.  vSojq  6e  vixpai  xeiQa<»  °v  nQoo&ev  6i6o)g; 
A.  ev  $  i  od  i  e£d  y  lxno6urv  dnaiQetai. 

Vs.  1  scripsi  naQeci  yaQ  pro  6e  cum  Casaubono  et  vs.  5 
pro  vai  tQane^a  y  xte.  dedi  de  coniectura  mea:  ev  ([) — y.  Vulgo 
sine  sensu:  vai  •  xai  tQ.  xte.  Possis  quoque:  enei  tQctne^d  y. 
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Athen.  VII,  p.  277  B.  xai  xatd  tdg  *A%aiov  Se  Movaag' 
nolvg  ydg  bftdog  novtiov 
xvxXov  oofitov  ivdhog  &€o)nia 
XQaivovteg  ovoaloiatv  evSiav  dlog. 

Multis  multorura  in  corruptissimum  locnm  coniecturis  accedat 
haec  mea: 

nolcg  6'  oftilog  novttog  (naQioneto) , 
xvxhp  aopovvteg,  ivdXtog  &&oQia , 
XQaivovteg  xte. 


Diog.  Laert.  II,  5,  133:  b&ev  (MeviSr^tog) {  xai  nQog  iov$ 
dvttnolttevoftivovg  tavta,  q?aai ,  nQoaeq?iQ€to  * 
^HXiaxet  aQa  xai  nQog  do&eviov  taxvg 
xai  nQog  ^cAojkj^  detbg  fiQax^t  xpowp. 
tavta  <f  igtv  ^Axaiov  ix  trjg  acavQixrg  'Onydkyg. 

Achaeum  scripsisse  opinor  /udxQtp  XQ0VV  >•  *  tandetn.  MaxQtp, 
ut  fit,  corruptum  erat  in  fiixQio ,  quod  ipsum  variam  lectionem 
pQaxti  peperisse  videtur. 


Stob.  LIV,  4  "Aydf>t»v 

rvoj^rj  Si  xQeiaoiov  igiv  rj  {jw/tf?  xeQ^v- 
Malim  xQelaaov. 


Stob.  LXXXVI,  8  ^AgvSdfiavtog  • 

rivovg  <T  enaivog  egtv  doq:a)*igato9 
xat  ovSq*  inaiveTv ,  bgtg  av  Sixatog  r] 
tQonovg  t  ctQtgog.  Tovtov  evyevrj  xaleTv 
tbv  dvdQa  6*  evQttv  tovtov  igi  SvoxtQig, 
xrjv  avtov  oi  ^rjtovvteg  toat  ftvQtot. 

Sic  corrigendi  videbantur  vs.  4  et  5,  qui  in  cod.  Paris.  A 
ecripti  leguntur  in  hunc  modum : 


Digitized  by  Google 


73 

tv  uvdoct  tovttov  iglv  evQeTv  SvoxfQeg, 
xai  rovxov  oi  ^movneg  eioi  pvotoi. 
In  cod.  B  vs.  4  haec  sciptura  est:  all'  ovx  iv  txatov  igiv 
tvQelv  ovSq'  kva,  unde  Porsonus  rescripsit:  iv  exaxov  igiv  eQyov 
ei)Qelv  ovSq'  eva  xre.  Priores  versus  nondum  persanati.  At  quod 
suspicatur  Nauckius  ivoo  6'  enaivog  xre.  nihili  esse  arbitror. 


Athen.  XIII,  p.  559  F.  KaQxivog  —  iv  2e^eXr]' 
JQ  Zev,  %i  iQri  yvvalxag  i^emeiv  xaxov; 
ccqxovv  av  ety,  xav  ywahe  einrjg  povov. 

E  singulari  numero  yvvabt  vs.  2  liquido  constat,  vs.  1 
sic  8cribendum  esse: 

yQ  Zev,  %i  xqt)  yvvaTxa  o'  i^emeTv  xaxov; 

Stob.  CIII,  3  KoqxIvov  TrjQevg- 

doxtiv  juev  aQerrjv ,  evzvxetv  6'  ahttv  &eovg, 
e'xwv  yaQ  a/uqxo  %av%a  fiaxaQiog  &  afia 
xexlrjfiivog  £ijv  xdya&og  6vvr)ot%ai. 

Lege:  ovxwv  yaQ  —  Svvroerat. 


Stob.  XXX VIII,  18  KaQxivov 

XatQU)  o*  oqwv  q>&ovovv%a,  %ow  eidtog,  b%i 
ev  Sqq  itovov  dixaiov,  tSv  noiet,  q?&6vog- 
Xvnel  yaQ  avto  x%rj/ua  %ovg  xexirjftlvovg. 
Quod  Nauckius  suspicatur  vs.  3  avtoxQr^a  mihi  quidem 
sententiae  parum  convenire  videtur.  Poeta  vix  aliter  scribere 
potuit  quam  sic: 

hmel  yaQ  avtovg  nXeTga  %ovg  xext^ivovg. 
Grraeculos    linguae    non    satis  gnarus,  quum  superesset 
AYTO  A,  lacunam  argutius  quam  verius  explevisse  videtur 


Pretiosum  nobis  Critiae  tragici  fragmentum  e  Sisypho  ser- 
vavit  Sextus  Empiricus  adv.  Phys.  p.  262  sq.  ed  Fabr. 
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Antiquissimo  tempore,  ait,  neque  virtutis  praemia  erant,nec 
scelerum  poenae,  unde  fiebat,  ut  vi  et  arbitrio  potentiorum 
humana  orania  regerentur.  Mox  vero  ad  coercendas  irapro- 
borum  iniurias  leges  latas  esse. 

9  Enetx  enetSr)  tdfitpecyfj  ftev  oi  voftot 
aneioyov  avxovg  f'oya  ftr)  Jinaouetv  fiiq , 
tuxfrga  £*  enQaaoov  (dStxa),  %qvtxav%d  ftot 
Soxet  nvxvog  %tg  xal  aoqpog  yvto/ttqv  dvr)Q 
yvtovat  Seovg  trvr/totoiv  tgevQetv,  bntog 
eir4  xt  Setfta  %olg  xaxotot ,  xuv  Xd&Qa 
rtQuaoviotv  r)  liyviotv  r)  qpQovtiiai  (11). 
fotevd-ev  oiw  %6  O-etov  eia^yr)aaro 
wg  ean  Saiftotv  a\p$ixqi  frdllaiv  pity> 
Vs.  10  pro  dnr)yov  scripsi  dnetQyov  cum  Nauckio  de  Nor- 
manni  coniectura.  Vs.  11  dStxa  inserui  cum  Wagnero,  vs.  13 
pro  codicum  lectione  Se  og  dedi  &eovg  (0J)  ex  coniectura 
mea.  Wagnerus  edidit  Seov,  auctore  Norraanno,  sed  ita  tl-evQetv 
caret  obiecto;    Nauckius  Seog,  quod  propter  sequens  Setfia 
oranino  improbandura    Medelara  hucusque  frustra  exspectavit 
fragmenti  pars  ultima: 

38  %o  %  doteQumov  ovQavov  Seftag, 

XQovov  xaAoV  noixtkfta,  %ex%6vog  ootpov , 
b&ev  %e  kafinQog  dgeQog  get%et  ftvSQog, 
6  &  vyQog  eg  yrjv  bftpQog  exnoQeveiat; 
loiovg  niQtt;  ea%r^aev  dv&QOJnotg  tpoftovg, 
bV  ovg  xaloig  xe  %q)  koyip  xa%q>xtoev 
%6v  Saiftov  oixelv  ev  nQenovxt  xl0Ql'V 
%t)v  dvofiiav  xe  %otg  voftotg  xaxiopeoev. 
Ad  vs.  35  optime,  rae  iudice,  Matthiaeus  monuit  solein  non- 

numquam  quidem  dotQOv  dici ,  nusquam  vero  alibi  da%rtQ. 

Frustra  enim  Wagnerus  obmovet  locum  Aristophanis  Thes- 

moph.  1050  : 

et&e  fie  nvQtpOQog  ai&eQog  da%r)Q 
%6v  ftaQftaQov  eZokeaete. 
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siquidera  iste  locus  procul  dubio  corruptus  est.  Nain,  ut  alia 
taceam,  quomodo  Mnesilochus,  cuius  haec  verba  sunt,  se 
ipsura  barbarura  vocare  potuit,  aut  apprecari  sibi  aliive  per- 
niciem  a  sole?  Nondum  ab  omni  parte  repudio  coniecturam, 
quae,  quoties  hunc  locum  lego,  mihi  venit  in  mentem,  in  istis 
nvQfpoQog  ai&tQog  daxr^Q  latere  nvQtpOQog  dozeQonrjtrjg, 
collato  loco  8ophocleo  Philoct.  1198: 

otxf  ei  TivQrpoQog  dax eQonrjxrjg 
pQOvxdg  avyaTg  fi  elot  q>loyi£tov. 
Quam  tamen  coniecturara  urgere  nolo,  sed  hoc  unum  requiro, 
ut  ne  istiusmodi  locis  aliquis  abuti  vclit. 

Persequi  autem  Critiam ,  ut  ad  locum,  de  quo  agimus. 
redeamus,  his  versibus  Anaxagorae  doctrinam,  rectissime  iam 
alii  monuerunt.  Diog.  Laert.  II,  3  §  8  ed.  Cob.:  ovxog 
eXeye  xov  rjhov  ftvdQOv  ehat  dtanvQov  xai  ftei^to  xrjg  TJeXo- 
nowqaov  xxe.  Xenoph.  Memor.  IV,  7  §  7:  qraoxwv  de 
(nempe  Anaxagoras)  xov  rjltov  li&ov  dtdnvQOV  elvai  xai 
xovc  rjyvoei,  oxt  XiSog  fiev  ev  nvoi  wv  ovxe  Xdftnet  ovxe  noXvv 
XQOvov  dvtkxei,  6  <J*  rjXiog  xov  ndvxa  xQOvov  ndvxtov  XaftnQO- 
xaxog  wv  dtaftevet.  cf.  Luc.  Icarom  §  7.  Hinc  subnata  mihi  iam 
aliquot  abhinc  annis  (cf.  dissertat.  meam  p.  181)  suspicio 
est,  a  Critia  olim  profectum  esse  hunc  versum  : 

b&ev  xe  XaftnQog  dianvQog  axei^et  fivSQog. 
Yocabulum  autera  StdnvQog  in  daxeQog  abire  potuisse  non 
mirabitur,  quicunque  meminerit,  quo  coropendio  praepos.  dtd 
pingi  soleat  in  libris  manuscriptis.  Cf.  Bastium  comm.  palaeogr. 
tab.  V,  num.  19.  Neque  tamen  absurde  scriberetur : 
b&ev  xe  XapnQog  ai&eQog  axeixet  ftvdQog. 
Vs.  38,  39  nemo  non  monitus  haerebit  in  absurdo  pleo- 
nasmo,  quo  laborant  verba  xaxtpxiaev  xov  Saiftov  oixelv. 

Haec  tamen  res  non  librariis  vitio  vertenda  est,  sed  criticis 
recentioribus.  Ita  enim  pessime  interpolavit  hiulcam  codicum 
scripturam:  xov  daifiova  xai  ev  nQinovxt  xmQ^  God.  Her- 
mannus.  Quam  viri  ingeniosissimi  coniecturam  inconsulto  rece- 
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pit  Wagnerus.  Post  multas  infelices  virorum  doctorum  suspi- 
ciones  fortasse  locus  concedetur  huic  meae: 

zoiovg  niqi%  egqoev  dv!>Qtonoig  qpopovg 
&eiovg,  xaltog  %e  tuj  koyw  xartpxioev 
rov  dai^ov  aQag  iv  nQinovti  xuiQlq 
i.  e.:  et  oratione  deum  amplificans  fecit  habitare  loco  decoro.  Quod 
participium  ctQag  fortasse  non  sinc  malignitate  quadam  deorura 
contemtor  Critias  sensu  ambiguo  adhibere  voluit,  quia  verbum 
aiQSiv  fere  sollemne  est  de  machinis,  quibus  in  scena  Attica 
dii  demittebantur  humum  evehebanturque  sublimes.  Sic.  v.  c. 
legimus   in  lepido  fragmento  Antiphanis  e  Poesi  ap.  Athen. 
VI,  1  p.  223  b. 

'EneiS^  otov  /ttrjdev  dvvojvr  eineiv  eri 
xo/tttdrj  (T  dneiQrjxaotv  iv  Toig  dQaftaoiv, 
aiQovOiv  dioneQ  ddxtvkov  trjv  ^tr{xovr]v 
xai  toig  &ew^tivotoiv  dnoxQOJvrwg  exet. 
Sed  imprimis  huc  facit  Platonis  locus  in  Cratylo  p.  324?  D: 
ei  fitrj  aQa  povlei,  oioneQ  oi  tQaywdonotoi,  inetddv  xi  dno- 
qwoiv,  ini  tdg  ^ti^xotvdg  xataqpevyovoi  freovg  uiqov- 
tegt  xai  rjuetg  ovtwg  einovxeg  dnallayw^tev.  Similiter  vir  ille 
sapiens  apud  Critiam  deum  suum  quasi    machina  quadam 
sublimen  evectum  oratione  sua  collocavit  in  coelo.  Praeterea 
vs.  38  meo  Marte  pro  dt  ovg  xaktog  xte.  dedi  9eiovg  i  e. 
terrores  divinos;  nam  quod  Meinekius  suspicatur  di  ovg  in 
hac  verborum  coniunctione  plane  nihil  significat. 

In  eadem  senarii  sede  participium  ctQag  adhibuit  Euripides 
Electr.  vs.  2: 

b&ev  nov  uQag  vavoi  x^iotg  "^Qrj. 

Dum,  his  scriptis,  totum  fragmentum  iterum  perlego,  graviter 
oflendo  in  vs.  16  sqq. : 

'Evrevd-ev  ovv  to  &etov  eiorjyrjoaro 
wg  eOTt  daiuwv  dqyS-itw  &dklwv  fiiw 
v6(>>  t  dxovwv  xai  (ttenwv  qpQOvwv  t  dti. 


Digitized  by  Google 


77 


Hucusque  ndvv  at(iva)g  omuia  procedunt,  et  nihil  est,  quod 
demere  aut  addere  velis.  lam  vero  vide,  quara  misella  sint 
et  poeta  vel  valde  mediocri  indignissima  quae  sequuntur: 
19  nQoo&xow  te  tavra  xal  qpvatv  &eiav  qyoQoiv  , 
6$  nav  to  X*%B-&  ev  (iQotoTg  dxovaetat, 
6g  dQotftevov  de  ndv  IdeTv  dvvr]aetat. 
Tribus  his  versibus  nihil  omnino  dicitur  quod  non  multo 
raelius  in  duobus  praecedentibus  enuntiaverit  poeta,  nisi  forte 
corrupta  putas  verba  nqoakxiov  te  tavta,  atque  egregiam  sub 
illis    sententiam  delitescere.  Sed   videamus  singula.  Vs.  19 
inepte  supervacaneum  est  datftovt ,  dq?&itqj  ftitp  &dkXovii  tri- 
buere  O-eiav  qtvotv;  vs.  20,  ut  taceam  vocabula  v6ut>  t  dxovatv 
male  hic  inutili  verborum  turba  m-QtqjQa&o&at ,  vocabula  to 
Xtx^ev  iv  pQozotg  vix  Graeca  videntur  pro  td  Xeyoueva  Pqo- 
toTg;  tandem  vs.  21,qui  continet  participii  pXenojv  periphrasin, 
male  incipit  ab  eodem  pronomine,  a  quo  initium  ducit  versus 
praecedens.  Accedit,  quod  hi  versus,  quos  exhibui  emendatos 
scil.  a  viris  doctis,  in  codd.  leguntur  in  hunc  modum  : 

UQoaexoJv  —  qpoQOJv, 
vq?y  ov  nav  utv  7 6  ).£%d-lv  dxovetat 
6g  dQOJtttvov  t)t  ndv  Idelv  dvvrjoevat. 
Delendi  igitur,  si   me  audis,  una  litura.  Optime  autem 
statim  post  vs.  18  sequentur  vs.  22  sqq. : 

edv  de  vvv  otyrj  tt  (tovXevrjg  xaxov , 
tovt  ovyi  Xr)oei  tovg  ^eovg  xii. 

Athenae.  IX,  p.  401  F.  Jtovvatog  r)o  tvQawog  ev  ^Adotvtdt' 
vvuq;utv  viio  anrjXvyya  rr]v  aviazeyov , 
OvayQOv  ix(toX  e tov  evOr.Qov  xXvetv 
f;j  nXttg'  dnaQxdg  dxQoOtvia^oftai. 

Locum  corruptissimum  tentare  lubet  in  hunc  modum: 
vv(.iq)0)v  vno  anrjXvyya  tr]v  avroceyov, 
atg  nXeic  dnaQxdg  dxQo&tvid^ouui , 
ovayQov  ftoXe.Tv  tXetov  evfr^Qav  xXvut. 
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Apros  loca  palustria  alere  non  ignotum  esse  arbitror.  Ipsius 
autera  Adonidis  venatum  ituri  haec  verba  esse  videntur.  Melca 
vs.  2  valet  saepissime.  Cf.  Soph.  Ant.  vs.  476. 


Aristot.  Rhet.  II,  23  p.  1397  b.  3  —  ev  rrp  'Alxftaitovt 
t(ii  QeodexTov  * 

A.  fujreQa  de  rrjv  aijv  ovrtg  egvyet  Pqotwv; 

B.  (uu/.tga  y\)  dlkx  diahxfiovra  %Qt)  axonetv. 

A.  ntag; 

B.  Trjv  ftev  &avetv  exQtvav,  ffte  Se  ttr  xravelv. 

Vs.  2  de  raeo  addidi  ftdhgd  y.  Cf.  v.  c.  Soph.  Trach.  669. 
Nauckius,  qui  suspicatur  aTtavreg,  recte  Alphesiboeae  vs.  1 
et  3,  Alcmaeoni  2  et  4-  tribuit. 


Athen.  X  p.  454,  P:  xal  Qeodexrr^g  6  Oaar^XtTr^  dyQOt- 
xov  Tiva  dyQdfiftarov  nuQayet  xai  tovtov  to  tov  Qqaewg  ovofta 
AtaorjtaivovTa  • 

yQacfijg  6  nQtiitog  f}v  ftalax6q?&a?.ftog  xt>x).og. 

Scaliger  xukoyltukftog ,  Schweigh.  utaoftqulog ,  Welck.  et 
Bergk.  fteaoq?&alftog  coniecerunt,  Grotius  fttlccvoqp&aXftog, 
servato  anapaesto  in  pede  quarto.  Mihi  figuram  literae  Q  in- 
tuenti  verum  videtur : 

yQaqptjg  6  TiQujtog  /;v  ftaxQoqy&alftog  xvx).og , 
quae   coniectura  prae   ceteris  sua  se   lenitate  commendabit. 
MAKPO  quum  dittographia  abiisset  in  MAAAKPO,  supervenit 
corrector ,  qui    literam  P  TieQiiyQutpev.   Versus  ultimus  sic 
legatur: 

txrov  V  oneQ  xai  nQoafrev  elvov,  (iogQvyog. 
Vulgo  elqp'  6  ($6$Qv%og ,  sed  in  optimis  codd.  est  6/71'  6  ji.  Pausam 
vero  Porsonianam  seriores  tragicos  non  observare  satis  coustat 
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Stoh.  Bcl.  I,  4,  11  p.  116  ed.  Heeren.  Beoiiixiov 
Vs.  6  vtv  dt  xfjS  itftwytag 

dnuifrev  oooqg  tij  qpvoet  %QU}vrat  ttooiot- 
otov  dt  qxooaxrojoiv  oqp&ivTtg  xaxoi , 
Ttvovoi  notvdg  vgiootatv  er  %QOvotg. 
Propter  immanem  tautologiam  quae  est  in  verbi»  qptoQadioatv 
oqpirevieg  monstrum  alere  participium  O0GENTE2  crediderim. 
Fortasse,  mutata  interpunctione,  legendum: 

orav  de  qyotQafrtootv ,  oi  qpvvTeg  xaxot 
tivovot  xrt. 


Athen.  XIII  p.  608  Chaeremonis  affert  fragm.  ex  Alphesi- 
boea,  cuius  ultima  pars  sic  corrigenda,  ut  legamus: 
o  xoftai  6k  xrjQoxQOJTeg  tog  dydlftazog 
avTotot  (ioSQv%oioiv  ev  nenlaaf.tkvov 
xovqpoiaiv  avifdotg  ivtTQvq?o)v  qpOQOVftevat. 
Vulgo:  Sov&olotv  ohiftotg.  Cf.  Soph.  Ai.  555:  xovq>otg 
nvevftaoi  ftooxov. 


Stob.  Ecl.  1,  9,  38,  p.  240  sq.  Moo%itovog- 
Vs.  18  sq.  'Enti  d'  6  lixnov  ndvra  xal  TQtqptov  %QOVog 
tl%>  ovv  xre. 
Exspectaveram  propter  sequentia: 

inei  <T  6  Tvxrtov  ndvra  xal  qp&tiQtov  %Qovog  xre. 


Anton.   Meliss.  Serm.  CXLV:  Moo%itovog'  tneodat  Tolg 
teonvolg  tttoirt  rct  kvnrtQa.  Hinc  Wagnerus  procudit  versum , 
qualem  nemo  tragicorum  pro  suo  agnosceret,  nempe  hunc: 
to  XvnQov  aiei  toioi  TtQnvoTg  eVneto. 
Praestiterit  certe: 

%u  IvnQa  Totg  TtQnvototv  axotortrtlv  fftlet. 
At  lubricum  negotium  est  e  paraphrasi  versus  restitucre  velle. 
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Stob.  CXI,  3  TlatQoxleovg  ■ 

V3.  3  ti  drjta  drr/toi  noM  dnedovftev  ptiartv , 
dnvovg  in  dXlrjXotat  niftnovteg  Xoyovg , 
xai  ndvta  ovvvoovjuev  exnQO^etv  xeQt> 
nqoau)  fiXinovteg;  tr)v  di  nXyoiov  tvxr/vy 
ovx  ioftev  ovf  oQujfiev  d&Xiov  ftoQOv. 
Vs.  5  multo  aptius  scriberetur: 

xai  ndvtag  ivvoovftev  ixnQa^ etv  x^Qi, 
nempe  tovg  Xoyovg.  Verbum  avwoelv  huius  ioci  non  est. 


Stob.  LXVII,  3  *AnoXXv>vidov 

Oev  qpev  yvvulxeg,  tog  iv  dv&Qwnotg  uqu 
ov  xQvoog ,  ov  tvQavvig ,  ov  nXovtov  x^tdq 
toaovtov  eixe  StaqjoQOvg  tdg  rjSovdg , 
wg  dvdQog  io&Xov  xai  ywatxog  evoe/iovg 
yvotftrj  Stxaia  xai  (pQOvovoa  tavSixa. 
Meinekius  ad  h.  L  adnotat:  paullo  tolerabilius  esset  xov 
q?QOvovaa  taSixa,  al  fortasse  zaya&d  scribendum  pro  tdv- 
dtxa.  Parum  posteriore  coniectura  (nam  de  priore  tacere  praestat) 
proticere  mihi  videmur,  siquidem  xai  tf  Qovovoa  tdyu&d  post 
Sixaia  vix  minus  languet  quam  xai  qpQOvovaa  tdvStxa.  Quid 
loci  sententia  requirat,  optime  docebit  Homerus  Odyss.  VI, 
vs.  120: 

ov  ftev  yaQ  tovye  XQetaaov  xai  uQetov 
/;  bP  6fioq>QOveovte  vorjttuaiv  olxov  ijppo v 
dvtjQ  tjSe  yvvrj. 
Quem  locum  imitatur  Euripides  in  Medea  vs.  14  sq. : 
rjneQ  fteyiatq  yiyvetat  auirtoiat 
btav  yvvr)  nQog  uvSqu  /</;  dl%oatat  ij. 
Similiter,  credo ,  Apollonides  scripserat: 

ov  xiw(7°S  —  toaoikov  el^e  StaqpoQtwg  tdg  jjdtmig, 
htg  dvdQog  ioOXov  xai  yirvatxog  evotftnvg 
yvojfitr.  dtxaia  xai  qpQOvovaa  tuvt  dti. 
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Sic  demum  recte  Stobaeus  huic  fragmento  locum  assignavit 
sub  titulo:  077  KAAAL2T0N  TAM02. 


Stob.  LI,  23  Ziooi&eov  %  ^A&Xiov 

Elg  ftvQiovg  oQvid-ag  deTog  oopel, 
Xatov  te  deiXtov  nXrj&og  ev  TQaopeig  dvqQ. 
Oppositio  suadere  videtur,  ut  Sositheum  dedisse  putemus : 

Xaoiv  t€  dedojv  nXijfrog  ev&aQOijg  dvrtQ. 
Diversam  esse  rationem  loci  Euripidei  Iph.  Taur.  vs.  304  sq. 
TtQog  evTQaq?e7g  yaQ  xai  veaviag  ^ivovg 
(pavXovg  fidxeo&ai  (iovxoXovg  rjyovfie&a, 
cadit  in  oculos.  Ibi  enim  de  corporis  vigore,  hic  de  animi 
alacritate  sermo  est.  Simul  monendum  in  usu  fuisse  adiectiva 
uiaQpr)g   et  ev&aQGr)g,    non  vero  ratione  inversa  evraQ^g 
neque  d&aQOr)g.  Hoc  tantum  invenitur  apud  sequiores,  illud 
nusquam. 


Athen.  X,  p.  420  B.  Avx6q>Qiov  6  Xahttdevg  yQaipag 
occi  vQOvg  MeveSr^ov 

dXXd  xvXixiov 
vdaQeg  6  natg  neQiijye  tov  TtevtiofioXov 
dtQefia  7iaQe!;egt;x6g.  xie. 
Vertunt  n  vini  vapidi  propemodum  »  at  hoc  sensu  Grac.cuin 
est,  quod  haud  dubie  poetae  reddendum:  tjQepa  7taQ€^egr;x6g. 
Opponi  8oleut  oqpodQa,  nanekolg ,  similia.  Sequuntur  hacc: 

o  t*  dXar^Qiog 
xai  drftiQxoivog  tTte^oQeve  dayjiXqg 
&eQfiog  neviynov  xai  zqixXIvov  ovf.motrtg. 
Athen.  II,  p.  55  D.  eundem  locum  afferens  habct:  xai 
% Qin?Aviov  ovjtiTiOTTjg.  Si  locus  sanus  esset,  hinc  cfficeres  tri- 
clinii*  solos  pauperes  usos   fuisse.  At  eadem  in  usu  fuisse 
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etiam  ditioribus  in  vulgus  constat.  Unde  suspicio  mihi  subnata 
est,  an  forte  Lycophron  scripserit: 

&eQjLWQ  nevrp(ov  xai  tqi($wvwv  ovftTtorrjg. 

Constat  enim  tov  TQtfitova  fuiise  philosophis  apud  Graecos 
proprium.  Quam  coniecturam  non  parum  confirmant  ipsa 
Athenaei  verba,  quae  lib.  II,  p.  55  D  versibus  praemittit: 
Avx6(pQ(ov  6  XalxtSevg  iv  oarvQtxto  SQaftart,  6  ini  xa%a- 
Lttoxr)oei  eyQat/iev  elg  IM evkSrjftov  %6v  q>  tkoooyov,  ay 
ov  r)  tu>v  ^EQetQixvov  (ovofidod-r^  a%Qeotg,  S laoxcontMv  ta 
Tiov  Q?iloooq)(ov  Selnvd  (pr^ot,  xai  Srjftoxotvog  xre. 

In  poeta  autem  Alexandrino,  ut  arbitror,  nemo  requiret 
observantiam  pausae  Porsonianae  quae  dicitur. 

Obiter  hic  notandus  est  turpis  error,  quem  inter  plurimos 
alios  commiserunt  Fred.  Car.  Kraft  et  Corn.  Muller  in  libro, 
qui  inscribitur  "Real-Schul-Lexicon  sic  scribentes  in  v.  Me- 
nedemus  '/  In  sehr  freundschaftliche  Verhaltnissen  stand  er 
mit  Aratus,  Lycophron  u.  Antagoras.  Lycophron  soll  ihn  sogar 
zum  Gegenstande  eines  satyrischen  Drama^s  gemacht  haben,  in 
dem  er  gelobt  wurde " ,  nisi  forte  credere  mavis  duumviros  doc- 
tissimos,  qui  egregium  illum  librum  iuventutis  in  usum  edide- 
runt,  scripsisse  »in  dem  er  verspdttet  wurde,»  et  lectionem 
vulgatam  typothetarum  deberi  incuriae. 


Stob.  IX,  2 J  mdytovog  iv  nalafajSei.  (Philiscns  Palamede 
Grotius) : 

tov  yaQ  dtxaiov  xdv  Pqotoioi  xdv  &eotg 
d&dvarog  dei  So^a  Siarelel  ftovov. 
Codd.  et  edd.  ftovov,  quod  correxi. 
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CAPUT  VI. 

ANONYMORUM  FRAGMENTA. 


Apollod.  3,  1,  4:  d'  o  XafivQiv&og ,  oV  Jaidalog  xare- 
oxevaoe * 

otxt-ua  xaunoiig  noXvTiloxoig  ulavaiv  odov. 
Vulgo  nlavwv  tijv  Qodov ,  quod  de  coniectura  mea  mutavi. 
Meinekius  primus  tragici  alicuius  verba  latere  suspicatus  est. 


Male  Wagneros  Aeschylo  tribuisse  videtur  fragm.  ap.  Mich. 
Apost.  p.  37  ed.  Walz.: 

^Axuojv  ueyiovog  ov  qpofiehat  tovg  rpoqpovg , 
xal  vovg  e%eq)qojv  naoav  IkxovOccv  (ttav. 
Vel  si  propter  violatam  pausam  Porsonianam  vs.  1  veteri 
tragico  hoc  fragm.  non  esset  abiudicandum ,  satis  opinor  non 
summo  poetae  sed  misello  nescio  cui  poestastro  tribuendum 
esse  arguerent  ipsa  verba.  Cur,  cedo,  axuojv  dicitur  uiyiotog? 
cur  articulus    additur  ad  xpoqpovg?  num  (vs.  2)  xai  potest 
adbiberi  pro  ovdey  quod  procul  dubio  loci  sententia  postulat? 
denique  quid  est  tlxovoa  flia?  Quid  horum  versuum  auctor 
voluerit,  satis  apparet;  nec  procul  absum,  quin  Aeschylum 
scilicet  nostrum  vs.  1  dedisse  putem. 

"Axuojv  ueyiotovg  ov  qpoftehai  Tovg  tpoipovg. 
Lubet  h.  L  adscribere  versus  nonnullos,  qui,  quamquam  re- 
centissima  aetate  procusos  esse  certis  arguraentis  evinci  possit, 
nihilominus  a   Wagnero,  parum  idoneo  talium  iudice,  inter 
anonymorum  tragicorum  reliquias  collocati  sunt. 

1.  Fr.  XXIII  yaortjn  nayeia  lemov  ov  xixiei  voov.  Poetae 
Attici  in  senariis  constanter  utuntur  forma  contracta  vovv. 
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2  Fr.  XXVIIT  ZXxog  yau  niXet  tijg  dX?fieiag  <p$6vog. 
Frustra  Wagn.  corrigit  niXet  yaQ ;  nam  versus  est  procul  dubio 
politicus.  Ad  idem  genus  refero  versum  ap.  Mich.  Apost.,  quem 
memorat  W.  sub  XXV:  ywaixog  avdij  ^dvatoq  vewrenoig. 

3  Fr.  XXXIV  'ixanog  ptoioetg  y?tQopooxtov  tovg  ymttg. 
Hunc  tamen  versum  dubitanter  recepit,  quippe  qui  canoni 
Porsoniano  adversetur.  Dubitandum  non  erat;  nam  etiam 
fiuooftg  pro  (Juooet  recentis  aetatis  est  indicium. 

4  Fr.  XLIV  ifvofi  yaq  ix&QOv  to  SovXov  totg  dtonoiatg. 
Frustra  metrum  corrigitur ,  nam  est  vs.  politicus. 

5  XLV.  xQvaov  XaXovvzog  7%ag  axouxttitio  (1.  —  lat)  Xdyog, 

ndfittv  yao  olde  xai  nicfvxe  firj  Xiyetv. 
Recens  aevum  prodit  XaXtiv  pro  Xeyetv  usurpatum  et  sen- 
tentia  pessime  concepta  verbis. 

6.  Sequioris  aevi  poetastro  tribuo  versus  ap.  auct.  compar. 
Men.  ct  Phil.  p.  351,  in  quibus  emendandis  scil.  oleum  et 
operam  perdunt  viri  docti : 

o  dei  naStiv  oe  urfiauov  oxeipn  yvyelv, 
ov  yaQ  Svvrjorj  cpevyeivy  o  oe  Set  naSetv, 
to  TzeriQtofiivov  yaQ  ov  ftovov  (jQnvoig 
cicpevxrov  ioxtv ,  dXld  xat  rov  ovQavov. 
Diductis  literis  significavi ,  quae  a  vetere  poeta  vel  valde 
mediocri  profecta  esse  nequeunt.  Praeterea  vs.  3  elumbis  cst. 

Versum  ap.  Cram.  An.  Gr.  Ox.  I  p.  83,  30. 

%AX£  dvzoftt&a  TtQog  Zitv6g  <OXvftniov 
Sclmeidewinus  rescripsit  in  hunc  modum: 

*AkX  dnofieo&a  TiQog  Jtog  tovXvftmov. 
me  iudice  parum  probabiliter ,  quia  quomodo  Jtog  in  rariorem 
minusque  notam  librariis  formam  abire  potuerit,  non  perspi- 
citur.  Ipse  dochmios  latere  puto  sic  restituendos: 

dXX* 

dmofieff  (o  oe  TiQog  Z?tv6g  W.vuuiov. 
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Antiqui  tragici  versum  ap.  Doxopatr.  Homil.  in  Aphton. 
ap.  Walz.  Rhett.  II  p.  291,  22: 

to  trjg  avayxr^g  —  v  ioxvQOv  ^vyov 
vix  melius  corrigas  quam  scribendo: 

to  %rjg  dvayxrjg  iotiv  loxvQOv  ^vyov, 
collato  vs.  Aeschyleo  e  Prometheo : 

%6  zrjg  dvayxr^g  iov  ddrjQaov  o&ivog. 

Cic.  ad.  Att.  14,  22,  2  itaque  me.Idus  MaHiae  non  tam 
consolantnr,  quam  antea.  Magnum  enim  mendum  continent.  FAsi 
illi  iuvenes  dXXoiotv  iod-Xotg  Tovd*  dnuj&ovviat  tpoyov. 
Vulgo  male  scribitur  dXXoig  iv  io&Xotg ,  quod  correxi. 


Herod.  n.  ooXotx.  in  Anecd.  Boiss.  vol.  3,  p.  253  servavit 
hunc  vetcris  poetae  iambum : 

Tauu  6*  6  ukv  drj  TvvdaQeoj  xoqtjv  ftiav. 
optimum,  dummodo  rescribatur:  xoqwv  uiccv;  nam  quod  vul- 
gatur  significaret,  eujn  unam  non  duas  Tyndarides  duxisse 
uxores. 

Corrupto  codice  usus  esse  videtur  Herodianus  n.  ooXotx.  in 
Anecd.  Boiss.  vol.  3 ,  p.  246 ,  ubi  scribit :  uhuntxrjv  dvti  do- 
vaajg  ^x^tQug  6e  Tqojwv  6n£  idtaxav  EXXudog*  dvri  tov 
Scmxij  xQ^o^ui  xtQoiv  d*  Tqwwv  6nX"  idwxav.  Suspi- 
cor:  X'jQa$  Tqwwv  6nX*  e&rjxav  'EXXadog  (yvvatxag) 
i.  e.  Troianorum  uxores  viduas  reddidere  Graeciae  armaf  vel 
lenius  etiam  sic:  x*iQaS  di  Tqwwv  fin£  idwxuv  %EXluSi  i.  e. 
viduas  autem  Troianorum  arma  (i.  e.  ius  belli)  dederunt  Graeciae. 


Plut.  de  adul.  et  amic.  6,  p.  57  E: 

r&Qiov  ytQOvit  yXwoouv  rjdiotr^v  i'xet » 
nutg  nutdi ,  xut  yvvutxi  nQootpoonv  y , 
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vootov  %  avrjQ  vooovvu,  xai  dvonoat-ia 
lrjq>&eig  inqrdog  iou  Ttf  netQtafiivto. 
Nihil  evidentius  quam  horum  versuum  auctorem  (sive  Euri- 
pides,  sive  alius  fuerit)  scripsisse: 

xai  dionQa^iq 
Xrjq>&eig  intadog  imt  tdnoQov ftivtp, 
Nam  sic  demum  SvonQa^iq  Xr^qp&elg  habebit  quod  sibi  eodem 
modo  respoudeat  quo  yiQtav  yiQOvrt,  natg  natdi,  ywr  ywatxi 
et  voodrv  vooovvu. 


Plut.  de  fortit.  30  p.  117  ,  A.  nQog  ovg  vnoTv%tav  av  ug 
etnot' 

&eog  6i  oot  nr)f.t  ovdiv,  alX*  aviog  ov  aoi. 
Wagnerus  doctrinae  suae  praestantiam  egregie  probat  hac 
adnotatione :  Euripidi  versum  tribuam  cum  propter  sigmatismum, 
tum  propterea  quod  omnes,  qui  apud  Plui.  praecedunt ,  versus 
Euripidis  sunt. 

Inter  nostrates  philologos  vix  quemquam  fugere  puto  versum 
esse  nobilissimura  Sophocleum  ex  Oedipo  rege : 

KXiorv  6i  ooi  nrtfi  ovdiv,  aXk*  atkog  ov  oot. 
Multo  raagis  miror  in  similem  errorem  incidisse  Nauckium, 
inter  adespota  (224)  referentem  versus,  quos  servavit  loh.  Dam. 
post  Stob.  Ecl.  p.  717,  28: 

ovx  ev  Xeyetv  xQ*?  ptf  711  %0lS  eQyots  xakoig, 
ov  yaQ  xakov  too  alla  trj  otxrj  paQv. 
Leguntur  enim  totidcm  vocabulis  apud  Eurip.  Phoen  vs.  526,  27. 
Recte  perspexit  vs.  1  coruptum  esse ,  male  tamen  couiiciens  : 
et  ti  Ttov  eQytov  xalov.  Multo  enim  lenius  possis:  ftrj  xa- 
lotg  eQyotg  ent.  Vulgata  lectio  ex  interpretamento  fluxisse 
videtur.  Vs.  2  pro  paQi)  apud  Eurip.  legitar  ntxQov. 
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Plut.  Amat.  15,  6  p.  758  B  qui  laudantur  versus  in  hunc 
modum  suppleverim: 

Ov  y&Q  fie  2Vt)|  ettxxe  deonotqv  XvQag9 
ov  navtiv,  ovdy  iaxQov ,  dXX*  (epov  y&Qag) 
dvr*iijjv  dfta  xpvxccioUv  eig"Atdov  neqav). 


Sext.  Empir.  in  Disputt.  Antiscept.  ap.  Fabr.  Bibl.  Gr.  V, 
7  p.  623: 

"Qipet  dta&Quiv  ovdev  av  ndvtrj  xaXov 
ovd*  aioxQOv*  dXXd  %av%  inoiqoev  Xaptav 
6  xatQog  aioxQce  xai  dtaXXd^ag  xaXd. 
Soloecismum,  qui  est  in  vs.  1 ,  facile  tollas  rescribendo 
ovdi  ev,  sed  praeterea  metrum  requirit:  oipet  di  dta&Qoiv.  Versus 
enim  haud  dubie  e  comoedia  nova  desumpti  sunt ,  ipso  Menan- 
dro,  ut  videntur,  non  indigni. 


Fragmentum  distichon,  quod  affert  Plutarchus  in  libello 
an  seni  gerenda  sit  resp.  9,  p.  789  A: 

%ig  av  oe  vvfttprj,  tig  de  naQ&evog  via 
Se^atr^  dv;  ev  y  ovv  uig  yafteiv  exetg,  zdXag. 
sitne  ex  tragoedia  an  e  comoedia  desumptum,  ambigant  viri 
docti,  quamvis  sit  nullus  dubitandi  locus,  siquidem  soli  tragici 
utuntur  in  vocativo  forma  tdXag,  comici  contra  constanter 
idXav  v.  c:  Plut.  1055  Arist: 

A  flovXei  Std  xQovov  nQog  ft€  naioat;  B  noi,  tdXav. 

Egregie  igitur  fallitur  Matthiaeus  locura  ex  Strattidis  co- 
mici  Philocteta  depromptum  esse  putans.  (cf.  Plut.  verba, 
quae  praecedunt). 


Stob.  Ecl.  Phys.  I,  4,  41  p.  128  H: 

Movrf  ottv  dnaQaitrjrog  dvitQutnotg  Jixr;. 
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Sic  ex  emendatione  Grotii  pro  &vq%oig  dedit  Wagnerus 
(an.  fr.  CCVII).  Fortasse  recte.  Nescio  tamen  an  potius 
&vt;Tolg  vitio  natum  esse  ex  iv  &eotg  iudicandum  sit 


Clem.  Alex.  Strom.  III,  p.  520  —  xai  eF  oftoitog- 
.  .  eftotye  vvv  %e  xai  ndlat  doxel ' 
nutdug  qpvtevetv  ovnor  dv&Qomovg  exQrjv, 
novovg  CQVJvrag  eig  boovg  yvtevofts*. 
Vs.  1  libri  exhibent:  iftoi  yivotxo  xal  ndXat  doxetv,  quae 
optime  sanavit  Grotius.  Fortasse  supplendum: 

ovTwg  eftotye  —  Soxet. 
Post  oftoiwg  certe  facile  ovrwg  exidere  potuisse,  manifes- 
tum  est. 


Schol.  Soph.  El.  1437  6t  totog  av  navQa  ye'  fty  dvate- 
tuftevwg  (p&eyyeo&ut,  cfAA*  iluqpQwg' 

ev  tu)  kaletv  det  ftydk  ftyxvvetv  koyov. 
Nauckius  tv  toi  Xaletv  ci.,  non  reputans  laletv  apud  antiquos 
garriendi  habere  significatum,  itaque  absurdum  esse  ev  Xa).etv. 
Scholiasta  procul  dubio  hunc  versum  aflert  ad  illustrandam 
locutionem  Sophocleam  6t  okog;  quare  suspicor  reponendum 
esse: 

ig  tovg  Xiyetv  del  —  Xoyov. 
In  XuXeiv  tamen  fortasse  aliud  quid  latet,  ig  Tovg  verum 
esse  non  dubito.  Apud  Sophoclem  Philoct.  110  scripserim: 
ntog  ovv  ftXenwv  ttg  zavta  zolftqoet  Xuxetv;  ubi  vulgatur 
XuXetv. 


Plut.  Moral.  p.  1108  B: 

vneQ  ye  ftevzot  nuvtog  'Ellqviov  gQutov 
aioxQOv  ottonuv,  fiuQpuQOvg      iuv  Xeyetv. 
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E  Qumctil.  Inst.  3,  1,  14  apparet  e  Philoctete  fabula  hos 
versus  sumptos  esse,  ex  Cicerone  de  Orat.  III,  35,  141  ab 
ipso  Philoctete  fuisse  pronuntiatos.  Graecorum  igitur  qui  hic 
memoratur  excercitus  vix  alius  esse  potest,  quam  qui  expug- 
navitTroiam.  His  positis,  mihi  quidem  obscurissimum  est,  cur 
additum  sit  adiectivum  navrog.  Manum  poetae,  quem  Euripi- 
dem  esse  sunt  qui  probabiliter  suspicentur,  restitues  fortasse 
scribendo  : 

vtiIq  ye  fiivroi  %ov  JlaveXlr^viov  coaioi 
aloxQov  otomav  fiaQfiaQovg  6*  iav  Uyetv. 

Comparari  poterit  v.  c.  Iph.  Aul.  850. 

Vulgatam  lectionem  originem  debere  puto  huiusmodi  libro- 

rum  scripturae: 

iov 

vnkQ  ye  fiivzoi  navellr^vtov  gQaiov. 


Schol.  Ar.  Av.  1647  (devQ1  ojg  Ifi  a7iox<**Qr<oov ,  iva 
%i  aoi  (pQaoui)  devo*  ojg  e[u  dnoxoiQrjOov]  b%t  bpotov  tif 
io:ut)  exeivty  ■ 

devQ*  ovv  ooi  tccVm  povlofitai  qpQaoat. 

Verbum  qpQa^etv  numquam  Graece  ponitur  pro  q?Qa£eo&at 
i.  e.  deliberare;  itaque  qpQaoai  ovv  %tvi  %t  ne  cogitari  quidem 
potest. 

Nisi  egregie  fallor,  tragico  lenissima  mutatione  reddendum: 

devQ'  el0%  eg  ovg  ooi  ralXa  povlofiat  qjQaoat. 
Quam  verissimam  emendationem  debeo  loco  Eurip.  Ion.  1521. 
devn'  elO*  ic.  ovg  oot  %ovg  Xoyovg  einelv  Oeloj 
quem,  nihil  ut  videtur  suspicatus,  Nauckius  (Adesp.  fr.  363) 
conferre  lectorem  iubet.  Quicunque  vero  noverit,  apud  Euripi- 
dem  1. 1.  praecedere  hunc  versum: 

r«  o*'  alla  nQog  oe  povloftat  fiovov  q>Qaoat, 
non  dubitabit  mecum  statuere  Grammaticum  hunc  ipsum  afferre 
lonis   locum,    sed  memoriae  lapsu    unum   versum  fecisse  e 
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duobus;  itaque  hunc  locum  quantocyus  e  fragmentorum  col- 
lectionibus  esse  eximendum. 


Stob.  Ecl.  Phys.  I,  3,  13  p.  34. 

Oeov  Oilovtos  fteva  Ttdvta  yiyyevat. 
Iacobsius  tQyttata,  Wagnerus  fiha  td,  Nauckius  dvtnd  ci 
Inter  quos  viros  doctos  solus  Nauckius ,  quid  sententia  re- 
quirat,  perspexisse  videtur,  sed  obtrudit  poetae  vocabulum 
contra  omnem  analogiam  fictura  a  se  ipso.  Graecum  est  awzov 
(cf.  v.  c.  Eurip.  Heracl.  961),  non  dvvtov.  Verum  illud  me- 
trum  non  patitur.  Quidni  igitur  potius  ci.: 

Oeov  OiXovtos  dvvaxa  ndvta  yiyvetat? 


Stob.  BcL  I,  2,  22,  p.  40. 

vvv  ovxhi  uoi  di%ct  SvfAOS 
dXXd  oatprjs,  btt  xai  td  ftQOTOig 
Zevs  entxaQOia  tiftvet 
xaOeXwv  pev  doxiovt 
ddoxrjfiov  <J*  enaeioiov. 
Vs.    2    scripserim:    ott  xdqxa  pootols  Zevs  entxaQOta 
fiftvet,  i.  e.  consilia  Iovis  mortalibus  esse  admodum  obscura. 


Stob.  Flor.  XXXII ,  3 : 

xaxr)  ydn  cudtas  evOa  tdvatdes  xQotet. 
Lego:  xcrxov  yaQ  xte. 


Pseudocallisth.  II,  16,  p.  73  b. 

to  /LtiXXov  ovdeis  dotpaXtos  enigatat' 

r)  yaQ  tv%rj  PQa%eiav  r4v  Xd^rj  Qonrjv, 

rj  tovs  tanetvovs  

rj  tovs  dy  vtpovs  eis  ^ocpov  xatr]yayev. 
lmo  vero  rt  tovs  tq?  vtpovg  xte ,  nam  opponuntur  oi  tanetvoi. 
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Stob.  Flor.  LI,  18. 

xQeutov  t  dftvvetv  xca&avelv  yaQ  evxXeuig 
rj  £ijv  SiXoift  av  dvoxXeojg.  [ye  xca&awv) 

Expunxi  scioli  additamentum,  quod  frustra  Nauckius  cor- 
rigit  scribendo  ftr)  xcrtOaviov;  quae  verba  forent  supervacua. 


Antiphon  in  Stob.  Flor.  LXVIII,  87  sic  scribit:  0kqe  dr) 
nQoaeXd-etoj  6  (Siog  eig  to  nqoa&ev  xai  yduo)v  [xal  yvvcttxog'] 
en&vfirjodtb) ,  ctvtrj  r)  rjfieQCt  ctvtr)  vvi;  xctivov  daiftovog 
aQxei  xaivov  notfiov,  fikyag  yaQ  aytav  ydfiog  dvO-Qti- 
ntp.  ei  yaQ  ti%oi  ftrj  tnarfieia  r)  dyoftkvrj,  %i  xQr)  tfj  ovfttpOQc} 
XQtjo&at;  x<*Xenai  uh  exnoftnai,  tovg  cpiXovg  ex&QOvg  noujocu 
toa  q)Qovovvtag  loa  nvkovtag,  d^uioavtct  xal  «i/w^n«  xte. 

Acute  Gaisfordius  perspexit  poetae  alicuius  esse  verba: 


xatvov 

daiftovog  aQ%ei  xatvov  notftov. 
Plura  autem  fortasse  in  vicinia  eidem  poetae  sublecta  sunt. 
Animi  causa  conieci: 

xovxo  yaQ 
rjftctQ  xttl  vv%  ttvxr)  xctivov 
daifiovog  ctQxet,  xcttvov  notftov 
detvog  yaQ  dytov  ydftog  dvO-Qomto. 
Conferatur  Eurip.  Troad.  204  sq. : 

rj  UxTQOig  nXa&tTo*  'EXXdvwv 
eQQOi  vt)£  avta  xai  daifttov  xte. 
Ceterum  Antiphontis  verba  misere  laborant.  Vs.  2  delevi 
post  vocabula  xai  ydfttav  turpe  additamentum  xai  ywaixog. 
A  reliquis  manus  abstinere  satius  esse  iudicavi. 
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CAPUT  VII. 

CONIECTURAE    IN  AESCHYLUM. 


Promethei  vs.  43  :  dxog  yaQ  ovfiiv  tovde  9ofjvHO&cu  xii. 
Immo:  d.  y.  o.  ttftde  xte.  Cod.  Med.  a  1  ra.  twvde. 

Ibid  vs.  87:  auiov  yaQ  oe  del  nQO(xrt&eo>g , 

bttp  tQonto  tijod*  exxvXto&rjoet  te%vr.s. 
Obtemperatum  oportuit  Elmsleio  reponenti  nQo^rj&iag.  Contra 
male  receptum  videtur  tex^g  pro  antiquiorum  editionum  lectione 
tvxrjg,  quam  Lucianum  Prora.  2  ante  oculos  habuisse  verisimile 
est  scribentem:  exelvo  de  ye  &avftd±w ,  nwgt  ftdvttg  wv,  ov 
nQoeyiyviDOxeg  ovtw  xo).ao&rio6(.tevog. 

Vs.  204:  dida^ov  rjfttlg,  ei  tt  (tr)  fikdntet  loytp.  Num  fortc 
eli  %t  fxr)  ddntei  koytp?  Cf.  vs.  446  :  ovwoia  de  ddntotttat 
xeaQ  et  Soph.  O.  R.  681:  ddmei  de  %6  ftrj  "vdtxov. 

Vs.  350: 

acaQ 

ftydh  novei*  (tdtrpf  yctQ  ovdev  wqpeltov 
iftoi  novqoetg,  et  tt  xal  novetv  O-eletg  • 
ctXfc  rjovxtt±€ ' 

Haec  oratio  ita  inepte  verbosa  est ,  ut  Aeschylum  non  ag- 
noscam.  Suspicor  in  his  grassatum  esse  interpolatorem ,  manum 
autem  tragici  fuissc  hanc: 

ataQ 

Itridh  novet  ov  (tot ,  novr)oevg  yctQ  (ttair.vt 

aXk  rjovxtt&» 
Vs.  378: 

totovde  Tvqptog  i!-cn>a£eoei  xokov 
&eQfto7g  dnlr)cov  peleot  nvQnvoov  Zdlqg. 
"AnXrjgog  £dhj  ne  cogitari  quidem  potest.  Haud  absurde 
Schiitzius  anXdtov  coniecit.  Lenius  tamen  scripseris  AIJ^-IY- 
ZTOY  pro  AUAH^TOY. 
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Vs.  482:  ninovf>ag  aixeg  nr^'  dnooqpaleig  q?Qtvtth> 
nlavtjt'  xaxog  d*  ia%Qog  dig  %tg,  eig  voaov 
neoiov  d&vitetg,  xai  aeaviov  ovx  e%etg 
evQeiv  onoiotg  qpuQftdxotg  idatitog. 
Acute  Hermannus  vidit  nXavq  a  librariis  integrandis  versi- 
bus  additum  esse.  Minime  tamen  mihi  placet  id,  quod  ipse 
supplet,  sic  locum  constituens : 

nenov&ag  —  cpQevwv, 
xaxog  —  neawv 
xaxolg  d&vfteig —  e%etg 
evQelv  —  idoifiiog. 
Nam  tum  xaxoJg  inutile  est  et  invenustum  propter  prae- 
gressum  xuxog,  tum  aliud  est  vocabulum,  quod  a  recte  cogi- 
tantibus  in  verbis  Aeschyleis,  ut  nunc  habent,  desiderabitur. 
Ego  scripserim : 

ninovd-ag  —  q?Qevojv , 
xaxog  (T  iajQog  ojg  %tg  av%6g  eig  voaov 
neoojv  dOvftetg  x%t. 
Praeterea  oflendo  in  omissa  secunda  persona  verbi  tJvat  ad 
iaotuog.  An  forte  scribendum  ia%6g  el  ? 
Vs.  4S7:   dtojQto\  otiaig  %e  de^toi  qpvoiv, 
evojvvftovg  %e,  xai  diattav  ijvrtva 
e%ova*  ixagot  xai  nQog  dXkrtkovg  %iveg 
e%!>Qai  %e  xai  seQyq&Qa  xai  ^wedQtat. 
Oratio  soloeca  ;  reponendum : 

%'tvag 

ly^Qag  ze  xai  siQyt;&Qa  xai  ^vvedQtag, 
nernpe  i'%ovotv. 

Vs.  789  :  yu^tel  ydftov  %otov%ov,  $  no%  do%al(<.  Requiro 
teropus  Futurum  da%alel  a  verbo  da%dlXetv. 

Vs. 315:  b%avneQdarjg  Qel&QOv  r]n eiQatv  oqov.  DicitHellespon- 
tum,  Asiae  Europaeque  terminum  ;  quare  malim  :  rjneiQOtv  oqov. 

Vs.  1010:  qxdftiydQ  %t  $vtt(pOQatg  inattta.  Non  dudum 
corredum  esse  ^vftqpoQag  tnut%tu\ 
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Sept.  adv.  Thib.  vs  115:  do%ftok6q>Mv  avdQtov.  Fortasse 
/.  o  /  uoloq tov  scribendum  oL  384. 
Vs.  306  :     xai  nolewg  ftvTOQeg 

trtdnnt  T€  SCC&tp 

6!;vy6otQ  Itialotv. 
In  strophe  vs.  288  sq.  respondent  haec  : 
navri  cQonto  Jtoyevetg 
&eoi  noltv  xai  gcatov 
Kadftoyevrj  (weo&e. 
Ergo  legendum: 

xai  noletot;  QVtOQeg  tg 
evedQot  xte. 
Cod.  Med.  qvtoq€q,  edd.  (nnrjQeg. 
Vs.424:  &eov  re  yaQ  &ilovrog  exniQoetv  noltv 
xai  ftrj  &iXovTog  qr-otv,  ovde  Trjv  Jtog 
eQtv  nidw  oxrjtpaoav  iftnodtov  o%e&etv. 
Blomfieldius  recte  qyqot,  xovdi.  Sed   praeterea  requiritur 
xovb*  av  Trjv  Jtog  xre.  De  eQtv  an  sanum  sit  vehementer  du- 
hito.  Speciose  Tyrwittus  ^Iqiv  coniecit,  cl.  II.  O  58. 

Vs.  435  Totffide  qxoii  niftne  r/fi  ^vgrjoerat.  Scripserim: 
Totorde  tpunl  6'eine  tLq  gvgrjoerat.  Vulgata  lectio  soloeca  est. 

Vs.  560:  e^toO-ev  eloto  toj  qiQovtt  ftiftiperat.  Intelligam: 
wo&etoa  d  ^to  (scil.  r)  aonig)  to)  qiQOvrt  ttiftiptrat.  Op- 
ponitur  557:  eoto  nvXolv  (tiovoav  xre.  Cf.  Prom.  665. 

Vs.  607  libri  variant  inter  exdixtog  et  ivdixojg.  Verum  videtur: 
tovtov  xvQr]oag  eixoTtag  dyQevftarog  i.  e.  ut  consentaneum 
e*t.  Cf.  Suppl.  403. 

Vs.  909:  dofttov  ftala%aeooa  Tovg  nQoniftnet 

datxri-Q  yoog.  xre. 
Sic  man.  pr.  in  optimo  cod.  Medic. .  unde  elicio,  quod  et 
metro  et  sententiae  solum  satisfacit,  nempe: 

doftotv  ftak*  a%av  ig  Tovg  nQoniftnet 
SaixrrjQ  yoog  xre. 
Versui  antistrophico  non  sum  emendando. 
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Persarum  vs.  51  : 

Maqdorv ,  QaQvftig ,  Xoyxrjg  dxftoveg 

xai  dxovrtgai  IVlvooL 
Aeschylum  vocabulo  Homerico  usum  esse  puto  et  dedisse 
loytfS  aifioveg  i.  e.  periti. 

Vs.  168 :  Corruptum  est  nkomog. 

Vs.  223:  ta  d'  dyd&'  ixtelrj  yevioSai  ooi  %e  xai  %ixvoig 
oidev.  Rescribatur  %ixvw  i.  e.  Xerxi,  cll.  227  et  232. 

Vs.  252  sq.:  %ovde  ydq  doofir^a  qpurzog  IleQOixov  (1.  IleQ- 
atxov  cum  Blomf.)  n^inet  tta&etv 

xai  yeQei  oaq?ig  %i  nQayog  io&ldv  rj  xaxov  xXvetv. 
AreuasinecalcelLege^atefr,  el  q?eQei  x%e.  i.  e.  fta&rjziov, 
ei  bde  o  TleQO^g  q?eQei  dyyeUav  %ivd  oaq?rj  x%e. 
Vs.  287  sq. :  wg  ndv%a  nayxdxtog  freoi 

e&eoav  alai  gQazov  tp&aQivrog. 
Suspicor  :  exxioav  d  gQoziag  qp&aQeiorjg,  ut  metrum  conveniat 
cum  vs.  antistrophico:  exrvoav  evvtdag  ffi  dvdvdQovg. 
Vs.  360:  vavoh — zivd.  Versus  mihi  suspectus;  cf.  360. 
Vs.  386:  %a£ig  fie  %d$tv  naQexdkei  vetog  ftaxQag.  Exspecta- 
veris:  vetov  ftaxQtov. 

Vs.  459  sqq. :  nixQtxv  6t  nutg  iftog  uftioQtav 

xleivwv  ji&qvwv  el/Qe,  xovx  dnrjQxeoav 
ovg  xte. 

Graecum  est :  %iftwQiav  —  evQe%*  ovd'  dnrjQxeoav. 

Vs. 4 8 8 :  Qeooalwv nolioft.  Recte Med.  nolig  i.e.nokeig. 

Vs.  490:  oi  ftev  —  dhftfl  novovvzeg,  oi  <T  vn  da&fta%og 
xevoi.  Suspicor:  oi  6*  dnao%ia  xevoL 

Vs.  595:01^  eig  yav  nQoni%vov%eg  aQ^ov%at.  Lege  aQxov- 
%ai  propter  praecedentia :  neQOovoftovvrai  et  duouoqyoQOvoiv. 

Vs.  630:  ov  %e  nifine  x°<xs  &aldftovg  vno  yrjg.  Verius 
puto  &a)& u ag  i.  e.  latebtas.  Cf.  Herc.  Fur.  807 ,  Bacch.  561, 
Phoen.  938. 

Vs.671:  deanotu  Seonorov,  qpdvrjfrt.  An  SeonoTa  Se  onoT 
d  qttvtjhr 
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Vs.  784:  ev  yaQ  oaqpwg  %6S%  tg.  Lcge  r)  yaQ  oaqptag  x%e. 
et  785  pro  dnav%eg  malim  ovunav%eq. 

Vs.  809:  &£tov  ftQhq  rjSovv%o  ovXav.  Praeplaceret  mihi 
ij£ov%o. 

Vs.  840:  ndv%a  yaQ 

xaxtov  vii  aXyovg  XaxiSeq  duq>i  Owuaxt 
SqfioQQayovot  noutiXtuv  iodrjudtotv. 
Suspicor:  xaQ%a  yaQ  x%e. 
Vs.  849  sq.  conieci: 

dXX*  elut  Sr},  Xapovoa  xoauov  ix  Soutav, 
ov  yaQ  %d  q?il%ai  iv  xaxotg  nQoStioouev. 
expuncto   vs.  850,    qui  diversis  modis  scribitur  in  codd. 
Spurius  esse  videtur  et  fictus  ex  834.  Fraudem  arguit  netQaoouat. 


Agamemnonis  vs.  14  sq. : 

tpofiog  yuQ  dvO^  vnvov  naQaga%et 
%6  ur)  (iepaiwg  (ileqyaQa  ovuftaXeiv  vnvtp. 
Aut.  vs.  15  spuriu8  est,  aut,  quod  verosimilius  esse  puto, 
scribendum  :  qpofiog  yaQ  dv%invovg  naQagaiet ,  %6  ftr}  x%e. 

Vs.  272:  %i  yaQ  %6  nigov  igt  %wvSe  001  %exuuQ;  Clyt. 
egtv,  %i  <T  ov%lf  x%e.  E  responso  apparet  in  quaestione  rescri- 
bendum  esse:  rj  ydo  %i  nigov  igi  x%e. 

Vs.  332:  eQwg  Se  ur]  %tg  nQO% €qov  iunin%r\  gQcatf 
no&eiv,  d  ur)  xQ*},  xeQSeotv  vutwuevovg. 
Non  habet  nQoieQOv  quo  referatur;  non  enim  solum  per  se 
significare  potest,  priusquam  redeant ;  quare  coniicio :  tQwg 
Si  ur)  novrjQog  x%e. 

Vs.  345:  &eotg  S'  av,  dn)jdxrj%og  ei  uoXoi  gQaiog, 
iyQ^yoQog  %6  nrjua  %wv  oXwXtnwv 
yevoti*  Itv,  ei  nQoonata  ur)  %v%oi  xaxd. 
Intelligam  :  yivoixo,  xai  nQoanat,  d  ur)  %v%ot,  xaxd. 

Vs.  353 :  &eovg  nQooeineiv  e  v  naQaoxevd^ouat.  Pro  cv  le- 
gendum  av.  Cf.  vs.  317. 
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Vs.  364:  OTCWQ  aV 

ftr)ie  7iq6  xainov  fir)if  imio  dotQvtv 
pelog  rjki&iov  oxr)\peiev. 

Num  forte  vnkQ  aioav  «i? 

Vs.  537  :  SinXd  d  ezioav  JlQiafiidai  tfctucunia.  Immo  duiXr]. 
Vs.  520:  el  nov  ndXat,   qpaidQoiot  toioid*  Ofifiaoi 

di^ao&e  xoofap  /Saodea  noXXy  %qovuj. 
Ut  olim  Pauwius,  ego  quoque  haereo  in  xoofiq,  quod  frustra 
defenditur  cl.  Pers.  406  rjyeho  xoofito,  qui  locus  cum  hocce 
commune  habeat  nihil.  Nec  tamen  probo  Pauwii  coniecturam 
vogtp  proponentis;  nam  vogtp  de%eoOai  tiva  vix  Graecum  esse 
arbitror.  Magis  mihi  placeret:  de^aoO^*  ezoifitog  i.  e.  libenter 
veleroiftoi  fl.  n.  %.  Pro  elnov,  quod  de  Stanleii  coniectura 
receptum  est  pro  r)  tiov,  nescio  an  non  melius  reponatur  et 
nore,  quod  certe  in  precibus  est  usitatius.  Sequitur  522  sq: 
rjxei  yaQ  vftiv  qptog  iv  evqpQOvrj  qpeQtuv 
xai  rotod*  anaoi  xoivov  Idyaftiftvojv  ava^ 
Vocabula  \4yafiiftvojv  dvat;  ita  sunt  supervacanea ,  ut  dubi- 
tem,  an  sit  hic  vs.  genuinus. 

Vs.  822:       ineineQ  xal  nayag  vneQxonovg 
enQa£afieo$a ,  xal  yvvaixog  ovvexa 
noXiv  dirjfid&vvev  ^AQyelov  ddxog. 
Vulgo  probatur  Scholiastae  interpretatio,  ex  qua  alluditur 
ad  proverbium:  ivo%e$e\g  raig  ndyaig  dg  aXXotg  vqprjve  (rtg). 
Vide  Blomf.  ad.  h.  1.  Fateor  tamen  me  neutiquam  intelligere, 
quid  sit  ndyag  nQameo&ai  easque  vneQxonovg.  Ne  multa: 
suspicor  subesse  mendum  pervetustum,  et  olim  lectum  fuisse  : 

enelneQ  aQnaydg  vneQxonovg 
enQa£dfieo&a 

i.  e.  quandoquidem  insoleniissimum  raptum  (Helenae  scil.)  ulti 
sumus.  Nam  breviloquentia  quadam  Graece  dicitur  nQarrecv, 
ixnyccrreiv  et  ixnQdrreo&at  qpovov  pro  duer)v  qpovov.  Cf.  v.  c. 
Eumen.  vs.  624.  Nescio  tamen,  an  nQarreo&at  eodem  sensu 
arihibeatur;    quare   fortasse   praestat:    donaydg  vneQxonovg 
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inQagaftev  Tt  xal  yvvatxog  ovvexa  xte.  His  scriptis ,  video 
Tyrwhittum  iam  coniecisse  %aQ7%ayag;  quod  etiara  mihi  venerat 
in  mentem ,  sed  repudiaveram ,  propterea  quod  duplex  xat  et  ipsum 
oflensione  non  videbatur  carere.  Ego  corruptelam  sic  animo  mihi 
fingo:  inetneQ  donaydg  proclivi  errore  abierat  in  inetneo 
naydg,  quo  facto  corrector  ad  fnlciendum  labens  metrum  de 
suo  interposuit  xaL  Eadem  causa  fuerit,  cur  inQa^aftev  %e  in 
inQa£dfieo&a  sit  refictum. 

Vs.  960.  xrjxlSa  nayxaivtcov  eiftdtcov  paydg.  Vocabulum 
nihili  nayxaivtcov  mutaverim  in  nayxdlltgov,  quod  eodem 
iure  dici  posse  arbitror  atque  nayxdxtcog. 

Vs.  1137:  to  ydQ  iftov  &qou>  nd&og  ineyxiaoa.  Tam 
sententia  quam  metrura  postulat:  vn  eyx^og.  Cf.  vs.  1140 
tftol  S&  fttftvet  oxtOftog  dfiqprjxet  6oqL  Ex  qua  emenda- 
tione  duo  prodibunt  dochmii ,  quales  exstant  in  vs.  antistro- 

phico  1147. 

Vs.  1170  sq. :  ovSkv  inrjQxeoav 

%6  fir)  nohv  ftev  woneQ  ovv  t%et  na&eTv. 
Lege:  to  ftr}  ov  noktv  xte. 
Vs.  1174:     xat  %ig  oe  xaxoq?QOViov  tiOr^ 

ot  Saiftiov  vnBQpaQrjg  iftnitvtov 
ftekiCetv  ndOrj  yoeQa  ^avatoqpOQa; 
teQfta  S1  dftrjxavto. 
De  tribus  ultimis  verbis  iure  dici  potest  id  ipsum,  quod 
illa  significare  aiunt  interpretes:  postretna  vero  non  intelligo. 
A.t  tu,  candide  lector,  in  posterum  mecum  leges: 
fielLQetv  nddt]  yoeQa  &avatoq>OQa 
teQnvd  S1  dftrjxavdv, 
quae  correctio  habet  omnes  numeros  veritatis,  neque  eget, 

credo,  interprete. 

Vs.  1207  :  r)  xal  tixmv  etg  egyov  ijlSetov  vdftuj.  Scriben- 
dum  esse  r)l$hrp  dftov  ante  me  vidit  Butlerus,  cui  tamen 
nemodum  obtemperavit. 

Vs.  1226  :  iftfp— £vydv.  Hunc  versura  lubens  deleverim ;  deinde 
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lego:  vetov  $  snctQxog  xte.  pro  veoiv  v  xre.  Sequuntur  haec: 
ovx  otdev  ola  yluiooa  fttorjtrjg  xwog 
leSaoa  xdxteivaoa  qpaidQOvovg,  dixrjv 
atrjg  Xafrnalov ,  tev^etai  xaxfj  tvxfr 
Pl  ura  in  his  corrupta,   quibus   non  sura  emendandis;  sed 
%ev$etcu  e  iM-ezai  depravatum  esse  vix  dubito. 

Vs.  1244:   xlvovt    dXrj&tag  ovdh  e^xaouiva.  Malim  : 
dXrj&rj  xovdev  xte. 

V8.  1260 sqq. :  xteveT  fte  tr)v  tdXaivav*  tag  de  qpaQftctxov 

ttvxovoa  xdftov  fiio&ov  ivdrjoetv  xotto 
enevxeiai  Or/yovoa  qptoti  qpdoyavov, 
iftrjg  dycoyrjg  dvtttioaoSat  tpovov. 
An  :  tei  xovoa  xduov  filoog  iv&rjoeiv  xottp 

inevxetai — qpdoyavov , 
deleto   vs.    1203:  iurjg—qpovov?  Sensus  erit:   interficiet  me 
miseram;  et  quasi  parans  venenum ,  odium  se  quoque  mei  irae 
suae  (in  maritum)  admixturam  esse  iaciaty  ensem  in  virum 
suum  acuens. 

Vs.  1275:  xai  vvv  6  ftdvtig  fidvtiv  ixnod^ag  iftk 
a7tr)yay  eg  rotdode  d-avaoiuovg  tvxctg. 
E  praegressis  apparet  requiri  secundam  personam.  Suspicor: 
dnrjyayeg  totdode  d-avaoiftovg  odovg.  Vulgatam  autem  lec- 
tionem  interpretibus  deberi  crediderim. 

Vs.  1287:  oi  ef  elxov  TtoXiv  xte.  Lege:  elXov  xte. 
Vs.  1289:  iovoa  TtQa^to,   tXrjoofiai  to  xat&avetv.  An 
idovo*  d  y'q)Qa£ov  tXrjoofiai  xtt.f  i.  e.  conspicala  ea,  quae 
(Jutura  esse)  dictitabam .  moriar. 

Vs.  1299:  ovx  eg*  dXv^tg,  ov  £ivoi  XQ0VV  rcAfiw.  Casan- 
dram  dixisse  puto:  ovde  uoi  XQ0V(l*  nXkov;  i.  e.  ovdk  uot 
srXiov  ovdev  igi  fteXXovOr}.  Ita  demum  recte  respondetur  a 
choro:  o  d*  vgarog  ye  tov  XQ0V0V  rtQeopevetai. 

Vs.  1334:  ' urjxet  ioeXO-rjg' ,  tdde  qptovtov.  Transposuerim : 
TccSe    qptovtov  "ftrptet    ioeX&rjg',   vel:  tptovtov   tdde  " urptit 
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Vs.  1336:  ttaxaQeg  flQtduov' 

freotiftrjtog  <F  otxad"  ixdvet. 
Numerorum  ratio  postulare  videtur: 

teoi  tuug  d*  obtad*  ixdvei. 
Vs.  1347:  dUa  xotvtaotofxe^  avnug  dotpatf  povlwftcna. 
Vulgata,  quae  debetur  Hermanno  pro  librorum  lectione  av 
fWQt  vix  minus  soloeca,  me  iudice,  est  quam  illa.  Scripserim: 
d.  x.,  avdoeg,  doq?aXfj  xre. 

Vs.  1388  :  oSrw- neooiv  aut  spurius  est,  aut  graviter  corrup- 
tus.  Vocabula  certe  SvftdvoQtiaivet  significare  non  posse  animam 
expirant  (ut  vertunt),  vix  est  quod  moneam.  Offensioni  est 
porro  languidum  istud  awov.  Magis  autem  inclino  in  eam 
partem,  ut  versum  supervacaneum  Aeschylo  abiudicem. 

Vs.  1421  sqq.  scribendum  et  interpungendum  in  hunc  modum : 

Akyta  de  oot 
totmrt  (drtedetv  tog  naQeoxevaOftht] 
ex  xtav  oftoiwv) '  xetQi  vtxrjoavr'  iftov 
aQ%etv  eavdk  zovfmahv  xquvi]  &eog, 
yvotoet  dtdaz&etg  oipe  yovv  %0  owq?Qove7v. 
Vulgo  TtaQeoxevaOftevTjg  et  xQaivrj.  Distinguunt  editores: 

%otaix   dnethtv ,  tog-«QX*iV  '  aHue  sensu' 
Vs.  1447  :  «>'  fesiyyavev 

evvfjg  naQOilnovrjta  tr)g  iftrjg  xhdrfi. 
Fortasse  evvovg  benevola,  quod  cum  acerba  ironia  dictum 
accipiatur. 

Vs.  1479:  ix  xov  yaQ  fywg  aittaioloixog 
veiQei  %Qiq>etat. 
Scaligerci.  veixet,  ad  sensum  optime.  Non  valde  diversum  est, 
quodipse  conieci  djQei  i.  e.  contentione  ci.  942  ;  idque  prae- 
tulerim,  quia  ignotius  scribis  vocabulum  facilius  corrumpitur. 


7U(l 
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Verins  videtur:  Sskovti  ftot.  Cf.  522:  &iXovti  d*  sinsQ 
olcry  Iftol  (poaoov  zdds. 
Vs.l85:££  dftftdrtov  ds  diipioi  nimovoi  /uot 

cayovsg  dqpQaxroi  dva%l[Aov  nhjftftvQidog. 
Absurdum  est  liquori  tribuere  sitim;  qua  de  causa  reposue- 
rira:  i?  Sftfidrojv  dk  dimv%oi  nintovoi  uni. 
Vs.  250:  ov  yaQ  iwshjg 

&t;Qu  nazQfpa  nQOOqpsQStv  oxqvqftaoiv. 
Lege:  ovyuQ  ivrehTg  frt-Qav  nazQqtoig  nQOOtpsQSiv  oxtpwftaotv, 
receptis  una  oranibus  vv.  dd.  emendationibus  in  hunc  versum. 
Male  Blomf.  tuetur  ivrshjg ,  quod  referendum  ait  ad  ykwav 
vs.  247.  Obstat  enim  num.  plur.  vs.  249. 

Vs.  290 :  xuXnt^lait{t  nldgiyyi.  Suspicarer  fidgiyi,  nisi  me 
retineret  Etymologi  M.  auctoritas  p.  674,  20  sic  scribentis: 
nldgtyi'  jj  ftdgt^'  dno  tov  nltjoosiv,  nuQ*  Alo%\'ty*  At  alibi 
Aeschjlus,  ut  poetae  et  scriptores  omnes,  utitur  vocabulo  ftdgt^ 
cf.  Spt  590  et  Prom.  685,  et  obscurissimum  est,  quomodo  idem 
vocabulum  simul  laneem  et  fiagrum  significare  potuerit. 

Vs.  465:  dioftaoiv  Sftftoxov  rcovd*  dxog  xzs.  Verum  videtur 
svroftov,  cll.  Ag.  17  et  Choeph.  539. 

Vs.  48  J  sq.:  xdyco ,  ncasQ,  totdvSs  oov  %Qsiav  1'xcu, 

qpvysTv,  ftsyav  nQOO&sToav  Alyio&t[t  ftcQOv. 
Fortasse:  iv%stv  fts  ydftpQOv  dsloav  xrs.,  vel  potius: 
tvxttv  ydfttov  nQoofrsToav  xzs.  Hanc  certe  requiri  sententiam 
apparet  e  vs.  486 : 

xdyco  xodg  oot  rtjg  iftijg  nayxhjQiag 
otoco  natQqlcov  ix  ddftcov  yufttjliovg. 
Vs.  535  :  q  S*  sf  vnvov  xsxQuysv  inroqftivq 

nolXoi  S'  dvijl&ov  sxrvqplbj&svtsg  oxoxut 
)Mftnirjosg  iv  Softotot  Ssonoivqg  %aQiv. 
Tngeniosa    Valckenaerii    coniectura   dvfi&ov    proponentis  eo 
laborat  incommodo,  quod   sensu  intransitivo  tragici  ubique 
adhibent  huius  verbi  formam  Passivam.  Solus,  quantum  scio, 
Sophocles  unico  loco  in  Aiace  286  requirente  metro  scribere 
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sibi  permisit:  XaftnrrjQeg  ovxkt  r)&ov.  Loco,  quem  tractamus, 
facile  quidem  reposueris:  noXkoi  6*  dvrj&ovT*  exrvqjl.  xze. , 
sed  additum  istud  deonoivrjg  x<*Qw  potius  eo  ducere  videtur, 
ut  scribamus  dovlot  f  dvfj9ov  ixr.  ox.  XannrijQag—x<xQlv- 
Vs.  559  :  dva^ — to  nolv  est  manifesto  spurius. 
V8.668:  %evot,  Xiyott  av ,  et  ri  delm  naoegi  yaq 
onotaTteQ  do/uotot  totod*  enetxota' 
xai  &eofid  kovtod,  xai  novotv  &eXxTrjQta 
CQtoftvrj,  dtxaitov  t  Sft/ttaTtovnaQovoia. 
Suspicor : 

xai  novtov  9eXxTrjQia 
SQMftvijg  te  xatvtov      eiftaTtov  nuQovoia. 
Cf.  Odyss.  y  346  sqq. 

Vs.  697  :  vvv  S'  rjneQ  ev  dojuotot  paxxiag  ^aXrjg 
iatQog  iXnig  r)v,  naQOvoav  eyyQatpet. 
Fortasse:  dvTQinet  (Oreate*). 

Vs.  755 :   ei  Xtftog  rj  ditpq  Ttg  rj  XtipovQia 

Lege:  ditprjvtv  rj  XetipovQia  ex*t, 

782:  yevotto      wg  ctQtga  ovv  d,ewv  dooet. 
Intelligerem  9etov  dooet,  sed  additam  praepositionem  ovv 
non  expedio.  An  forte  scribendum:  ovv  ^eo)  doftotg? 
Vs.  841 :  xai  t66*  av  qtiQetv  dofitotg 

yevotT  dv  dx&og  aiftatogayeg  tpovtp 
rtp  nQOO&ev  eXxaivovTt  xai  d edqypilHp. 
Reponendum  videtur:  q>6voj 

to}  nQood-ev  hXxog  xatvov  e.Tt  dedrjyfitivotg 
(nempe  do^totg),  quibus  nihil  est  planius. 

Vs.  84T5 :  r)  nQog  yvvatxolv  Set^arovftkvtav  Xoyot 

nedaQOtot  &qojoxovoi  d-vrjoxovreg  ntxtrp. 
An  S-eXyovteg  fAOtrjv^ 

Vs.  848 :  rjxovoa/uev  ftev,  nvv&dvov  6i  nov  $evtov 
eoto  naQel&oiv.  Ovdev  dyyeXiov  o&ivog 
tog  avtov  avTtuv  drSna  nevfreofrat  neQt. 
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Locura  corruptissimum  tento  sic: 

oilttg  dyyeltov  q>&6vog 
ttov  avtov  avtov  y  avdqa  nev&eo&ai  nioi. 
i.  a  nihil  impedit  quominus  quis  nuntios  de  suis  quidem 
ipsius  rebus  interroget.  Cf.  v.  c  Aesch.  Ag.  835:  totg  avtog 
avtov  nr]ftaatv  ftaQvvetat.  Substantivum  dvrjQ  et  alibi  passim 
apud  tragicos  ponitur  pro  pronomine  indefinito,  et,  ne  exem- 
plum  desit,  in  noto  loco  Sophocleo : 

avdqa  <)  toqeXetv  dq>'  wv 
e'xoi  te  xai  dvvacto  xdUteog  nivtov. 
Vs.859  :  vvv  yaQ  fxeUovat  fttavfretoat 

nelQai  xondvtov  dvdQoSatxttov 
r)  Tidvv  d-qoetv  siyafteftvovitov 
otxiov  b?.eO-QOv  xte. 
Prometh.  423  Arabes  dicuntur:  daiog  gQatog  ogvnQtyQOto t 
(iQifiiov  iv  aixftatg.  Unde  suspicor  in  versu,  quem  tractamus, 
corrigendum  esse:  fttavfretoai  nQtpQat  xondvtov  xte. 
Vs.975:  2eftvoi  ftev  r)aav  iv  &QOvotg  to&  rjftevot, 

qilot  de  xai  vvv ,  tog  inetxdaat  nd&et. 
Mehlerus  in  Mnemos.  VI  pag.  107  aefivoi  corruptum  esse  recte 
intelligens,  substituendura  putat  £vvoi  i.  e.  xotvoL.  Ex  mea 
quidem  sententia  imperiose  requiritur  vocabulum  significandi 
potestate  vix  diversum  a  sequenti  q>ilot;  quare  aut  ita  scri- 
bendum,  ut  ille  proposuit,  aut,  quod  mutatione  etiam  leniore 
reponi  possit:  Svftnvot  ftiv  r]aav  xte.  Idem  Mehlerus  optime 
nd&et  rescripsit  pro  nd&rj. 

Vs.  997  :  ti  vtv  nQoaeinto,  xai  tv%to  udX  evgofttov; 
Legendum  puto:  ti  vvv  nQoaetntov  vtv  tv%otft  Sv  ev- 
goftulv; 

1012:    tpovov  de  xrjxig  §vv  %Qovto  ^vftfidlXetai. 
Inspice  locum,  et  senties  verum  esse:  ry  XQOvtp  ^vftpak- 
lerat. 

1014  sqq.:  Nvv  avtov  aivui,  vvv  dnotftto^to  naQtov 
natQOxtovov  &'  vqaafia  nQOOqvmov  tode. 
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*Alyto  ftkv  sQya  xai  nd$og ,  yevog  re  nav 
d^rjla  vixqg  Ttjod*  e%urv  fj.iaof.iara. 
Oratio  misere  turbata  sic  in  ordinem  redigi  posse  videtur: 

nOTQOXTOVOV  <J*  —  TOdc  , 

vvv  tavtov  aivw  vvv  d*  dnotftto^to  ndkiv 
alyto  yaq  eqya  xre. 
In  his  pro  parte  Blomfieldium  sequor  corrigentem  vocabula: 
vvv-*taQ(iv ;  quamvis  nescio  an  praestiterit :  o  kqIv  not 
rjvovv,  vvv  dnoifiu)£to  naQOv. 

Vs.  1018:     ovrtg  fteQontov  dotvfj  (ttorov 
dtd  navr  aTtftog  dftelipeTat. 
Laboranti  metro  et  sententiae  subvenias  scribendo: 

ovrtg  fieQontav  doivfjg  (IIotov 
dtd  ndvr  aTtjQov  dftettpeu 
Cf.  Eum.  305  dotvfjg  <f  altova  diot%ve7. 


Eumenidum  vs.  3  Lege :  fj  Sfj  'no  ftr/TQog  devreQa.  pro:  r} 

9  \     \  i 

6rd  TO  XT€. 

Vs.  24:  BQOfttog  6*'  e%et  tov  %ojqov  ovd*  dftvrjfiovw 
ov  ye  xre. 

Lege :  ovx  dftvr]ftova  xre.  i.  e.  locum/ama  celebratum  ex  quo  cet. 
Vs.  42  sqq.:  xal  veoonadkg  $lyog 

€%ovt  elalag  &  vtpiyiwr^ov  xlddov, 
krjvet  fieyigtp  otoqtQovtog  egeftfi&vov, 
aQyr]Tt  ftalXu).  Tfjde  yaQ  TQavwg  ipw. 
Coniicio:  Irjvet  <f  eltxTu)  xre. 

Vs.  75  :  iktoot  yaQ  oe  xai  6t  rjneiQov  ftaxQag 

(iepioT  dv  dei  Trjv  nlavogtprj  %3-ova 
vneQ  Te  novrov  xai  neQiQQvrag  noketg. 
Cod.  Med.  habet  dv  dei  unde  non  cum  aliis  exsculpo  dvari 
quod  h.  1.  vix  idoneum  sensum  praebeat,  sed  akatot  i.  e.  erroribu* 
Perparum  autem  differre  ANAI21  et  AAA12I  cadit  in  oculos. 
Deinde  haereo  in   nXaiogtpr] ,  quod  quid   significare  possit 
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non  inteiligo.  Videant  viri  docti ,  an  versus  inutilis  Aeschvlo 
abiudicandus  sit. 

Vs.  95  sqq.:  iyvo  d'  vqf  vftolv  tZd*  dntjTtfiaOfiivr, 
uUoiOiv  iv  vexQotatv,  otv  fttv  extavov 
bvetSog  iv  qt&itototv  ovx  ixkeinetat, 
alaxQotg  <f  dXdtftat. 
Soloecum    est  exXeinetai  pro   ixXeinei   positum,    et  male 
iungitur  in   eadem  sententia  tertia  persona  cum  prima.  In 
ixXeinetat  latere  suspicor  ixvintoftai.  Pro  utv,  quod  ex  Tyrr- 
witti  coniectura  reposui,  libri  habent  tog.  Cogitavi  quoque  de 
loco  sic  constituendo:  dXXototv  iv  vexQolotv  (dtg  yaQ  exrcnov 
bveidog  iv  qpfrttototv  ovx  ixvintetat)  aiaxQojg  dXatfiat. 
Vs.  110  sq.:  o  <F  i^uXv^ag  oixetat  vepQov  dixqv , 

xat  tavta  xovqjtog  ix  fteaojv  aQxvgdttov 
dtQovaev,  vjutv  iyxatiXXojtpag  ftiya. 
Si  xat  tavta  sanum  esset,  haud  dubie  sequi  debuisset  par- 
ticipium  oQOvoag.  Scripserim:  xal  xaQta  xovqojg  xte. 
Vs.  193  sqq. :       Xiottog  avtQov  aituatOQQoqov 
oixetv  totavtag  eixog,  ov  xq^^qlois 
iv  tolode  nXr(a ioiai  tqlfteo&ai  ftvaog. 
Fortasse  in  librorum  scriptura  T012JEDAH210121  delitescit 
TOIZJEN A1210121,   scribendumque   iv  totod*  ivaioioiai 
sive  ivatoiftoiot.  Minus  aptum  et  fere  otiosum  videtur  nXov- 
oioiOi,  quod  Pauwio  iam  in  mentem  venisse  monet  Blomfiel- 
dius,  qui  frustra  tuetur  vulgatam. 

Vs.  220:  iyto  6\  ayei  ydq  alfta  ftr/tQtjtov,  dixag 
ftiretfti  tovde  qotta  xdxxvvr^yitr^g. 
Repraesentavi  codicis  Med.  scripturam,  unde  vulgo  repositum 
est  fi.  t.  qoita  xdxxvvrryezto ,  in  qua  lectione,  ut  alia  taceam, 
offendo  in  tempore  Praesenti  xdxxm^yetoj,  posito  ix  naqaX- 
Xr)Xov  cum  Futuro  ftetetftt.  Sequuntur  quoque  Futura:  iyot 
d*  ccQ^to  tov  Ixkrjv  te  (tvooftai.  Aeschylo,  ut  opinor,  non  in- 
dignum  fuerit:  ftetetfti  tovde  qotvia  xvvyyitig.  Eodcm 
epitheto  ornatur  Scylla  Choeph.  605. 
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Vs.  224:  dixas  de  naUag  tojv6*  inomevoei  &ed. 
Malim  Tovde,  nempe  Orestis. 

Vs.  238 :  aU.'  dfnftlvv  rjdq  nQOOTerQififtevov  xs  tiqoq 
ilkousiv  otxoig  xal  noQeiftaoiv  Pqotujv. 
Ultimum  vocabulum  facillirao  negotio  curabitur,  adhibito  loco 
consimili  vs.  451  : 

ndkat  nQOQ  dU.oiQ  toiV  dtfUQtofte&a 
oixoiot  xai  pozoioi  xai  (tvrotQ  noQOiQ, 
unde  apparet  corrigendum  ease  {iortov.  Difficilius  est  statuere, 
unde  originem  duxerit  istud  noQevftaaiv,  in  quo  corrigendo 
ipse  mihi  non  satisfacio. 

Vs.  240:  Oftoiu  xeoffov  *ai  &dlaoaav  ixneQtov, 
oto^tov  i  <(  1 1  u<'s  Ao^iov  XQrjSqQiovQ, 
.inuoHfu  duifta  xai  ($QeraQ  to  oov  &ed. 
Avrov  aovldootov  dvaftevto  tUoq  dixrjQ. 
Interpretantur :  hic  manens  iudicii  exitum  exspeetabo ,  quasi 
qjvXdooetv  unquam  manendi  uotionem  habuerit.  Viara  inter- 
pretibus  monstrabit  vs.  439  sq.: 

eineQ  nenoi&u>Q  Tt)  dixr  ^q£toq  Tode 
rjaat  qtvkdooatv  eeiaQ  dftrjQ  nelaQ. 
Iungendum  igitur  (iQ&raQ  cum  qvkdoatov ,  quare  locus  sic 
videtur  interpungendus : 

rtQoattui  <)<~>uu  ,  xai  pQkaQ  to  oov,  &edt 
avtov  qpvkdaatov  xre. 
Apollo  autem  vs.  79  sq.  dixerat : 

fioktav  de  TlallddoQ  nou  nrohv 
%ov  nakaiov  ayxa&ev  Xapujv  pQeraQ. 
Est  tamen,  ut  verum  fatear,  in  ea  constructione ,  quam  coniunc- 
tionem  vocabulorum  pQeTuq  et  tpvldootov  postulare  modo  dice- 
bam,  aliquid  ita  contortura,  ut  servata  interpunctione  vulgata 
coniicere  raalim  :  Tovt  ovv  qtldoatov  xre.  aut,  quod  proba- 
bilius  esse  puto,  versum  revera  satis  otiosum  avrov — dixr;Q 
Aeschylo  abiudicare. 

Vs.  246  :   Tetnavfitai  lOftimr  ydn  o)q  xvrov  reftQOv 
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nQog  ctlfta  xai  galayftov  ixftagevoftev. 
Legendum  aHftarog  et  ixftarevoftev. 

Vs.  286:  XQ0V0$  xce&uiQti  ndvxa  yrjQaaxorv  oftov. 
Versus  Aeschylo  dignissimus,  sed  qui  huc  vix  pertineat.  Ex 
deperdito  dramate  olim  a  lectore  nescio  quo  in  ora  libri  sui 
adscriptum  in  textum  irrepsisse,  gravis  me  tenet  suspicio. 

Vs.  302:  dvalftarov  poaxrjfta ,  datfto  vojv  axidv. 
Fort.  daiov  axtdv  i.  e.  miseram  umbram. 

Vs.  312:     evfrvfiixatot  &  r)d6fte&  tlvai. 
Soloeca  oratio  est.  Lege  evx6fte&\  Med.  oldolfteff. 

Vs.  330,  343  qpQevoSakrjg  suspectum.  An  q?Qevodaxr)g  vel 
q>Qivoftavr)gr 

Vs.  429:  d)X  oqxo*  ov  dQan'  dv,  ov  dovvat  triket. 
Apparet  ex  vs.  4-52:  OQxoig—leyv)  reponendum  esse:  6v  dovvat 
&£Xo). 

Vs.  578:       qovov  6e  zovd'  iyo)  xa&aQOiog 
xal  §vvdtxr)ao)i  avxog* 
Immo  vero  avtog  i.  e.  idem. 

Vs.  660 :    ovx  ect  ftrjrrjQ  rj  xexlrjftivov  rexvov 

zoxevg,  TQoqpog  de  xvftonog  veoanoQOV 
tixiei  d*  6  &qu)oxu)v,  r)  <T  aneQ  £ev<p  §evrt 
iatoaev  tQvog,  olai  ftr)  pldtprj  &eog. 
Ahrensius  in  ed.  Didot.  pro  oiai  ioculari  errore  reposuit  suo 
Marte  otov,  illato  sic  spondeo  in  quartam  sedem.  E  librorum 
scriptura  E2Q2ENEPN020lZf  duce  sententia  elicio :  eatoaev,  m  g 
voaotai  ftr)  fiXdt/t/]3-e6g.  Rectissime  contra  habet  eQvog  vs.666. 

Vs.  769  fortasse  transponendus  post  771;  nisi  potius  legendum : 
dftrjxdvovg  naQe^Oftev  6vanQa$iag. 

Vs.804:  iyo)  yaQ  vftlv  navdixtog  vnia%Oftat 

eSQag  xe  xai  xevd-ftuivag  ivdixovg  %0-ov6g. 
Saspectum  mihi  navdixojg,  quod  vel ,  si  cum  vniaxoftat  recte 
coniungeretur ,  ferendum  non  esset  propter  proxime  sequens 
evSixovg.  Suspicor:  iyo)  yaQ  vftlv  dvii  rwvi*  vniaxoftat  xxe. 
Vs.  823:{reaipQOttov  ctjarjre  dvoxrj.ov x&dva.  Malim  xtiar4re. 
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Vs.  864:  VvQatog  tgw  noleftog,  ov  ftokig  naqtiv  xte. 
Interpretantur :  tantum  non  vicinum,  quasi  Graece  scriptum 
esset:  fjtovov  ov  naQtov.  Scholiastes:  ov  trjlov  neQ  ojv  legisse 
videtur;  interpretatur  enim  ov  ftaxQctv.  Verto:  externum  bellum 
esto,  quamvis  vicinum.  Intellegi  pugnam  Marathoniam  mo- 
nuere  iam  alii. 

Vs.  725:  tog  afiq ipovlog  ovoa  &v/uovo&ai  nolei. 
Ita  Turnebus  correxit  librorum  omnium  lectionem  afiqti- 
ftolov.  Scholiasta:  rewff  yctQ  iv  aftqt^oh^  exor  to  OQyi^ea  D^at. 
Unde  apparet  eum  legisse:  tog  r  uq  i fiokog  fV  ovoa  xte. 

Vs.  894:    xai  Sr)  SeSeyftai*  tig  S£  ftoi  ttftrj  ftivet. 

Offendo  in  Dativo  ftoi;  nam  quo  sensu  interpretantur ,  quis 
vero  me  manet  honor?  requiritur  non  secus  ac  Latine  casus 
quartus.  Mutato  accentu  scribatur:  tig  Si  ftot  ttftr  ftevet; 
i.  e.  quis  mihi  manebit  honor. 


Suppucum  vs.  212:  xal  Zrpog  oqviv  tovSe  vvv  xtxlqoxete. 
Appollinem,  nam  hunc  intelligi  patet  e  vs.  sequenti,  potius 
vocaverim  Zr(v6g  Iviv. 

Vs.  238:    omog  Si  x^Qccv  ovSe  xr(Qvxtov  vno 

imQO^evoi  te ,  \6oqtv  rjytjitxiv ,  fioletv 
trlrp;*  xte. 
Sequens  tt  postulat:  ovte  xr>Qvxtt)v  xtt. 

Vs.  248 :  iyto  Se  nQog  oe  rwteQov  tog  etrjv  keyto , 
rj  zrjQOv  iQOil  ftuftSov,  rj  nolevog  cr/6v; 
Lenissima   mutatione  locum  fere  conclamatum    sanare  mihi 
contigit.    Nempe  legendum:  rj  {>^ro(/  ieQOQupSov  i.  e.  /; 
xrjQvxa. 

Vs.  385 :  lYlivtt  tot  Zrpog  ixtiov  xoiog 

SvonuQaO-iba  o  tg  na&ovtog  oixtoig. 
Intelligam:  SvonaQafrthti  og  na&tov  avoixtoig  i.  e.  tnanct 
enim  lovis,  supplicum  tutoris,  ira  aegre  placabilis  iis,  qui  alicna 
infortunia  commiserari  non  didicerint. 
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Vs.390:  Jel  101  ai  cptvyeiv  xatd  rofiovg  %ovg  otxo&ev, 
o/ff  oux  exovoi  xvQog  ovdtv  dftcpi  aov. 
Aut  inter  hos  versus  versum  intercidisse  statuerim ,  aut  pro 
cpelyetv  rescribenduin  esse  qjaivetv. 

Vs.  393:  vnagQov  ds  toi 

f**jxaQ  OQi^Oftat  ydftov  dvoqjQovog 
q>vyq.  Bvfiftaxov  6*  eldfievog  dixav 
xQlve  oipag  %6  nQog  &ewv. 
Suspicor:  vnaQxov  6.  t.  ft.  6.  y.  dvaq>Qovog,  cpvydv.  i.  e. 
quod  autem  restat  mihi  praesidium  contra  invisas  nuptias,  scil. 
ut  causam  dicam,  id  arripio.  MrjxctQ  cum  Genitivo  construitur, 
ut  Ag.  192  Xeiptortog  aU.o  f*fjxaQ-  cf-  Eurip.  Androm.  537  ; 
Herod.  II,  J81,  IV,  151;  Hom.  II.  IX,  349. 
Vs.  400:  fiij  xai  note 

einrj  lewg ,  el  nov  %i  fir)  xolov  tv%QI, 
enr)Xvdag  %ifiwv  dnwleoag  noXiv. 
Codd.  et  nov  %i  xai  firj  rolov  n  yot,  unde  nescio  an  praes- 
tet,  quod  hac  in  re  sollemne  est,  reponere:  ei  nov  %i  xdh- 
lolov  %v%Oi.  Vulgatam  interpretibus  deberi  suspicor. 

Vs.  405:  xl  twvd'  i$  laov  Qtnoftevorv  ftetalyelg  %6  di- 
xaiov  tQ$ai.  Reponendum  aut  ftey  dlyeTg  aut,  quod  fere  malim, 
xatcdyetg.  Praeterea  suspectum  habeo  formara  passivam  §eno- 
fteuov?  Cogitavi  de  qeQOftevwv  et  de  veftofievwv,  quorura 
utrumque  in  hac  sententia  locura  habere  potuerit. 

Vs.  417:  Mwv  ov  doxei  dttv  qQoviidog  awtr^Qiov;  Deleatur 
vs.  soloecus,  languidus  et  imperite  fictus  e  vs.  407. 
Vs.  439  :  ij  totaiv  tj  %otg  noleftov  alQeotrai  fieyuv 

nda*  tg  dvdyxrj  •  xai  yeyoftqwtai  oxdtpog 
SQepXuiai  vav%ixalaiv  wg  nQoatjQftivov. 
Perdidit  prava  interpungendi  ratio  sensum  huius  loci.  Lege : 
flcco*  eg^  dvdyxrj  xuiytyottqwtui,  axdqog  xtt.  Cf.  vs.  944:  twvd* 
i(pr)hjj%aiy6ft(pog  diaftnd^,  cog  ftiveiv  aQUQotwg,  ubi  fortasse 
praestat:  vig*  e%etv  ctQUQoiwg.  Valet  autem  ytyoftqwtai 
Mem  fere  quod  uouqt  s.  uQUQOtwg  extt. 
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Vs.  455  dicenti  Choro:  nolkcov  dxovoov  %iQua%>  aidoiiov 
?.6ytov  respondet  rex:  axovoa,  xai  Xiyotg  av,  ov  fie  qpev^erat. 
Portasse :  dxovoofiat'  Xiyotg  av ,  x%e. 

Vs.  460:  Xi^ov,  %iv  avdrjv  %r)vde  yrjQv&eto*  eoeu  Sus- 
pectus  verbi  yr^Qveo&ai  Aor.  Pass.,  quum  alibi  forma  Aor. 
Med.  occurrere  soleat ;  neque  huius  loci  est  Futuri  exacti  peri- 
phrasis  ;  quare  conieci :  %iv  av6r)v  %rjvde  yrjQvoei  ov  uoi. 
vel  yrtQvet  av  /ttot. 

Vs.  498:  qpvXcgat  (Ar)  &Qaaog  %ixrj  qjoflov.  Faciendum  puto 
cumiis,  qui  qpovov  reponant,  quidquid  obloquitur  Hermannus. 
Scholiastes :  ur)  d-aQQrjoag  ftovog  dneX&etv  qpofirjd-io  vno  %ivos; 
quae  adnotatio  adduci  posset  adversus  illam  coniecturam.  nisi 
additis  vocabulis  imo  %tvog  luce  clarius  testaretur  scholii 
auctor,  sescripsisse  ur) — qpovev&oj  vno  itvog.  Nam  sin  minus, 
haud  dubie  illa  oraisisset.  Vulgata  autem  lectione  multo  aptior 
foret  haec  :  ur]  &QaOog  %ixr}  qpofiog  i.  e.  ne  metus  parial  au- 
daciam.  Videlicet  non  raro  videmus  superetitioso  quodam  timore 
correptum  vulgus  in  audaciam  et  scelera  proruere.  Praetulerim 
nihilominu8,  ut  iam  dixi,  tpovov. 

Vs.  621  :  ^otcrik*  dxovtov  x^Qolv  IdQyeTog  ?.eojg 

exQav  avev  xXr]%rjQog  tog  elvat  %dde. 

Facile  quidvis  concoquet  is,  cui  interpretes  persuadeant 
avev  xXrprjQog  significare  non  exapectata  praeconis  voce.  Nusquam 
xXrrrr]Q  idem  significat  quod  xr)qv$.  Ne  multa:  vulgata  leetio 
est  naQadwQStooig  scripturae  libri  Medicei :  exXavav  evxXr]- 
%OQog  dg  elvai  %6de,  in  qua  haec  non  paullo  melior  delitescit : 

*AQyetog  Xetog 
exQavev  evxr)Xrj%og  tog  etvat  %dde. 
i.  e.  Danai  oratione  facile  permotus. 

Qui  autera  sequuntur  duo  vss.  623  sq. :  Jrturty6Qovg—%ilog 
relegandi  videntur  in  marginem,  ubi  olim  e  deperdito  dramate 
Aeschyleo  adscripti  esse  videntur  ad  vs  621  sq.  propter  argu- 
menti  similitudinem. 

Vs.  716  sqq.:  xat  xQyQa  nQoatrev  outtaot  pXinoi  o*  odov 
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tuaxog  evd-vvtijaog  vg%d%ov  vetog 
ayav  xaXtog  xXvovod  y  oig  av  ov  q>iXrj. 
An  xXvovo\  at  ovoa  dvotptXrjg?  aut  sensu  prope  eodem : 
ayovoa  y  ov  tpiXovg?  Ultimis  vocabulis  explicat  Danaus, 
cur  dixerit  ayav  xaXtog. 

Vs.  744   tod'  intzvxet  xo%to.  Immo  xontp. 

Vs.  750:  dovXotpQoveg  de  xal  doXoprjttdeg  xte.  Restituatur 
duplex  dochmius,  scripto  d^txetvoi  pro  6e  xaL 

Vs.  762:  tog  xal  fta%aiwv  dvooitov  %e  xvwddXwv  x%e.  Cor- 
rigatnr:  wg  naft(.ta%aiwv  x%e. 


CAPUT  VIII. 

CONIECTURAE  IN  SOPHOCLEM. 


Aiacis  vs.  106  sqq.: 

Savetv  ydn  avzov  ov  %L  nw  i>eXw 
tiqiv  av  de&eig  nQog  xiov  eveQxov  giyr^g 
(ndgtyi  tiqwiov  vwza  tpotrtx&eig  &avrj. 
Lacuna  male  expleta  a  librariis.  Supererat  q?otvtx&**  Suspicor: 
tpoivix&jj  SinXjj.  cl.  vs.  243:  naiet  XtyvQy  ftdgtyt  dmXfj. 
V8.  289:  %i  XQWa  $(><fS, 

Atag;  %i  %r)vd*  dxXyzog  ov&  vn  dyyiXwv 
xXy&eig  dq>0Qf*$g  nelQav  ovze  tov  xXvwv 
adXmyyog. 

Non  absurdum  foret  AKAIPO^  (i.  e.  dxatQog)  pro  AKAH- 
T02;  sed  verius  fortasse  corrigas: 

%i  %   av%dxXri%og  ov&  vn  dyyeXwv 

xXrjd-eig. 

cl.  Trach.  vs.  391:  otf  dvtjQ  ovx  iftwv  vn  dyyeXwv ,  cf^'  ai- 
rdxXyfzog  ex  do/nwr  noQevezat. 
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Vs.  298:  Verba  scholiastae :  oneQ  OfujQog  av  eQvetv 
tprjoiv  xtt.  non  pertinent  ad  vocabula  toqpa&  xaQQaxt^e  >  <luae 
faciunt  scholii  lemma,  sed  ad  avto  tQentov. 

Vs.312:  ta  deiv  enrjneLXrjO*  enrj.  Fortasse  ndvdeiv  xte, 
Diversa  est  ratio  vs.  1107  et  vs.  1226 ,  ubi  articulus  bene 
habet. 

V8.  515:  xai  firjtio*  dklrj  ftoiQa  xte.  An  aivr)  ftoiQa?  Sic 
apud  Homerum  aivog  ftOQog. 

Vs.  668:  dgxovreg  eimv ,  toa&  vnetxteov.  ti  ftrj;  Mal.m  ti 
fttjv;  i.  e.  nulgyaQ  ov;  Cf.  Aesch.  Eumen.  vs.  203. 

Vs.  670  corruptura  est  tiftatg. 

Vb.  591;  xal  tdx  Sv  ft  lotog 

nv&oio&e,  xei  vw  dvatvpS,  oeotoofttvov. 
Expuncto  interpretamento  totog,  reponendum  ft  ett.  In  oratione 
pedestri ,  imprimis  apud  Platonem  post  td%a  idem  glossema  est 
admodum  frequens. 

Vs.  816—818:  (yevott  optt>)  inepti  sunt  et  Aiacis 
orationem  conturbant.  Arcte  enim  cohaerent  vs.  815  et  819. 
Quare  tres  illos  vss.  damnare  non  dubito.  Confecti  esse  videntur 
ad  histrione  propter  vs.  661  sq.  cf.  1025  sq. 

Vs.  853  et  865  spurios  esse  iam  monuit,  ni  fallor ,  Cobetus 

Vs.  988:  totg  d-avovoi  toi 

qtdovoi  7idvteg  xeiftivoig  eneyyehxv. 
Pro  xravovot,  quod  interpretaraentum  est  sequentis  participii 
xetnevoig,  olira  vix  aliud  scriptum  esse  potuit  vocabulum  quam 
tx9-QOtoi. 

Vs.  1009:  tatog  valet  aeque.  Cogitando  supple:  ac  si  lecum 
venissem. 

Vs.  1071:  xaitoi  xaxov  nodg  drdQOg  avdQa  drjftottjv 
ftrfiev  dtxatovv  ttov  eqpegtottov  xlvetv. 
Pro  dvdQa,  quod  dittographiae  debet  originem ,  restituas  ne- 
cessarium  participium  dvtu. 

Vs.  1112:  ol  novov  nollov  nUtp  =  oi  nolkd  nQtxtt  ovteg 
s.  nolv.TQayfiovovvieg. 
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Vs.  1272:  cJ  tq /.).(}  Xi^ag  ctQii  xdvovyt  eny.  Nihil  est , 
qnod  in  his  haereamus.  Quia  tamen  in  codd.  ab  dvovrriog  vix 
differt  dvoqtog,  videndum  annon  potius  Sophocles  dederit: 
xdvorjt  (i.  e.  fttJQo))  enrfi 

Electrae  vs.  71  sq.: 

xal  ftrj  fi  ccnuov  tfjod*  dnogeiXrjte  yfjg 
dXX*  aQx&nXovtov  xai  xatagdtrjv  dofiiov, 
Vs.  72  scripserim  sic:  aQxctionXovtcov  d*  dnoxatagdtqv 
Softtov.  Dubito  tamen  de  utroque  versu,  an  sint  genuini.  Omissos 
certe  non  requirerem. 

Vs.  198:  SoXog  r]v  6  qpQaoag,  eQog  6  xieivag.  Transpo- 
suerim:  eQog — do?.og. 

Vs.  546:  ov  tovt  dpovXov  xai  xaxov  yvtoftrjv  natQog. 
Requiritur  fere  odiosius  aliquod  vocabulum;  quare  suspicor: 
ov  tavt  dvolpov  xte  i.  e.  fttoQiag  nMto,  cl.  Aiac.  vs.  1156. 
Recte  legitur  djSovXog  in  nostrae  fabulae  vs.  964.  Utraque  vox 
coniungitur  Antig.  1026,  sed  ita,  ut  vocabulum  efficacius  loco 
ponatur  secundo. 

Vs.  688:  %w7rw£  fitv  iv  noXXola i  navQa  aoi  Xiyto.  Male 
interpretantur :  ut  multa  paucis  complectar,  quasi  scriptum 
essct :  iv  navQOiat  noXXd,  quemadmodum  Sophoclem  non 
dedisse  patet  ex  vs.  690 :  ev  d'  t  o  &  xit.  Recte  iam  alii : 
pauca  ex  mullis,  quae  dici  possent. 

Vs.  697  Lege:  dvvatt  dv  «V  dv  ioxvtov  qpvyeTv  pro  ioxvotv 
cum  spiritu  leni ;  nam  requiritur  articulus. 

Vs.  1026  :  eixog  yaQ  iyxeiQOvvta  xai  nQaaoetv  xaxtog. 
Pro  yaQ  Wakefield.  coni.  xax.  Vitii  sedes  est  in  xai  nQaa- 
aeiv.  Ego  suspicor:  L  y.  iyxeiQOvvt  dnaXXdaaeiv  xaxtogf 
i.  e.  probabile  enim  est  inceptum  male  nobis  cessimtm  esse. 


Oedipi  Reois  vs.  27:  h  $  6  nvQyoQog  Seog.  Quod  in 
in  codice  Ambrosiano  satis  antiquo  scriptum  vidi  noQtpvQog 
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librarii  aydlua  esse  nunc  puto,  nec  inde  suspicari  debcbain 
Sophocli  reddendum  esse  noQq?vQovg ,  quo  epitheto  Homerus 
%6v  S-dvatov  ornare  solet.  Aptissime  conferunt  Thucyd.  II:  49 
td  ivzog  ovttog  ixdtto  xti. 

Vs.  105:  8-ouf  dxovtov  ov  yuQ  eioeTSov  ye  nto.  Particula 
nto  de  Laio  dudum  mortuo  absurda  eat.  Praestiterit  certe  yi 
nov ,  ut  est  in  eodem  codice  Ambrosiano;  sed  nescio  an 
non  melius  scribatur  ye  viv. 

Vs.  117:  xatetd*  Lege  xdtoid\ 

Vs.  120:  tv  yaQ  nolX  av  i^evQOi  lua&eiv, 

ctQXqv  (iQax*tav  et  Xdftoiuev  iXnidog. 
Fortasse:  —  uaStov,  —  Xapoi  ttg  vel,  servato  Xdpoittev, 
scribendum  iluoxoi  pro  i$£VDOit  ut  sensus  sit :  unum  sufficiai 
ad  multa  cognoscenda. 

Vs.  140:  xdft  dv  totuvirj  x^Qi  tiutoQetv  HXoi.  Fortasse 
nrjnaiveiv. 

Vs.  265:  xdni  ftivt  dq)i£ouat.  Legatur  nav. 

Vs.  871:  ool  di  tovt  ovx  Kg\  inel 

tvqpXog  td  t  o)ta  tov  te  vovv  td  t  ouuat  el. 
Vitiosum  esse  td  t  totu  liquet  tum  c  praegresso  tvtfXog  tum 
imprimis  e  Tiresiae  responso.  Quid  reponendum  sit,  quaerant 
alii. 

Vs.  403:  nu!>o)v  tyvtog  av  old  ntQ  q?QOvetg.  Fortasse 
oT  vntQq?Qoveig. 

Vs.  413:  Lege:  xai  SedoQxtog  ov  pXeneig  cum  Brunckio. 
Vs.  523 :  Pro  td%  liv  lege  tdx<x. 

Vs.  525:  Tov  nQog  <f  itpdv&t} ;  Malim  nQog  tov  xre. 
Nam  requiro  exemplum  praep.  rtQog  postpositi  regimini  suo. 

Vs.  587:  ifteiQWv  tqjvv.  Immo  iueiQeiv  eq?vv. 

Vs.  623:  rjxtca.  GvrjOxeiv,  ov  q>vyetv  oe  (iovXouai.  Cum 
his  Oedipi  verbis  aperte  pugnant  ea,  quae  mox  Creon  dicit 
Jocastne  vs.  639  sqq.:  buatuf ,  Sttvd  p  Oidinovg  —  tq  yrg 
dntoaat  naiQidog  r)  xttivai  Xafitov.  An  igitur  v*.  623 
Oed.  dixcrat:  ijtot  ae  itvijoxttv  r}  yvyth  yovv  (iovXotmi? 
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Vs.  627  pro  xa/uov  lege  tovfwv. 

Vs.  634:  %i  %r]v  afiovXov  —  cdotv  x%e.  Fortasse  avoX- 
/fov. 

Vs.  649:  m&ov  d-eXr]oag  qjQovyoag  %\  avag ,  Xioooftat. 
An  m$ov  'Xerjoag  «i.P 

Vs.  695  pro  dXvovoav  lege  «faAeiJouacrv  cum  Dobraeo  Adv. 
Tora.  II,  p.  33. 

Vs.  728:    noiag   nepifivag  %ov&'  v7iogqaq>elg  Xeyetg. 
Malim  entCQatp  eig ,  cl.  Philoct.  599. 

Vs.  840:  eytoy   dv  exnetpevyoirjv  nd&og.  Fortasse  ayog 
i.  e.  piaculum. 

Vs.  876:  Locum  corruptissimura  sic  tento: 
dxQoraiov  eioavaftao* 

[pQog],  dnovoftov  wQovoev  eig  %iv  dyxtov, 

ov  nodi  nroitp 
XQrjftai.  To  xaXtog  d^ejov 

noXei  vouLoua  ftr}no%£  Xvoai  &eov  ahovftai. 
Vs.  891:  uaiaO-n\  Hoc  verbum  hic  et  Aesch.  Ag.  967 
scribendum  videtur  cum  iota  subscripto,    quippe  contractum 
ex  fta%di%to. 

Vs.   922  sq.:    tag  vvv  6xvovf.tev  —  tag  xvpeQvrjTrjv  vetig. 
Exspectaveris :  ceu   nauiae  navis  gubernatorum   in  procella; 
quapropter  vide,  an  post  923  unus  vs.  exciderit. 
Vs.  1000  sq.:  r)  yaQ  —  yiqov  vix  sunt  genuini. 
Vs.  1005:  xal  ftrjv  ftdXiga  %ov%  dtptxoftrjv,  xre.  Malim  : 
%  o  v  to  /  ixoptr^v. 

Vs.  1144:  %i  6*  egt  nQOt,  %i  tovto  Tovnog  igoQeig;  Immo 
vero:  nQog  6%t. 

Vs.  1276  sqq.:  qpoivtai  S*  oftov 

yXijvat  yevet  eTeyyov  owT  dvieoav 
qpovov  fivdtioag  cayovag,  dXX*  6{tov  tti-Xag 
bftpQog  xdXa^d  &  aiftarovoo'  eieyyeTo. 
Fortasse  :  tpoivtut  6k  fttv  —  aiftarovoo*  tQQqy vvio? 

Vs.  1380:  xdXXig  dvijQ  elg  ev  ye  %aig.  &r)patg  TQatpeig. 
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Olim  Iectum  fuisse  Iv  ye  taXg  Qrflats  SQCcqteig  apparet  e 
glosseraate  dtatQixpag.  Nota  est  autem  verborum  cQkyeobai  et 
ivSQecpeo&ai  vis,  qua  significant  versari.  Thebis  educatum  se 
fuisse  qui  poterat  Oedipus  dicere? 

Vs.  1382 :  tov  ex  9ewv 

cpavevt  avayrov  xai  yevovg  tov  Aatov. 
Expuncto  interpretamento  tov  Aatov,  reponendum  suspicor 
xai  yevovg  akagoQa. 

Vs.  1400:  oS  tovftov  aJua  ttvv  iftaiv  xetQtav  ano 
iniete  natQog  xte. 
Elegantius  certe  scripseris:  ctl  SeQftov  alfta  xte.  Cf.  O.  Col., 
in  pulcerrirao  loco,  vs.  622:  SeQftov  atfta  ntetai. 


Repetita  huius  fabulae  lectione  accedant  haec  pauca : 

Vs.  346 :  7ra<>j}<Tw  Y  ovdev—aneQ  gwirjft.  Malim  wvneo. 

Vs.  441:  totavt  6veidtL,\  olg  ifi  evQ^oeig  fiiyav.  Melius 
intelligam  evQioxetg,  more  tragicorum  dictum  pro  evQyxag. 
Respicit  enim  Oedipus  suam  enigmatis  solutionem. 

Vs.  926  malim  ei  xatigi  nov  (pro  et  xaria&  bnov)  i.  e. 
siforte  nostis:  nempe  nbi  sit,  quod  facile  suppletur  e  prae- 
gressis :  pa&up  onov—igiv.  Cod.  Ambros.  habet :  ei  xatotoSa 

Vs.  977:  ti  d*  av  opofiolt  avfrQujnog,  q>  ta  trjg  tiffffi 
xQCttel;  xte.  Malim  ojg  pro  a}. 

Vs.  1264:  nlextalg  iojQatg  iftnenkeyftlvijv,  66  e 
onotg  oqq  vtv  xte. 
Suspectum  habeo  formam  iu>Qa.  Fortasse : 

nlextaioiv  aiojQaiotv  iftnenleyftivr4v. 

o  d*  tog  xte* 


Oidipi  CotoNAEi  vt.  59:  tovf  fcmoV  Kohovov.  Pwn- 
bdt  usurpatur  de  pra.-s.enti;  (luare  rescribas  iov  lnnot^- 
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Vs.  272:  ovd*  av  tSd*.  Legatur  tog. 
Vs.  276  cf.  O.  R.  vs.  276. 

Vs..  309 :  Tig  y<*Q  io&log  ovx  avrol  qtikog;  Inepta  sen- 
tentia;  quasi  mali  non  sint  <piXav%oi.  Una  litera  deleta, 
scribo:  %ig  yaQ  iatf  og  OV%  avrq)  q?ilog;  Cf.  Aiac.  725  ad 
Grammaticam ;  ad  sensum  ibid  vs.  1366  :  r)  ndv&  ouota  •  nag 
avrjQ  avTip  novel;  nam  sic  distinguo  cum  Dobraeo. 

Vs.  320 :  orjuaivei  cT  ort 

uovygtod'  egl  drjlov  ^laurpnyg  xoqo. 
Immanem  tautologiam  removeas  scribendo  :  Totf  eg  ddekq?6v 
fourjvrjg  xaQa.  Cf.   A.ntig.   vs.  1.  ^AdeXtpog  passim  adiective 
usurpari  moncndus  erit  nemo. 

V*  879 :  nQoolaupdvei 

xrjdog  te  KAlrfON  xal  ^vvaontgdg  qpiXovg. 
Pro  languido  isto  xatvov  vide  an  substituendum  sit  KAEltfON. 

Vs.  392 :  pro  q?aoi  lege  qjrjoi,  nam  intelligendum  td  uav- 
tev^aia  e  vs.  387. 

Vs.  381  :  Tiufj  xa&igov  in  aixufj  xa&ei-ov  mutandum  esse 
Cobetus  nemini  facilius  quam  mihi  probavit ,  quippe  qui  dudum 
sic  scribendum  esse  in  editionis,  quo  utor,  margine  annotaveram 
Nuncilla,  quam  mihi  gratulor,  avviunTiootg  facit,  utdehuius 
correctionis  veritate  omnino  non  dubitem. 

Vs.  415 :  togqpaoiv  oi  uolovreg  xrk.  Responsi  ratio  postu- 
lat:  q?aoi  y. 

Vs.  502:  ov$  vq>r]yrftov  y  avev.  Malim  vqrrffrjTtov  avev. 

Vs.  537:  ena&ov  alag  ?zeiv.  fortasse  dxq. 

Vs.  554:  odotg  h  taigd"  dxovtov.  Particip.  male  repetitum 
ex  551.  Sententia  (cf.  sqq.)  suadet:  oSotg  iv  Talode  Xevootov. 

V8.  581:  XQ0V(t>  ndSotg  dv ,  ov*xi  t$  naQovrt  nov.  Scrip- 
serim :  ovy\— nto. 

Vs.  588:  noteQa  td  ttov  otov  eyyovtav,  rj  'uov  Xiyetg; 
Contextus  suadet:  rj  ntog  leyetg; 

Vs.  592:  to  utoQe ,  9vu6g  <f*  iv  xaxotg  ov  ^vuqpoQOv.  Ex- 
punxerim  voculam  d\ 
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Vs.  594:  avev  yvoi^g  yaQ  ov  pe  XQr)  Xiyeiv.  E  vs.  prae- 
gresso  liquet  Sophoclem  dedisse  xpkyeiv. 

Vs.  602  sqq.  olira  hunc  fere  m  modum  constitutos  fuisse 
e  fabulae  oeconomia  coniicias: 

Thes.  niog  drjta  a  av  ne^xpaia^ 

Oed.  (cjoovot  yatag  //'  iyyvg),  £g>  oixeiv  diXa. 

Th.  Qua  vero  causa  moti  hoc  /acientf 

Oed.  %6  d-elov  atkovg  egavayxdoei  cdfta. 
Cf.  vs.  399. 

Vs.  637:  dyio  oe{tio&elg  ovnox  ixpaXw  xdQiv 

%r)v  tovde,  Xioqo:  d*  'EMTIOAW  xatomto. 
Erunt  fortasse,  quibus  praeplaceat  EMriEJON. 

Vs.  737 :  ovx  %  evog  ceiXav%ogf  dXX*  dvdQwv  vno  ndv%wv 
xsXevo&elg.  Malim:  dl£  dcwv  vno  xte. 

Vs.  755:  dlX  ov  yaQ.  Fortasse:  dXX*  eineQ  xte. 

V8.  788:  %rjvde  %r)v  noXtv  qpiXwg 

einwv  ena*ia  yaQ,  r)  d'  oixoi  nXkov 
dixri  oipovt  av. 
Kortasse:  %r)vde  fiev  noXiv  qpiXog 

Xtnwv,  enaSia  yaQ ,  r)  cf  oi*o*  x%L 

Vs.  779:  6%  ovdkv  r)  yaQig  Xoqiv  qpeQot.  Lege  o%  ovxe& 
r)  xte.  Vs.  sq.  malitn:  aQ*  ov  ftataiov  xte. 

Vs.  787  ad  orationis  formam  cf.  O.  R.  vs.  370. 

Vs.  809:  ojg  6r)  ov  xte.  Verte:  quaH  tu  vero  cet. 

Vs.  1113:  xdvanavoatov 

%ov  nQood-*  torunv  %ovde  6vgr)vov  nXdvov. 
Lege:  %6vde  dvcyvov  i.  e.  ifii. 

Vs.  1156:  pro  epnoXiv  malim  ovftnoXiv. 

Vs.  1311:  *vv  en%d  %d^eoi  ^vv  enzd  %e  X6yXaig.  An  §vv 
en%d  %  donioi  x%t?  Sic  donig  et  Soqv  iunguntur  vs.  1524  sq. 

Vs.  1333:  nQog  viv  oe  xqtjvwv,  nQog  9ewv  oftoyviiov 
ai%w  m&kod-ai  xal  naQ€ixa&eiv. 
Portasse:  nQog  vvv  oe  xeivwv  nempe  %Q*]cr]QUov  (vs.  1331), 
vel ,  quod  eodem  rcdit,  nQog  vvv  oe  Xq^o/h(ov. 
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Vs.  1361:  %ad"  toanBQ  av  Cw.  Immo  e<ooneQ,  quod  est 
pronuntiandum  fiiovlldfiatg. 

Vs.  1487 :  %i  <T  av  &elotg  %6  ntzov  ifitpvvai  q?QSvi;  Scho- 
liastes:  %i  %o  ntgov  Sifatg  iftfiaXetv  %fj  qjQevi  ixeivov — avtl 
%ov  %i  (tovXet  mi>avov  avaxotvwoao&ai  %<jt  Qrjoet.  Estne 
satis  manifestum  Schol.  legisse  eftq>vaai  q>Qevi?  Neque  du- 
bium ,  opinor ,  hanc  lectionem  esse  recipiendam. 

Vs.  1581:Tfjj  TtQoqp€Q%a%qt  /uovqt.  Recte,ut  videtur ,  Scho).: 
%<f  nQea(tv%d%<\>  viy,  non  praestanlitdmo ,  ut  interpretatur 
Elmsleius.  Schol.  autem  non  videtur  legisse  illud  fiovy ,  sed 
eius  vocabuli  loco  eum  invenisse  yov<o  probabiliter  statuas. 

Vs.  1584:  tag  leXotn6%a 

xetvov  %6v  AEl  pioiov  8-enigaaai. 
Adv.  dei  monstrum  alere  videtur.  Eequiro  epitheton  ad  ftitnov; 
cogitavi  de  alvov,  sed  mihi  non  plane  satisfacio. 

Vs.  1604:  inei  de  nav%6g  elxs  dQtov%og  r)6ovr)v.  Verba 
proxime  praegressa  :  lov%Qotg  %e  viv 

ioOrj%t  %*  i§r)axrjOav  fj  vo(ui£e%cu. 
manu  ducunt  ad  veram  lectionem:  f.  <J.  n.  el%t  %Q<j)%6g 
r)dovr]v.  i.  e,  quum  volupe  ei  esset  per  totum  corpus.  Perfacilis 
autem  vocabulorum  JPSiTOS  et  XPQT02  confusio. 

Vs.  16:36:  6  <f  <og  avqQ  yewatog  ovx  olx%ov  fiha 
xcnr]veaev  %ad*  oQxwg  dQaoeiv  f by. 
Aliquanto  magis  ad  rera  foret,  nisi  fallor:  ovx  oxvov  f<e%a. 


Antigonae  vs.  159:  firjttv  iQeoowv.  Praetulerim:  ftrj%tv 
llioOMV  i.  e.  animo  volvetu  consUium,  cl.  vs.  281:  %otav& 
IXioowv  x%e.  Vide  tamen,  an  tibi  persuadeat  Schol.  ad  h.  L 
Vs.  188:  %ovno  ytyv<oax<ov  b%t 

rjd^  igiv  r)  ata^ovaa  xai  %av%rjg  ent 
nteovieg  0Q&r)g  %ovg  q>ilovg  notov/ue&a. 
Pocta  dignius  esse  arbitror:  Oeovg  tfilovg  notovftelru. 
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Vs.  269  :  liyei  ttg  elg,  6g  ndvtag  ig  nidov  xoqu 
vevoat  qyofttp  nQovtQetyev. 
Malim :  6  nivtag  xte. 

Vs.  313:  «x  ttov  yaQ  aioxQtov  huuanov  tovg  nleiovag 
attoifiivovg  tdotg  av  rj  oeotooftivovg. 
Fortasse  ttg  pro  tovg  et  vs.  sq.  tdott  av  pro  tSotg  av  sub- 
stituendum  ;  nam  articulus  ad  nleiovag  in  hac  sententia  ferri 
omnino  nequit. 

Vs.  413  sq.:  iyeQti  xtvtov  xte.  Vereor,  ne  antehos  vss.,  qui 
male  cohaereant  cum  praegressis,  aliquid  acciderit 

Vs.  443:  xovx  dnaQvovftat  to  firr  Grammatica  Graeca 
postulat:  to  ftr)  ov.  Librarii  saepe,  non  intellecto  synizesi, 
in  eiusmodi  sententiis  omisere  necessariura  ov,  Felicius  eva- 
sit  vs.  544:  ftrj  tot  fi  dttftdorjg  to  ftr)  ov  xte. 

Vs.  565:  o#'  eilov  ovv  xaxbtg  nQaooetv  xaxa  \.  e.  quando 
cum  mali*  mala  patrare  praeoptasti.  Creon  pulchre  iam  intel- 
lexerat  insontem  esse  Ismenen;  quare  vide  an  potius  scriben- 
dura  nQaooetv  xaxtog  \.  e.  infelix  esse.  Ita  quoque  melius 
haec  respondent  iis,  quae  dixerat  Israene  vs.  563  sq. ,  cl.  vs.  567. 

Vs.  578  :  ev  di  tdgde  xqt} 

yvvatxag  ellai  ftrjd*  dvetftivag  iav. 
Codd.  ehat ,  quod  ita  correxit  Dindorfius ;  dubito  tamen  an 
recte  fecerit :  nam  primo  verbum  tlletv  nusquam  significat 
custodire ,  quae  notio  h.  1.  requiritur,  deinde  huius  verbi  Aor. 
1  apud  Atticos  quidem ,  quod  sciara,  nusquam  comparet ,  apud 
Homerum  est  thfat  s.  iiloai  cum  litera  Aeolica.  His  ratio- 
nibus  motus  reponendum  puto:  yvvatxag  etQl-ai  xte.  Cf.  v.  c. 
Eurip.  Hel.  288. 

Vs.  775:  q>0Qprjg  tooovtov,  tog  ayog  ftdvov,  nQofreig, 
onutg  fiiaofta  nao  vnexqpvyrj  noXtg. 
Pro  ndo'  melius  scribetur  nav.  Quid  pro  ftovov ,  quod  voca- 
bulum  fortasse  errore  huc  illatum  est  ex  vs.  777  ,  reponendum 
sit,  videant  alii.  Mihi  non  displiceret  tog  dyog  ftr)  elvai,  si 
per  synizesin  haec  proferri  posse  satis  mihi  constaret. 
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Vs.  781  corruptum  est  xxrjftaoi. 

Vs.  797:  aftaxog  yaQ  i^nai^et  &eog  *Ao?Qodha. 
Fortasse:  ivsd^ei,  nempe  zov  tyeQov.  Cf.  Herod.  IX:  3  de 
Mardonio:  dXXd  oi  deivog  xtg  ivegaxto  VfiieQog  vdg  *A&r)vag 
SevceQa  eXieiv. 

Vs.  927:  el  d'  otd*  djuaQtdvovoi,  ur  nXeita  xaxd  nd&oiev 
rj  xai  dQvkiv  ixdixiog  ifte.  Fuerit  magis  e  veterum  ingenio: 
ftfj  fieim  xaxd  xzk. 

Vs.  1000:  xiv  r)v  fiot  navzdg  oloivo"  Xifirjv.  An  ovQavov 
Xif.tr/v? 

Vs.  1003:  xaionwvrag  ev  %r)Xaloiv  dXXrjXovg  qovatg.  Ele- 
legantius  scripseris:  iy%r}Xoiotv  dXXrjXovg  qoovalg. 

Vs.  1224:  evvrjg  dnoifui^ovra  trjg  xdrw  q&OQav 
xai  najQog  eQya  xai  %o  dvgrjvov  Xi^og. 
Ne  bis  idem  aut  fere  idem  dicat  poeta,  mutata  una  litera, 
scribendum  propono:  xai  16  dvgrjvov  Xd%og  i.  e.  et  miseram 
(suam)  sortem. 

Vs.  1256:  xai  trjg  dyav  yaQ  igi  nov  oiyrjg  paQog.  Versus 
spurius,  fictus  ad  interpretanda  verba:  ev  yaQ  ovv  Xiyeig.  Cf. 
vs.  1251  sq. 

Philoctetis  vs.  43:  dXX*  rj  *«i  qoQ^rjg  vogov  e!;eXr}Xv&ev. 
Dictum  est  vogov  i^eXrjXv&ev  eadem  ratione,  qua  dicitur  odov 
iX&etv,  similia;  unde  sequitur  Sophoclem  scripsisse:  dXX^  qni 
q>0Qpr)v  vogov  i$eXr}Xv&ev.  Librarii  duplicem  hunc  Accusati- 
vum  non  ferentes,  de  industria  qoQfifjg  scripsisse  videntur. 

Vs.  54:  trjv  OiXox%r]%ov  oe  del 

yjvxrjv  bntog  Xoyototv  ixxXeipetg  Xiytov. 
Magnum  in  paucis  poetam  sic  scribere  potuisse,  non  facile 
mihi  quisquam  persuadebit.  Multo  certe  et  venustius  et  rei  con- 
venientius  foret:  tyvx^v  bntog  doXotoiv  ixxXhpeig  Xiytav? 
Cf.  vs.  101  et  102. 

Vs.  121:  r)  tivrjfiovevetg  ovv  d  ooi  naQrjveoa;  Lege:  ij 
f.tvr{f.tovevoeig  xie. 


L 
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Vs.  144:  vvv  fiev  toojg  yctQ  tonov  iaxavtalg 
nooautelv  e&eletg  bvrtva  xehat. 
Graecorum  usus  postulat  v.  ft.  yaq  totug  %.  eaxaTtag  xte. 

Pluralera  toxartat  alibi  me  legere  non  memini. 

Vs  304:  ovx  ev9ad*  oi  nlot  totot  aojqpQoatv  PqotiOv.  Hic 
versus  post  vs.  302,  303  sobrio  poeUe  potius  fuisset  omitten- 
dus;  quocirca  suspicor  olim  a  lectore  propter  argumenti  simi- 
litudinem  ex  alia  fabula  nunc  deperdita  adscriptura  faisse  in 
margine,  inde  vero,  ut  fit,  in  textum  irrepsisse. 

Vs.  583:  noltV  eyto  xeivwv  vno 

Sqojv  avttnaaxio  XQ^SU  Y  of  <™>}q  nevr^g. 
Fortasse:  nolla — XQVS&  0*  oF  avqQ  nkvrdg. 

Vs.  592 :  6  Tvditag  nalg  rj  %  bSvooiojg  pia,  suspectus 
mihi  versus  post  vocabula:  avdQe,  xtotf  toneQ  xlveug.  Nempe 
mercator  utriusque  nomen  iam  dixerat  vs.  568 — 572,  idque 
fecerat  alta  voce  ad  utrumque  (Philoctetem  et  Neoptolemum); 
nam  vs.  573  demum  submissa  voce  ad  solum  Neoptolemum 
loqui  occoepit. 

Vs.  630:    Set^ai  vetog  aynvr  ev  IdQyeiotg  ftiootg. 
Non  expedio  Genit.  vetog.  Fortasse  legendum  :  Setgai  ni  vetog 
xre.  Non  intellecta  synizesis  causa  esse  potuit,  cur  exciderit 
praepositio. 

Vb.  716:  levoatov  i*  et  nov  yvoiy  garov  elg  vSojq 
aei  nQoaevtofna. 
Nondum  me  poenitet  aliquot  abhinc  annis  coniecisse  :  aei  notf 
ivojfta. 

Vs.  1330  :    vooov  fiaQeiag  tog  av  avrog  rjltog 
Tavtrj  fdev  aiQt]  xre. 
Ita  libri:  Brunckius  correxit  eor  irv  x%e.  Ego  malim  lenius 
rescribere  %ojg  av,  admissa  synizesi. 

Va.  1348 :  atpijxug  iam  ab  aliis  ante  me  in  e\ptjxag  mutatum 
esse  suspicor.  Facilis  certe  est  et  evidens  correctio. 

Vs.  1394:  neioetv  SvvriOOfiea&a.  Lege  nei&etv ,  si  forte 
nondum  aliquis  monuit. 
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Vs.  1448:  xayw  yvdfirj  zatrzrj  zid-efACu.  Immo  vero  yvtofirjv— 
zuK\uca.  I|ibrarium  ,  credo,  in  errorem  iuduxerat  sequens  zavzr\. 


Trachiniarum  vs.  10: 

q?otzojv  evaQyrjg  zavQog,  aXloz*  aioXog 
dQaxwv  eXtxzog,  aUm  avdQeiV  xv%et 
povnQq>Qog. 

Quo  modo  huic  loco  conveniat  evaQyrjg  8.  manifertus  fateor 
me  non  perspicere.  Contra  eodem  iure  taurus  sibi  postulat 
epitheton  ornans,  quo  illud  poeta  non  denegavit  draconi,  nec 
seraiviro.  Proxime  igitur  a  vero  comecisse  mihi  videor:  (ponwv 
xeQagrjg  zavQog,  aXXor  aioXog  SQctxotv  eXtxzog. 

Vs.  79:    tag  rj  %eXev%r}v  %ov  ftiov  utklet  %eXelv 
fj  zovzov  ctQag  afrXov  eig  %6v  vgeQOv 
%6v  Xomov  rjdrj  (tiozov  evaiwv  e%eiv. 
Non  male  scriberetur :  a&Xov,  vga%ov  tiovwv,  sed  scripserit- 
ne  poeta  sic  an  aliter ,  hodie  sciri  iam  nequit. 

Vs.  84:  ovx  el  i-weQt-tov  r)vix  tq  oeotooue&a 

xeivov  (2iov  owoavzog  rj  oixp/tead'*  ctfta. 
Pro  r]vix    corrigendum  videtur  ovvex,  quod  idem  vocabulum 
minus  certum  est,  an  pro  eodem  rescribendum  sit  vs.  259. 
Synizesis  in  hoc  vs.  animum  mihi  addit  tentanti  locum  cor- 
ruptum  Philoctetis  vs.  617: 

ev&ewg  vneaxezo 
%6v  avdQ  'Axariig  %6vde  SrjXwaetv  aywv ' 
otoizo  fib>  udXio^  exovoiov  Xafiwv, 
n  ftrj  d-eXot  6  axovza. 
in  quo  loco  non  tantum  culpo  Grammaticam  rationem,  sed  prae- 
terea  minus  recte  sagacissimus  Ulysses  in  Argivorum  concione 
spem  vagam  ut  opinionem  suam  in  re  incertissima  prodere  mihi 
videtur.  Praeplaceret  mihi  saltem,  si  admissa  synizesi  legeretur : 

SqXwoetv  aywv* 
ei  olovze  fikv  fictXiotf  exovatov  Xafiwv, 
ti  ftrj  &eXot  axovza. 
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Ibid.  vs.  648  nescio  qao  errore  vulgatur:  %i  tovS^  o  ftr)  vedg 
ye  ttjg  iftrjg  eviy  ubi  fere  pudet  me  monere  rescribendum  esse 
ent.  Sed  redeundum  ad  Trachinias. 

Vs.  143  :  firp  ixftd&otg—vvv  d'  anetQog  eL  Graecum  est : 
vvv  t  anetQog  el 

Vs.  144:  io  ydn  ved£ov  iv  tototade  fioaxetat 

XtoQotatv  avTOvy  xai  viv  ov  &dlno$  &eov 
— ovdiv  xXovet. 

Certa  emendatione  rcscribo:  x°>QotSj  %v  avt  ovx  aivivov 
&dXnog  &eov  xte.  Corruptum  manet  aivivov ,  quod  alii  fortasse 
emendabunt.  Ipse  cogitavi  de  ai&Qiov9  sed  mihi  non  satis- 
facio. 

Vs.  164:    xqovov  nQOtd^ag  tog  tQifirpov  rjvixa 
%oJQag  dneir)  xdvtavotog  pefiwg. 
Particula  tog  i.  e.  fere  h.  1.  absona  est.  Scripserim  fiot;  pro 
TQinqvov  requiri  tQiftr{vog  perspexit  iam  olim  Wakefieldius. 

Vs.  169,  170:  toutw—novtov  abesse  malim. 

Vs.  225:  ovdk  fi  ofdftatog  q>QovQa  naQrjl&e  tovde  pr} 
levaaetv  golov.  Optime  Musgravius  tpQOVQccv,  sed  praeterea 
scribendum:  ftr)  ov  Xevaaetv. 

Vs.  280  vocabula:  xat  eQyov  xtrjatv  monstrum  alunt. 

Vs.  246:  tov  daxonov 

XQOvov  ftefttag  t]v  r)fteQtov  dvrjQt&ftov. 
Fortasse:  tov  aanetov  xte. 

Vs.  266:  —iojv  wv  tkxvtov  Xinotto  nQog  togov  xQiaiv. 
Suspicor:  nQog  to^ov^Qvaiv  (i.  e.  eQvatv) 

Vs.  388:  tovtiav  exto  yaQ  ndvt  intgrjfiqv  iyto.  Pro  nctvt 
suspicor:  xaQt. 

Vs.  365:  doftovg  tog  tovade. 

Lege:  ig. 

Vs.  368:  etneQ  ivt e&BQftavtat  nodta.  Immo  vero  ixte- 
SeQftavtat,  cf.  Timaei  locum  ap.  Athen.  II,  p.  87*. 

Vs.  394 :  <H  eQnovtog  eiooQqg  iftov.  Distinguenduin  :  tog 
tQnovtog,  eiooQclg,  iftov  cum  Schaefero. 
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Vs.  408:  tovt  abV  exQr^ov  tovxo  aov  fta&eiv.  Fort. 
rouf'  a(>'  e'xQ*}£ov  av%6  xre. 

Vs.  419:  rjv  vn  dyvoiag  OQtpg.  Sententia  suadet :  rjv  W 
dyvoeiv  Soxetg  i.  e.  quam  adhuc  ignorare  te  simulas;  sed 
eadem  non  respuit:  r)oneQ  dyvoiav  d-Qoelg,  vel  rjoneQ 
dyvoeig  yovdg;  ita  ut  nihilquidquam  certura  sit,  et  manum 
abstinere  praestet. 

Vs.  554:  fi  <F  e'x<t>,  q>ilai,  IvTrjQtov  kvnrjfta  tt}6'  vftiv 
(f  oaao).  Conieci:  kvtrjQi  ov  XvnrjQa  TOvtf,  vfiiv  WQaoto , 
i.  e.  innocua  islius  rei  remedia.  Forsan  tamen  praestat:  Xinrj- 
Qiov  xrjlrjfta  Trjd*  vfttv  qjQaow. 

Vs.  562:  tov  narQtpov  r)vixa  golov 

£vv  'HQccxXet — eonoftrjv. 
An  rjvix'  ig  Softov?  ut  significetur  Herculis  domus  paterna. 

V8.  608 :  onojg  qiQrjg  ftoi  TovSe  Tavavqrj  nenlov, 
StoQrjfi  ixeivto  Tavdoi  Trjg  iftrjg  x^Qog. 
De  marito  suo  Deianiram  non  dixisse  exeivqj  TavSQi  mani- 
festum  est.  Ambigo,  sitne  rescribendum  ixeioe,    an  lateat 
adiectivum  pertinens  ad  StaQrjfta  v.  c.  xaivov  (cf.  vs.  613)  vel 
oefivov. 

Vs.  676:  tovt  rjtpdvigai  SidfioQOv  nQog  ovSevog 

twv  evSov,  dlX  idegdv  t£  avrov  q&ivei. 
Expectaveram  tiuv  exTog  i.  e.  nulla  re  extranea.  Sed  prae- 
terea  haereo  in  inutili  additamento  iSegdv  post  StdftoQOv.  Fac 
illud  vocabulum  huius  esse  glossema,  et  scripsisse  Sophoclem : 
tovt  rjqdvtgat  didpoQov  nQog  ovSevog 
tojv  ixTonwv  dl£  avrov  i£  avtov  q&ivet. 
Cf.  vs.  1132:  avrrj  nQog  avTrjg,  ovSevog  nQog  ixronov. 

Vs.  689  :  exQioa  ftev  xar  olxov  iv  Sdftoig  xQvqjrj.  Fortasse: 
evdo&ev;  cf.  vs.  686. 

Vs.  707:  no&ev  yaQ  dv  not  dvTi  tov  xtL  Lege:  rj  dvTi 

TOV  XTk. 

Vs.  766:  xdnt  nteiQag  dQvog.  Conieci  ntoorjQOvg,  cl. 
Aesch.  Choeph.  vs.  266 ,  sed  fortasse  nihil  mutandum. 
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Vs.  810:  Iriuig  6\  fiiti  /uot  trjv  Mittv  av  7iQov(ta).eg. 
Fort.  7tQovO€X€tg,  ut  fuu  sit  Dat.  ethicus.  Si  contra  sanum 
est  TZQOvftakeg  ,  non  male  Wunderus  ci.  tr]v  Iqiv;  nisi  quod 
et  lenius  et  nielius  correxeris :  trjvo^  Iqiv. 

Vs.  869:  t?;v(F  a>g  dr]&r^g  xal  avwiqpQvtofuivrj  xtl.  Wunder. 
drjdrjg.  Si  ita  scripsit  Sophocles,  huic  vocabulo  novam  tri- 
buisse  signiflcandi  potestatem  putandus  est.  Solet  enim  drfirfi, 
quantum  equidem  memini ,  semper  et  ubique  ab  antiquioTibus  ad- 
hiberi  de  iis  rebus  personisve,  quae  faitidium  atque  nauseam 
nobiscreant,  nusquam  contra  significare  tristis.  Est  vero  Sopho- 
cles  et  in  aliis  audax  novator ,  et  in  Oedipi  Regis  vs.  82  praeter 
consuetudinem  rjdvv  dixit,  quem  alii  qoat Sqov  s.  €vq?QOva  vocare 
solent ,  ususque  est  ea  voce  de  laeto  nnntio ;  ita  ut  nihil  sit, 
quod  miremur ,  si  tristem  nuntium  loco  nostro  vocaverit  difirj. 
Ipse  cogitaveram  de  reponendo  dyrt$r]g  8.  dya&rjg ;  sed,quamvis 
noXvyrjO-rjg ,   €vya&r)g  et  BvyathftOQ  tragicis  miuime  ignota 
sint,  dya$r]g  omni  destitutum  est  auctoritate. 

Vs.  878:  TdXaiv  6X€&Qla  tivi  tQonqt  &av€tv  aqp€  qpr>£, 
Iam  alibi  docui  scribendum  esse:  tdXatv  6Xi&Qov  tbi  tQonq 
xik.  i.  e.  quo  genete  mortis. 

Vs.  925:  Xvft  tov  avtrjg  nknXov ,  [J>  xottf/jicrros 

7iQOi  x€iio  ftagwv  n€QOvig]  ix  d'  iXtonujev  xtk. 
Verba,  quae  uncinis  sepsi,  si  sint  Sophoclea ,  minus  recte  a 
poeta  addita  esse,  iure  contendas. 

Vs.  943:  toat  €t  ttg  Svo 

rj  xal  tt  nX^iovg  rjft€Qag  Xoyi&tat. 
Lege:  rj  xati  nXclovg  xt€. 

Vs.  958  :  ftrj  taQpaXia  bdvotui 

ftovvov  eiatSom  dyaQ. 
Verte:  ne  solo  athpeclu  Herculis  repcnte  moriar  prae  tneiu. 
Frustra  tentatur  locus  sanissimus. 

Vs.  969:  ti  XQ']>  ^avovta  vtv  rj  xa& 

vnvov  ovta  xo7vat; 
Ita  libri;   quae  lectio  cum   metro  adversaretur,  recopta  est 
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Bothii,  si  rectememini,  naQadwQ&wotg  reponentis  &dv«rov. 
Nam  xatd  Jrdvatov  elvat  pro  tetrvrpevat  Graecum  non  esse 
satis,  credo,  constat.  Quid  igitur?  Qavovta,  si  me  audis,  est 
glossema  vocabuli  roinu*  vulgaris,  scripsitque,  ni  multum  fallor, 
Sophocles:  ti  Xq>),  <p&ifiev6v  viv  $  xaSvnvov  (sic  recte 
Dobraeus)  bvta  xotvat;  Cf.  vs.  antistr.  963,  ubi  nescio  annon 
praestet  scribere  noixfaov  more  Sophocleo  sine  augmento, 
quia  apud  hunc  poetam  carminum  strophicorum  et  antistro- 
phicorum  singulae  syllabae  sibi  respondere  solent 

Vs.  987:  aq  t^dnsooov  xtt.  Lege :  i^d^o^  ooov. 

Vs.  1015:    ovd'  dnaQagat  XQata  fiiov  trtlet 
fiolwv  tov  zvyeQov;  qytd  q?tv. 

pu 

Fortasse  /uoXwv  corruptura  est  ex:  kiwv,  ut  Genitivus  piov  tov 
QiyeQov  habeat,  unde  suspensus  sit. 

Vs.  1046:  w  nolla  dr)  xai  &tQfid  xov  loyw  xaxd  xte. 
Quod  reponendum  suspicabar :  xal  loywv  neQa,  iamdudum 
ante  rae  proposuisse  Wunderum  nunc  video.  Certa  est,  si  qua 
alia,  emendatio. 

Vs.  1175:  det  o'  av  yevia&at.  Particula  av  non  est  huius 
loci.  Fortasse  transponendurn  :  oe  Sel  yeveotrat  ttpde  tdvdQt 
ovfdftaxo*. 


Addantur  haec  pauca  : 

Ei.ectrae  vs.  170:  ri  yaQ  ovx  iftoi  eQxetat  dyyeliag 
ctrtcttwfievov;  dei  ftev  yaQ  no&el,  noSwv  S*  ovx  di-tot  q?a- 
%'fjvcti.  Fortasse:  ti  yaQ  ov%i  ftot  eQxetat  (scil.  Orestes)  dyye- 
kiccig  dnatwftivji;  dei  xte.  vel,  quod  eodem  redit :  ctyye- 
Xiccig  dnatwv  fi  dei;  dei  ftev  xie.  Quod  interpretantur : 
quid  mihi  mittitur  nuntiorum,  quotl  non  /allatur?  ita  Graece 
dici  posse  sine  idoneis  exemplis  nemo  mihi  persuadebit. 

Vs.  838:  tQxeot  xorrptriuu  yvvatxwv.  Immo:  yvvatxdg 
(Eriphyles). 
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Vs.  1208:  ftrj  nQog  yevetov  ftrj  ^klj]  ta  yiXtata. 
Malim  fiigelr;. 

Vs.  1200:  ftoyog  pooxwv  wv  tc&  inoixteloag  izotk. 
Vocula  noxk  nata  ex  interpretatione.  Lege  i^k. 


Antigonae  vs.  929: 

ett  twv  avttov  avifitov  avtai 
ipvxqg  $inai  trjvde  y  e%ovai. 
Malim  :  ipv%r}v  QtTzai  trjode  y. 

Vs.  1068:  av&  wv  e%etg  ftev  pakwv—xattpxioag. 
Potius  8cripserim:  xaioixloag. 

Vs.  960:  deivov  aizoga&i  dvVrjQov  te  ftevog.  Cogitavi 
de  reponendo:  dtrjQov  te  nhog.  At  nihil  opus  est  mutatione. 


Trachin.  vs,  768: 

wge  tixzovog. 

An  wg  ex  tixtovog? 


Philoctetis  vs.  667 :  naQegat  tavta  ooi  xai  &iyydveiv  xal 
dovti  dovvat  xa$eizev$ao&ai  xte. 

Monstrum  alant  vocabula:  xai  dovti  dovvat.  Sensus  enim, 

quem  continent,  ne  quid  gravius  dicara,  subineptus  est  Poeta 

certe  dignius  fuerit:  xa%ovti  (i.  e.  xai  e%ovti)  telvaz  xat 

hzeviaabai  xte. 

Vs.  1092:  ^ 

elwoi  fi.  ov  yaQ  io%w. 

Lege:  ft  tXoiev  xze. 
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CAPUT  IX. 

CONIECTURAE  IN  EURIPIDEM. 


Hecubae  V8.  209: 

yag  vnonef.tnoiuivav  axotog  ev&a  vexQoiv  ixha 
a  ralatva  xeioo/nat. 
Variant  libri  inter  axo%ogy  oxoiov  et  0x6x1$.  Verum  videtur 
xatw.  Similiter  Cobetus  corrigit  Helen.  vs.  62. 

Vs  279:  Tavrrj  yiyrj&a  xandrj&Oftat  xaxwv.  Cf.  Orest.  vs. 
66:  %av%rj  yiyq9e  xdntkr)&e%at  xaxuivy  unde  nescio  an  in 
margine  olim  adscriptus,  huc  mutatis  personis  invectus  sit. 
Omissura  certe  hunc  versum  nemo  desideret. 

Vs.  361:  %r]v  ExtoQog  %e  xdreQiov  IIOAAQN  xdatv.  Haud 
dubie  verum  est  IIPOMQN  i.  e.  nQOftcov;  cf.  Troad.  31  et 
passim  apud  tragicos. 

Vs.  398:  onota  xiaaog  dQvog  onojg  %rjod*  tgopat. 
Male  abundataut  onola  aut  bntog.  Suspicor :  onoia  x.  6*.  enet 
xre.  vel  0.  x.  d.  bficjg  xte. 

Vs.  527:    nlrjQeg  d*  iv  x^QOiv  Xafltov  dinag 

niyxQvaov  atQet  x^iQ^  naig  ^Axdliojg 
xoag  &av6v%t  na%Qi. 
Cod-  A...Qet  (in  rasura  e  posuit  m.  2  suprascripto  q),  c.  habet 
ctZ<j€i,  ceteri  eQQet.  Neutra  lectio  sana  est,  nec  x€*Qi  P°st  & 
X€(*o7v  ferri  posse  arbitror.  Conieci: 

kafiujv  dinag 
nayxQvaov  elt  ex^xo  natg  l4xMeojg 
xodg  &avov%t  na-iQt. 
Vs.  6S0:  et—lhnidag.  Remoto  hoc  versu,  lucrabitur  tra- 
s^oedia. 

8 
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Vs.  973:  el  trjg  rexovartg  trpde  uiuvrjtat  %i  uOV-  ^ost 
trjade  male  ahundat  pron.  uov.  Scripserim  :  ti  itov.  Repetitum 
est  uov  e  vs.  praecedenti. 


Orestis  V8.  30: 

Ttei&ei  #  boegrjv  (scil.  OoTpog)  urjtio\  rj  oq>  eyeivato, 
xtetvat  nnog  oi>x  anavxag  evxletav  qiQOv. 
Scripserira  dnavtog  et  (peowv.  Dictum  est  evxletav  (peoetv 
eodem  sensu,  quo  hac  locutione  utitur  Sophocles  Ai.  431, 
quoque  dicitur  xeodog,  uio&6vt  x*Qlv  <piQetvf  similia.  Mox  de- 
leverimvs.  33  manifesto  spurium  (cf.  quae  disputavi  Mnem.  IV, 
p.  359). 

Vs.  383 :  Ixhfjg  dqvUov  zouatog  e^dmtjjv  Ittdg '  Intelli- 
gam  cum  Reiskio  dqvl Xovg— hxag. 

Vs.  4S5:  ftePaQpaQiooai,  xQono$  ^v  paQpaQOig.  Prae- 
ferenda  videtur  varia  lectio  dy  %EXXadog. 

Vs.  746:  /mj'  ft  iSelv  &avov&'  m  dguSv  xai  xaatyvrjtrnv 
ifir]v.  Schol.  interpretatur  ftr)  dvi$eo$at,  quare  Gentius  Mnem.  V, 
p.  441  infeliciter  admodum  coni.  ur]  u'  eav  &avttv.  Si  quid 
mutandum  esset ,  longe  melius  suspicareris :  ur)  '  ui  neQudetv 
&av6vta  xai  xaatyvrjtr^v  iur]v.  Sed  satis  vulgatam  iectionem 
tuetur  vs.  1339  huius  fabulae: 

ofj  urjioi  nQoaneaovaa  tfj  uiy  oXpla 
MeviXaov  rjuag  ur)  9av6vtag  eiaidelv, 
et  Med.  vs.  712  xai  ur)  fi  eQrjuov  ixneaovaav  eiaidrtg. 

Vs.  817:  Bavdtov  £  duqi  qopy.  In  carmine  strophico 
respondere  debet  vs.  805:  rjXv&e  TavtaUSaig ;  quare  scripserim: 
qaoydvov  duqi  yo>ji.  Codd.  variant  inter  <T  et  ydQ ;  qoo- 
rum  neutrum  loco  convenit.  Quam  rem  bene  intellexit  inter- 
pres  Latimis  apnd  Didotium. 

Vs.  907:  btav  yaQ  r)dvg  rolg  Xtryotg  qQOvoh  xaxtig 
TteiOr}  ro  nXijVog,  rrj  nolti  xax6v  uiya. 
Legatur:  >)dvg  ng  Xoyoig. 
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Va.  961:  xt&eloa  Xevxov  owxcc  Std  naQridon:  Malim  : 
Xevxtov  x%e.  cf.  Med.  913 :  gQexpaaa  Xevxrjv  eftnaXtv  naQrjida. 

Vs.  1033:  y^avoified^ ov%  olov  %e  ftr)  gevetv  xaxd.  Gram- 
matica  Graeca  requirit:  —  ftr)  ov    gvetv  xaxd. 

Vs.  1041:  ovdkv  oov  £iq>ovg  XeXeiijiOftat.  Sententia  suadet : 
&oaoovg  pro  §iq>ovg.  Cf.  vs.  1084:  r)  noXv  XeXetxpat  uov 
ifi&v  (lovXevfictxtov. 

Vs.  1102:  ftevui'  %dv  eypQOV  el  %i  %tfiO)Qr]oottat.  Lege:  et 
ye  %tfi. 

Vs.  1140:  6  ftr/%Qoqovrrjg  rf1  ov  xaXet  xxe.  Observa  usum 
articuli  in  talibus,  ubi  in  linguis  recentioribus  omittere  so- 
lemus.  Similiter  Heracl.  vs.  1014  Sy  (iin*  leg.  cum  Cobeto) 
elnag  avxr]xovoag •  ivxev&ev  d£  xqt)  %dv  nQogQonatov  %dv  %e 
yewatov  xaXetvy  et  ibidem  vs.  987:  xai  %r]v  qQOvovoav  fteT^ov 
rj  yvvaTxa  %qt}  Xi^et. 

Vs.  1224:  (rivXddr]'  ov  yaQ  dt)  ovftnoveTg  iftoi  novovg)  inu- 
tilis  est  et  misere  languet. 

Vs.  1251  :  grj&"  ai  ftev  vftwv  xdvd*  dftagrjQr}  %Qtf$ov.  For- 
tasse-  o%e&  al  ftev  xie. 

Vs.  1287:  &q  eig  %6  ndXXog  ixxextaqr^at  §iqr};  Pessime 
editores  optiraam  Aristophanis  Grammatici  lectionem  exxexto- 
<pojxaiy  quam  servavit  Schol.  Cod.  A  f.  67',  posthabuerunt 
rnalesanae  librorum  scripturae. 

Vs.  1350:  notv  ixvftojg  tdoj  %6v  ^EXivag  tpdvov 
xatratftaxjov  iv  doftotg  xeiftevov. 
Vocabulum  qovov  errore  natum  videtur  e  praegresso  qdrog, 
quod  legitur  in  fine  vs.  1347.  Sententiae  loci  unice  convenit 
rexQov. 

Vs*  1484:  axvXoiv  OQvyitov  inl  xvftftov  aydX — 
fta%a  ovgoXioat  xQ^ovoa  Xivw , 
qaQea  noQqvQea,  dojQa  KXv%atfivr)cQa. 
Elegantius  scripseris :  int%vftfit  dydXfta%a  xxe. 

Vs.  1613:  Men.  to  xXrjftov  %EXhrr  Orest.  %dftd  d*  ovx^ 
{j.ova;  Menel.  loi  oqdytov  ixdftto*  ix  0Qi  yo3v ,  —  Orest.  ei 
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yaQ  i6d*  r]v.  Menel.  navovg  nmrjaag  /uvniot  g.  xrt.  Mcndaus 
suam  ji<-r>e<|uitur  oratiouem,  non  respondens  Oresti,  sed  jkt 
prosopopoeam  ad  Helenam  se  convertens.  Scripscrat  igitur 
poeta:  lt  otfdytov  xii. 

Vs.  1643  sqq.:  at  d*  av  xQf*<>v 

'Ootzcc  yaiag  tijod"  vntQfiaXovO-*  OQOvg 

TlaQQOOlOV  oixtlv  ddntdov  tvtaviov  xvxXov 

xtxXtjatxui  6*t  Oijg  qpvyrjg  tntovvitov. 

[Ij^aatv  ^lQxdatv  %*  \)Qtgtiov  xaXtTv]. 
Uncinis  sepsi  versum  procul  dubio  spurium  ,  collato  loco  siinili 
et  eiusdem  argumenti  ex  Electra  vs.  1273  sqq.: 

Si  <F  './Qxddotv  xQfj  ndXiv  tn  %AXqttov  ooalg 

oixttv  Avxaiov  nXijaiov  orjxtutiaiog ' 

tntovvftog  di  oov  noXig  xexXrjaetai. 


Phoenissarum  vs.  174 :  aqpdyia  dii  avrtp,  yrjgipiXuffiuroi 
QoaL  Malim :  yfjg  q?tXaiitdtov  xoa*i  collato  vs.  93'i:  oif  a- 
yevca  qpovtov  atfia  yrj  dovvat  xoaS' 

Vs.  382:  dtl  qpiQtiv  td  ttov  &tiov. 

Rem  non  admodum  difificilem  !  At  scribendum  tdx  itov  #fo7», 
quod  quale  sit,  fugiet  neminem. 

Vs.  517:  ndv  yaQ  t^aiQti  Xoyog , 

0  xai  aidrjQog  noXeidorv  SQaaeiev  av. 
Corrigatur:  o  xav  aidrtQog  —  av. 

Vs.  541 :  xai  yaQ  tteTQ*  dv&Qwnoiai  xai  iteQrj  sa&ttuiv 
loottjg  exa$e  xaQi&iiov  duoQtoe. 
Nisi  egregie  fallor,  reponendum  /?aoJ?  ga&iuov  ss  ga&itd. 

Vs.  1000 :  wg  ovv  av  eldrjt  elfti  xai  awaui  noXiv 

xpvxrjv  te  duloto  trjod*  vneQ^avelv  x^°vdg. 
Duo  versus  raanifesto  spurii,  nam  et  cum  superioribus  malc 
cohaerent,  et  Menoeci  orationem  vebementer  turbant.  Prae- 
terca  parum  eleganter  scribitur  tliti  xuiotoato  ndXtv,  ubi  proxime 
praeccsserat  —  hlfii  xai  oiioio  plov,  ncc  multo  post  sequitur 
vs.  1000 :  d)X  tlftt  xit. 
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Vs.  1282:  Vuvovot  o*'  avtolg  Ovvfruvovou  xtiooftut.  Pro- 
nomine  uvtotg  h.  1.  nihil  opus  est ,  quare  praetulerim:  &a- 
vovot  <f  uvtij  ovv&uvovoa  xeiooftut. 

Vs.  1581:  nolltov  xuxiov  xuiijo&v  Oidinov  Softotg  roo*' 
Wuq-  ttyd*  evrixegeoog  piog.  Diversissimis  modis  prior  horum 
versuum  scribitur  in  codd.,  sed  nihil  attinet  investi^are, 
quaenam  ratio  cetcris  praestet,  siquidem  uterque  versus  in 
interpolatoris  nescio  cuius  cerebro  natus  esse  videtur.  Ut  ita 
statuam,  triplici  causa  moveor ;  nam  primo  loco  vera  non  sunt, 
quae  chorus  dixisse  creditur:  nolXCov  vnijQ^ev—tod%  iftao. 
Secundo  ad  piog  addenda  fuis3ent  vocabula  6  kotnog.  Tandem 
Creontis  verba:  otxttov  ftev  xte.  melius  statim  sequuntur  post 
Oedipi  et  Antigonae  lamentationes. 


Medeae  vs.  107 :  —  %i  not  ioyuottui 

fteyako onXuyyyog  6 voxazanui >gog 
*PvX*i  &*}%te*oa  xaxototv; 
Medeae  ingenio  fortasse  melius  convenit  ftekavoonkuyxvog. 
Cf.  Aesch.  Choeph.  407. 

Vs.  169 :  xkvetf  ola  kiyet  xdnipoaiui 

Bifttv  evxruiuv  Zijvd      6g  oqxwv 
drTftuig  rufiiug  vevojuigai, 
Haec  verba  aperte  pugnant  cum  v.  161:  di  fteydkce  Biftt  xai 
ntrtvt  vjiQt€fii  xte.  Suspicor :  Bkfitv  evxtaiuv  Zrjvog,  og  xte. 
Similitervs.  210  legitur:  tdv  Zrjvog  oQxiav  Bifitv  et  vs.  765: 
cJ  Zev  Jixtj  te  Zrjvog  'Httov  te  q>tog. 

Vs.  239:  «V  xatvd  <T  rj&q  xul  vofiovg  dq>tyfiivrp> 
det  ftcnttv  etvcu,  ftr)  fta&ovoav  otxoSiv, 
ot<jj  ftdktga  xo^oercrt  ^vvevverrj. 
Si  recte  intelligo  Medeae  mentem,  hoc  dicit,  mulieri  peregre 
profectae,  rem  difficillimam  esse  cognitu,  qna  potissimum  ra- 
tione  mariti  aniinum  sibi  conciliet,  quippe  quae  rudis  sit  mo- 
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rum  institutorumque  peregrinorum.  Legenduin  igitur:  oxtng 
ftaltga  x%L  Ita  demum  recte  sequitur: 

—  zdd*  r)utv  exnovovuivatatv  eo. 
Si  contra  vulgatam  retinueris,  bis  idem  dicet  Medea.  Dixerat 
enim  iam  vs.  235  : 

xdv  rqnf  dytov  ueytgog ,     xaxov  lapeiv 

Articulus  omissus  (£vvevvhr]  pro  %i$  (vMwttfl)  non  magis  hic 
ofiensionera  habet  in  poeta  tragico  quam  v.  c.  256  :  vpQi£ouai 
/iQog  avdoog  et  alibi  passim. 

Vs.  264:  xaxrj  <f  ig  dbcrjv  xxL  Pro  <T  lege  t\  nam  prae- 
gressae  voculae  uev  respondet  <T  vs.  266 :  otav  d'  ig  evvr)v  xcL 

Vs.  291:  rj  ualSaxtoHn  vceoov  uiya  givetv.  Malim 
uetagsvetv,  cf.  Med.  996;  Aesch.  Eum.  59. 

Vs.  322:  ur)X6yovg  leye.  Fortasse:  nlixe  i.  e,  necte  legen- 
dum  est. 

Vs.  384 :  douovg  vneofiaivovaa  xai  xeynouivr}  non  uno 
indicio  spurius  esse  arguitur. 

Vs.  408:  toig  2tovq?eiotg  totg  t  idaovog  yduotg.  Lego: 
lolotf  idaovog  xii.  Sequitur: 

yeytooav  eo&kov  natQog  ^Hliov  tano, 
enigaoat  Se-  noog  dk  xai  netpvxauev 
yvvatxeg  xze. 
Coniicio:  Sneit  avaooav  7iQog  6e  xiL 

Vs.  602  sqq.  Iasoni  dicenti:  avvr)  %d$  (nempe  tr]v  qy\>yr)v) 
e'iltw  urjdtv  alXov  ahuu  respondet  Medea:  %i  6Qt5aa;  ucov  ya- 
uovoa  xai  TiQodovoa  oe;  Nubere  Graecis  est  yautio&at  non 
yauelv,  et  male  iungitur  Part  Praes.  cum  Praeterito.  Tento: 
uiov  yauotoi  xatanQodovaa  ae;  vel  u(ov  yduotoi  nov 
nQodovaa  ae;  i.  e.  num  forle  novis  te  nuptii*  prodens  ?  (qua 
iniuria  tu  me  aflecisti). 

Vs.  779  et  sq.:  yduovg—iyvojoueva.  Hi  duo  vss.,  metricam 
interpretationem  continentes  vs.  778  tog — e%et,  una  litura  de- 
lendi.  Priorem  horum  versuum  iam  alii  spurium  esse  agnoverunt. 


Digitized  by  Google 


135 

Vs.  84-6 :        noig  ovv  ieQttiv  notafttov 
5  ndXtg  9  qpiXwv 

nOftntftog  0€  %<nnci 
tov  naiSoXeretQav  e§et 
rav  ovx  ooiav  fteT  aXXtov. 
Iam  aliquot  abhinc  annis  docui  scribendum  esse  tdv  ov%  ooiav 
fteif  dyvuiv  (Mnem.  IV,  p.  368).  Ibidem  coniiciebam  vs.  1073 
sic  legendum  esse:  evSatftovoitqv  (vulgo  ohov)  dk).  ixtl,  10 
dy  iv&dSe  (nempe  evSatftovetv)  narrjQ  dqpeiXe&\  pro  vulgata 
»c  d'  ivfrdSe,  neque  hodie  sententiam  muto. 
Vs.  1170:  xai  ftoXtg  qp&dvet 

Sqovoioiv  iftneoovoa  fttj  zuuai  neoetv. 
Malim  iftnitvovoa  xte.  vel  nkvetv  in  fine  versus. 
Vs.  1193:  Qixfjat  SeXovoa  gecpavov,  dXX*  aQaQOTiog 

ovvSeofta  XQV00$  ety€* 
I mo  vero  ovvSeofta  xQvoovv  (i.  e.  6  geqpavog)  etx^v  aQaQOiaig 
i.  e.  jirmiier  inhaerebat  capili  miserae  sponsae. 


Hippoi.yti  V8.  324  Phaedrae  dicenti :  'fecr  ft  dftaQtetv  res- 
pondet  nutrix:  ov  Srjd1,  exovod  y\  iv  Sk  ool  XeXeityOftat.  Hanc 
lectionem  doctissima  adnotatione  frustra  tueri  conatur  Valcke- 
naerius.  Nam  viri  summi  interpretatio :  Phaedra  tamen  iudice 
vxticar  raanifesto  pugnat  cum  versu  sequenti:*/  SQtjtg;  ptd£et 
XtiQog  it-aQTWft&vrj ;  Verum  esse  puto  id,  quod  iam  olim  coniec- 
tum  est:  ov  Stjtr*  txovod  y\  ovSe  oov  XeXeixpoftat. 

V8.  371:  aorjfta  c?  ovxkr  igiv  ol  qp&ivet  tvxcc 
KvnQtSog  xre. 

lam  alibi  monui  scribendum  esse:  iod?  Sti  op&ivetg  Ttxvct 
xre. 

Vs.  378:  xai  uot  Soxovotv  ov  xard  yvdftrjg  tptfOtv 
nQaooeiv  xdxiov ,  egt  yaQ  to  y  ev  tpQOveh 
nolXoloiv  xtt. 
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Sententia  postulat  nQaaaeiv  xaxiov  i.  e.  agere  deteriora.  Vul- 
gata  lectio  significat :  fortuna  uti  deteriore. 

Vs.  659  :  ig*  dv  exdr^og  x&ovdg  Brpevg,  u.Tfiiit.  Graecum 
erit  exdriurj  xxe.  aut  lenius:  eg  av  r)  "xdrjuog,  sed  illud  prae- 
tulerim. 

Vs.  741  sqq.:  svt>a  noQqpvQeov  galdooovo* 

eig  oldua  natQog  xQixdhxivai 
xooai  0ae9-ovxog  otxrtp  Soxqvwv 
xdg  rjlexTQO<paeig  avydg. 
Pro  ultimo  vocabulo  substituendum  aut  naydgt  cf.  Alc.  1071  ; 
Aesch.  Prom.  401 ;  Agam.  961 ;  Soph.  Ant.  797 ;  Trach.  849; 
aut  (quod  aptius  iungi  videtur  cum  verbo  galdooeiv)  axvagf 
cl.  Soph.  Trach.  844. 

Vs.  758:        rj  yaQ  dn*  d[iq>oxiQ(ov  rj 
KQrjoiag  ix  yag  SvaoQvig 
enxaxo  xlendg  A&dvag. 
Verba  pessime  depravata ,  tento  in  hunc  modum  : 

r)  yaQ  dn  duqpiQvxov  vavg 
KQrjoiag  dxxdg  dvaoQvig 
enxuxo  xleivdg  ASdvag. 
Verbum  nexeo&ai  de  nave  usurpatum ,  ut  Med.  vs.  1  :  eld^ 
loqpeV  'AQyovg  ptr)  dianxdad-ai  axdqpog. 

Vs.  1032 :  ei  ti*  rtde  xxe.  —  1035  rjuetg  —  exQwus&<*  spu- 
rios  esse  iudico. 


Andromedae  vs.  25:  nla&ela'  'AxMtiog  naidi ,  deonoir)  y 
Codd.  %   *w[i,  quod  male  Brunckius  refinxit  in  y  ifity. 
Constans  Graecorum  usus  postulat  d'  euip. 

Vs.  27  :  elnig  p  dei  nQoarjye  atoO-evxog  xexvov 
dXxtjv  xiv  evgeiv  xdmxovQrjoir  xaxiov. 
Fortasse  scribendum  naQtjye  et  xdmxovtp  ioiv.  Cf.  O.  T. 
218:  dlxitv  latfoig  uv  xdvuxovuMoiv  xaxdiv. 
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Vs.  224:  xai  ftagov  tjdrj  noUdxtg  voxrotot  0014 
eneoxov. 

Suspicor:  xal  ftagov  Tovde  xre.  vel:  xai  ftaOTov  rjSe  xte. 

Vs.  707:  deitjoo  S*  iyoi  001  ftr)  tov  tiaiov  Tlaqiv 
rjoooj  vofti£etv  n?jtea>g  ex&QOv  nore. 
Pro  rjoooj  manifesto  requiritur  ftei^ta,  quod  ,  dum  exstat  in 
cod.  Palatino  JB,  male  spretum  est  ab  editoribus.  Vulgata  est 
interpretamentum  vocabulorum  ftr)—(ueiZoj. 

Vs.  720:  povv  rj  leovt'  rjhtt&g  evteivetv  pQOxotg.  Fort.: 
iyxXrjetv  pQoxotg;  cl.vs.  492:  dS*  iyo)  x&QaS  ctiftarrjQag  Pqo- 
XOtot  xexljiniva  niftnoftat  xata  yaiag. 

Vs.  1001  sqq.:  6  ftr/tQotpovrrjg—Sei^ei.  Malim  Sei^to. 

Vs.  1171:    avrog  %e  xaxotg  nrjftaoi  xvQOag , 
elg  ev  ftoiQag  owexvQOag. 
Particip.  xvQOag  errore  librarii  e  seq.  vs.  liuc  illatum  esse 
animadvertit  iam  Kirchhopfius.  Ego  non  video,  quid  melius 
substitui  possit  quam  nXrjyeig. 


Supplicum  vs.  17: 

vexQovg  Se  tovg  ohaXotag  Sooi 
d-dipai  SeXovot  tolvSe  ftrjtkQeg  x&ovi. 
Graecum  esse  nego  Sdxpat  —  x&ovi.  Interpretamentum  quan- 
tocyus  cedat  genuinae  et  frequentissimae  apud  tragicos  locutioni 
xQvipat  x&ovi  (=  &dipat).  Cf.  vs.  531,  443.  Sequitur : 
xotvov  Se  tpoQtov  taiod'  e'xo>v  XQ*iaS 
"AdQasog  oftfta  SaxQvotv  teyyiov  bSe 
xehai. 

Coniicio  x.  S.  <p.  t.  e^ojv  XQ€^aS  iftov — xefrai,  cl. loco  Aeschyleo 
Choeph.  vs.  474:  xdyid  ndteQ  TotdvSe  oov  xQ€^av 
Adde  Med.  1319  et  Suppl.  127. 

Vs.  174:  dXX  tog  vexQOvg  9-dipojotv,  iov  avTag  ixQ*p> 
xeivtov  ta<peioag  x€Qoiv  ojQaioJv  tvxelv. 
Quanto  melius  scriberetur  :  xeSvatg  Tatpeioag  x€Qoiv  xre. !  Sin 
minus,  certe  corrigendum  :  dg  aindg  xti. 
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Vs.  401  sqq. :  "Eteoxteovg  &avovtog  duy  entagouovg 

nvlag  ddelqyov  x«(u  IloXvveixovg  vno. 
Praetuleriin :  ddeXyf]  xslQl 


Iphigbniae  in  Aui.ide  vs.  786  sqq. : 

iXnig — otar  at  ftoAi'»x^y(TO£ 
Avdai  xai  4>Qvytov  dXoxot 
grjoovoi  na<f  igotg, 
uv&evoai  tdd*  eg  dXXqXag. 
Scripserim :  ox^aovoi  naQ*  igotg  xze.  In  proxjme  praegressis: 
d  6t  Jtog  lO.tva  xoqa  nolvxXavzog  ioeizat  vidc  an  scriben- 
dum  sit  edetzai  (Fut.  ab  ifw,  ut  xa&edetzai  a  xa$i£u)). 
Fortasse  tamen  locus  interpolatus  est  et  scribendum  : 

&r)oei  xooag  noXvxXavzovg 
dduaozd  te  IlQUtuov 
tdv  te  Jtog  xoqov  ,  tdv 
n 6a iv  nQoXinovoav-  ftrjz*  euoi  xte. 
Vs.  945:  iyw  zo  uqdev ,  MeviXetag  6'  iv  dvdQaotv  vix  gc- 
nuinus  est.  Certe  suo  loco  non  legitur. 

Vs.  950:  ovx  dyjezat  orjg  dvyazQog  Uyauiuvtov  dva^, 

ovd'  eig  Sxqov  x^Q*  dige  nQOO(iaXelv  nenXotg. 
Suspicor:  ovd^  eo&\  6g  dxQav  x&Q**  nQoopaXel  nenXoig. 
"Axqov  productam  habebit  penultimam,  ut  v.  c.  Bacch.  vs.  203 

et  alibi  passim. 

Vs,  1202:  vvv  6*  eyta  fiev  jy  zd  oov 

otoQovoa  XixtQOv  natdog  vgeQrjOouai. 
Malim  izeQqoouat   i.  e.  orba  ero,   ut  iam  Porsonum  sed 
frustra  monuisse  video. 

Vs.  1436 :  zdSe  <f  iuoi  m&ov.  Edendum  fuerat :  tdde  6i 

uot  nt!>ov. 
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Iphigeniae  i.  t.  vs.  34  sqq. : 

vaowi  cT  iv  tolod>  iegiav  ti&rpi  fte , 
b$ev  vofioioi  tolotv  rjdetai  &ed 
"Aqzb^iq  eoQtrjg,  tovvofi  tjg  xaXov  fiovov. 
Fortasse:  brzov  voftoig  tojuoloiv  rjdetai  xtk. 

Vs.  70  :  ev&—egeiXafiev.  Hic  vs.  supervacaneus  est ,  tur- 
batque  stichomythiae  rationem;  quare  spurium  esse  iudico. 
Vs.  82:  iX&wv  de  o*  rjQtotqoa  ntog  tQoxyXdtov 

fiaviag  av  eX&oift*  ttg  teXog  novwv  t  iftwv. 
Nauckius  coniecit:  nwg  noivyXdtov 

ftaviag  xtk. 

Aliquanto  lenior  correctio  est:  nwgoiotQrjXdtov  xtk. 

V8.  67:  0Qat  opvXaooe,  firjtig  iv  gifiw  (iQotwv.  Reponendum : 
fir)  tig  $  v  gifiw  xtk. 

Vs.  278 :  xXvovtag,  wg  &voiftev  ivfrdde  gevovg  spurium  esse 
arbitror ,  quippe  qui  contineat  interpretamentum  praecedentium 
vocabulorum :  tov  voftov  q>6pw. 

Vs.  292:  ov  tavta  fiOQtprjg  ofjqftata.  Lege  tavtd. 

Vs.  402:    efiaoav  dfdixtov  yaiav,  ev&a  xovqo 
dia  teyyei 

fitofiovg  xal  neQixiovag 
vaovg  alfta  pQoteiov. 
Lego:  xot/Qtf  diq  xtk.  i.  e.  ^AQtkfttdi  (Dianae  in  konorem). 

Vs.  480:  fiaxQOV  d*  dn  oixwv  xqovov  eoeo&'  dei  xdtw. 
Offensionem  habet  dei  post  fiaxQov  %qovov.  Suspicor:  eoeo$e 
yrjg  xdtw.  Lenius  tamen  Dobraeus:  eoeo&e  Srj  xdtw. 

Vs.  736:  nQog—qpiXtov  vereor ,  ne  spurius  sit.  Idem  valet 
de  vs.  811 :  Xeyoifi  — tdde. 

Vs.  866:  d  oov  y  ddeXyov,  w  tdlaiv,  dnwXeoag 
daiftovog  tvxq  tivog. 
Nescio  an  non  praestiterit  %i%vq. 

Vs.  922:  %alQ  w  nooig  ftoi  trjg  ifirjg  ofiOonoQOv.  Non  in- 
telligitur,  quomodo  Iphigenia  subito  resciverit  Pvladem,  qui, 
quo  tempore  ipsa  irnmolata   est ,  nondum  natus    erat  (vide 


Digitized  by  Google 


no 


vs.  20).  sororis  suae  Eiectrae  esse  maritum.  Ilac  gravissima 
causa  motus  statuo  duos  saltem  versus,  unum  ab  Tphigenia 
alterum  ab  Oresta  pronuntiatum,  excidissc  post  v.  921,  quorum 
versuum  hoc  Orestes  Iphigeniam  illam  rera  docuerit. 


liuEsi  vs.  108:  oi  juev  ftdxeo&at,  tovg  <M  (iovXevetv  xaxtog. 
procul  dubio  spurius.  Duo  vss.  praecedentes  faciunt  parenthesin. 

Vs.  579:  &Qaovg  yaq  "Extwq  vvv  ,  inel  xQaret,  &QaOvg. 
Errore  repetitum  videtur  &Qaovg.  Fort. :  inel  xQatet  SoqL 
Vs.  589  Diomedi  dicenti : 

aio%Qov  ye  /itivrot  vairg  en  ^AQyemv  ftolelv , 
dQaoavre  nqdev  noXe^tiovg  vedteQOv. 
respondet  Ulixes : 

ntag  <J*;  ov  dedQaxag;  ov  xxavovte  —  oto^o/uev  idde 
oxvletfftara. 

Suspicor :  nwg  ov  SedQaxot*;  ov  xxe. 

Vs.  615:  Ktag  av  vv^  afieixprnai  q>dog.  Vulgata  significat: 
donec  nox  succedai  luci.  At  ipsum  contrarium  requiri  mani- 
festumest.  Quarecorrigendum:  ewg  av  vvxx  dfteiiprjiat  qiaog. 

Vs.  852 :  vig  S'  vneQpalwv  Xoxovg 

TQtottiv  i(f  ijftag  r)k9ev,  wge  xat  la&etv. 
Requiro  t)l&  av  xte. 

Vs.  989:  Mg  xmeQfialdv  SQatov  teixq  %  ^Axuttov  vavolv 
alfrov  inftalelv.  Pro  sqotov  reponendum  esse  zatpQov  iam 
alibi  demonstravi ;  neque  minus  vs.  804:  i§ana>oare ,  formam 
nihili ,  in  i&woaie  esse  refingendum. 


Thoadum  vs.  634: 

o  S"  evtvxyoag  etg  to  Svgvx^g  neotov 
tpvxyv  dlatai  irjg  naQotP  evnQa^iag. 

Suspicor:  tpv%f}v  doazat  xre.  De  Genetivo  (trjg — evnQa^iag) 

cf.  Matth.  Gr.  Gr.  (1835)  §  368  a. 
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Vs.  860:  (J  xaXXupeyyig  r)Uov  aiXag  tode , 
iv  tit  ddftaQta  trtv  eurjv  xuQio00hai 
^EX&vrjv  6  ydo  dtj  noXXd  uox^aag  iy(o 
MeviXaog  eifti  xai  gQatevft  *A%aixvv\ 
r)Xtrov  6i  Tqolov  xte. 
Expunxi  duos  versus  manifesto  spurios,  quo  facto  non  opus 
est,  ut  cum  Dobraeo  et  Kirchhoffio  lacunam  admittamus  ante 
vs.  864:  r)X$ov  xtL 

Vs.  876:  ifioi  6^  edo^e  tov  /niv  iv  TQola  ftOQOv  'EXivr^g 
idaai.  Pro  'EXivqg  utique  legendum  avirjg  propter  ipsa  Menelai 
verba,  quae  praecedunt  (vs.  861  sqq.) :  r)xco  6i  trjv  tuXatvav  (al. 
Aaxatvav)  —  ov  yaQ  r)6i(og  ovofta  da^taQtog,  jj  not  r)v 
itur},  Xiyat.  —  d§u>v.  Intcrpretamentum,  ut  fit,  vocabuli  expli- 
cati  locum  occupavit.  Eadem  observatio  contirinat  crisin  nos- 
tram  in  expungendis  vs.  855  sq. 

Vs.  890:  oQtSv  6e  trp>6e  qpevye,  urj  0  UX%  n69q>-  aiQet  yaQ 
dvdQiov  oftuaia.  Malim  :  OQav  6i  xte.  i.  e.  fuge  hanc  vulere  cet. 

Vs.  924:  txQtve  tQioaov  £evyog  66e  tQtaatov  &euiv.  For- 
tasse:  exQtv  iQtCov  Qevyog  xit.  Cf.  Hel.  708:  freuiv  iqio- 
atov  tQtg. 

Vs.  1055  :  iooneQ  d$ia  xaxiog 

xaxr)  Savettai  xte. 
Malim  inverso  ordine:  xaxrj  xaxwg,  nam  sic  Graeci  solent.  Cf. 
v.  c.  Soph.  O.  K.  248,  Ai.  1570;   Eur.  Cycl.  268,  Arist. 
Plut.  65,  418,  879  et  passim.  Nusquam  contra  xax(og  xaxog 
s.  xaxr}  rae  legere  raemini. 

Vs.  1140:  /ur/irjQ  vexQOv  tovtf  'AvdQOftdxq ,  Xvnag  ooav. 
Euripidi  abiudicandus. 

Baccharum  vs.  430: 

to  nXrj&og  oti  to  (pavXoteQOv 

ivoutae  XQtjtai  tet  tode  toi  Xiyoift  av. 

Aptius  foret:  tod*  iyu)  ov  xpiyoift  dv.  Per  synizesin  iyto  ov 

pronuntiandum  esse  vix  est,  quod  moneam. 
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Vs.  821 :  ftvaaivovg  ninXovg  apud  Graecos  non  nisi  mutiert» 
gestabant,  cf.  Aesch.  Spt.  1041;  apud  barbaros  viri  quoque 
se  illis  induebant,  cf.  Aesch.  Pers.   129,  sed  imprimis  huc 
facit  fragm.  Soph.  e  Zaocoo^e  ap.  Dion.  Hal.  Ant.  I,  8. 
Vs.  859 :  yvtoasTat  Si  tov  Jto\ 

Jtovvaov,  6g  niyvxev  iv  TiXet  &eog 
detvorarog,  avd-Qtonotat  d*  rjntokarog. 
Vocabula  sensu  plane  vacua  tentare  lubet  in  hunc  modum: 

y.  d.  t.  J. 
J.  o.  n.  eyyeXtoot  &eog 
detvoTarog,  evoefiovot  <f  rjnioWaTog. 
Addubito  tamen  horum  versuum  fidem.  Ipse  Euripides  bre- 
viter  et  significanter  dixerat:  yvtaaeTat  Si  t6v  Jtog,  quorura 
vim  non  augebit  sed  infringet,  quicquid  addideris. 


Heract.idarum  vs.  318  : 

xal  tirpior  ig  yrjv  ix$Qov  aiQeo&at  Soqv, 
ftettvr^tevot  tmv6\  aXXa  qrtXTarrjv  noXtv 
naatov  vo/ui£ere. 
Lego :  eg  Trjvd*  *%9q6v  xre. 

Vs.  668  sq.:  noaov  ti  nXrj&og  av/iftaxiov  n&Qeg*  tyov ; 
Respondetur:  noXXovg  •  aQt^cv  d*  aXXov  ov%  t%<a  pQaoat. 
Sana  ratio  postulat;  aQiO-ftov  d'  av*Tov  ovx  i'xw  qpQaoat  i.  c 
sed  numerum  ipsum  dicere  nequeo. 


Helenae  vs.  287  :  Lacunam  esse  statuerim  post  voeabula 
xXrj&Qotg  av  eiQyoi/tea&a. 

Vs.  531:  qtrjoi  <F  iv  qyaet 

noatv  tov  a/uov  ^wvra  q>iyyog  elaoQav. 
Corrigendum,  ni  fallor,  qrjoi  d*  i/tqpavojg,  noatv  xit.  Cf. 
Soph.  O.  K.  96:  avtoyev  r}/4ag  Oolftog  i/ttqavtog  ava$  xzt. 

Vs.  607:  Xvnovaa  oeftvov  ovtqov  ,  ov  aq  iaw^ojuev.  Iam 
alibi  significavi  scribendum  mihi  videri :  Xtnova'  iQe ftvcv  xte. 
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f  Vk  709:      f  ova  d^OtZg  ectv  tjde  or)  ddftaQ.  Fortasse: 
tog  dkrftujg  xre. 
Vs.  769:  ov  yan  i un  Irjo  at  u  t  oe  ftvd-tov.  Soloece  omit- 
titur  dv,  nec  sententia  salva  est.  Suspicor:  ov  yaq  av  nav- 
oaipe&a  ftv&wv. 

Vs.  810 :  ovtuj  oidrjQuj  tqujtov  ovx  e%et  Siftag;  Sic  quaerendo 
respondet  Menelaus  his  Helenae  verbis:  ovx  av  xrdvotg  tvqowov , 
o  onevdetg  iourg.  Pro  ovtoj  Cobetus  reponit  ovtog  leni  sane 
medicina,  qua  adhibita ,  praeterea  malim  uno  vocabulo  scribers 

O  ldrtQOTQ(OTOV. 

Vs.  825:  einotg  dv  dvaneioatftev  ixerevovre  vtv.  Fortasse : 
ioojg  Sv  xte.,  nam  neque  formulae  ei  nojg  in  hac  sententia 
locus  est ,  neque  ea  fert  particulam  dv  sibi  adhaerentem. 

Vs.  934? :  trjv  o*'  ivfrdd*  ixlmovo*  dhyteiav  ntxQav 
ovTtov  iv  oixotg  xQW*awv  ovrjooftat. 
Scribendura  videtur:  av  tojv  iv  oixotg  xre. 

Vs.  1005  Lege  et  distingue :  "Hq?  6\  ineineQ  xte.  pro 
<f  tneineQ. 

Vs.  1100:  tovvofta  naQaoxovo*  ov  to  oojft  iv  paQpaQOtg. 
Si  versus  genuinus  est,  scripserim  ro  otufta  ftaQpaQOtg ,  sed 
suspectum  eum  habeo  eum  Nauckio. 

Vs.  1319:  jQOftaitov  6'  bre  nolvnXavrjtutv 
ftdttjQ  enavoe  novwv  xre. 
Conieci:  dQOftalov  6*  bte  noda  nlavrjtujv  xte.  vel :  dQOftalov 
nod'  bte  noXvnXdy  xtujv  xre. 

Vs.  1548:  —  MeviXe(o  novTiofiaTa  opioovteg,  TJovttOfta 
nihili  vocabulum  esse  rectissime  iudicat  Nauckius.  Quid  si 
poeta  dederit:  MtviXeq*  xteQio ftaTa  (piQovt eg?  Cf.  vs.  1391: 
X<>>Qeh*  iyeSrjg,  (og  era^ev  d  %ivog  , 
A/tfofg,  (peQovteg  ivdXta  xteQto  ftata. 


Ionis  vs.  50:  oi  x  olde  OoTflov,  ovdt  ftrreQ  rjg  fqtv.  [o  natg 
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te  tovg  texovtag  ovx  enigatat].  Delco  versum  manifesto  spu- 
rium.  Sequitur  : 

veog  ftev  ovv  tov  dftq)  tflupiovQ  tQoq?dg 

rjkdt  a&vQtov.  — 
Immo  vero:  dftq?i(ttoftiog  tQaq>elg  yhn  d&vQtov.  cf.  vs. 
328:  ftioftoi  ft  eqpeQpov  xte. 

Vs.  514:  iv  doftotg 

fc\  w  *&\  ovnto  Stofi  vneQpaivet  tode. 
Pro  tode  legendum  videtur  noda.   Praeterea  malim  tWep- 
fiaUei. 

Vs.  522  lon:  nave,  ftrj  xpavaag  tdtov  9eov  cluuara  fyjferjQ 
XeQi.  Xuth.  dtpoftat  xov  $void£(oy  tdftd  <F  evQtaxto  qpila. 
Vs.  posterior  aptum  sensum  habebit  scriptus  in  hunc  modum  : 
dntoftat  xov  Qvotd^to,  tdftd  y  evQtaxtov  qpila.  Verte:  tango 
te ,  non  vi  te  abripio  y  quippe  qui  inveniam ,  quod  mihi  carum 
ed.  Quae  optime  respondent  dictis  ab  Ione. 


Hercut.is  Furentis  vs.  11 : 

rjv  ndvteg  vftevaiotot  Kadftetoi  note 
htntf  avvr,ldla$av. 
Malim  arvtololv^av.  Similiter  corrigendus  Electr.  vs.  855: 
getpovoi  <T  ev&vg  aov  xaatyvr]tov  xdoa 
XaiQovteg ,  dXald^ovteg. 
Legendum  dlolv^ovteg  i.  e.  iubilantes. 

Vs.  65  sq.:  %%tav  tvQawid\  r)g  ftaxQai  loyxctt  n&Qt 
nrjtiojo*  eQtoti  otoftat'  eig  evdaiftova. 
Si  eQtmi  sanum  est,  pro  r]g—n&Qt  rescribamus  necesse  est 
rjv—n&Qt;  nam  Graecum  est  &Qtog  neQi  ti  non  neQi  tivog.  Sed 
quia  rjv — n&Qt,  omisso  eQtott,  sensura  praebet  optimum,  potius 
vitiosum  esse  eQont  statuendum  videtur  cum  Nauckio.  Lenis- 
sima  autem  correctio  fuerit :  nrjdtoo*  eQtofj  otoftat  eig  evdai- 
fiova.  i.  e.  cum  impetu.  Fatendum  tamen  hoc  vocabulum  Homero 
usitatissimum   apud  tragicos,  quantum  sciam,  non  reperiri; 
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quare  aliquis   praetulerit:   nrfiav  iQuoo  i    vel  nrlStoo>  aQi- 
ci(ov  o. 

Vs.  73  sq.:  oi  d*  eig  eleyxov  aXXog  a)2ot>ev  nhvtov 
cJ  fir/reQy  avScj,  not  natrjQ  dnegt  yrjg. 
Post  formulam  dXXog  dXXo&ev  verbum  sequi  solet  in  Plurali; 
quapropter  scripserim :  to  ftrJieQ ,  avSa,  nol  xxe.  i.  e.  dic, 
mater;  quonam  cet.  Verbum  q>aoi,  ut  saepe  fit%  subintelligitur. 

Vs.  133:  tQOv  ziv  avSQ  aQtgov  iyxQivauv  av.  [tj  ov  nalSa 
iov  ifiov,  ov  ov  qrrjg  elvai  Soxetv]  Reddidi  sua  interpolatori , 
quem  prodit  orationis  spurcities.  Mox  scribe :  JiQqpvv  d'  iQtottov 
cum  Nauckio  pro  J.  %  eQ. 

Vs.  245 :    %v  eiStoo*  ovvex*  ov%  6  xar&avdv 

xQaiei  x&ovog  %{jad\  d)X  iyto  zd  vvv  zdde. 
Pro  zdSe  requiro  bSe. 

Vs.  326:  ov  yaQ  dXxrjv  e'xofuev  uige  firj  &avelv.  Grammatica 
Graeca  postulat :  ojge  fur)  ov  &avelv. 

Vs.  330:  vvv  yaQ  ixxexXeio fte&a.  Tandem  Euripidi  red- 
datur  ixxexXr]fue&a. 

Vs.  361  sqq. :  nvQOu)  6*  dfuqpexaXvqpd-rj — Seivtfi  xaOftaii 
&r}Qog.  Legendum:  nvQOov  xrt. 

Vs.  460:  r)  noXv  fue  Sofyg  e&naioav  iXniSeg.  Sententia 
suadet:  ai  tvx^  Pro  iXniSeg ;  quam  rem  observasse  ante  me 
Nauckium  reperio. 

Vs.  534:  SioXXvfie&a  xre.  Malim  SiujXXvfieo&u ,  ut  mox 
vs.  537  recte  editur:  e&vrjOxe—dnujXXvjuijV  et  vs.  550 
i&vt]axe%. 

Vs.  93« :  i%6v  fttdg  ftoi  x£lQOS  ev  &eo$ai  %dSe.  Suspicor 
i  fi.  fuoi  x  xeiQO£ 

Vs.  1105:  ex  %oi  nenXrflfuuc  nov  nor  ujv  dftrjx<xvto;  Immo 
vero:  nov  no%  eift\  dft^xavw. 

Vs.  1250  Thes.  o*  noXXd  Sr]  zXdg^HQuxXrjg  Xiyet  idSe ;  Herc. 
ovxovv  tooavid  y\  ei  fiitQto  ftox&rjteov.  —  Trjg  xeq?aXtjg 
(inrXoftat  nfQiSoalrut  Tlieseum  Herculis  responsum  istis  quidem 
verbis  conceptum  non  intellexisse.  Cui  subveniamus  reponendo: 

10. 
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ovx  av  toaavid  y  (tldg  scil.),  ei  dftetQtog  ftoxfyrtov.  Quae 
verba  interprete  non  intligebunt. 

Vs.  1303  sq.:  jpQevktio  drj  Zrjvog  rj  xtaiwj  tlaftaQ 

xqovovo*  "OXvfmiov  Zr~v6g  atiftvlfl  noda. 
Diversis  modis  versum  corruptissimum  sanare  conati  sunt  viri 
docti.  Ego  facio  cum  iis,  qui  sic  edunt :  xqovova   Olvttnov  ■ 
aqpvXi}  nodog.  Suppleverim  autem  :  xqovovo'  X)lvftnov  Sdne- 
dov  aQftvkfi  nodog.  Dobraeus :  blvftnov  ddftat"  xie. 


Ei.ectrae  vs.  122  sqq.: 

to  TtaieQ,  av  <f  iv"Atb*a  dr) 
xetoat,  aag  iho%Ov  aqyaytig 
Aiyia&ov  t\  *Aydueftvov. 
Una  litera  mutata,  scripserim:  xtiaai  odg  d)A)%ov  aqpayaTg 
AiyioSov  t  x%t. 

Vs.  307 :  avtr)  ftev  ixftox&ovoa  xeQxiaiv  nenlovg, 
yvfnov  'i$to  aoifta  xai  geQqaoftai] 
aftr}  6*i  mjdg  noiauiovg  q>0Q0Vftivy 
avioQTog  itQiov  xai  xoQtov  rr^ttofUvr^. 
Quicunque  pulchri  sensu  non  plane  destitutus  est,  assentietur 
mihi  verautn  languidum  et  ineptum  expungenti.  Frustra  igitur 
sunt,  qni  corrigunt  xdzeQr-ooftai ,  quo  facto  vs.  non  multo  fit 
tolerabilior. 

Vs.  704  sqq.:  —  nviovr,  dygtSv  xaftiav , 

XQvaeav  aQva  xuXltnloxaftov  noQtvaat. 
Nauckius  corrigere  occupavit :  xaXlinoxov  noQtvaat.  Tn  an- 
tistrophe  respondent  haec: 

ftolnai  o**  rj^m^t  igarai 
XQvaeag  dovog ,  ti g  in iloyoi  Bvigov. 
Nauekius:  eha  dokot  Gvigov ;  quae  coniectura  corrupta  re- 
linquit  praecedentia  (nam  ftoXnai  av^ovtai — tXQVog  nihil  signi- 
ficat)  nec  vulneri ,  quod  curat,  medetur.  Fortasse  : 
ftolnutg      av^ovrui  doetai 
XQvaeag  dmog  lovntxlonov  Gvezov. 
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Vs.  1261:  ^Xiqqo&iov  tir  exrav  toftoqpQtov". /Qqg 
[ftr<vtv  O-vycciQog  dvoottov  vvftgpevftdttov] 
novrov  xQ&ovcog  naitf  xrl. 
Versus,  quem  uncinis  cinxi  f  sapit  magistellum. 


Cyci.opis  vs.  2:  vvv  Xut  iv  rjprj  tov/jov  evo&ivet  difiag. 
Verbum  evo&evelv  antiquioribus  Graecis  inauditum  esse  puto. 
Vigere  illis  est  ev&evetv  et  postea,  producta  vocali ,  evfyvelv. 
Quare  emenda:  vvv  —  Tovftov  evfrivet  Siftag. 

Vs.  105:  txelvog  ovtog  etfir  XotdoQet  de  ftr).  Lege:  ixetvog 
avzog  eifti  xre. 

Vs.  318  :  fjqletov  rj  (ioetov  rj  fteutyftivov.  Compara  vs.  Aescby- 
leum :  rj  &elov  rj  (iQoxetov  rj  ftt£6ftpQotov. 

Vs.  336:  wgtovftntetv  ye  xai  tpayetv  TOvtp'  r)fiiQav.  Rescri- 
batur  :  —  xd  fitpay  elv  xrt, 

Vs.  488:  xai  dr)  fte&viov 

axctQtv  xiladov  ftovat^ouevog 
oxatog  dntpddq  xai  xhxvooftevog 
%ioQel  xre. 

Nescio  annon  praestet :  oxaiog  doidog  xai  xlavaouevog  xre. 

Vs.  504:  ydwftai  di  Satzog  rjftrj.  An  forte:  y.  d.  6.  rjdet? 
cf.  Hom.  II.  A.  575:  ovdi  ti  datTog  eofrkrjg  iaoeTat  rjdog. 

Vs.  5*1 :  ovx  dv  qjdrjoatft  •  ai  XaQaeg  netQtoot  fte.  Conieci : 
Tvdig  dv  cpdrjoatft  ;  xrk.  Formulam  autem  ntog  dv;  apud  tra- 
gicos  valere  utinam,  res  est  notissima. 


CAPUT  X. 

THUCYDIDEA. 


Tjib.  1  cap.  58  med.  post  rore  dr  deleatur  intrrpretamentum : 
xaru  tov  xuiqov  toviav. 
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Cap.   137   init.  vocabula  :  xai  ftiytzov  nv  ixeievtta  toi  io 
suspeeta  habco. 

Lib.  ITl  cap.  13  pro  gvv  xaxtog  notetv  coniectum  est  fvy- 
xaxtooat.  Lenius,  opinor,  et  melius  scripseris  ^vyxaxonoteh , 
nam  opponitur  teinpns  Praesens  dlhx  ^vveXev&eQOvv. 

Cap.  21:  duly^ov  6*  oi  neolfioXot  exxaidexa  nodag  ftdXtz 
dn  dXXrjXtov,  to  ovv  ftera^v  tovto  [ol  ixxaidtxa  node^]  ToTg 
q>vXa$iV  otxrjtara  dtaveveftrjteva  tpxodofAriTO.  Vel  ipsa  Gram- 
matica,  ut  turpe  emblema  abiiciatur,  non  postulat  sed  flagitat. 

Cap.  104:  evfra  oe  nvyftaxirt  %e  xai  oqx^zvI  xai  dotdfj 

ftvqodftevot  tiQTTOvotv,  otov  xa&eotootv  dytova. 
Imo  vero:  orav  xa&itootv  dytova,  ad  quam  lectionem  proxime 
accedit  sciptura  cod.  Mosqu.  xa&tgtoot.  Hora.  edd.  habent 
gtjocovrat. 

Cap.  112:  entninret  rotg  l^ftnQaxionatg  ert  ev  Tatg  evvalg 
xai  ov  nQorjOfhjftevotg  tu  yeyevrdfteva.  Post  evvatg  supplendum 
videtur  ovoi. 

Lib.  IV  Cap.  1  §  2 :  oi  Se  stoxQoi  xar  ej&og  to  'Pr-yivtov. 
Legc  uov  Pryivtov,  cl.  Cap.  24  §  %  :rtov  'Pyytoav  xar  ex$Qav. 

Cap.  9  prope  finem:  oxne  yaQ  avxoi  eXnt^ovreg  nore  vatoi 
xQaTj]&qoeo&at.  Legendum  xQarrjoeo&at,  cum  codd.  bene 
multis. 

Cap.  13  prope  init.  eXniZovreg— eXeiv  ftrjxccvalg.  Insere  av 
post  eXetv. 

Cap.  25  prope  init.  dnenXevoav  o)g  exasoi  ervyov  eg  ra 
otxeJa  gQoroneda  [to  t«  ev  %fj  Meoorjvrj  xai  ev  Ttf,  'Ptffbfy 
In  marginem  relegentur,  quae  uncis  circumdedi.  Thucydides 
certe  dedisset:  xai  %6  ev  Ttp  'Prjyiu). 

Cap.  26  §  4:  o  xonvos  naQa  Xoyov  entyiyvo  ftevog.  Cor- 
rigatur  entT  etvo  ftevog.  Ibidcra  §  6:  dnaiQoneg  [otio]  Tijg 
fleXonovrrjoov  onoSev  Tvxotev. 

Cap.  33  versus  finem:  Tovg  Se  xptXovg ,  rj  ftdXtz  avrolg 
TiQOoVeovTeg  nQooxeotvro,  eTQenov.  Emenda  ent&eovzeg, 
quod  ipsum  in  multis  codd.  exstare  video. 
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Cap.  35.  extr.  qhov  d%  oi  Aaxedatftovtot  rjtvvavto  r)  tv  zy 
ntiiv.  Rectius  quidam  codd.  tytvvovzo. 

Cap.  39:  xai  r)v  ottog  ev  tfj  vrjouj  xai  alla  fiQtiftaz"  iyxa- 
tslqqtxh}.  Fortasse:  xai  uiv  ohog  xze. 

Cap.  41  §  2:  ilr(t£6v  ze  zrjv  Aaxvjvtxijv  xai  nXet^  eftlantov 
[6fi6(pMvoi  ovteg].  Delevi  interpolata  ex  Cap.  3  §  3 ;  deinde 
rescripserim :  oi  de  Aaxedatjttovtot  dna&eig  (vulgatur  dfta&eTg) 
ovteg  iv  tu)  noiv  xQ°vtp  tygeiug;  Ita  v.  c.  Herodot.  V  cap.  19 
de  Alexandro  Amyntae  filio:  ate  veog  te  itov  xai  xaxutv  dna- 
&>;g.  Mox  ad  §  4:  noUdxtg  yottwvtiov  atrtovg  xte.  cf.  Arist. 
Pac.  638  sq.  Cap.  43  §  2  lego  noog  (pro  tzqo)  tijg  XeQOo- 
vr(oov  xte. 

Cap.  45  §  2  repone:  (pQOvQtov  iyxatazr(odjttevot. 

Cap.  46  post  ztft  oQei  dele  interpretamentum  tijg  fctovr(g , 
cl.  cap.  2  §  3.  Nomen  montis  iam  memoratum  111  c.  85 
extr.  :  dvuftdvteg  ig  [to  OQog~\  tr]v  %Igtovi(v. 

Cap.  48  extr.  ivaneQ  to  nQuhov  ujQftr^vto.  Lege  oineQ 
xte.  Sirailiter  corrigas  cap.  74  init. 

Cap.  55  med.:  nuvtaxo&ev  aqpug  neotegtorog  noliftov  ta- 
%eog  xai  dnQoqjvldxtov.  Suspicor  %Qa%eog  xte. 

Cap.  57  fin.:  Tavtalov  de  naQa  tovg  allovg  tovg  ev  %tj 
vr)ot{i  Aaxedatftoviovg  xaradr(oat.  Exspectaveram  tovg  ix  trjg 
vijoov  A.;  ut  coniecit  Lindavius,  Num  forte  latet:  tovg 
'A&qvrjOi  Aaxedat/itoviovg ? 

Cap.  59  sub  fin.:  td  yaQ  idta  exagoi  ev  povlevoftevoi 
drj  treo&at  xte.  Lege  ftovloftevoi  cum  codd.  BCD. 

Cap.  75  prope  init:  tog  jjod-dvovzo  zrjv  naQaoxevrjv  zov 
%toQiov.  Malim  zrjv  xaraoxevr]v.  Utriusque  nominis ,  ut  et  ver- 
borum  naQa—  et  xccra— oxevd^etv,  perpetua  est  in  codd.  confusio. 

Cap.  76  init.  abiiciatur  post  Jr^too&evrjg  putidum  emblema 
'Afrrivattov  SQair(yog.  Post  pauca  non  mirer,  si  verba :  ai  de 
Zicfai—imf>alaooidiot  sint  antiqui  alicuiusinterpretisScholium 

Cap.  77  fin.  lego:  to  ^vftftaxixcv  to  ixel  (pro  ixeivt]). 
Jdem  vitium  passim  tollendum. 
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Cap.  80:  rjXnttov  dnogQii/tat.  Aut  inserendum  av,  aut  rescri- 
bendum  dnogoitpeiv,  quod  praetulerim,  quia  codd.  quidam 
habent  dnotQitpetv.  Ibidem:  tpopovftevot  avtuv  trjv  veotrtta 
xai  to  nXijirog.  Cod.  Aug.  ...veotrna.  Vat.  H.  Bekk.  oxato- 
tr/ta.  Rei  conveniret:  trjv  dftepatotrja.  In  cap.  med.  iv  tolg 
noXefiiotg  aQtgot  utique  reponendum  noXefttxotg. 

Cap.  83  non  procul  ab  init.:  etprj  PovXeoSat  nQtatov  iX&wv 
xte.  Lege  nQoteQov. 

Cap.  85  extr.  xaitot  CQattfj  zfjd\  rjv  vvv  eyto  jgw,  ini 
Nioaiav  iftov  fior^tjoavtog ,  ovx  rjHXrtoav  'ASrvalot  nXioveg 
ovteg  TiQoOfu^ai,  wc*  ovx  eixog  vrjhrj  ye  avtovq  tu)  iv  Nt- 
oaia  gQat([i  loov  nXrjirog  iq?  vftag  dnogetXat.  Requiro  dno- 
geXetv;  et  ttji  ixet  cparoj  cum  cod.  Palatino.  Quidam  codd.  in 
verso  ordine  exoj  iyto.  Pronomen  abesse  malira.  Ceterum  graviore 
vulnere  laborare  ultimam  periodi  partem  in  aprico  est.  Ibidem 
§  4  scribendum  videtur:  xivdwov  te  toaovd*  dveQQ  itpafiev 
pro  Aoristo  dveQQitpaftev. 

Cap.  88  §  1  :  xai  [neQi]  tov  xoqtiov  tpopui  eyvomav  oi 
nXeiovg  dfpigaOxrat.  Dele  praepositionera  ,  quae  vim  infert  Grae- 
citati.  Cf.  cap.  84-  §  2:  bftojg  6i  did  tov  xaQnov  to  diog 
ert  e%w  tlvtog  neto&ev  to  nXrjd-og.  Similiter  illic  scripserim : 

tOV  XaQTlOV  ttf  (fOfttii. 

Cap.  89  §  2  lege:  6  ftev  Jrtftoo^rivrtg  nQOteQog  nXevoag; 
opponitur  enim  Cap.  90  §  1:  d  <T  InnoxQatrjg  vgeQog  dtpv- 
xveltat. 

Cap.  89  extr.:  ov  yaQ  mo  'innoxQatrjg  naQeXvnet  iv  tfj 
yrj  tov.  Suspicor:  iv  tf\  yfj  rfirj  div.  Praeterea  malim  ovdev 
yaQ  xre. ,  qua  tamen  novatione  fortasse  opus  non  est. 

Cap.  90  init:  JrjXtov  izeix^e  tottjide  tQonqt  [id  ieQOv  tov 
^AnoXXtovog).  Ipso  loco,  quo  legitur,  alienissimo  interpreta- 
mentum  arguitur.  Petitum  est  e  Cap.  76. 

Cap.  91  extr.:  r)yeftoviag  ovor^g  avtov.  Fortasse:  tijg  r]ye- 
ftoviag  ovorjg  avtt^  tote. 

Cap  92  init. :  xai  tiot  dr^tov  noXifttot,  iv  ([t  tt  av 
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xattdqq?&(oot  xze.  Lege  iv  bxqt  *'  dv  xte.  Ibid.  §  3:  ndzQtov 
vfdv  gQaxov  dlXoyvlov  inel&ovta  xdv  tfj  oixeia  xdv  rfj 
ztov  nelag  ojnoitog  dftvveo&at.  *A*hp*xlovG  o*e,  *al  nQooed^ 
01  to oo vg  bvxag  noUxfi  ftdXiga  det.  Scribeqdum  : — dfuvveo&ai, 
'Afrrjvaiovg  de  —  fidltga  dr).  In  vicinia  repone:  ot  xai,  ftr] 
oxi  tovg  iyyvg,  dl)*d  xai  zovg  anto&ev  netQurvzat  dovtovo&at, 
inserto  Sti  post  ftr}. 

Cap.  93  §  2:  T(jJ  (J'  InnoxQaxet  bvtt  neoi  %6  Jr^uov  tog 
[avry']  rjyyel&r],  brt  —  neftnet.  Abiiciatur  pronomen,  quod 
scabram  reddit  orationem. 

Cap.  103  §  5:  dnQoodoxrpog  nQooneotov.  Cod.  Par. 
ent  (m.  2) 

nQoaneom.  Auribus  sane  gratius  foret:  dnQoadoxr^xog  int- 
neotov.  Praetorea  aliquis  praetulerit  dnQoodoxrjtotg  inmeomv, 
cl  Cap.  72  §  2:  oi  innrjg  dnQoodoxr{xotg  tntneotmeg  totg 
iptloTg,  ubi  ne  quis  inversa  ratione  dnQoodoxr>zot  scribendum 
esse  contendat,  inspiciat  mihi  Lib.  VI  cap.  69,  unde  discat, 
Thucydidem  huic  vocabulo  transitivam  vim  tribuere  contra 
reliquorum  scriptorum  usum  Ex  eadera  observatione  complures 
loci  Thucydidei  corrigantur. 

Cap.  109  §  3 :  noletg  £  e%et  (Axrr])  Zavrjv  ftev  —  naQ 
awr)v  tr]v  dtwQvxtx ,  ig  16  nQog  Evftotav  nelay og  texQafi- 
ftevov.  Quasi  dicas  Cymen,  Euboeae  oppidum,  spectare  mare 
lcarium!  In  uno  codice  D  aliquantum  praesidii  est:  habet 
Evoiav.  Geographica  suadet  to  nQog  Stxroviav  nilayog, 
ut  intelligatur  sinus  sinoiticus.  Nec  sane  inter  EYOIAN  et 
21Q01AN  permultum  intercedit  discriminis.  Librarius,  quid 
illud  sibi  vellet  ignorans,  confidenter  reposuit  quod  nunc  ha- 
bent,  uno  tantum  excepto,  libri  omnes. 

Cap.  110  §  1:  dtptxofievog  ext  xai  ne^i  oq&qov.  Haec 
pauca  verba  sufficiant,  ut  intelligas  reponendura  esse:  dtptxo- 
ftevog  vvxrog  ert  xatd  to  neQioQ&QOv.  Similiter  corrigas 
Lib.  II  Cap.  3  §  4:  inei  6  tog  ix  Ttov  Svvokov  etolfta  r)v, 
(pvht^avieg  (z^Qi)oavteg  Thom.  Mag.  in  oQ&Qtvto,  non  male) 
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eTt  vvxra  *al  avzo  to  neQioQ!>Qov,  ixwQovv  &  tdb 
oixttov  m  avrovg.  Nempe  requiro:  fwi  vvxTog  xat  avvo 
to  neQioQZrQov  iXt6Qow  xre.  Ad  T^rjocnreg  intellige  tovq 
Qr^aiovg,  et  iunge  verba:  ert-iXwQovv  cum  sqq.  Intelli- 
gitur  autem  ea  pars  noctis,  quae  describitur  a  poeta  Iliad. 
VII,  433: 

yHftog  fofc  dQ  nto  r]wg,  ert  <T  dfttptlvxr^  vv*. 

Cap.  112  med.:  t<{>  TeiXet  nenrtox^Tt  xai  oixodoftovftevto. 
Lege:  xctvotxodoftovftevtp. 

Cap.  118  §4e  codd.  haud  dubie  reponendum:  twv  dno  tov 
Ntoaiov  pro  vulgatis  :  twv  naQd  tov  Nioov. 

Cap.  125  §  1:  6neQ  ydel  fieydla  ^arevftara  doaqug 
ixnhjyvvOxrat.  Lege  tooneo  Cfdtl  xre. 

Cap.  129  med.:  iXtoQovv  ig  Tovg  Mevdaiovg.  Imo  ini  xtL 
Ibidem  §4:  xai  ig  dliyov  dg>ixeTO  nav  to  godrevfta  twv 
Ufyvaiwv  vtxq&jvat.  Vide  an  reponendum  sit:  xai  naQ' 
oliyov  dtpixeTo—vixrjtrijvai  i.  e.  parum  abfuit,  quin  vin- 
ceretur. 

Cap.  130  §  6  expunge  aut  Mbhp  aut  nohv. 

Cap.  135  §  1:  tov  ydQ  xwdwvog  naQevevextrivTog  ovtwq 
ig  to  dtdxevov  r)  nQ6o$eotg  iyevero.  Iam  Cobetum  Mnem.  V 
p.  385  verissime  monuisse  video:  naQevextrivrog  iv  Tooovrq, 
in  vulgatis  delitescere. 

Lib.  V,  Cap.  2  ,  §  3:  vax>g  6e  neoteneftyje  dexa  ig  tov  hfteva 
[neotnlelv].  Similiter  dubito  an  nentnefttp&eioat  genuinum  sit 
Cap.  3:  xat  al  vijeg  ufta  neoinleov  ig  tov  hfteva  [neotne- 
fttp&etoat] ;  nisi  forte  scribendum  ai  rteotnefttptreloui. 

Cap.  6  expunge  duo  additamenta :  ^Avdoiwv  dnotxia  et  ti)v 
Qaoitov  dnotxiav.  Ulud  e  IV  c.  88  extr.,  hoc  e  IV  c.  107 
stolide  huc  retractum  est.  Posterius  arguitur  articulo  male 
apposito.  In  eiusdem  capitis  §  5  requiritur:  to  <T  onhrtxov 
$v(Mav  rj&Qotgo  pro  rj&noiody,   ut  recte  sequitur  ererd^aio. 

Cap.  9  §  9:  xaivfieTq,  tovdoeg  ^vftftaXot,  dxokovdrjoaie 
dvdoeiwg,  Memoratur  e  Lugdunensi  codice  portentosa  lectio 
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yg.  uvdQfiiug 

yevdQeitog,  corrupta  haud  dubie  ex  hacce  yevvaitog,  quam 
reperi  in  codice,  quem  contuli  Parisiis. 

Cap.  12:  xa&igavto,  oti  avtotg  idoxet  ttr)  xahHg  e'xetv. 
Lege  ttefrigavto  xte. 

Cap.  18  init. :  ^novddg  inotrjoavto — nsQi  ttev  zujv  teQtov  twv 
xotvwv  &vetv  xai  levat  xai  itavtsveo&at  xai  d-etoQelv  xatd  ta 
ndtQta  tov  (iovkoitevov.  Corrupta  sunt  vocabula  xai  ievc.t. 
Mihi  quidem  nihil  occurrit ,  quod  aptius  reponatur  quamhoc: 
&vetv  igeivat  xai  tiavteveo&ai  xte.  Cf.  Cap.  28  §  1,  Cap.  43 
§  3.  Mox  pro  dtxaito  xQrja&iov  xai  OQxotg  e  quibusdam 
codd.  emendaverim  Sixatg  xQr}o&tov  xte. 

Cap.  29 :  Mavttvrjg  <f  avrolg  xai  oi  ^vttttaxot  [avtujv~]  rtQonoi 
TiQoaexuiQrjOav — totg  yaQ  Mavttvevot  tteQog  tt  tr)g  IdQxadiag 
xcetegQonto  [vnrjxoov]. 

Cap.  81  fin:  Botunoi  de  xai  MeyaQrjg  tavto  leyovteg  r]ov- 
X<*£ov ,  neQtoQtottevoi  vno  twv  Aaxedaittovitov ,  xai  votti- 
(^ovteg  oq?tot  trjv  %Aoyeitov  dyftoxQaiiav  avtotg  oltyaQxovttlvotg 
r)aaov  £vttq?OQOv  elvat  trjg  Aaxedat/uovitov  nohietag.  Goellerus 
interpretatur :  quod  a  Lacedamoniis  contemnerentur.  Ideone, 
o  bone,  aliquis  quiescat,  qnod  conterani  se  ab  adversario  in- 
telligat?  Accedit,  quod  hoc  sensu  Graecum  est  vneQOQtotte- 
vol.  Quid  delitescat,  non  contendo  me  reperisse:  monstrum  ali 
certissimum  est.  Cogitavi  de  reponendo:  nolvioQOvttevot. 

Cap.  35  init.  expungatur  emblema:  oi  te  !Ad-rp>atot  xai  (oi) 
siuxedatLtovtoi. 

Cap.  50  §  1 :  pro  dnottooai—r)  ttrjv  dnodtooetv,  lego  inotttioai 
xte .  Aristophanes :  xai  vrj  Jt  dnodtooetv  intottvvg  tovg  &eovg. 

Cap.  51  ultiraum  vocabulum  itelevta  exsulato;  idem  valet 
de  capite  56. 

Cap.  59  prope  finem  abiectum  velim  ^AQyeiotg  et  init.  cap  60 
ttov  ^AQyeivtv. 

Cap.  60  §  6  excidisse  quaedam  suspicor  sic  redintegranda: 
tov  xe  SQaovlov  (xai  tov  sllxitfQOva)  —r-Q^avto  levetv 
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{xai  6  fiev  dnoO-  vr)oxety)  6  de  xataqpvytov  neQtyiyvetat. 
Nempe  viz  intelligitur,  cur  Thrasylum  lapidibus  obruant,  dum 
ne  verbum  quidem  fiat  de  Alciphrone,  eidem  crimini  obnoxio. 
Et  in  proxime  praegressis  utrumque  intelligit  scribens:  ett  iv 
noV.qt  n)Movt  ahla  elxov9~tovg  oneioafievovg. 

Cap.  61  med. :  neioavteg  ix  twv  koyatv  tovg  ^vftfidxovg. 
Lege  Std.  In  vicinia  non  expedio  haec:  ovtot  <T  Sfttag  xai 
netod-dvteg  vneleinovto  notoiov,  enetta  <F  vgeoov  xai  ov- 
tot  r)).frov ,  nisi ,  expuncto  vgeoov ,  legatur:  xai  avtoi  r)k$ov. 

Cap.  63  versus  fin.:  eoyq»  yaq  dyaStjt  (tvoeo&ai  tdg 
aitiag  SQatevodfievog-  §  tote  notetv  avtovg  dtt  (iovlovtai. 
Vocularn  TOTE,  dittographia  natum  e  sequenti  DOiEIN  t 
deleverim.  Praeterea  nescio,  an  non  scripserit  Thuc. ,  quod  in  ea 
re  dici  solet:  eoytp  ydo  dya&to  dnokvoeoOat  tdg  aitiag. 

Cap.  65.  Sine  damno  omitti  potuerunt  verba:  dqXuiv  tf>g  fc? 
"Aqyovg  inaitiov  dvaxMQqoetug  tr)v  naqovoav  dxaiQOv  nQO- 
Svftiav  dvdlrjtptv povloftev^v  elvat ,  quamvis  fatendura  est,  ora- 
tionem  tum  bene  Graecam  esse  tum  probe  Thucydideam.  Quare 
nunc  dubito,  an  recte  ea  suspecta  habueriin.  Iudicent  alii. 
Contra  persuasissimum  mihi  est,  mox  §  4  verba:  tovg  Aq- 
yeiovg  xai  tovg  f  vfiftdxovg  ab  interpolatore  esse  invecta;  neque 
Scholiastes  ea  agnovisse  videtur.  Ibidem  malim  porj&r)oovtag 
pro  ftorjd-oviiag, 

Cap.  68  prope  init. :  aQt&udv  6e  yQatftcu  —  ovx  dv  idv- 
vdfirjv  dxQifitog.  Utique  reponendem  ovx  dv  dvvaiftip  (i.  e. 
ov  dvvaftat),  quod  exstat  in  marg.  cod.  I,  qui  in  textu 
habet  dvvufirpf  (sic). 

Cap.  72  §  1:  ^vvefit]  ovv  avtu)  dt  iv  avtrj  tfj  iayodty  xai 
i^  oliyov  naQayyeilavtt  xte.  Corrige  6t  dliyov.  Cf.  Cap. 
65  §  5,  66  §  1,  69  §  2. 

Cap.  78  §  1  lege:  to  twv  ^AQyeiutv  xai  (tulv)  ovftftdxutv  gqd- 
tevftcc. 

Cap.  75  §  4  pro  tfj  nQoteQct  rjfteQtt  legatur  if  n^ote- 
Qaice,  deleto  substantivo. 
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Cap.  75  §  6:  xai  ev  %ov%w  $vyxataknovtes  anavtes  iif 
%et%iofia%t  yoovQccv.  Deleverim  dnavtes  cum  cod.  B. 

Cap.  77  init.  expunge  alterum  dnodtdovtas. 

Cap.  80  init.  pro  eyeyivr/to  requiro  A.or.  eyiveto ,  cf.  78  extr. 

Cap.  98extr.:TOi)tf  de  ftr^de  ftellrjoov%as  yevio&at  (scil. 
noleftiovs)  dxovtas  enayeo&e.  Imo  vero:  fueklovras  yevrr 
oeo&au  Error  natus  videtur  ex  huiusmodi  scriptura  uiXlov- 

tag  yevio&at,  corrupta  in  hanc  ftiUovtas  yevio&at. 

Cap.  102  extr.  ftetd  de  rov  dQWftivov  hi  xai  cfpat  elnis 
(scil.  itfiTv)  6q$ws.  Imo  6q&oTs. 

Cap.  103  med.  eni  fronijs  fttds  dvtes.  Reponendum  esse 
ohixq&s  docui  iam  alibi.  Eurip.  Hippol.  vs.  1158:  SiSoQxe 
ftevtot  q?(os  eni  OfttxQas  fronijs. 

Cap.  109  extr.  lego,  inserta  particula  conditionali ,  wg*  ovx 
elxos  es  vrjodv  y  av  avtovs  —neQauo&ijvai. 

Cap.  1J3  extr.  ahesse  malim  vocabula:  xal  ntgevoavtes. 
Cap.  116:  ws  avtoTs  %d  diafiatrjQta  [leQa  ev  %oTs  oqLois] 
ovx  eyiyvexo.  Deleo  turpe  emblema. 

Liber  VI  Cap.  I  extr.:  xai  tooavtrj  vvoa  [&]  etxoot  ca- 
dioiv  fiuhca  ni  \  qio  xrjs  &akdoor^s  dtetQyerai  %6  fir)  x%e. 

Cap.  2  §  4  extr.  xai  r)  %wQa  dn  ttalov  ftaodiws  ttvos  2t*e- 
hav  %ovvofta  toxrt  e%ov%os,  ov%ws  [hakia]  enwvoftdo&r}. 

Cap.  IV  §  3 :  riXav  —  enoixovs  dyayovtes  —  exttoav.  Ex 
codd.  receptum  oportuit  dnoixovs.  Nam  enotxot  ii  dicuntur, 
qui  deductae  iam  coloniae  postmodo  accedunt. 

Cap.  6  §  2  oi  lehvovvttoi  2vQaxooiovs  enayiftevoi  — 
xartuQyov.  Lege  enayayoftevot.  In  eadem  §  pro  dtaq>&et- 
Qovres  requiro  diayfretQavtes  cum  Stephano,  qui  ita  Vallam 
legisse  recte  suspicatur. 

Cap.  10  §  4:  %d%   dv  $  iou>s,  ei  di%a  xtt.  Lege  %d%a 
(T  av  cum  aliislibris,  expuncto  interpretamento  liows.  In  sqq., 
addito  av9  malim:  nQtv  av9  rjv  e%oftev ,  (ieftatwowftefra. 
Cap.  14  extr.  lego  :  xai  ixwv  elvat  ftrjdev  ftldtyfl  pro  rjexwvxti. 
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Cap.  26  induxerim  vocabula ,  nQaooetv  rj  dv  uvzoig  Soxij 
uqisu  etvui  Ufyvuiotg ,  quippe  interpretamentum  praegressi : 
wkouQatOQas  dvcu.  Si  genuina  sunt,  certe  scribendum:  xai 
vieQi  CQuttug  te  nlr^ovg  xui  xte. 

Cap.  27  §  3.  Hinc  corrigatur  Pi.utarch.  in  Alcibiatk 
Cap.  20:  tog  dno  ftidg  ini  vtwxtQioftu}  ovvtoftooiag  ne- 
nQuyftevy.  Nam  legendum  est:  ini  vewttQiOftov  ovvtofio- 
oiy  xte. 

Cap.  29  §  3:  QtlroQag  ivtevteg,  o°t  eleyov  vvv  ftev  nlelv 
amov  xit.  Post  7tletv  vide,  annon  exciderit  Setv.  In  §  2 
init.  xai  ineftaQtiQeto  ftr)  dnoviog  ntQt  uvtov  dtapolag 
dnodexfo&ai,  expuncto  pronoraine,  scribas:  fti]  dnovtog  neQt 
dtuftoldg  xtt. 

Cap.  31  §  5  med.:  kov  d'  idtunujv  d  te  ne^i  to  Oioftd  ttg 
xai  TQtftQaQxog  eg  tr]v  vavv  dva)uoxet.  Repetitis  duabus  literis, 
8cribam:  xai  tQirjQUQxog,  bV  ig  tr]v  vavv  x%e. 

Cap.  33  §  2:  TiQotpuotv  fiev  tyeguitov  ovftftuxia  xtt.  Imo: 
tn  ty.  xte.  Ib.  §  4  non  minus  turpi  errore  legitur:  ov& 
ott  fttydl^  gohp  ineQxovtai,  dvtotpelelg  dlld — nolv  dftei- 
vov.  Non  foret  in  hac  sententia  dfteivoveg  absurdius  quam  est 
dvtoyeketg,  pro  quo  scriptum  oportere  dvmtpeUg  paene  pudet 
me  significare.  Initio  §  6  certum  est,  Thuc.  dedisse  uioneQ 
pro  bntQ,  quidquid  obloquitur  Poppo  similesque  huic  criti- 
castri. 

Cap.  38  §  4 :  ftuhga  yuQ  doxto  dv  ftot  ovttog  dnotQeneiv 
tijg  xaxoiQyiag.  Lego  tdg  xaxovQyiug.  Ibidem  mox  re- 
ponas  :  noteQOv  UQ^etv  6r]  pro  rjdy. 

Cap.  39  init.  expungatur  aut  uqi^u  post  aQxtiv,  aut  fcL 
tigovg  post  aQtga. 

Cap.  40  in  ipso  fine  requiro :  netQaoetat  Siaoto^etv 

Cap.  42  §  2  lege:  eg  haXiav  xai  Stxeliuv  pro  vulgatis: 
xui  ig  %r]v  *It.  xte. 

Cap.  58  §  1  expungas  vocabula  tovg  onXitag  post  toh 
noftnl.ag.  In  ipso  initio  scribo  dyyelirev  pro  dyyelttevio?- 
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In  fine  Iegitur:  Uc.a  ydQ  donideg  xai  doQarog  elot&eoav  rag 
noundg  notetv.  Corrigerem  neunetv  vel  notetobat,  nisi  haec 
verba  vetus  scholium  potius  quam  Thucydidea  esse  putarem. 

Cap.  61  §  1  extr.  post  vocabula:  uerd  tov  avrov  X6yov 
eorum  interpretamentum :  xai  rfg  §vvo>uooiag  eni  ti$  6>]uw 
delendum  est,  scripto  deinde  vn  exeivov  eSoxet  nQax?Hjvat. 
Paucis  interpositis,  lege:  nnog  Botonovg  noaoooireg,  expuncta 
vocula  n,  quae  originem  debet  sequenti  literae  n  in  noao- 
aoneg.  Mox  lege:  xai  Ttveg  (pro  xiva)  /niav  voxta  xrk. 

Cap.  68  init.  eni  tov  avTov  dywva.  Lege:  eni  toiovtov 
tytova.  Ib.  §  2  vers.  finem  lege  woneo  ?}udgt  expuncto  xai. 

Cap.  72  init.  inverso  ordine  malim :  eg  Kardvqv  xai  NaJ-ov. 

Cap.  80  §  3  init.  dele  oi  Svoaxoaioi  et  mox  scribe :  ei  xai 
turj  neioouev,  inserto  xai.  §  4  emendo|  Tiurtoovrai  pro  Fut. 
Pass.  Ttfn}9yooi  *ut. 

Cap.  87  §  2  extr.  ovx  uxlrnoi  [naQaxX^&evteg  de]  ijxeiv. 

Cap.  92  med.  ttjv  o  vx  ovoav  dvaxrdottat  dici  nequit.  Scribe 
ovxet  ovaav. 

Cap.  96  vocabulum  ultimum  naoayiyvtovT  ai  mutetur  in 
naoayiyvotvTO. 

Cap.  97  med.  corrigo:  tog  txugog  Ta%ovg  el %ov  pro  el^e. 
Liber  VII. 

Cap.  15  med.  dtd  [voaov]  veyolttv. 

Cap.  17:  xai  ex  Ttjg  dXXrtg  IleXonovv^aov  oi  Aaxedatuovtot 
tio  avtto  TQonot>  [nkuxpovreg]. 

Cap.  27  §  2 :  6&ev  r^XSov  [eg  Qq^xt^v]  dnoneunetv.  Mox 
§  3  Attico  more  scripserim:  xai  ev  Totg  nQtoT^  pro  nQonotg. 

Cap.  36  §  3:  xai  Ttjv  ev  Tt[>  ueydXtp  Xtuevt  vavuaxtav ,  ovx 
ev  noXXtp  noXXatg  vavaiv  ovaav,  nQog  eavTtov  eoeoi>at. 
Scholiasta  interpretatur:  ovx  ev  noXXo}]  diac^uari  dr^XovoTt. 
Quin  reponimus,  ovx  iv  xaXtf>  noXXalg  xre.  i.  e.  in  loco  non 
idoneo  magnae  navium  multitudini?  Sequentia  §  4  duobus  im- 
portunissimis  liberanda  sunt  interpretamentis  duxnXelv  et  wct 
ur)  neQtnXetv.  Cf.  Schol. 
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Cap.  52  prope  finem:  dnolattfidvovni  xdxtivov  iv  tqt  [xothp 
xiti]  uv%u>  tov  lifievog.  Cf.  VII  cap.  4. 

Cap.  53  prope  finem  expunge  ir]v  vavv  post  dqpsTaav,  nam 
intelligitur  e  praegressis  olxada, 

Cap  57  §  2:  AiytvrjTat  [ot  zore  Aiyivav  el%ov],  xal  ert 
Eciair)g  [oi  iv  Evftoiq  ^Eciatctv  oixovvreg]  dnoixot  bvreg  fi?- 
szQcntvOav.  Ibid.  §  9:  JoiQtrjg  ini  Jwoiag  uei*  [Afrrjvaitov] 
'liovwv  rjxolov&ow ;  quo  emblemate  periit  omnis  orationis  nitor. 

Cap.  58  furcis  expelle  magistelli  nescio  cuius  additamentum, 
quod  ipso  sermonis  colore  se  prodit:  Svvarat  Se  to  veoda- 
uiudtg  ilev&eQOv  rjdq  tlvat.  An  forte  putas  Nostri  aequales 
ignorasse ,  quid  hoc  vocabulum  significaret  ?  Aut  cur  Lib.  V  34  , 
ubi  de  illo  hominum  genere  primam  mentionem  fecit,  idem 
docere  dedignatus  est?  8unt  autem  huiusmodi  additamenta  eo 
imprirais  nomine  perniciosa,  quod  veterum  scriptorum,  a 
quibus  eaprofecta  esse  vel  eruditi  cTedunt ,  fidem  arrogare  sibi 
solent  et  auctoritatem.  Verum  esse,  quod  autumo,  documento 
sint,  quae  Goellerus  disputat  ad  V  cap.  34. 

Cap.  69:  tcotqoxHv  t  inovoudCwv  xai  avravg  ovouaci 
xai  qjvlrjv.  Quid  orationis  hoc  est?  An  igitur  etiam  Iribum 
appellabant  naTQo&ev.  Apage  ineptias !  et  Thucydidi  redde: 
naTQottev  t  inovoud^otv  avTOvg  xal  ovouaci  xai  xctTa 
qtvXrpr. 

Cap.  73  §  3:  xai  ovxkxt  enei&ev  amovg  6  ^EQuoxQchr^g. 
Perperam  e  codd.  hanc  lectionem  in  ordinem  receperunt  edi- 
tores,  quum  antea  rectissime  ederetur :  xai  ovx  snu&ev.  Par- 
ticula  ert  dittographia  nata  est  ex  duabus  primis  literis  vocabuli 
sequentis  Quod  enim  hodie  vulgatur,  significaret  Hennocratem 
primo  quidem  persuasisse  ducibus,  deinde  vero  non  amplius. 

Cap.  75  init.  pro  r)  dvdcaotg  scribendum  videtur  r)  dna- 
vdcaoig.  Nam  dvdcaoig  est ,  qualis  describitur  v.  c.  Lib.  II 
cap.  14  extr.  ^lnavicao&ui  contra  sollemni  usu  dicitur  de 
exercitu  ,  qui  re  infecta  abducitur. 

Cap.  7S  init.  lege:  6  uh  NtxtaQ  totavia  nuQaxeXrvoueuyg. 
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Vulgatur  roidde.  Utriusque  vocabuli,  quamvis  certum  et  con- 
stans  est  apud  veteres  Atticos  discrimen ,  frequens  est  in  codd. 
confusio. 

LlBBR  VIII. 

Cap.  I  §  3:  xai  td  xtov  avftjitdxo)v  ig  daqydletav 
notetoS-ai ,  Locutionem  hic  obviam  non  possum  non  vocare 
in  dubium.  Cogitavi  de  reponendo  ig  daqpdletav  ti&eo&at. 
Sed  retinet  me  cogitatio,  in  ea  re  Graecos  dicere  solere 
iv  daqyalet.  Videndum  igitur  an  forte  Thuc.  dederit:  xai  rd 
xtov  ot\attidxtov  daqpdketav  notetaSai,  deleta  praepositione, 
quae  originem  debeat  initio  sequentis  vocabuli,  ut  sensus 
sit:  et  quod  ad  socios  allinet  securitatem  sibi  comparare.  Malim 
tamen  :  xdno  %.  a.  daqpdletav  notelo&at.  i.  e.  a  sociis.  Etenim 
socii  Atheniensium  post  cladem  Siculam  ad  adversarios  deficere 
coeperant ,  deque  ea  re  in  proxime  praegressis  scriptor  loquitur. 

Cap  15  init. :  *££  di  %dg  'A&irvag  %a^v  dyyelia  %ijg  Xlov 
dqytxveitai.  Propter  ductuum  similitudinem  post  dqptxvet%at 
facile  exidere  potuit  o%t  dqplzatai,  vel  o%t  wpkppt*.  Ita 
forma  orationis  similis  erit  huice  (I.  61):  r)l&e  %olg  *A$rr 
vaioig  evd-vg  r)  dyyeMa  %tov  noletov  ozt  dqpegdat.  Fortasse 
tamen  nihil  novandum. 

Cap.  26  med.  xatinkevaav  ig  Aenov  noonov  \%r)v  noo  Wlt- 
Xrpov  vfjaov].  Huiusmodi  additamenta  geographica  magna  ex 
parte  a  sciolis  iam  antiquitus  veterum  scriptis  invecta  esse 
satis  constat.  Hic  interpolatio  eo  luculentior  est,  quo  certius 
novimus  Lerum  insulam  non  pro  Mileto  sed  prope  Icarum  et 
Pathmum  sitara  fuisse.  Interpolator  autem  Laden  insulam  in 
codice  suo  legisse  videtur,  nisi  forte  memoriae  hunc  lapsum 
esse  credere  mavis.  Cf.  autem  cap.  17  extr.  et  27  init.  Solus 
liber  Vat.  servavit  Aeoov,  unde  Bekkerus  recepit.  Reliqui 
'F.X&ov,  variis  accentibus  spiritibusque. 

Cap.  28.  sf/ttonyrjv  ^tovta  Xafiovieg  [Tltoaov&vov  votrov  vlovy 
dfpectara  d*i  ^aaiUtag]  Delevi  male  repetita  e  cap.  V.  In  sqq., 
quod  ad  fiaottxov  additnr  ,  gati;na  suspectum  cst;   et  procul 
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dubio  interpolata  sunt  in  fine  capitis  vocabula  ig  tijv  MiXrr 
xov,  addita  nimirum  ad  illustrandum  Genitivum  loci  avXOV. 
qui  opponitur  vocabulis  ig  xrjv  Xiov. 

Cap.  29  extr. :  ig  ydg  nivxe  vavg  xai  neiir^xovxa  xqia  xd- 
Xavxa  ididov  xov  /uqvog.  Vocabula  xai  nevxrjxovxa  delent  una- 
nimi  fere  consensu  viri  docti.  Multae  in  h.  1  exstant  coniec- 
turae,  quas  singulas  refellere  longum  est.  Vocab.  xai  nevxijxovxa 
continent  veram  lectionem  ,  dum  nivie  male  repetitum  est  e 
praegressis.  Pro  tqia  contra  requiritur  iQidxovxa,  ut  recte  con- 
iecit  Meiboomius.  Lego:  ig  yan  nevxrtxovxa  vavg  XQtdxovxu 
xdXavxa  ididov  xov  ftr^vog.  Ita  salva  res  est,  nam  subductis 
rationibus  videbis  singnlos  milites  accepisse  85/5  obolos,  cui 
rei  optime  conveniunt,  quae  modo  dixerat:  ofiutg  Se  naQa 
Ttivxe  vavg  (i.  e.  nXqv  i  vetov  Schol.)  nXelv  dvdoi  txdgto 
rj  toeig  ofioXoi.  Universum  enim  navium  numerum  55  na- 
vium  fuisse  novimus,  de  quo  si  quinque,  quae  exceptae  fuerant, 
demseris,  restant  illae  L  naves,  quas  Thucydidi  restituimus. 

Cap.  56  init.:  xal  (iaotXet  t^eivai  dei  ini  xovg  ai>xov 
XvnyQovg  xovg  exeQOvg  ayeiv.  Usus  requirit:  x.  p.  i.  ini 
xovg  uei  avxtfi  X.  x.  e.  a.  Init.  cap.  sequentis:  xai  [xto] 
paotXtJ. 

Cap.  48  med. :  (iaotXet  x*  ovx  evnoQOv  elvat  xai  TleXonov- 
vrjoiwv  tjdq  oftoitog  iv  xf]  &aXdoorj  ovxtov  xai  noteig 
ixovxtov  iv  xfj  avxov  aQxfj  ovx  iXaxi^otg.  Reiskius  non  male 
pro  (ivrtov  coniecit  ioxvovxtov.  Ego  vel  graviore  vulnere  locum 
laborare  iudico.  Nil  amplius  requirerem,  si  scriberetur:  fleXo- 
nomfoitov  ijdq  6  ftoXoyov  uivtog  $aXaoooxQaxovvxtov  xai 
noXetg  ixoittov  xxe. 

Cap.  52  extr.  xQaxeTv  (iaotXea  xwv  noXetovy  tov  itoxe  [xat 
UQnttQor]  rj  ainog  rj  oi  naxeQeg  rjQxov. 

Cap.  55  init.:  dtftyftevot  rjdr]  ini  xdg  x.  A.  vavg.  Requiri- 
tur  Bi£  pro  ini. 

Cap  66  init:  —  irtei  t$etv  ye  xry  noXtv,  otneQ  xai  ue- 
Irizaouv,  eutXXov.  Malim  trv  noXtxeiuv.  Cf.   cap.  74  non  ita 
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procul  a  fine:  xui  avtemetv  egtv  ovdev  nqog  tovg  exovTug 
T  rj  v  :i  0  ).  u  £  iu  j  . 

Cap.  69  extr. :  stpsoov  6i  ctvtolg  tov  vnoXoinov  %qovov 
navrog  uvroi  xui  i$tovoiv  ididooav.  Fort.  <pioeiv  <f  uvtov 

(scil.  TOV  tttO&OV)  TOD  VTtokoiTfOV  xqovov  TtUVTOg  UVTOtg  X.  €.  I. 

Cap.  71  §  1 :  TTQog  utku  tu  iei%9J  tiov  ^Ad-rjvuitov.  Lega- 
tur  'AO-rjvtov. 

Cap.  72  §  2 :  oi  yaQ  tote  %m  2ufiiiwv  inuvuguvreg  Totg 
dvvutoig  [xai  bvteg  drjpog]  utTaftalXofievoi  av&ig  xre.  Non 
minus  certum  est  §  5  vocabula  tV  vr;i  nXeovrag,  quae  stupide 
et  ignoranter  adscripta  sint  ad  IluQukovg,  quantoeyus  esse 
expellenda.  Leviter  ea  scilicet  suspecta  fuerunt  Abreschio. 

Cap.  74  init. :  Tr]v  6e  nuQuXov  [vaov]  xre. 

Ib.  §  2 :  tovg  <T  ulkovg  uqoelouevoi  ttjv  vuvv  xai  ntTenfii- 
puoavreg  ig  akkrjv  gQuzufoiv  [vuvv]  etu^uv  qpQOVQelv  xre. 

Cap.  77  :  oi  <f  vno  tiov  Tet Qaxooitov  nenqp&hveg  ig  ttjv 
Zaunv  [oi  dexa  nQeofievrui]  tog  Tuvta  xte. 

Cap.  79  §  3:  nQofjO&ovro  yctQ  avTOvg  ix  %rjg  MdrjTOv 
vuv puxqo eiovrug.  Scribe  dr)  Tovg.  Minus  recte  Reiskius  pro- 
posuit  uv  Tovg,  nam  voculae  uv  hic  locus  non  est. 

Cap.  80  §  2 :  xui  aua  xui  to  Bi%uvtiov  inexrjQvxeveto  avrolg 
dnogijvui.  Ultimum  vocabulum  mihi  suspectum  est.  Abesse 
certe  malim. 

Cap.  84>  initio :  to  nlr}$og  [oi  vuvtut].  Quin  obtemperamus 
Haackio  raanifestum  emblema  expungi  iubenti? 

Cap.  89  fin. :  rtyiovi£eTO  ovv  elg  txugog  uvtog  [nQwiog~] 
nQOZcctrig  tov  drjpov  ytveod-ut.  Expunxi  nQiorog,  quippe  progna- 
tum  e  vocabuli  3equentis  capite.  Praeterea  requiro  rjyovi^ovTo. 

Cap.  90  §  1  :  nQeopetg  t  unegMov  [oq?wv]  ig  ttjv  Auxe- 
daifiova.  Pronomen  errore  repetitum  est  e  proxime  praegressis  : 
xaneidrj  tuv  ti]  Suutp  oqptov  ig  dr^ioxQUTiuv ;  qui  errorfuiteo 
proclivior,  quod  utrobique  eadem  sequitur  praepositio. 

Cap.  96  initio  omnino  probandum,  quod  iam  Dukerura  video 
coniecisse,  tog  r)yyeX&rt  pro  tog  rt         Sirailiter,  quod  suspica- 
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bar  in  cap.  97  fere  medio:  tytyvovzo  6e  xai  dXXot  vceoov  §r 
nvxvi  txxXrtoiatt  corrigere  occupavit  Kuhnius,  nisi  quod  nvxvi, 
omissa  praepositione,  minus  recte  proposuit.  Editur  autem  rtv- 
xvai  exxXi4oiat. 

Cap.  101  prope  finem  dtd  za^kov  naQanXetvoavzes  Aextov 
xai  AaQtoav  xai  ^Afta^ttov  xte.  Locorum  situs  postulat ,  ut 
transponatur:  Aexzov  xai  ^Afta^tzov  xai  AaQioav.  Similiter  cap. 
107  melius  scriberetur:  xai  xaztd6vze$  xuzd  nqianov  xai 
*AQndytov  zd$  dno  tov  Hv^avziov  dxttt)  vav$  OQftovOa?. 


CAPUT  XI. 

AESCH  INEA. 


Contra  Ctesiphontem  §  3  :  tdv  6e  zt$  ttov  dXXtov  fiovXevttov 
ovtto$  Xdxfl  xXr>Qovftevo$  nQoedQevetv.  Expungatur  manifes- 
tum  emblema  xX)tQovtuevo$.  Longe  tamen  turpius  interpretamen- 
tura  vel  potius  scholium  integrum  legitur  in  vicinia  §  4  extr. : 
r)  nQoedoevovoa  q?tXr)  [ro  dexaiov  utQOQ  zr)$  noletog]. 

Ib.  §  17:  nQO$  de  dt)  zov  dtpvxzov  Xoyov,  ov  q?rtOt  Jr- 
(doofrivrjg.  Imo  vero  tpr)oet.  Similiter  §  28  scripserira  dvridta- 
nXe^et  pro  dvttdiunXextt. 

§  24-  duplex  glossema  delendum  in  verbis:  o  fdv  voftofrSrifi 
xeXevet  ev  ttf  Sr)ftt>)  [tv  Tlvxvi  zjj  exxXqoiy]  dvaxrotrrzetv 
tov  vno  zov  drjtov  gerpavovftevov  xte. 

§  38  :  dXX*  ovx  t'xft  tavO^  ovro>$ ■  ur)^  vuetg  noze  eig  to- 
oavzrtv  dia\iav  ztov  voftrov  nQo(iahtze ,  ovte  r)ftiXrttat  neQt  ttov 
zotointovztpvofio&tzrj.  Lege:  dXX*  ovx  i%tl  tavif  ovzto$  (ftr:  y 
vftets—nQoftairte)  ot>o*'  rjfteXr^zat  xze. 

§41:  tyto  AittuSto  vttd$  nQottntov  tov  tvtxa  oi  vdftot  tzt- 
(rtjoav  oi  7itQi  ttov  tv  iredtQy  xrtQtyfidz  tov  ytvoftevtov  ydo 
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ttov  iv  dgei  tQayujdwv  dvextjQirttov  ttveg  xte.  Suspicor :  — xjy- 
Qvyftdtojv  dyujvt^oftdvojv  yaQ  xte. 

§  43:  xdxelvoi  ftev  ftetd  xptj  q>io ftatog  neiocnteg  vftag 
ovtot  uvev  (pr^ioftatog.  Vocabula  ftezd  xpr^ioftatog  abesse 
malim,  et  hic  et  §  42  extr.  Eaudera  ob  causam  suspectum  habeo 
tov  citpavov  in  fine  §  46. 

S  54:  ojg  aQa  tfj  noXet  tittaQeg  ijdr>  yeyhrtvtat  xatQOt ,  iv 
olg avtog  nenoXitevtat.  Scribendum :  iv  olg  avtog  xaXtog  ne 
noXitevtai,  cl.  §  61  fin.:   intvevoate  ftot  nQog  O-ttov  tov 
nQtotovtwv  tettaQtov  xatQtov  ftrj  xaXolg  avtov  nenoXttevo&at. 

§  57  :  ti)g  ftev  ourt^Qiag  tfj  noXet  tovg  &eovg  aitiovg  ye- 
yevq/tevovg — ,  tolv  6'  divyr}ftdnoJv  dndvtojv  Jrtftool>ivrt  [attiov 
yeyevrtftevov].  Delenda,  quae  uncinis  sepsi. 

§  63:  to)  xyQvxi  ttf  dno  tov  (Dtlinnov.  Libri  vno.  Wolfius 
et  Valckenaerius  naQa  coniecerunt,  fortasse  recte.  Ego  tamen 
expungere  malim  praepositionem  cl.  §  67:  oi  OtXinnov  nQ&o(ietg. 

§  74  expungatur  et  (fliXoxQatrjg  et  Jrtftoo^kvrtg. 

§  94 :  djge  tdg  i$  ftoeot/  owtd^etg  xai  tdg  tg  tyetQiag,  td 
dexa  taXavta  OQtovttov  qpQOvovvtojv  (iXenovttov  eXa&ov  vftojv 
vtpeXdftevoi.  Cogitavi  de  reponendo  naQovttuv ,  sed  vide  anuon 
melius  corrigatur:  iy  Qr^yoQottov  q?qovovvtojv  xre. 

§  99 :  xai  yaQ  tovtf  av^Qtonog  Utov  [xai  ov  xotvdr]  notet. 
Induxi  interpretamentum. 

§  100:  ftegov  tf'  iXnidojv  oJx  iooftevojv.  Reddas  Aeschini: 
o?»x  ixyevrto  Oftevojv. 

§  113:  enetQyd^ovto  to  nediov.  Rectissime  utitur  verbo 
ineQyd±eotrut>  quod  sollemni  usu  adhibetur  de  agris  alienis 
contra  ius  et  fas  colendis.  Hinc  corrigendura  videtur  §  119. 
ineiQyaOftevov  tovti  to  nediov  pro  igeiQyaOftevov. 

§  122:  rjdq  de  noQQOj  tijg  r)fieQag  ovotjg  nQoeX&tov  6  xtjQr^ 
dvetite.  Minus  recte  Hamakerus  legendum  proponit  ovrog 
pro  ovotjg.  Nam  haud  dubie  delendum  est  participium  invec- 
tum  a  sciolo.  Graecum  est  noQQot  tijg  t}fteQag ,  ut  noQQto  tfg 
vvxidg  et  nov  vvxtiov ,  non  addito  participio. 
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§  124.  Vocabula:  ixxl^aiav  yao  —  xai  XQ&P&WS 
non  Aeschini  sed  veteri  cuidam  graminatico  tribuenda  esse 
iudico.  Iudices  enira  illa,  credo,  docendi  non  erant.  In  eadem  § 
scribatur :  nolvg  <T  enatvog  r)v  trjg  rjftetiQag  noletog,  deleto 
xatd  ante  tr]g,  porro  tikog  Si  navtog  tov  avlkoyov  pro 
%.  6.  n.  t.  Xoyov,  cl.  §  126  extr. 

§  131:    dnaidevTog  tov  xai  dnoXavtov  xduntfmlau tvog 
— f^ovoiag.  Quam  dnatdevaiav  hac  criminatione  tribuat 
orator  Deraostheni,  non  perspicio.  An  forte  dederat :  dvatdrjg 
tov  xi t  X 

§  140:  xai  tov  noXeftov—Tovrov  ndXtv  [tov  avtov  n6?*etttov] 
inr\yaye.  Suspecta  mihi  vocabula  cancellis  munivi.  In  vicinia 
lege  evtavO-a  dr]  pro  evtavd^  rjSrr 

§  154:  fteXXovttov  tooneq  vvvi  twv  TQaytodtov  yivsoSat. 
Taylorus  dytovt^eo&at.  Aut  sic  scribendum,  aut  eiotivat, 
cl.  §  204. 

§  157:  dyoftivag  yvvatxag  xal  natdag  eig  dovXeiav, 
nQeopvrag  dv&Qtonovg ,  nQeafixntdag  yvvatxag  dipe  ftfxaftav- 
&dvovrag  Trjv  eXev&eQiav.  Suspicor:  dyoftivovg  natdag 
xat  yvvatxag  e.  d.  nQ.  avd*Qag,  xre.  Fortasse  tamen ,  eiectis 
vocabulis  dvfrQtonovg  et  ywatxag,  legi  praestat:  nQeopvrag 
nQeopinidag  oipe  xte. 

§  164:  xai  %QVOOxiQOtv  dnoxuXtov  xai  xat  izey&at  <jpff- 
oxtov ,  et  ti  ntaiofta  Ovftfltjoerai  %AXo$dvdQtp ,  xtt.  Requiritur 
xutagetpeo&tit  pro  xaiegttp&ut 

§  167  :  ov  yao  dv  xiojur^v  dnogtjoatg;  An  forte  post  xtourpr 
excidit  xai  ttiav?  Fortasse  tamen  sufficit:  av  yaQ  xav  xtourjv 
dnogr]aaig; 

§  175  :  'O  yaQ  loXtov  [o  nafatog  vo}to&hrtg].  Abiiciatur 
tandem  inutile  scioli  additamentum. 
%  190  expungatur  6  yQaftftatevg. 

§  253  :  fXtne  fttv  ir]v  [d;io  tov  sQaionedov]  Ta^tv  dnidQa 
o*1  ix  rrjg  noXetog. 
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T)e  Fai.sa  Legatione. 

§  31:  (p&eyyeiui  %6  tyQtov  %ov%o  rtQOolfiiov  u  oxotetvirv 
%e  xai  %e&vqxog  detlia,  xai  fttxQOv  nQoayaytov  —  ioiyrtoe. 
Suspicor  :  tp.  %.  tov%i  nQOoifttov  %e  ox(r%eivov  %i  ixrefrvT}- 
xtog  detlia,  xai  fttxQov  x%e.  Codd.  aghm.:  nQOoifttOv  oxo%ei- 
vov  xai  %e&vrdx6g.  d/.:  n.  o.  %i  xai  %.  ekl:  n.  %e  tefrvqxog  %i 
xai  oxozecvov.  Tandem  g :  n.  oxoxeivov  %e  xai  %e&vrjx6g.  For- 
tasse  ix%e&vrtxog  (scil.  &r4Qiov)  servari  potest,  3ed  praefero 
constructionem  ad  sjnesin. 

§  42  deleverim  vocabula  xai  fiiqt  post  verba:  iv  %ooov%tp 
XQovot.  Non  rainus  suspectum  habeo  Participium  leyovreg  in 
ipso  initio  §  46.  In  vicinia  dudum  rescriptum  oportuit  xpev- 
outftt  pro  (pevoainrjv  —  %ag  ilnidug. 

§  50:  enetSt)  cf  dveyvwo&rj  »anixe%e*  eq?rj  *%r)v  dno- 
xQioiv  xai  lotnov  vftiv  igi  povXeioao&at. »  Simpliciter  scri- 
bendum  »e'xe%e »  x%e.,  ut  praepositionem  e  sequenti  dnoxQt- 
oiv  male  huc  retractum  esse  suspicemur.  Cum  vulgata  scrip- 
tura  perperam  comparari  solet  unexetv  %r)v  x<*Qlv  (in  fragm. 
com.  Anon.  ap.  Mein.  vs.  679).  Hoc  enim  propterea  rectissime 
dicitur,  quod  Graecum  est  dnodtdovat  x^Qiv.  Contra  dnoxQtotv 
dnodtdovut  et  cum  usu  pugnat  et  cum  ratione. 

§  123 :  xdxeivyg  /uev  dfta  xatqyoQwv  ov  <pr)g  xa%qyoQetv,  %ijg 
<f  ini  %ovg  OQxovg  xatqyoQeZg.  Malim  xuzrjyoQeiv. 

§  1 42  :  Dele  %i)Qawog  post  0aXutxog. 

§  145:  dtapolr)  6*  ddeltpov  igt  xai  o  vxo<pav%ia.  Deleto 
xlci  cum  codice<2,  scribe  ovxo(pav%ia. 

§  153:  r)yet%at  d'  6%av  %t  xpevdtjtai  %tov  tXoyiov  OQxog  xa%d 
%alv  dvatOxvv%Mv  6tpt>ulfttav.  Suspicor:  OQxog  xui  ddxQva 
ex  rtov  d.  6..  Cf.  §  156. 

§  162:  iv  6e  %ov%otg,  tog  eotxev,  iyto  dtutpavrjg  r)v.  Sen- 
tentia  postulat  % oo ov% otg. 
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CAPUT  XII. 

DIM08THINICA, 


DeCorona  §  2  extr. :  dlXd  xai  to  tjj  td^ei  xai  tfj  dnoXoyiq, 
tog  fiefiovhjrcu  xai  nQorjQrnai  ttuv  dytovt^ouivtov  ixagog,  ov- 
ttog  iaaai  xQqoao&ai.  Praegressa  non  suadent  sed  postulant, 
ut  rescribatur  exdteQog. 

§  14 :  xal  n€Qi  tov  ivitov  [ueydlag  xai]  tdg  ioxdtag  oi  vouot 
dtdoaoi  ttutoQiug. 

§17:  ntxQa  xai  ueydla  e'xovaal  vdnttiutu.  Georgius 
Lecapenus  non  agnovisse  videtur  vocabula  td  ueyuXa.  Vide 
Schaeferum  ad  h.  1. 

§  33:  xai  ftrfiiv  ex0l&  vuetg  notijoai.  Lege:  e^ott 
vftttg  xtt. 

§  34:  Xoyov  ovdeva  enoiov^v  eteQov.  Requiro  eteQolov. 
Mox  §  35  pro  tx7!^  r)oi>x*av  lib"  deteriores  melius  praebent 
Syq&.  Cf.  §  36,  §  79. 

§  45  post  dtoQodoxovvttov  expungatur  interpretaraentura :  xai 
dtatpD-etgofievtov  eni  XQtytaat"  §  ^  abiiciatur  alterum  xatoog. 
Similiter  §  69  post  avtenayyeXtovg  deleverim  iSeXondg  et 
72extr  vocabula:  tuvta  OiUnnto  dteteXovv.  In  §  102  extr. 
abiiciatur  tovg  nlovoiovg. 

§  1 06  :  tfioe  dtj  xui  tov  xaXov  xatdXoyov.  Imo  vero:  tov 
naXuiov  xutdhr/ov,  scil.  tov  ix  tov  nQoreQov  vouov. 

§  145:  xuineQ  d&Aitog  [xai  xuxtog]  ttov  sQairjtov  noXe- 
uowttav. 

§  169  extr.  vocabula:  rv  ydo  6  xtjQv^  —  tjyelofrut  vix  genuina 
esse  reor.   Inde  autein  magna  illa  in  codd.  vaiietas.  Dudum 
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postquam  haec  scripsi,  video  idem  iara  placuisse  Dobraeo.  Et 
optimo  iure  quidem;  sunt  enim  plane  ridicula. 

§  243  post  do&evovoi  ftkv  dele  interpretaroentum  zotg 
xdftvovotv. 


De  Falsa  Leoatione  §  97 :  vvv  (f  olftat  noUoiv  ahtog 
oitog.  Post  noUulv  suspicor  excidisse  vocabuli:  xai  xaxwv. 
Plurima  est  h.  L  in  MS  varietas  noUtov  ahtog  otrtog  20. 
Sed  2  hab  in  mg.  yQ.  noUuiv  xaxtsiv  ovzog  alztog.  Contra  in 
O :  yq.  noUoiv  dUtav  igi  xaxtZv  aittog  ovzog.  Deteriorum  libro- 
rura    scriptufas   addere   nihil  attinet. 

{113  dele  supplementum :  cttX  Aioxivrjg  ovzooi. 

§  119:  zavt  ov%i  /S?o{*  [xai  Xiyei\  bzt  xze. 

§  115 :  inetdr)  6'  dnolotleoav  oi  (Dtoxrjg  vgeQov  r)fttQatg  nivt 
ij  £f,  xai  ziXog  «Z^e  *°  fdo&tofta  uioneQ  av  aXXo  zt  zovzoj, 
xai  6  JiQxvXog  xze.  Latere  suspicor :  xai  ziXog  elx^  zo  ftiodwfta9 
dioneQ  a>  iQyoXdpqj  ztvt,  zovzuji,  xaixze.,  quaesic  cor- 
recta  interprete  non  egent. 

§  136  :  u)g  6  ftiv  d/jftog  igtv  dsa&ftrjzotazov  nQayfta  zwv 
ndvztov  xai  dovvfrezojzazov  ojontQ  ev  O-aXdtzrj  nvevfta  (xvfta 
Markl.)  dxatdgazov  olg  av  zv%r\  xwovftevov.  Miram  quantam 
cum  his  similitudinem  referunt  verba  incerti  poetae  apud 
Dion.  Chrys.  Or-  XXXII  p.  664  ed.  Reisk. ,  quae  verba  Mei- 
nekius  sic  constituit  in  Eragm.  com.  Graec.  tom  IV  p.  615: 

drjfiog  dgazov  xaxov 
xai  ^ahxtzj]  ndvf?  bftotov  vri  dviftov  Qtni^etai 
xai  yaXqvog  ivz  r}%tji  nQog  nveo/ua  pQaxv  xoQvooezat 
xrjv  ttg  aizia  yiyrjtat  zbv  noUzrjv  xatintev. 

Quo  loco  non  ivtv%o*v  cum  Meinekio,  sed  dv  zvxfi  legendum 
esse,  quivis  facile  mihi  concedat.  Ccterum  vel  sic  correcti 
versus  mendosi  sunt. 

Subnascitur  autem  mihi  eos  comparanti  cum  loco  Demosthe- 
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nico  suspicio  hacc  verba  non  comico  tribuenda  esse  poetae , 
sed  alicui  tragico  Demosthene  antiquiori ,  cuius  versus  illi  haec 
scribenti  obversati  sint.  Quam  suspicionem  confirmare  videntur 
fonnae  xoQvooeof>at  et  xrjv.  Vix  autem  de  alio  auctore  quam 
de  Euripide  cogitari  potest.  Cum  eodem  loco  apte  Taylorus 
comparat ,  quae  leguntur  ap.  Appianum  B.  Civ.  III  c.  23  extr. : 
o  ds  dfjftog  sgtv,  wonsQ  xai  ov  (verba  sunt  M.  Antonii  ad 
Octavium  iuvenem)  twv  'Eklr-vtxwv  dottdidaxtog  wv  iftaSsg , 
dsad-ftTfiov,  woneQ  iv  xraXdoorj  xvfta  xtvovftsvov ,  o 
/nkv  rjl&sv  6  d*  dnrjl&sv. 

§163:  ovd*  inoirjoav  xQOvov  ovdiva.  Fortasse:  oi)<f  ivs- 
nolrjoav  xts.  Cod.  2  man.  pr.  omittit  ovdsva. 

§192:  tva  toLvvv  sidijtf,  btt  ov  /uovov  twv  drtftooia  nwnot 
iXr,lv&6t(ov  oig  OiXtnnov  dvd-Qwnwv  dXXd  xai  twv  idia  xai 
navTiov  ovtot  qpuvXoTatoixainovrjQotaTOt  ysyovaot.  Lege  idict 
dndvTiov  ovtot  xts.  Codex  Q  solus  xai  omittit 

§  217  :  xQiotv —  nQoorxst  notetv.  Imo  noteto&at. 

§  270  expungatur  yQaftftatev. 


CoNTRA  LEPTINEM, 

§  28:  ovxovv  oi  ftev  iXdttto  xexir^tevot  tov  tQir/s)aQxiag 
d$ta  e'xBtv  iv  talg  sioqpoQaTg  owtsXovotv  eig  tov  noXsftov,  oi 

ifptxvovftevoitov  TQtrjQaQxitv  «fc  dftq?6tSQa  vftlv  vnaQ^ox  ot 
XQr)otfiot.  Quid  sibi  velit  istud  dfttpOTSQa  vel  hebetissimus 
quisque  statira  intelligit,  neque  igitur  opus  est  interpretamento 
xai  TQtrjQaQxetv  xai  sioqjSQStv,  quod  post  xQ^otftot  addi- 
tur  in  MS  et  editionibus. 

§  31  scribendum  :  0«  nXsigtp  dndvtiov  dvfrQwniov  rjftfTg 
instadxup  oitw  xQ<*>ftsSa.  Vulgo:  6V#  nXsigtp  twv  ndvrwv 
dvfrQwnwv  xrs.  Cf.  de  Coron.  §  87 :  oqwv  o°  btt  oity  ndvtwv 
dvfrgwnwv  nXeigi>>  xQllhu^  ineiodxtM.  In  quibusdam  codd. 
dndvtwv  servatum  est. 

§  Hl  :  sXqwtov  fdv  novot  iwv  d.tdnwv  dvf>Q<onwv  ini  totg 
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tekevtjoaat  drjftooire  taqtdg  nottta&e  xai  Xoyovg  intta- 
tpiovg,  iv  olg  xooftette  td  ttov  dyairoh  eoya.  Manifestam  est, 
opinor,  requiri :  ini  totg  iv  nokiftqi  teXevtrjoaat  xre. 
Deinde  recte  Dindorfius,  praeeunte  Schaefero ,  correxit :  drjftooia 
noiette  Xcyovg  inttaq?iovg. 

§  149:  xal  ur)v  xai  rehxQxo»  nkn*  tdlavt  dnodovvat  ye~ 
yQaqpev  ovtog,  vig  7iaoaa%6vti  totg  iv  IletQaui  tov  dr)ftov. 
Duo  ultima  vocabula  e  proxime  sequentibus  perperam  huc 
retracta  esse  videntur. 


Contra  Midiam.  §  103:  xai  yaQ  ovt'  dvexQivato  tavtrrv  6 
ovxoqtavtqg  exetvog,  ovtr'  ovtog  ovdevog  ftw'  avtov  ifttofrio- 
aato  nXrjv  tv  ixxeotto  tiqo  ttov  imovvmov  xai  ndvteg  oQtjiev, 
*  Evxtrjftcov  Aovotevg  iyQaipato  Jrjftoa&kvrj  Tlaiavtea  hnota- 
Siov  »  xai  ftot  Soxei  xav  nQoayQaipaaSai  tovd-*  r)detog,  et  ntog 
tvrjv ,  oti  Meidiov  fuo&otauuevov  •  Post  haec  additur  yiyQantat, 
merum  additamentum  Jibrarii  non  intelligentis ,  e  praegressis 
mente  repetendum  esse  iyQaipato. 

§  129 :  ndvta  ftev  dr)  td  tovttp  nenQayfteva  ovt  av  iyto 
dvvaiftrjv  nQog  vftdg  einetv  ovt  av  vfteTg  vnofxeivact  dxovetv, 
ovd  ei  to  nao'  dftopoteQiov  rjftoiv  vdtoQ  vnaQ^ete  nQog  td 
lotsfov  nav  to  t  iuov  xai  to  toutov  nQOOte&ev  ovx  dv 
igaQxioetev.  Lubet  hariolari :  xai  ovd'  av,  ei  to  nao" 
aftcporeQtov  rjfitov  vdtoQ  {iftoi  ftovto)  vnctQ^ete ,  nQog  td  Xotnov 
nav  otftat  igaQxioat;  eiectis  vocabulis  manifesto  intcrpo- 
latis :  to  t  iftSv  xai  to  tovtov  nQOOte&b. 

§  146 :  all  bfttog  ot  xat  ixelvov  vfteteQot  nQoyovoi  ovde- 
vog  evexa  tovtotv  avttji  ovvexajQtjOav  vftQp^etv  avtovg.  Inserui 
vocabulum  ad  sensum  plane  necessarium,  quod  post  ovdevog 
facillime  elabi  potuisse  nemo  negaverit. 

§  160:  iyto  xai  tovto  dtdd^to,  dvto&ev  Se'  iyhovto  eig  Ev- 
potav  xte.  Sic  locus  videtur  restituendus ,  una  litura  deletis 
quae  interponuntur :  pQaxvg  ydo  tbff  6  Xoyog  dv  U*<o ,  xuv 
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dvtntrev  aQzeafrat  6oxrt.  Leguntur  nempe  haec  §  78 ,  paucis 
mutatis;  unde  olim  ad  illustrandam  locutionem  dva>&ev  h.  L 
in  margine  adscripta  ,  mox ,  uti  tit,  textui  se  insinuasse  putanda 
sunt  Aliter  Dobraeus  Adv.  I ,  part.  2  pag.  464.  Dindorfium  in 
editione  Oxoniensi,  praeterea  vocabula  avto&ev  di  expunxisse 
video;  dubito  nura  recte  fecerit;  ita  enim  interpolationis  origo 
erit  obscurior. 

§171:  vftetg  yaQ  —  ixetQO%ovr]aare  toviov  —  VnnaQxov,  (iy 
innov)  oxtlo&ai  (idiov)  did  %r)g  dyoQag  (iv)  %atg  noftnutg 
ov  dvvdftevov  x%e.  Uncis  inclusa  addidi,  quae  excidisse  sus- 
picor,  cl.  §  174  extr.:  irtnaQxwv  %oivvv,  %i  oieo&e  %a)*la; 
tnnov  ovx  hoXftrjotv  6  XafinQog  xai  nkovotog  omog  nQia- 
alrat,  d)X  in  dlkotQiov  %dg  noftndg  r)yel%o ,  %ov  Q>Uo- 
urjlov  %ov  Datavtetog  innov ,  quem  locum  adscripsi,  ut  mihi 
persuadeo,  emendatiorem  quam  vulgo  editur.  Est  enim  vulgata 
lectio  haec:  innaQxiov  %oivvv,  %i  oieo&e  %akla;  ik£  innov, 
tnnov  ovx  x%e. ,  quam  lectionem  duplici  dittographia  deprava- 
tam  esse  nemo  monitus  non  videt. 

§  179  sic  lego :  ei  xaieXdft^avov,  dv&Qtone,  triav,  xat  ur) 
%otg  xrjQvyftaotv ,  tog  av  fte  q>r)g ,  inet&oftrjv ,  %ivog  ix  %uv  vo- 
utov  el  av  xvQtog  xai  6  aQx^v  avrog;  Pro  ei  scripsi  xai  et 
av  inserui  ante  xvQtog ,  utrumque  de  coniectura.  Praeterea 
ncscio  annon  rectius  scriberetur :  ^  6  u\>yj»v  avtog. 

§  185:  xai  %ovg  ftev  n%toxovg  %ovg  de  xafraQftaia  %ovg  d' 
ovdtv  vnolaftftdvtov  ehat.  Verior  lectio  servata  §  199,  unde 
haec ,  si  nondum  factum  est,  corrigantur. 


CONTRA  AaiSTOCRATEM. 

Alterum  Argumentum  sic  incipit:  *H  Evfiota  [ftia]  vrjaog 
xte.  Dittographia  ftia  natum  esse  puto  ex  pota. 

§  25  extr.  %rjvtxav%a  yaQ  et>ae(ieg  r)6r>  xoldCetv  [eiddatv] 
elvat.  Qui  legerit  praecedentia ,  eum  cur  expunxerim  eidootv 
latcrc  nequit. 
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§  35  non  mirer,  si  vocabula:  xui  ovde  iv  rfj  rjuedanfj  ayetv 
xekevovrojv  tvov  vou(ov ,  av  didtog  dyetv  naviaxo&tv  ab  inter- 
polatore,  praecedentia  male  interpretanti  profecta  sint.  Con- 
fidentius  in  extrema  §  deleo  xaxovv  post  Xvuuiveo&ut. 

§46:  idv  neqa  oqov,  qprjoiv,  ilavvrj  [rj  <peoij\  rj  ctyrj.  Addi- 
tum  est  rj  qptQ!}  a  sciolo,  qai  meminerat  formulae  dyetv  xai 
qpeQetv ,  quae  ab  hoc  loco  prorsus  aliena  est.  Bonum  factum  in 
hac  eadem  §  mox  recte  sequi:  ix  uev  6r)  tainr^  didujotv 
ilavveiv  xai  uyetv,  Ttiqa  d*  ovx  iqt  tovtojv  ovdereQov 
noutv;  quae  verba  planissime  evincunt  verum  esse,  quod  per- 
hibebam. 

§  128:  ei  ukv  yuQ  in  aXko  %t  tuvttjv  Tr]v  adetav  iXuu- 
ficcve  [trjv  ix  tov  tpr^qpiauuros]  r}  ta  KeQOofilenTOv  nQayuaru , 
qtTov  dv  r]v  detvov.  Cf.  praecedentia. 

§  142 :  h>  drj  Auuxpdxty  Ttveg  dv&Qtonot  yiyvovzat  dvo  • 
OeQGayoQas  bvouu  uvto),  O-ateQtp  <f  7*§>?xecos.  Sic  ex  opti- 
mis  codd.  edidit  Bekkerus,  quam  tamen  scripturam  depravatam 
esse  extra  omnem  dubitationem  positum  est.  Haud  sane  parum 
tolerabilior  »t  leclio,  quam  oflerunt  codd.  ks  awiov  foaipy, 
Tty  d  ;  sed  tutius  videtur  optimorum  librorum  fidem  sequenti, 
sed  repetito  eodem  vocabulo,  legere:  QeQOuyoQug  bvou*  avTolv 
^ateQtit,  SaTeQw  d*  fyrjxegog. 

§  143:  rjxe  utv  yuQ  6  QeQOuyoQus  xui  6  ^r^xegog  eig 
Aeajiov.  Legatur:  rjxov  uev  xre. 

§  149  :  uioD-ovftevov  Ttuo&eov  ndltv  avrov  xui  to  gQurevua 
zovt(o  uev  ov  uto&ol  xtL  Requiro:  tovty  uev  ovtov  ov 
Hto&oI,  cll  §§  150,  154,  158    162,  180  et  passira. 

§  154 :  oltyMQrjous  tojv  oqxmv  [xui  nuQufidg  avTOi  g]  xte. 

§  220  extr.  vneQpds,  male  repetitum  e  superioribus,  exsulato. 


CONTRA  AnDROTIONEM. 

§  38  :  iatog  dvu^r]aerut  xui  ovveQel  tjj  povlrj  Oiltnnog  xui 
llvriyevr^  xai  6  dvrtyQaqpeis  xai  Ttves  ullot ,  orineQ  ixet 
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St  tavTtSov  el^ov  //era  toirtov  to  fiovlevrrjQtOV  xai  toittov  twv 
xuxiov  elolv  ahtot.  Collata§40,  facile  deprehendas  in  OITIEP- 
EIECI  delitcscentein  veram  scripturam  OMEPYCl;  itaque  De- 
mostheni  reddendum  est:  xai  Ttveg  dllot,  oV  neQvot  6t  tav- 
twv  dxov  fietd  tovtov  to  iiovlevrr;Qiov.  Certo  enim  exemplo 
doceri  velim,  id  quod  auctore  grammatico  in  Anecd.  Bekk. 
p.  188  perhibetur,  exet  apud  scriptorem  probe  Atticum  adhiberi 
posse  pro  tote. 

§  51:  xai  ftrjSeig  vnoXu/uftaveTto  fie  Xeyetv  tog  ov  xQfjv  eio- 
nQcmetv  Tovg  otpeiXovtag.  Xqt]v  yaQ.  dlld  nwg ;  tog  6  vouog 
xekeiei,  iwv  dkkwv  tvexa'  tovio  yotQ  egt  Sr^tortxov.  Si 
cum  his  contuleris  §  50  init :  eh'  Sfjm  Toirtovg  (jovg  hvSexa 
scil.)  r)yev  enl  tdg  tw~v  noktrwv  oixiag  et  §  52  extr. :  rrjv  iSiav 
oixiav  ixdgw  SeOftwTrjQtov  xa&igrj ,  Tovg  tvSexa  dytov  eni  Tag 
oixiag ,  fortasse  milii  assentieris  suspicanti :  wg  6  voftog  xe- 
kevet,  avev  twv  tvSexa.  Vide  tamen  Dobraeum  in  Adv. 
p.  469,  qui  ex  interpretatione  Ulpiani :  ddvvdrtov  xai  nevrjTwv 
male  concludere  mihi  videtur  eum  legisse  twv  nokktov.  Utut 
est,  ea  lectio  nihil  vulgatae  praestaret.  Imo  plane  insulsum  et 
supervacuum  est  dicere  populare  id  esse ,  quod  plurimorum 
gratio  fiat. 

§  52  cum  s.  oraittendum  videtur  moTtote  post  itote. 

§  68:  ei  yaQ  dv&Qtomov  n 6 ktg  —  w/^okoyetT  ehai,  ovx  dv 
to  ovdQeg  \4thjvu~toi  tdg  v($Qetg  rjveox^oO-e  Tag  Toinov.  Le- 
genduin:  o  vd*  dv  iog,  wvSQeg  Idd-rjvatot,  xte.  et  raox  Sovkovg 
xdx  Sovktov  dnoxaktuv,  addita  praepositione  dno. 


Addam  paucas  miscellaneas  observationes  in  Demosthenem, 
sicubi  quid  memoratu  dignum  in  margine  editionis ,  quam 
manibus  tero,  Bekkerianae  inter  legendum  a  me  adnotatum 
reperio,  quod  virorum  doctorum  adhuc  diligentiam  eflugisse 
videatur. 

Otyrtik.  I  §  20.  xu\  uiuv  oivruiiv  tlrai  [ritv  anip^  /or 
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te  latttidveiv  xui  tov  noieTv  td  dioita.  Ibid  §  28:  xai  dmo- 
VeTv  exetoe  tov  nole/tov.  Imo  ixei. 

Olynth.  II  §  10  extr. :  tovto  ovx  evi  [vvv]  iv  totg  ne- 
nQayuivotg  Odinntp.  Nulla  est  h.  L  vis  adverbii  temporalis, 
quae  dittographia  orta  videtur  e  vocabulo  praecedenti  et  se- 
quenti,ut  ENIEN  depravatum  sit  in  ENINYNEN.  Similiter 
§11  init.  ciua,  quod  rectc  omisit  optimus  codex  propagatum 
e  praegresso  vuag.  Contrario  errore  ibidem  vocula  periisse  vide- 
turin  his:  xal  brctog  tig  Xiyei  xdlltga  xai  td%t$a  othto  (nleTg') 
aQeoxei  ftot.  Ibidem  §  18  extr.  turpi  additamento  liberaho: 
fdfiOvg  yeloitov  xai  notrpdg  aioxQiov  tfoudtoiv,  [tov  eig  tovg 
avvovtag  notovotv  evexa  tov  yelao&rjvai]  tovtovg  dyancjt  xai 
neql  avtov  e%et.  §  24:  xai  tovg  usv  ulkovg  oeatoxure  nol- 
Xuxig  ndvtag  xai  xafr*  ev  avitov  exagov  iv  uenei.  Lege: 
nolldxig,  xai  ovftnavtag  xai  xatf  iV  avctov  exazov.  §  ;i0 
init. :  6eT  drj  tavt  enavivtag  xai  vfttov  aviwv  eti  xai  vvv 
yevoftivovg  xte.  Corrigas:  xdv  v/ntov  avttov  xte. 

Olynth.  III  §  24:  ixelvoi  toivvv,  otg  ovx  ixaQi^ovO^  oi 
leyovteg  ovd*  icpilovv  avtovg  uianeQ  vftdg  ovcot  vvv.  Potue- 
rat:  ovde  tpiketv  eqpaoxov  avtovg  xte.  Sed  vulgatae  lectioni 
plus  inest  ironiae,  nec  quidquam  movendum.  Ne  quis,  ut  olim 
ipse  suspicabar,  *tp/;lovv  scribendum  coniiciat,  moneo  hoc 
verbum  ab  oratoribus  plane  ignorari.  ln  vicinia  rescripserim  : 
v/irjxove  6  tooavtrjv  (pro  tavtrjv)  trjv  ^wocrv  exo>v  avtoTg 
jiaatXevg.  Per  vulgatam  lectionem  vv.  dd.  intelligunt  Afacedo- 
niam,  quod,  ut  alia  mittam,  nimis  obscure  cnnntiatum  foret. 
Ibid.  §  30:  xai  dyanrjtov  r]v  naQa  tov  drjftov  ttov  dlltov 
exdgip  xai  tiftrjg  xai  dQ^rjg  xai  dya&ov  ttvog  /ueralaftetv. 
Malim  ttov  nolttiov  exdsqi.  §  31  initio  dubito  an  6  drjuog 
post  vfteTg  6*'  genuinum  sit. 

Contra  Philippum  I  §  7 :  avveXivti  d*  [anlcag]  rjv  vuiov 
aintov  i&ebjorjte  yevea&ui  xte.  Lege  rjv  iv  Vficav  xce.  ^Anhog 
interpretamentum  esse  suspicor  participii  awelovii.  Tbid.  §20: 
xui  norc  raiV  eire)J}oere  noteTv;  Fingit  sibi  Dcmosthentt 
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Athenienses  ita  se  ipsum  interrogantes ,  quare  corrigas  aut 
it>elr)oetg,  cui  lectioni  proxime  accedit  scriptura  cod.  op- 
timi  2  i&elr)oeiy  aut,  quod  equidem  praestare  opinor,  e&e- 
leig  ov.  Tbid.  §  29  extr.:  nofrev  ovv  6  noQog  twv  xqWotojv, 
d  naQ*  rjftwv  xeXevw  yeveo&at,  (ecat),  tovt  rjdq  Xe^w  revocavi 
vocabulum  egat,  quod  vocabulo  praecedenti  absorptum  esse 
suspicor. 

De  Halonneso  §  25  expunge  vocabula :  to  \pr)q>toua  to  tov 
0tXoxQaiolg,  male  repetita  e  praegressis  §  24.  Ibidem  §  81: 
xai  eig  zctg  noXetg  fttaodftevog  xre.  Lege  tribus  literis  re- 
petitis:  eig  tdg  noXetg  eio ptaoauevog  xre.  Ibidem  §  42 
interpretamenta  expunxi  in  his:  xai  td  fih  vufoeQa  elvat  iy- 
xrr)uara  [tog  ev  dXXoTQia] ,  Ta  d*  avrwv  xrr]uara  [tog  iv  oixeiql. 
Quas  emendationes  egregie  confirmat  optimi  Par.  2  scriptura : 
wg  in  dlloiQta  exhibentis.  Est  enim  haec  ipsa  sollemnis 
Scholiorum  veterum  forma.  Postmodo  librarii  ini  in  iv  de 
industria  reiinxisse  videntur.  Ibidem  §  43  expunge  yQaq?!\v 
post  nccQavofttov  et  §  44  una  litura  deleantur  verba:  inetSr) 
d*  vfteJg  ov  dvvaofre ,  aihog  tprjot  tovt  dvayxdoetv  aviovg 
notr)oai.  Ib.  §  45  mireris  tempora  (rovg  xQOtdqpovc)  sedem 
cerebri  vocari;  pro  Tolg  xQOtdqpotg  exspectaveris  Ta7g  xo- 
Qvqpatg,  sed  vulgntam  lectionein  agnoscunt  Longinus  et  Her- 
mogenes.  Cf.  Adnot.  Dobraei  p.  367. 

Contra  Philippum  IV  §  29  :  d)X  btav  fth  ixelvog  naoa- 
oxevd£r4Tat,  duelr)oaviegTOvnoteiv  tovio  [xai  dmnuQaoxtta- 
teo&at]  xre.  Haud  vidi  magis! 

Pro  Megalopolitu  §  28 :  'Hdetog  #  av  nv&oiurjv  twv  [Xe- 
yoviwv]  xai  Tovg  Qtftaiovg  utoelv  tpaoxovrtov  xai  Tovg  Aa- 
xedatuoviovg,  nortoa  exdreQOt  utoovotv,  ovg  dr)  utoovw, 
vneQ  vuwv  xai  tov  ovfttpioovrog  vftiv,  i)  vneo  uev  Aaxedat- 
uovitov  Qrftaiovg,  vntQ  de  Grjpatwv  AaxeSatuoviovg  [exdre- 
poi}  FallituT .  si  quis  expuncto  participio  Xeyovrwv  haec  salva 
esse  putat.  Ex  exdrFoot  enim  apparet,  corrigendum  esse:  fjdtog 
d*  Sv  nv&oiurs  xai  itov  tovg  C-h)tiaiovg  ttttselv  q?uox6viwv  y.ai 
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Ttov  Tovg  Auxedattioviovg  xte.  Etxai  ttov  revera  habent codd. 
FY.  Praeterea  a  fine  expunxi  exdteQOi,  idque ,  ut  opinor , 
non  sine  causa. 

Conlra  Aphobum  I  §  20  :  koyov  aviog  dnevr)voxev  dvulto- 
ftdttov  ovx  eig  ottia  Tolg  av&nwnotg  dlX  elg  loya.  Ultima 
recte  explicantur  a  vetere  nescio  quo  interprete  his  verbis:  iov 
eig  Trtv  %Exvriv  eXiq?avtu  (liyet  scil.)  xai  uaxatQtov  Xufidg  xui 
a)lag  entaxevdg,  cog  eQya^ouivuJv  (tavta  scil.)  itov  dyuwvQ- 
yoiv.  Minus  tamen  recte  hodie  hoc  scholium  in  textu  legitur, 
unde  in  marginem,  quaeso,  releges.  Cf.  §  10.  Ibidem  §  24: 
cnkoi  de  Xrjuua  ftev  nan"  amtov  iv  dexct  ereotv  [ovdev]  euoi 
yeyevr^ukvov  dnoyaivovotv ,  dXX*  ovfie  ^uxqov  xre.  Deleta  vir- 
gula  post  dnoqyaivovotv ,  sponte  excidet  turpe  emblema  ovdiv. 
Formulae  dXX*  ovde  exempla  citat  Dobraeus  in  Aristoph.  <kdd. 
p.  122.  Quibus  exemplis  h.  1.  addatur.  Cf.  §§  14,  16,  49,  51, 
52,  57,  II  }  3.  Ibidem  §  47  requiro:  noig  Tovg  ovvem- 
TQonovg  dnoyt}di}too%a ,  addita  praepositione  Ovv. 

Contra  Zenothemin  f  5 :  ws'  ovdev  eidtog.  Malim  tog  ovdev 
dr)  eidutg  cum  ironia.  §  11  :  nQeopevrr)v  ex  ftovXijg  Ttvd  Xuft- 
fidvoftev  yvcoQtuov  ovitooi.  \mo  tovtov i.  Ibidem  mox:  ovtog 
6  neuttr&eig  wp*  r)utov,  *sJntgoq)iov  mouu  [uvttjii],  og  xai  tu 
xrt.  §  15:  tovto  ydo  r)v  tovvotta  tu)  tov  oliov  eioayayovti 
[ttf  Ta  XQWaP  r)utv  acpeiXovtt].  Proxime  autem  §  14  prae- 
cesserant  haec :  r)v  o*'  ovtog  6  r)uXv  Ta  XQr)aat%  orpeihov.  §  25 : 
d  yaQ  avi>Qomog  [o  IlQtotog];  aut  sic  corrige,  aut,  quod  Din- 
dorfium  praeeunte  Schaefero  fecisse  video,  scribe  o  yuQ  IlQUJTog, 
deletis  reliquis. 

Contra  Onetorem  I  §  32:  ddxQvoi  xXdtov.  Cf.  Dion.  Cass. 
59,  27. 

Conlra  Phormionem  §  22  :  ev&ivSe  uev  ydo  e^inXei  ovx  ev- 
&iftevo<;  eig  tt)v  vavv  Ta  ^ojJ/jotck  xai  vnoOt)xr^v  ovx  e%tav 
dX).1  eni  io7g  euo7g  xQr)uaotv  entdavetoduevog.  Requiritur  oi» 
naQaa %ti v.  Cf.  §  7  :  ovte  yaQ  Tr)v  vno frfav  nuQtoxev,  orte 
Ttt  xQ'iuuc  ive&et  eig  it]v  vavv. 
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Contra  Eubulitlem  §  24 :  ndig  evegtv  [ij  ntog  dvvaxdv]  roi'- 
zovg  dnavzag  urj  uet*  d).r^Oeiag  vnaQXovzag  xazeoxevdo&at; 
§  26:  oiezai  ztg  ovv  vfitov  ednat  Ttoi  av  zovg  drjftozag  exet- 
vov  zov  ^evov  xal  urj  noXizrp  aQXetv  nao*  avzotg ,  dll"  ovx 
uv  xazr^oQtXv.  Lege:  ixelvov  dvza  $kvov  xze.  Optimi  codd. 
r2(D  articulum  post  ixetvov  ignorant,  eumque  in  ed.  Oxoniensi 
omisit  Dindortius.  At  participio  in  tali  sententia  carere  nullo 
pacto  possis.  §  42 :  toj  uev  eig  eue  rjxovzi  xtvSvvaj  vvv  ud  zdv 
Jia  ov\t  ovuqpeQovnQuyua  notrjoaoa —  zfjumotvnaQxovor 
nevia  totog  xai  dvayxala  xai  aQumzovza  [noiovoa].  Similiter 
§  54  deleatur  male  repetitum  r]yov  post  'AndHtavog  natQojov. 
§  55:  dlX  dnkog,  ev  olg  6  ndnnog  6  nQog  nazQog,  6  ifidg 
narr-Q,  ivzao&a  xai  avzdg  qyaivoftat  drjftozevouevog.  Repetenda 
videntur  cura  eraphasi  vocabula  ev  olg  post  naiQog.  Dindorfius 
edidit:  xai  6  euog  nairjQ.  §  56:  torv  unoiprjq?  toauivtov 
^Altftovoiorv  iftov  xzL  Lego:  ztov  dnexpr^q) toftivwv  uov 
^lXtuovoiiov.  §  61  ovg  zd  dtxuzrQtov  Kozedi^uzo  expunge  in- 
vecta  e  praegressis  in  §  60. 

Contra  Neaeram  §  3  dele  vocabula  xui  noliftov  post  otft- 
(idvtog  xatQov  zfj  noket  zoiovzov.  §  4  init.  expungatur  ftov- 
levotv.  §  43 :  ovze  yaQ  dno  irjg  noXzzeiag  nQoorjet  ^zeqpdvto 
zovztpi  u$iov  Xdyov  •  ov  yuQ  xzL  Tnseratur  ovdev  post  Xdyov.  §  48  : 
xdXet  ftot  uaQzvQag  zoig  ovvovzug  avzotg,  requiro:  zovgovy- 
yeyovdzugxzL^W  vocabula :  tnotrjoazo  zdv  nalda  xai  dviXufirv 
tog  avzdv  sine  darano  sententiae  abesse  poterant:  praeterea  offen- 
sioni  sunt  ultiraa  illa  uviXa/iev  tog  avzov,  quia  paucissimis  inter- 
positis  sequitur :  dvelapev  avzov  —  tQQatoev.  §  85  :  %v  eidr]i>\  dti 
ov  uovov  nQoorjxev  avzrjv  dnixeo&at  zwv  ieQtov  zovttov  xouxvzrv 
ovouv  xai  zotavza  dtanenQuyuevrjv ,  tov  oqov  xai  &veiv  xai 
notetv  zi  ztov  vout^ouivtov  vni.Q  zrjg  ndXetog  na- 
ZQitov,  dXXd  xai  ztov  dXXtov  ztov  \4d-r]vrt0tv  dndvtcov.  Nescio 
annon  praestiterit :  xai  notetv  zt  ztov  najQitov  vneQ  zr]g 
noXetog,  dXXd  xui  xzL  Similiter  initio  §  79  expunxerim  in- 
tcrpretamentum  vofttCoftiitov.  Mox  (§  85)  legitur:  eq*  #J  ydu 


Digitized  by  Googl* 


177 


av  poixog  dlu>  yvvaixi,  ovxei  fgeuv  avrrj  el&elv  elg  ovSev 
tojv  uqojv  tojv  S^toielojv  eig  d  (male  o  vulgo)  xai  ir]v  £evrp> 
xal  tr]v  Sovlrjv  [ilSeiv]  egovoiav  eSooav  oi  vo/uot  xai  &eaoo- 
tuevrjv  xai  ixeievoovoav  eiodvai.  Expunxi  ek&etv  male  re- 
petitum,  sed  praeterea  suspicor :  xai  S-voovoav,  non  enim 
adhiberi  solet  ixerevetv  eo  sensu,  qao  evxeo&at.  Quae  sequun- 
tur  alka  — alqi  abesse  malim;  quibus  eiectis,  novo  interpreta- 
mento  liberanda  sunt  ipsa  sequentia:  eav  Sk  [eioitoot  xai] 
TiaQavoftwoi,  vrpiotvei  ndo^etv  xre.  §  90:  tva  xvQtog  d)v 
avtog  avtov  exagog  oxonrjtat  nQog  avrov,  bvtwa  /tteklei  nolitrjv 
noir)oeoSaty  ei  d£i6g  egi  trjg  SojQedg  [6  fteklojv  lr}\peo^ai]. 
§  98  scribe :  ovx  el^ov  ori  xQtjOatvzo  (pro  xQ*]0™™™)  ,  ut 
rectelegitur  v.  c.  §  109.  In  §  104  suspectum  est  ultimum  vo- 
cabulum  avrotg  post  dvdyvo,$t.  §  108:  eha  ir]v  toiamrtv  xai 
neQupaviog  iyvojo/ttevrrv  vno  ndvitov  yrjg  ne^ioSov  etQyao^e- 
vqv.  An  post  ndvtojv  excidit  xai  dvd  ndoav?  Fallitur  procul 
dubio  Schaeferus  alludi  putans  ad  locutionem  athleticam  ne- 
qioSov  vtxdv  s.  dvaiQeto&at.  Ceterum  ne  additis  quidem ,  quae 
dixi,  locum  satis  sanum  esse  reor.  §  121:  nQt^evov  Te  tov 
televtr)oavia  xai  UQigtuva  tov  vvv  bvta.  Malim  :  tov  vvv  er 
bvta.  Cf.  or.  pro  Phormione  §  29:  eSojxe  tr]v  eavrov  yvvalxa 
TituoSttftw  to)  vvv  ei  ovn  [xai  fdtaf],  ubi  expungendum 
censeo  tarpe,  quod  adhaeret,  interpretamentum.  Alia  ratio  est 
locorum,  qualis  v.  c.  de  Corona  §  72. 
Addantuh  haec  pauca : 

Contra  Ari&tocratem  §  19:  dlld  notrjodo&a)  tr]v  dxQoaatv 

wSi'  biav  ftev  keyoj  ne^i  tojv  vofxiov ,  dyehov  brtf)  to  iprtft- 

Ofta  eiQrnat  xai  onoito  ttvi,  oxoneioiroj  noteQov  naQa  tovg 

vofxovg  rj  xar  avtovg  eiQrnat.  Sic  lege,  abiectis,   quae  vulgo 

inseruntur  post  d>Si  verba :   xai  oxonetoSe  (oxojceiotrt»)  ojq 

dixata  eQto ,  quibus  admissis,  divellitur  orationis  nexus  et  cogi- 

tandi  turbatur  serenitas.  Ibidem  §  4«0  male  abundant  vocabula : 

birev  tovoftaxev  dyoQrtv  erpOQiag.  §  111  expunge  tov  MaxeSova. 

§  125:  vaiQ  toi  fit]  nattelv  coTrigc:  ftr)  n  natreiv ,  ut  recte  ibi- 

12 
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dem  sequitur:  tva  ftr)  ti  ndthtjot.  §  149  extr.:  6v  dxQtfttag  rjdet 
ttov  bvTtov  avd-Qtontov  ix^QOtata  vfitv  diaxeiftevov.  Lege: 
dndvttov  dvd-QOjnorv.  Cod.  k.,  om.  vtov  bvrwv,  exhibet:  dndv- 
uov  dv&Qtontov,  sed ,  addito  ttov  bvtwv,  cod.  u. 

Contra  Timocratem  §  47:  ovx  eig  tov  drjftov  eintov  neoi 
Tovrtov  ovdiv,  tv  naQapvgtfi  —  [7a#()rr]  voftov  eiar)veyxev. 
Adverbium  qnod  exponxi,  interpretamentum  est  formulae  iv 
naQapvgtfi.  §  48:  eidirta  tov  vdfiov  6v  dviyvtov.  Corrige, 
sodes ,  dviyvto  (scil.  6  yoaftftatevg),  cf.  v.  c.  §  51:  xai  TteQi 
rovSe,  6v  vvv  dviyvo),  dteltretv,  ubi  pro  vvv  malim  wvdr), 
et  §  72:  avrlxa  yaQ  xa&  exagov  dvayvtoaerat;  nam  sic  corri- 
gendumproeo,  quod  insigni  errore  scribitur,  dvayvwoet.  Quod 
ibi  sequitur  pronomen  tovtI  vocabuli  terminationem  absor- 
psisse  videtur.  Cf.  §  48  extr.  §  65  extr.:  toftoXoyr^xe  yaQ  &a- 
T&Qvtt  [ti{>  TtQOteQoi]  v6fif.fi  ivavtiov  Tovde  Ti&eig  ddtxelv.  Qua 
de  re  iam  monuit Dindorfius  in  ed.  Oxon.  1846  §  66  :  oti  ftev 
Toivvv  xai  naQa  tovtovq  tovg  voftovg  xai  naQa  tovq 
TtQoetQ^fiivovg  xai  fttxQOv  dito  naQa  ndvtag  einetv  tovg 
ovtag  iv  tfj  nokei  Te&etxe  tov  voftov,  otoftai  drjXov  dnaatv 
vfiiv  elvai.  Hanc  rem  non  alia  lege  oratori  veram  esse  conce- 
dam  nisi  hac,  ut  scripsisse  eum  putemus:  oti  ftev  %oivvv 
xai  rtaQa  tovtov  xai  naQa  Tovg  nQoeiQrjfiivovg  vo- 
ftovg  xat  fttxQOv  Sito  naod  ndvtag  einelv  Toirg  ovtag  iv  %fj 
noXei  xre.  Solam  enim  innuit  eam  legem  ,  quae  inemoratur  §  64, 
Verae  lectionis  vestigia  servasse  video  cod.  Y,  in  quo  prima 
manus  omisit  vocabula  tovg  voftovg  post  toirtovg.  Ibid.  §  lal : 
ftr)  Toiwv  avToi  d tddoxeT e  dXXd  TtfttoQeioSe,  xai  fir)  ictte 
ceyavaxrelv,  ei  de&r)aovtai  ejovteg  Ta  vfteteQa,  dXk*  dyer 
airtovg  vno  TOvg  voftovg.  Si  hic  locus  sanus  est,  haud  dubie 
eum  Reiskio  post  at  Toi  Stddoxete  mente  repetendum  e  superio- 
ribus,  elvat  noivjQovg.  At  si  is  sensus  est ,  obscurius  certe  haec 
exuntiata  esse  confiteamur  necesse  est.  Erat  quum  reponendum 
suspicarer:  ftr)  Toivvv  ftdtr^v  diddoxea&e,  dV^t  ttfiO)QettJ&e, 
nunc  verum  esse  puto://^  Toivvv  avtoig  dnodtxd^eT'  dXXd 
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TiiiotQeto&e  xi>.,  quae  coniectura  ad  scripturam  codicibus  tradi- 
tam  paulo  propius  accedit.  §  J95 :  oi>(f  oXtyov  3bZ  tovtov  e&rtxag 
tov  vofiov  ovSetdav  yaQ  dv  einetv  k"xoig  dXXr^v  nQoq?aOtv,  61 
rjv  TOiOikov  tnrjQfrrfi  eioeveyxelv  vo'/Uoy,  ij  tijv  oeavrov  &eotg 
tx&Q(xv  aioxQoxiQdetav.  Aliud,  credo,  agebant  Bekkerus  et 
Dindorfius,  quum  hanc  lectionem  aperte  vitiosam  alii  praefer- 
rent,  quam  manifesto  sinceram  exhibent  codd.  YQkrs,  qualem 
vel  sine  codd.  unusquisque  Demostheni  reddendom  esse  sentiat 
censeatque :  ovS  oXiyov  dr)  xre.  i.  e.  nec  parvo  sanequam  pretio 
legem  tnlisti  cet.  §  196:  ovte  yaQ  to  t«  zovtojv  noXXogoj 
XQOvoj  fiohg  axovrag  iv  TQt/Jtv  i^eXeyx&iviag  dtxagr^iotg  xa- 
Tari&evai,  tovtf  r)yr]ooj  to  deiva  ndoxeiv  ehat.  Non  sine  causa 
prius  20  omittunt  JSYkrsv.  Nam  requiritur:  oine  yaQ  to  tov- 
Tovg  noXXogoi  xre.  Imponam  his  Timocrateis  tov  xoXoq?dha 
corrigenda  §  198,  ubi  legimus:  noXXo)  yaQ  drjnov  oxerXtoneQ> 
endoxed^  vpeTg,  xal  noXv  juaXXov  av  eixoiojg  tjXeetg  lovrovg, 
di  di  vttag  oj  xaidnaie  Tovg  AET0NTA2  ovf  onovv  eioq?e- 
Qovteg  navovrai.  Quid  haec  sibi  velint,  ovd*  dv  Oidlnovg 
pd&ot;  contra  nemo  non  facile  intelliget  eorundem  vocabulo- 
rum  8ensura,  leniter  refictorum  in  hunc  modum:  —  oV  oV  vftdg, 
oj  xardQare  y  Tovg  TEA0YNTA2  ovd'  onoin',  eiofptQOvteg 
naiovTat.  Egregie  enim  inter  se  opponuntur  ii,  qui  ne  tan- 
tillum  quidem  solvuut,  illis,  qui  pro  parte  virili  pendunt  tributa. 
Dubitotamen,  num  vel  navovTat  mendi  sit  immune.  Cogitavi 
de  reponendo  dnoXXvvTai. 

In  Aphobum  I  §  16:  Trjv  nQoTxa  [idg  6ydortxovia  ttvdg~\ 
xexofttoftevag  xre.  et  §  18  extr. :  %otg  dvenX^Qtooaro  Trjv  nQoTxa 
[rdg  6ydor)xovxa  ftvug~\.  Hanc  dotis  summam  fuisse  iam  novi- 
mus  ex  §  5.  Miror  idem  additamentum  non  apparere  §  17  post 
verba  ir)v  tiev  toivvv  nQoTxa ,  nec  ibidem  post  verba  xeXevet 
Tr}v  nQotxa.  Contra  denuo  adiectum  reperies  §  56 ,  unde  expel- 
las.  Hecte  et  alibi  abest  et  II  §  11.  §  26:  xairot  et  ti  eXeyov 
t  yteg,  ovx  dv  xiL  Ibidem  ctQdf^v  [oXov]  to  igyazrQtov  dq?a- 
vi^ovoiv ,  et  §  33  extr. :  dXXd  xat  toviov  uQdrtv  dfpaviZovotv 
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[oAm].  §  27:  nevtuxooiag  [dQuxftug],  q«°d  idem  emblemasae- 
piuscule  tollendum,  cf.  {  11  sqq..  §  29:  d)X  ov  qrcneotog 
ovttooi  fttxQOv  Setv  iQia  xulavxa  xavxa  d\rtQnuxuon ;  Corrigas 
^Quuxuaiv;  Praeterea  propter  praegressum  ovxtooi  vereor,  ne 
xuvxu  male  abundet ,  natum  fortasse  per  dittographiam  ex 
xuKuvxu.  Verum  hac  quidem  de  re  ampliandum  esse  reor.  §  41: 
6  dtrjQnuxuatv  ovxot,  malim  avxoi.  §  50  et  §  5£  pro  em- 
XQonutv  reponas  a  vventxQoniov. 

CotUra  Aphobum  II  §  11:  xavxr/v  xr]v  nQolxa,  r]v  ot  xe 
eniiQonot  (1.  avvenixQonot)  xuxaftuQxvQOvotv  avxov  Xufielv , 
uUm  te  nQog  ovg  tottoloyr^ae,  xuvxrjv  ovx   avxt]v  ovxe 

xov  2IT0N  unodedotxev.  Frustra  hunc  locum  interpretabere, 
adhibito  loco,  qui  pro  ea  scriptura  facere  prirao  obtutu  vide- 
tur,  §  15  init.  orationis  l  contra  Aphobum  :  ov  yuo  dtdotrog 
xovxov  atxov  tfj  ftr/tgi  xr]v  de  uqoIxu  e'xovxog.  Potius  com- 
para,  quae  ibidem  sequuntur  §  17:  xr]v  ftev  xoivvv  nQOtxu  xovxov 
xov  xQonov  e\ei  luftojv.  fttj  yt-ftavxog  6  avxov  xr]v  ftrtxeQU  xr]v 
iftr]v  6  ftev  voftog  xekevet  xr]v  nQOtxu  oqeiletv  en  ewe  oftolotg. 
eyto  6*'  eni  dQuxftfj  ftovov  xi&r<fii.  yiyvexui  d\  eav  xtg  avvxt&fj 
xo  x  aQxcoov  xai  xo  eQyov  xtov  dex  extov  ftdltga  xQtoiv 
xuXdvxtov.  Hanc  rem  non  illam  respici,  vix  dubito,  itaque  re- 
ponendum  esse  suspicor:  xuvxrjv  ovV  avxr]v  ovxe  xo  EPTON 
dnodtdtoxev.  Possis  quoque  ovxe  xov  TOKON.  Quod  vulgatur 
21T0N  olim  ex  §  15  adscriptum  et  genuini  vocabuli  sedem 
occupasse  videtur. 

CAPUT  XIII. 
De  codice  Ahbrosiano  D.  34  S  u  p. 

Cndex  est  membranaccus,  quarti  ordinis  forma  min. ,  seculo 
undecimo  non  rccentior,  scriptus  literis  grandioribus  manu 
satis  eleganti.  Continet: 
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1)  Compendium  historicum  a  creatione  mundi  usque  ad 
Valentera  imperatorera  dxeqpakov,  incipiens  a  verbis :  ..oov 
dneiQtog  xai  dnlextog  tij  yrj  neQtxexvfiirqg  nQoohaSe  ote- 
Qetofia  yeveofrai  ex  tojv  vdaztnv  ev  /itiot<t  avxtov.  Terrainatur  autem 
verbis:  nQoofidV.etv  tnexeioovv  eni  zoviotg  de  xtxlentog  r), 
quae  faciunt  finem  quaternionis  x(f .  Deest  quatemio  xy .  Co- 
dicis  initiuin ,  ut  e  primi  quaternionis  ratione  apparet,  unius 
tantum  folii  defectu  laborat.  Est  autem  hoc  opus  r)  tpvotxrj 
iotooia  tov  Ilolvdevxtwg ,  quam  a.  1795  Joannes  Baptista 
Bianconius  ex  hoc  codice  descriptam  edidit.  Continetur  hoc 
opus  foliis  175  i.  e.  22  quaternionibus,  excepto  primo  folio, 
quod,  ut  iam  diximus,  periit. 

2)  Quaternio  x#  incipit  a  vocabulis:   aOenrpog,  futotttfteog 
deto/ittoog  (sic),  quae  emendate  leguntur  in  editione  Bckkeri 
Berol.  a.  1846    Onomaslici  Pollucis ,  A.  §  21.  Quamquam 
codex  exaratus  est  a  librario,  ut  vel  e  tribus  primis  vocabulis 
apparet ,  indoctissimo  atque  stupidissimo ,  nihilominus  e  fonte 
manasse  videtur  nonnihil  sinceriore,  quam  reliqua,  quae  habemus 
exemplaria  manuscripta.   Dolcndum  taraen  est  non  integrum 
Onomasticon  in  codice  adeo  vetusto  exstare,  sed  fragmentum 
esse  foliorum  48  (=  3  quatemionum).  Pinitur  B  §  77  vs.  6 
vocabulo  Avoiag.  Saepissime  autera  et  de  industria,  ut  videtur, 
multa  vocabula  omissa  sunt,  ita  ut  non  raro  epitomes  speciem 
prae  se  ferat,  undefit,  ut  cautissime  hoc  codice  utendum  esse 
videatur.  Etenim  tanto  stupore  saepe  oratio  contracta  est  in 
brevius ,  ut  fragmentum  Aristophanis  v.  c.  tribuatur  subinde 
Platoni,  vel  Xenophontis  Antiphani.  Hos  igitur  tot  tantosque 
errores  cum  lectoribus  communicare  hominis  mihi  esse  videbatur 
immodice  aliena  indulgentia  abutentis,  ideoque  e  collatione 
mea,  quam  cum  pulvisculo,  quod  aiunt,  Mediolani  degens  con- 
feceram,  ea  selegi,  quae  aut  editis  manifesto  praestent,  aut 
aliquem  certe  fructum  scientibus  praebere  posse  videantur, 
aliquando,  sed  rarius,  intermixtis  insignioribus  quibusdam  scri- 
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barum  erroribus  :  ut  verbo  dicam,  abiectis  omnibus  istis,  quae 
i0'norari  quam  sciri  utilius  esse  iure  dixeris.  8i  quis  autem 
postea  Pollucem  editurus  accuratius  hoc  fragmentum  Ambro- 
sianum  pernoscere  concupiverit ,  lubens  ei  integram  scriptu- 
rarum  discrepantiam  petenti  concedam. 

3)  Superant  folia  38  et  pars  dimidia  paginae  unius ,  quae 
continent:  Ovoioloyixov  tr]g  *.!;aqfuiQOv  aveniyQaqpov.  Sicenim 
inscribitur  historia  quaedam  naturalis ,  opus  conditum  a  Chris- 
tiano  quodam  homine(EpiphanioP)  eo  consiiio,  ut  traditionem  He- 
braicam  in  Genesios  principio  de  fabricatione  mundi  illustraret. 
Deinceps  autem  agit  de  phenomenis ,  de  plantis,  de  animalibus. 
Initium:  Kbjfiqg  ftev  ovv  xai  'sitpQixavog.  Finis:  i(>i<r/«ofiivtog 
(iXijiovrog  etouoiv.  Quod  opusculum,  si  forte  nondum  editum 
est ,  publici  iuris  ego  facturus  sum. 

In  antiquo  indice,  qui  ligamini  adhaeret,  manu  primi  bi- 
bliothecarii  codex  his  verbis  describitur :  Codex  optimae  notae 
sexcentis  abhinc  annis  scriptus,  Tarenti  emptus  a.  1606. 

Paginae  singulae  habent  versus  21,  literarum  numero  in 
singulis  versibus  variante  inter  23  et  27. 
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CONFERTUR  FRAGMENTUM 

POLLUCIS  ONOMASTICI 

CUM  EDITIONE  BEKKERI. 


Sectio  A. 

Ed.  Bekk.  Cod.  Ambr. 

§  2^    oaiiog,  ivdetog,  cpdo-  ooiiog ,  ivvotttog ,  (pdoOetog 
Setog 

§  23    ivaiHeQtot  aiSeQtot 

//      iniyetoi   oi  avtoi  xai  inlyetot,  &U%6otiQl'  oi  avtol 
intxOovtot,  ivdltoi  ivdhot 

§  24,  1  oi  —  ivSalcattot  Ora 

l§iv$ot  $evtot,  (cpiltot,  hxaiotot) 

3  (fQCCtQlOl  CpQCCTQlOt,  (CfffT  €  Q  OnTjt  Cti) 

n  dyoQaTot  dyoqaioi   (iniydanot  [leg. 

iQtydovnot]  icpiottori 

4>tQ07taiovxot  TQonatovxot  (OQxiot) 

7  o)g  tdtd  iott  tov  Jtdg  tov  Jtog  ioxt 

n  dioneQ  dioneQ  (xai) 

10  td  OLtota  td  totavta 

§  25, 1  to  de  nQOOtivai  del  de  nQogtevai 

§  26,1  xa%axaletv  ycdetv 

h  dvaxaXeiv  Seovg  Om. 

4»  natdvag   c}oat ,    vllvov  natdva  ,  vfivov  cjoat 
aoat 

§  27,  l  ieQela  (*« 
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Ed.  Bekk. 
§27,5  Ovr^.rjOuoOut 

§28,4  TtQOOeviyxui 
§  29, 2  ieoojioda 

4xxr  de  TtQooccxiia  Ov- 
juaia 

rt  UtOfLU 

9  fiivtot  xai 
§  32, 3  loorteQ  xui  tu  ivavtia 
tcov  uxaduQiiov  —  uyiiog 

TtQOOlOVTSg 


§34, 1  xuiQoi  d'  ieQoi 

GxQEuvo/uiuig 
12  yheoOai 
§  36, 5  xatuTteqpTjfLLOfiivuL 
§  38, 1  eig  Oeovg  ydui 

2\4QiifALdog  vfLvog  ov- 
myyog,  ^AitoXhovog 

bxui  Oeovg 

§  39, 1  OQXLOTOVg 

4  ivoQxiog  ti  eirteiv 
6  evoQxrjouL  qpQtxLodeig 
oQxovg  xui 


Cod.  Ambr. 
Ov    (i.   e.    Oeov)  Udoaodat 

(egregia  lectio!) 
itQOoeveyxelv 
Om. 

nQoouxreov  6e  Ovfiu  (sic)  Leg. 
Ovftutu 

Om.  Si  genuinum  est,  fortasse 

verum  est  atoxa. 
61  xui 

uiorteQ  xai  oi  evavtLOt  tdiv 
xuOuqlov  —  uyiug  *  o  i  di 
TtQOOLiovteg  (sic).  Notavi  hanc 
lectionem  quamvis  corruptis- 
simam,  quia  aliquid  latere 
suspicor,  idem  facturus  in 
similibus. 

xuiQoi  6e  Ttegiiodot  (i.  e. 
neQiodoL  =  IV  ludi  maiores) 

xQeovofiiuig 

yiyveo&ui 

xutuTteqp  lo  tiOfxivuL 

ijidui  eig  Oeovg 

"AQtifLLdog  fiev  oniyyog 
yA7t6llLovog  6L  Fort. :  'Aq- 
tifiidog  fLev  ovmyyog  (crasi 
adhibita).  —  An  Lorttyyog  ? 

Oeovg 

OQxonug 

iv  oqxli)  tt  eineiv 

evoQxuioOui  q>QLXLodr^g  oq- 
xovg  {TtoteioOui)  xui  Lege: 
evoQxijout,  (oqxovo&ul  ?)  qpQL- 
xiodeig  OQxovg  jtoieloOai  xui. 
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Bd.  Bekk. 

§39,7  xai  fictQvpqm  xai 
§40,1  xai  ne^i  /uev 
§  41, 5  eiQyvixos 

§42,8  evxolog 
»  fttjtStog 
§  43, 4  oxolalos ,  vtodQog ,  vto- 

Or]s 

5  Stdytov 
§44, 1  ttyotg  dv 

6avetvat  trjv  (iatprjv 
i6  Sk  eQyov 
§  45, 1  dntog  ftr)  xdftrjg  nQog 

ev  eldog  dnofittntov 
§47,2  dve/ud^ato 
5  BrjQtZot  to 

n  SoXovotv  (coni.  pro  Srj- 
Xovoiv) 
§50,1  neiapoletg 
§  53, 1  ttov  eig  rj^tiQav  enttr}. 
Seitov 
8  Stiftetve 
§  54, 3  Sietrjg   —    t**XQl  T°v 
Stetrjg 


§55,1  o  Se  evSexitrjg 

2  SiaXvoavtag  —  ovvdn- 
tovtag  fterd  tov  xai , 


Cod.  Ambr. 

utrumque  xui  om. 
neQt  Si 

(tpiXtoxXrjQog)  eiQr-vixog.  Non 

video,  quid  lateat. 
SvoxoXog 

ftaSi  u>g  (ixtpeQ  6p  ev  o  g) 
vtoSrjg,  oxohxiog 

Om. 

Xiyotg  S*  av 

dvetvai  trjg  payfjg 

to  Si  eQyov  iavto) 

dntog  pr)  TtQog  ev  elSog  dno- 

pttmov  dnoxd/uoig 
avveXi^ato 
OrjQtooi  te  to 
StoXovaiv  (sic) 

fteraftoXrjg 

ttov  eig  trjv  i iteQav  (om.subst.) 
iftetve 

Stetr]g  te  neoi  tov  Stetovg, 
etog  Sexahrjg  xai  tQtetrjg  Se 
xai  /ttixQi  Sexaitovg  eni  fiev 
XQOvov  naQogvvovttov,  eni 
Si  jcatSiov  xai  tpvtov  xai 
oivov  xai  ttov  totovttov  o^v- 
vovttov  tog  eni  tov  Sutrjg 
fteXQi  tov  Sexaetrjg 
ne^i  Se  tov  evSexait  ovg 
StaXvodvttov  —  ovvdntovta 
/tetd  tov  xai  (owSiofto v), 
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Kd.  Belck. 

xai  tov  avvStauov 
d^vvovtag 
§  56,  8  ioci<!>  —  niovai 


§  59, 4  rcpccirot;  etovg 
§  62, 2  2eiowv 

7  ix  Si  tov  oftoiov. 

§  64,  2  TtavqfteQov  navrjftiQtov 
ixal  to  tr]v  avtr]v  oSov 
Sta  utag  rjfteQag  inav- 
eldetv  avSrjjueQioai 
6  t  i  n Qc^ai 
§  65, 1  liyoito  <f  av 

iqpairjg  tf  av  tfj  aniovorj 
rjftiQa  xal  tfj  naQek- 
Oovarj  xai  i  rj  it-tjxovorj 
§  68,  2  i*7io  nQont^v 
5  Seov 

w  Seilrjg,   Stilrjg  oqjiag, 
xai  ueorjftpQivov  xai 
qov  xai  Sethvov  xai- 

QOO 

§  72,  lolov  Sexanovg 

4ioifc  xal  note 
§76,  bxaxa 
%  79,  7  TQixltvog 
§  80, 1  yvvatxtovltig 

3to  ftayeiQelov 
SrjoavQoi  qpvkaxtrjQta 

8  xai  aoteyov  xai  xaia- 

ateyov 

§  81,  4  itf  g  —  dntQvx  1 1  v 


Cod.  Ambr. 

avTov  (sic)  tov  ovvdto?40v 

o^vvetv 
his  omissis,  additur:  naQOxrj- 

xotutg  (\.  TTaQtitxrjxarog)  Si 

ovtwg 
TTQori  tov  etovg 
xqiov 

ix  Si  tov  xaOolov 
navrjfteQtov  rj  xai  navrjftegov 
xai  uvOrjfieQtOai  to  %r]v  avzrpr 

oSov  uiug  rjftiQag  inavel- 

Oeiv 

otiovv  nQa^ai 
tliyetat  Si 

qjairjg  <f  av  (in  i  ftiv)  tfj  m*Q  - 
et\0ovart  rjftiQa  xai  trj  i%rr 
xovarj 

ne^i  n.  e. 

r]Uov 

fiearjfi^Qivov  xaiQov,  Seihjg  6- 
\pvag  xai  SeiXtvov  xatQov 


r]v  Sexanovg. 

(otov)  tine  xai  noTe 

Ta  xata 

tQixhvog  rj 

yvvatxwv  (1.  yvvatxtov) 

to  (xalovfievov)  ftayetQeiov 

OrjOav  Q  o  (fvXaxtrjQia 

xai  xataateyov  xai  aateyov 

a  —  antQVxet 
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§  82, 1  nlotov 
§  92.  4  xwnanrjQa 
§  98,6<jWxo# 
§  97,  bnvQtevtixr 
§  98, 1  vnovr^oftevog 
§  100,3  nvevftuTtov 
§  101, 1  *//€ywv  di 

4>  xatdv  eftog 
§  104,  2  evavtiov 

3  dnoyva 
§  105,8  tov  dviftov 
§107,3«m  rcoAt;  roo  xvftatog 

6  t  y  nvevftatt 

8  otetkdftevoi 
§  109,  7  inavaxojQovv  tfj  yij 
§110,5  dvri  o  v  nviovtog 

h  tov  nveiftatog 
§  112,7  neQtyeQeiv 
§  114,6  dialvtisioqg 

8  neQtax^ivtog 

§118,5  i^x^oev 

8  entiQovrrpovg  tovg 
iftnliovt  ag  inoi- 
rtoe 

§  127, 7  6nio8o(pvlaxeg 

§  131, 1  €t;^06£(;,  t//tAo/ 

§  136,  3  $iq?ovg  Telaftwv 

§  137, 3  nUexvg 

§  138,  3  /iieioneg.    xai  sxqiov 
tdg  dxidag  i«» 
ftuxtodet  ^AQafieg 


187 

Cod.  Ambr. 
(vuvt txd  ovoftaxa)  nlotov 
xionrjTr^Qa 
otolxot 

nvQaottxr)  (Leg.  nvQevttxr]) 
(in tvTjxoftEvog)  vnovr^xoftevog 
(tiov)  nvevftdttov 
inl  de  yjoyov 
xar  rj  veftog 
ivdvttov  (ovttog) 
dnoyata 
Om. 

trjv  ini  nollrv  tov  xvftcrtog 
Tolg  nvevftaotv 
a  v  otetldfievoi 
inavaxoJQOvv  tijg  yrjg 
dvTinviovrog 
Om. 

naQacpeQEtv 

MeUjfjg 

neQtQaxOivTog  (1.  neQtaQax- 

&ivrog) 
{iU%iBp)  Zmoev  (?) 
iftpQOvrrjTOvg  xatiotqoe ,  ce- 
teris  omissis. 

dntoQoqpvlaxeg  (xai  vwtocpv- 

kaxeg) 
evQwvot 
Om.  ^icpovg 
(ndlvg),  nilexvg 
AiOioneg  de  xat  exQtov  tdg 
dxidug  itft  tpaQftaxtudet 
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FA.  Bekk. 

J  145, 1  avQiyl  to  di  iy 

6  Ssotqov 

tov  tqo^ov 
346  2  id  di  iw  o^ow  «yx«/ 
^fra    otdrtQia  xai 
TQtpoueva  wti  roo 
tqoxov  evQai 
5  rd  Jt-ydv 

9  (ov  rd  axQa  dxQoxq- 

VlOXOi 

§  147,  3  sXtTTOueva 
§151,6  dediSaaSut 

7  v7ioq?evy6vruiv 
§  152,2  ouor^Oetg 

5  ex^Qug 

H53, 1  avuurtxia  xomovia 

4  rd  d*  ivuvtiov 
§  155,  4  evrovoi 
§  162,  2  ro/£  OTQaroTridotg 
§  163,  4  aV^xaPJoaiTO 

*  i^toTQwav 
§  164,  5  [nooel^oev]  e  v  %n- 

notg 
§  16.),  2  iunXaxivreg 

4  et  5  $ 

5  XSQOKOV 

6  rd  juioov 

7  VTieTQaTlTJ 

§  165,  2  naoaanaoat 

3  dt(oi;ai,oxvl€voaityvu- 
v(~taui ,  dfonlioat 


Cod.  Ambr. 
t*ro/£.  *d  0" 

cf&Tlf  OO* 

rot;  tqoxov  Ttlr 

ry  <f  ajor/  rd  iyxsiusva  oi- 
dr4Qux  xai  TQtti6ueva  vtto 
tov  tqoxov  BvQai  (sic) 

d  £ryo£ 

ra  d  axpa  czxqo  xr  utaxot 

vnelttroueva  (sic) 
<p6pov  ivdei£ao8at 
Om. 

o^/of  fimj 

nokiuov,  et  post  svonovfiot 

ins.  q?ilioi. 
invers.  ord. 
id  <T  ivavria 

(sVTOVOt)  EVTOVOt 
IC/J  OTQOTOTlidlO 

ivexeXevaavro 

iTTlOTQVVm' 

nQoe$i)).aaev  ^  tnn  og 

ovunlaxevtsg 
Om. 

XSQoh 

rd  uiaa 

Om.  Si  genuinum  est,  scribe 

fTpd/I//. 

d/aOTidoa/ 

oVJija/,  (xQaTrjaaty  aveketv, 
tp  o  1 1 -v  Oa  /),  oxeAc  foa/,     #/  - 
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^  Ed-  Bekk-  Cod.  Artibr. 

^toyQrjoai,  aiXftaha-  vdioat,  dcponlioat,  ^ioyQr)- 

ttoai,vtxrjoai,  ana-  oat,  aixttalojzioat,  dnaya- 

yuyetv  ,     xeiQ<"Oa-  yslv ,  vtxrjout,  x^Q^aoOut, 

o0ui,eXetv,xu8eXetv,  xuOeXeTv,  eXetv,  (ixnoXe- 

xai  anoXefirjoai ,  ftrjoai)  xaranoXeftrjoai , 

§  167,  1  xaitxletoav  xatexXrjOav  (i.  e.  xurexXrjouv) 

4>nQ  oorjyuyov  in  rjyayov 

5  xaOeiXxvouv  (xut eQQr^ av)  xafieDxvoav 

8  nvQi    dnececpQtooav ,  nvQi    dneneQaoav  ,  %d>(ia 

%o)pta  exoroav  e'xovv 

§  169, 1  ditpet  xai  hfitf  dixftei,    Xifty ,  (Xeixpei  xwv 

dvayxaitov)  Lege:  imXei- 
vjei  xre. 

§  170,  3  xaQieQov  ,  ioxvQov  —  ioXvqov,  xaQteQov,  dvopaxov 
dvOjttaxov 

§  172, 1  evenitfXentov  evem-  evenipatov,  omisso  eventpov- 

(lovXevzov  Xevzov 

4  eQetg  de  Srt  de 

5  coig  ini  zoiv  axQorv  Om. 
§  173,  2  fig  dacpulovg  ()m. 

5  otqucuoiixu  de  xai  zd  de  nQog  cpqovquv  ovzto* 

6  xai  ai  qpvXaxai  xai  cpvXuxui,  nQoqpvXuxut  xai  eqpo- 

nQoqyvXaxaixai  iqpo-  dog,  oxonoi,  xacdoxonoi, 
dot,xai  oxonoixai 
xuidoxonoi , 

§174,1  xai  yrjv  dfltooui  xai  (zo  ikf.tvrtv)  y?jv,  6rtcooui 

Lege:  io  xeftveiv  xii. 

2  xaranQrjoat,  iunQraai  inv.  ord. 

itpttvut  vtpetvui 

4  i^eJg  di  xai  zdde 

8  yvftvr)  reiyovg  xui  d-  ucpoaxtog,  yvfivij  re/gpVS 
qpouxiog 

§  1 7 8,  l  oi oui rt ytxog  (otout itoztx 6 g)  oi nazr-ytxog 
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(  1 78,  2  doq?aXr)g,  diaotoottxog, 

7  ini/iovXog 

8  qptXeQyog 

9  qptXoTiftog 

9  qpdoxivdvvog 

i  179, 1  \piytov 


n 

6 
7 

t/ 

8 
9 
* 

§  180, 1 


§181,6 

§183,2 
§  189,  5 
§  190,3 
§  191,8 
§221,  1 
§  224, 1 


apox6og,  a/uaxog 

Sfiovlog , 

xuTupepXrjftivog 
dvanentwxaig 
dnovevor^fiivog 
ftuvtwdrjg 

naQaxexm;  ft  ivog 
dqpQuxrog 
dcpudrjg , 

axQatr/g  dtJQoxoftog 

StoQodoxog 

zd  6'  evuvtiu 

noXeftiOTr^Qtoi 

OTQariuntxoi 

xui—xui 

tog 

xat  Qaxtg  xai  VSqu 
yXoirtovg 
TQvyqtal 
dftr)oat 


§  225,  6  TQineiv 
§226,1  tdg  Si  ovxcig  ovxu- 
^ftv 


Cod.  Ambr. 

inv.  ord. 

xuXwfiovXog  (sic) 

{titTQt6q?Qtov)  ytXeoyog 
Om. 

<pdoxivdwog,{nQog  tdSetvd 

QaQQaXeog) 
ntQt  (f.  ini)  Se  xpwyov  (1. 

tptyov) 
Om. 

dpovXog,  (xaxopovXog) 

xaten  t  q  xw  g 
Om. 

seq.  post  QQuovg. 

scq.  post  nQonerr]g. 

nuQuxextvrjxwg 

anQaxrog 

seq.  post  oq?uXeQog. 

Om. 

6wQo6totrtg  (sic) 
to  6'  ivuvtiov 
seq.  post  noftntxoi. 
Om. 

utraque  copula  om. 
wone  q 
inv.  ord. 

in  mg.  adscr.  m.  pr.  xotifap. 

TQvyrrtrjQeg 

dftr]oao8ut.  Fort.  Pollux  de- 
dit  dftijout,  dftrjOuoBui;  cf. 
Hesiod.  O.  775. 

Om. 

tu  61  ovxu  ovxutetv 
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§  227,  1  evonoQog 

2  dixaia 

»  ini  di  %rjg  ivavtiag 

5  dvOT}QMO$ 

»  q?elkig 
§228,  ev§vXa,  et>devdQay  no- 

kvdevdQat  laota 
§  229,  4  oi  dt  noajial  xai  ddiav- 

tov  %i  dvOog  xalovoi 

xai   dfiaQuvcov  xai 

kevxoiov 

6  6  utv  ndvtiov 
§  244,  1  nfQt 

3  xai  frapdog  q?oivtxog 

§  245,  i  dQenaiov  ,  dQendvq 
3  ofuvvij 

§  246,  6  r]fielrtfievov  x(ttQ^ov 

7  xvidutv 

8  xovt^r^g 

//  xovvidtov 


§  247,  5  xoqiuwov 

§248,1  xeyxQidiag  aQtog 
xeyxQtccg  xai 


Cod.  Ambr. 

f  vonoQog  (d  q  w  otftog) 
nlovo  teo%d%rt  (sic) 
%o  <T  evdvttov  ovtwg 
dvoaQfo  %og 
dq?e'kr]g 

bv§vmx  *]  —  q  —  1  Aaota 

ddiavnrv  dvfiog  xai  dftuQav8o> 
xai  Xevxojtov  (sic)  naQU 
%oig  notr<tatg 

xotvog  ftev  ndvtwv 
ntQt  (de) 

xai  jtdftdog  qroivtxog  (xai  Iq- 
vog) 

dQenuvov  xai  ^Qendvrj 
0fi/;?2u  (sic).  Fort.  Pollux  de- 

dit :  OfiiYvrt,  Oft  iXrt.C(.  Arist. 

Thesin.  vs.  779. 
tjftebjfthiov  xotQ",,v 
ovidiov 

xovv^rjg ,   qu«madmodum  iam 

coniecerat  Heringa. 
xW6W,  qua  lectione  confirma- 

tur  eiusdem  suspicio,  hoc  vo- 

cabulum  esse  expungcndum. 

Nam  temere  e  praegressis 

repetitum  esse  apparet. 
xogiuvdQOV    (sic)  (xvvaQia). 

Lege :  xiWoa  i.  e.  rubus  ca- 

ninus. 
xuxQvdiag  dotoc 
Om. 
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§  249,  1  ueQrt  _  povxolux 

§  250,  2  oitov 

§  251, 1  yalovQyetvxai  yalaxr- 
ovQyetv 

3  OQQog 
5  ov^wtr^g 

6-»  ' 
tQyuog 

§  252, 3  %eiQohx(ll$ 

§  253, 1  %6  riQo^xeg  £vkov  ro 

vnEQ  tov  a$ovog 

§255,1  xal  alla 

2  ujg  urj 

5  dveQevujoetv 


Cod.  Arabr. 
7n?o*  /JotJ*' ,  nQOpatwv  xai  ai- 

yulv 
nQoftauav 

yalarovQyetv ,  rel.  om.  Fort. 
Pollux  scripserat:  yahonovQ- 
yelv  xai  yahnovQyelv. 

OQog  egregie! 

ovptoiia.  Fort.  OvptoTrfi ,  Ot/- 
puriQia,  cf.      §  56  vs.  6. 

WYfog.  Fort.  eiQyuog. 

%eiQola(l6g  (sic) 

to  t;7rfo  toi;  aijoyog  HQour^xeg 
^vlov 

aXka 

iv a  U7] 

dvevQ^oetv 


Sectio  B. 


{  1,  5  rjfielg  tiva 
§  2,3^i 

4  qpQaaei  de  %d  ovSqoj 

nov  navxa  ueQt] 

5  rxaota 

§  5,  7  dndvOQumog 

8  oi!  yao  xa  i 
§   8,  6  i V  €  lor 
§  9,  2  tog  oi  vioi  xwfMpdol 

§  10,  1  iovho  vlov  vnavfitov 
2  7ifQt  iitv  vniprqv 


jjfietg  eoxiv  a 
eoxe 

(pQaoei  de  (ro  ftiftliov)  ra) 
dvdQumov  Tidvta  (fielr,  xai) 
ueQij 

exaOT  o  v 

(to  o*'   evavriov)  dndvdQto- 

nog 
Om.  xai 
hrfitov 

vtio  zojv  veoiv  xtofttodtov  £- 
xlrtir) 

iovlut  veto  vjiavfrujvx  i 
naQa  tr]v  vnrpnjv 
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§  12, 1  ixrfjg  dnoftdxov  yltxL 
ix  vrjg  dfiuxxov,  ix 
irjg  dnolifiov 


§  13, 1  JtQoyqowg 

4  yeQovretat  nalaiOTQai 

nao*  ^QtOTotpdvet 
tf  Tovg  de  yiQovtag  xai 

yeQatziQovg  Sevocpwv 

elnev 

§  15, 3ini  yyQtog  ovdtf  ini 
SvOftatg  tov  (liov 


8  tog  vnoXio&aivetv 
§  16, 1  enerai  6e  xrk. 

2  oxtoftftara 

3  TiQeofivTeQog    KoSqov  , 

vtoSoyiQojv,  Tvftfioyi- 

QOJV 

» ftaxxotov 

4  naQavotov 

»  naQatpQOvtov 

§  17,  4  xoQq  xoQioxtov 
*  u'k)m  evTt Xig 

9  iig  dtprhxtotdtr^v 


Cod.  A.mbr. 

dftaxov  ijXtxiag ,  dxcaafta- 
Xytov,  dvoftdxov,  ix  Ttjg 
dnoXiftov  rjXtxiag.  Adscripsi 
hanc  lectionem,  ut  quanto- 
pere  h.  L  titubatum  sit  a 
scribis  appareat.  In  vulgatis 
dubito,num  vocabula  ix  Trjg 
dftdXov  genuina  sint. 

TVQooytjQog  (sic  sine  accentu) 

yeQovria  (sicj  naXaioTQa  naoy 
Avt  igpdvei 

(ytQaQog  xai  yeQaQtoTe- 
Qog)  yeQaaiQovg  Bevocpcov 
xaXel  Tovg  yiQovrag 

Ari  yrjQcog  66 6  g  (sic)  ini  fta- 
xqov  piov.  Scribe  igitur  . 
ini  yrjQtog  oSu) 

ojg  vnoXtoBaivetv  (idg  vno- 
oxd£eiv) 

In  marg.  m.  1  neoi  oxoftftat 
(sic)  yiQovrog 

oxajftftara  (olov) 

TvftfioyiQcov,  votdoyiQwv,  nQeo- 
(ivreQog  KoSqov 

In  marg.  m.  1  ftOQaivtov  (sic) 
naQav9tov.   Vulgatam  lectio- 

nem  non  sollicitaverim. 
Om.  et  loco  eius  pon.  naQaX- 

XdtTCOV. 

xoQrj  (xoQioxrj  xai)  xooioxwv 
dXX*  evteXig 
dfnpr^hxeoTutt.v  (leyet) 

13 
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§  18,  3  //f fyorif,  ftttQaxioxrt  fttiQOxioxrj  tj  /UfFpcrf 

§  19, 1  foftara  xtt.  Titulus  —  neoi  Qrjtdtcov  ttov 

ctvxiov  — 

§20,  5  vfavtoxfveofrattyr}.  %A-  vtavixtvtobat  tolttai  vea- 
Qtotoydvrtg  6t  vta-  vixai.  y^Qtotoqdvrtg  6t  dq>* 
vttvtoO-ai  to  tolftccv  ovliag  (sic)  f"w  vta- 
etprj,  dq?'  ov  Avoiag  vtevtoftevoi  xtoai  vtavt- 
to  veavtevojtttvoi ,  xai  oiai  (sic) 
veaviai 

§  21,  2  yrjodoxetv  yrtQaoxetv  (xatayrjQaoxe  iv) 

$do&eveiv,  vnovootttv    etg  do&ivtav  (1.  do&ivetav) 

vnovootetv 

§  22, 1  rcf  dt  xtt.  Additur  titulus  —  neoi  pe- 

QtOV  — 

2xav  xdv  (rj).     Obiter    in  vicinia 

§  23:  2  corrigatur  tr  de 
xtt.  pro  fv  ycfo. 
§27,2cro/  wv  xai  ai  tov  xa-   dq?  tov  xai  nXoxaftoi  xai  al 
nvov  neQintQOcpai  na-      tov  xanvov  xte. 
Qa  totg  notrpaTg  nXo- 
xaftot 

4  ifioatQVxi^Ov  en($ootQvxi£tov 
hxoi  evntixaftog  xai  ev-  xai  evnXoxafw:  yvvr)  xat  ev- 
pootQvxog dvrtQ  dfta  (iootQvxog  dvrtQ*  (6i6)Oe- 
xai  yvvr).  OfQtxod-  QtxQatrjg*  ^av^otdtoig  xt€. 
trtg  6e-  to  ^avtrotd-  Fortasse  versns  sunt  cho- 
loig  xzt.  riiambici,  sic  constituendi  : 

^av^oratotg^  ^ 

-  1/,      .        «        w  _ 

(Soojgvxotot  xofttdv , 

ne  cum  Bergkio  reponendum 
sit  (iorQvxotot. 
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§28,  4  7i  loxudag 


§  29, 1  nQoxotta  —  nQoxo%%av 
3  xakovoi  cr]v  xeqpukr)v 

4tOudk  xovqov 

7  %tg  xai 

9  %r)v  ^ExiOQetov 
§30,  5  nQoooi/nqv 
§32,  4txoQOag 
§  35.  9  r)  tpqouto 

12  %6  %fjg  x6(irtg  jiuuua 

§  36, 1  </  /m  Hkuitov 

2  %dg  %qL%us 
§'61,lixdlovv 
§  38,  5  dvd-Qoinototv 


§  39,  3  ueooxQavov  iv  %oig  bo- 
tptxotg  ovofiu&jui  fie- 
tQOtg 

6  pQexuov 

7  i//*'  aJry  uqovxov 

8  JlOTl 

§41,  8  xuQrtfiaQiuv 

§43,  6  ixivoxegpulov 

8  vofti£ovotv 
§  47,  5  ro  uoQUolvxeiov 


Cod.  Ambr. 
TtoxcidcfS,  quod  verum  videtur. 

Cf.  Arist.  Thesm.  vs.  567. 

Hesychius:   noxddeg,  toi- 

X*S*   dno   too  nexeoVuiy 

6i>ev  xai  noxog. 
nQoxxoxxa  —  nQoxxo%%av 
trp  xeqpalrjv   xulelv  eito- 

&UOt 

ov  xovquv 
Om.  %ig 
Om.  %r]v 
nQOO&eirp 
xoQag 

iujr]ou%o  et  in  praegr.  yji)- 
oao&at  pro  iuji]ouol>ut. 

io  (xulovftevov)  pufiuu  tfjg 
xourtg 

<pt]Oiv  6  flXuziov 

Om. 

ovouulovot 

uu  o  q  tonotot.   Eort. :  d  u  e- 

Qtotot,  ni  potius  merus  error. 
i.  %.  b.  fi.  6.  fteooxQuvov 


pQeyuov 

nQ0v"x0v  ^71  ov%u} 

n 

0%t 

xuQvpouv  (sic).  Cf.  Lobeck.  ad 

Phryn.  80. 
o  xivoxeqpukov 
6voud£ovotv 

ioone.Q  xut  uoQftolvxetov 
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§  49, 5  6g>Q  vas  dvaomov  }} 
aitOQuiv  9  dvikxwv  q 
dvateivwv 

§  50, 1  xai  nqv  naQa  totg  tQa- 
ytodolg  to  ovvw- 
q)Qvwo&ai  inl  ttov 
Xvnovpivwv 

§  55, 1  dvoQazov 
5  SedoSai 

§  56,  3  ^edtQia—ovv&edtQta 
9td  dvaptenncna 

§  57,  2  'Avtupwv  de  xai  to  oi/jo- 
fievov  —  donta 

§  62,  8  w  q  'hdfaaa  e  to  ine- 
d-v/iiqoev 

§  63,  3  aiylrjv,  avyrjv,  r)- 
o*£t£ 

5  xaraQQeov 
§64,  7  xXairpeiv 
§  70,  2      9  at>y?J  yAiJv/? 

5  tovtoig 

6rt     *  _ 

»  Afi;xo£ ,  oteQtog 

§  71,  4  xoyxoi 

"6  —  neQidQOfi  o  g 

6  ifccvH6es 

8  tWd  roi)tf  xQozcupovg 
§72,  4xaJ  —  aVadidotVfi 


Cod.  Ambr. 
oypSff   dvaontovtag,  oq)Qvg 

aiQUivxag  (sic),  o^^vf  aW>U 

xwvtag  (sic),  0901«  aVa- 

TeiVoyra^ 
xa*  prjv  xai  n.  t.  xta/uujdoig 

xte.  Male. 

d  6  qotov 

SeaoSai  (&edoao&ai) 
&edzQiav  —  ovv&edtQiav 
Om.  td 

oxpofievov  de  naQ  'Avtiywvu 

xai  ontqQ  xai  ontd 
6<p&aXu.iaOat  to  in  ilh  uro  u  < 

m 

aiyXwevteg   (1.  aiyb^evteg) 

avyoeideig.  Addendum  ta- 

men  r4detg. 
xdtwQQiujv  i.  e.  xdtw  Qeov 
xlarjoeiv 

V  «X?  (sic)  yXrjvrj.  Num 

dQxy*  Vix  puto. 
tavtag.  Utraque  lectio  coniun- 

genda. 
Om.  hic  et  vs.  8 
levxov ,  oteQeov  et  sic  in  ceteris 

Acc.  pro  Nora.  v.  c.  daovv. 
xrjx^oi 

oi  —  neQidQOfioi 

inixav&ideg 

vno  toig  xQotdcpoig 

Om.  xat  legitur  dvadtdovoai. 
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§  73.  2  evxccQtv 
§73,6oc  fieowv 
§74,1  yaQ  xai 

5  ooq>Q  a  o&at 
§76,  3  xori  pirroi 

§77,1  eig  %6v  dkQa  dvanveo- 

fiEV 

bxal  evtodrjg 

6  Avoiag 


Cod.  Atnbr. 

doq>Qaiveo&at 
eveo%t  ftivrot  Uyetv 
%6v  diQa  nvio/Ltev 

o  evwdyg 

finitur  hoc  vocabulo  Onoma- 
stici  fragmentum. 
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ADDENDA  ET  CORRIGENDA 


Pag.  V». 

1  14    Adde:  vel  lenius :  tvndvwv  ityj<>  d 1  uioif  vnoyaiov  xzi. 

2  2    Idem,  meis  iam  prelo  subiectis,  nuper  proposuit 

Cobetus  Mnemos.  X  p.  344,  praeterea  corrigens 
ipvxflf  Sia. 

3  19    pro  vjote  lege  diote.  Idem  typorum  error  saepius 

oculos  meos  fefellit. 

4  fio.pag.  Cf  Valckenarii  coniecturam  Mnemos.  I  p.  350. 
12     7    pro  Aeschylo  lege  Sophocle 

15    21      »    Preterea     »  Praeterea. 
//     30      »    Putavi       »  Cogitavi. 

31      4      *    mianypv    >/    vnaQxov.   Idem    vitium  castiga 

p.  109,  9.  Deinde  pro  (iufi  lege  (tlip. 
//     20    pro  %QwnWM     lege  xpw^uevoi. 

39  16      »    depravatum    »  depravata. 

40  1     //    Erechteo       n  Erechtheo. 
//     15    Adde  Lyc.  Leocr.  §  33. 

43     6    pro  BtlleQyoviri  lege  BekkeQOfpovifl  et  46,  6  BeL- 
leQoqpovzov. 

45    26    pro  sum  lege  sim.  Ibid.  vs.  18,  pro  avt  L  avt\ 
47     4    post  gevetv  pone  signum  interrogandi,  cl.  fr.  e  Me- 
lanippe  p.  53,  vs.  1 — 4. 

49  1    Ita  iam  Dobraeum  locutn  correxisse,   sero  intellexi. 

50  19    pro  ovyxia*  ^*ge  ovyxtot. 


Digitized  by  Google 


199 


Pag.  V*. 

64     5      »    oQag  —  ai&eQa  lege  OQtjtg  —  ai&eQa. 

72      5      "    tiaxQip  et  tdxQto    »    ftaxQtji  et  fitXQfp. 

75      6    Praeterea  apud  Aristoph.  scribendum  suspicor:  rov 

Tidft fiOQOv  i^oUoetev. 
83    12    pro  poesta?tro  lege  poetastro. 

86  2    propter  articulum  in  vs.  sq.  malim :  yto  SvonQa- 

*i«  xte. 

»     25    pro  coruptum     lege  corruptum. 

87  19  »  ambigant  »  arabigunt. 
87  4  "  excercitus  "  exercitus, 
97      5      »    Stnlrj  »  Stnkfj. 

100    23      »    inrjyavev        »  inr}yayev. 
»      25      »    benevola    t    »  benevolu*. 

102  19      "    IsiipovQla     »  lixpovQia. 
108      9      »    auyiftoXov     »  dnqpipolog. 

n      16      »    Appollinem    »  Apollinem. 
110      2      »    dxovoa  »  rjxovoa. 

118  2    Similiter  Aristoph.  Nub.  528  corrigas:  vn  dvSoorv, 

ojg  rjdv  xai  xpeyetv  i.  e.  wi   dvSytov  qpdoipoytov. 

119  2    pro  {itovXldptog  lege  Stovlldputg. 

130  1      "    973  "  992. 

131  4      »    cvetv  "  cemv. 

103  27      *    navitv  elvat    »    [idvriv  elvat. 

148  12    lam  requiro  Aor.  xa&etootv. 

149  29    Adde:  scriptura  ETll / 7s7A  O  7W  ENO -  errorem  pe- 

pe.rit. 

149  5  pro  ikr/ior  te  lege  ilffeov  re. 
154    14      //    potuerunt        »  potuerant. 

156  7      »    nenQayuivoj    »    nengayueva,    et   ante  ini 

insere  wg  dn6  utdg  (yvviurjg).  Repudio  tamen  hanc 
coniecturam. 

157  1    pro  doniSeg  lege  doniSog. 
16  V      7      »    131  "  130. 
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Pag.  Vs. 

164    27    Verior  correctio  est  xav  xriftyv  dnog^aetag.  Cf. 
Isocr.  p.  71  d.  et  p.  447. 

166  pro  §  14  et  §  17  lege  §  12  et  §  14. 

167  6     »    vocabuli  »  vocabula. 
*      13      "    §115             »    §  125. 

"     16     »    ioyolapy  wm    »    iqyola^  tivL 

168  ult     »    novoi  tt  ftovoi 

172  2     »    OlTlEPElECl  »  OMEPEWEL 

173  20    Cf.  Isocr.  p.  183  d. 

176    11    pro  ^AnolAuvog  lege  "AnoXkwvog. 

Reliqua  typographica  vitia,  si  qua  praetermisi ,  ipsius  lec- 
toris  curae  commendo. 
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ADDENDA  AD  MEINEKII  OPUS,  QUOD  INSCRIBITUR 
FRAGMENTA  COMICORUM  GRAECORUM. 


Postquam  ante  hos  novem  annos  conscripserani  disserta- 
tionem  Academicam  continentem  Observationes  criticas  ad 
fragmenta  comicorum  Graecorum  (quas  deinde  Jacobius 
maximam  partem  recepit  iu  addenda  ad  Meinekii  opus)  sae- 
pius  sparsa  illa  antiquorum  poetarum  membra  diligentius 
examinabam.  Ea  opera  nova  mihi  succrevit  adnotationum  se- 
ges,  ex  qua  deletis  quae  ab  aliis  occupata  aut  rectius  con- 
stituta  subinde  intellegebam ,  exigua  hodie  pars  superest,  for- 
tasse  non  prorsus  indigna,  quae  cum  harum  literarum  aman- 
tibus  communicetur. 

Sequar  autem  paginarum  et  rragmentorum  ordinem,  qui 
servatur  in  Meinekiana  editione. 


Vol.  II.  Pag.  96.  Cratini  OdTZZESlN  fr.  VI: 
Tij  vvv  rodf  TTi&i  Xafliov  17^17,  *al  rovvonb  tv&vg 

i  q  6)  t  a. 

Offensioni  est  vvv  —  |9ff  ubi  exspectaveris  vw  encliticum, 
sed  imprimis  haereo  in  Imperativo  igwTa.  Non  enim  rei  ua- 
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turae  satis  congruum,  irao  subabsurdura  esse  videtur,  Cra- 
tinuni  induxisse  Ulyssem  hortantera  Cyclopa ,  ut  suum  se  no- 
raen  royet.  Quanto  melius  et  Homerus ,  apud  quem  in  Odyssea 
sponte  sua,  non  hercle  iussus,  Cyclops  ad  hospitem: 

ddj  fioi  tri  UQOyottiv,  xat  fioi  Ttov  ovvofia  tint 

ai)Ttxa  vvv  xri. 
et,  illum  secutus,  Euripides  in  cognoinine  fabula  (vs.  548): 
av  d*  u)  |£i>T  tint  Tovvofi   oti  <st  %grj  xaXttv. 
Unde  suspicor  Cratino  reddendum  esse: 
nTrj  vvv  Todt  ntOt  Xajltov"  rjO&rj  (Cyclops),  xat  Tovvoiia 

(l*    tV&Vi  tQOJTft. 

Quae  si  vera  est  coniectura,  apparet  haec  verba  pertinuisse 
ad  scenam  quaradara,  in  qua  Ulysses  narret,  quoraodo  con- 
sopiverit  Cyclopera.  Similem  certe  narrationem  instituit  Euri- 
pides  a  vs.  381 — 436,  ubi  Ulysses  rem  atque  consilium 
aperit  Sileni  comitibus. 

Pag.  119.  TITTINH2  fragm.  VII  vs.  4  sq.: 
«i  ju»/  y&Q  intjftJott  Tt$  avrov  to  OTopa, 
dnavra  TavTa  xuTaxXthtt  notrjpaotv. 
Compone  mihi  haec  cum  similliino  loco  Aristophaneo ,  qui 
legitur  Equitum  vs.  99: 

ijv  yaQ  nt&vo&u),  ndvra  Tavri  xaTandoto 
(iovXt  ruui  iLor  xal  yvcjfitditov  xal  votdlatv. 
et  fortasse  mecum  apud  Cratinum  quoque  tuvti  iudicabis 
probabile. 

Pag.  221.  Non  facile  credam  poetam  comicum  citra  paroe- 
diam  uti  potuisse  fornia  Ionica  dtidttv  pro  Attica  dSttv. 
Citra  paroediam  dico:  nam  planissirae  illius  formae  usum  con- 
cedimus  Menandro  in  Thaidis  prologo  celeberrimam  istam 
meretricem  ita  canenti: 
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ipol  pip  ovv  &  i  t  b*  t  TOiatfrtjVy  &ta, 
ftoaotiav,  o>o«t«r  Si  xai  iubavr\v  dfjta, 
dStxovaav,  dnoxXttovaav ,  ahovaav  nvxvd, 
fttjdtvog  iotbaav,  nQoanotovfitvtjv  d*  dti. 
At  res  longe  longeque  diversa  est  in  Cratini  fragmento 
(Incert.  Fab.  CXLII  ap.  Mein.)  quod  servavit  scholiasta  ad 
Arist.  Eq.  1284:  fttXtj  JIoXvfivijoTov  KoXocpmvtov  xt&aQtoSog 
7jv  ovTog.  Koartvog' 

xal  TIoXvfAVijOTtt*  dtiHtt  fiovotxrjv  Tt  navPavtt. 

Hunc  igitur  locuni  mendosum  esse  vix  dubito:  quominus 
vero  certa  via  atque  ratione  ei  medeamur,  ipsa  fragmenti  bre- 
vitas  impedit.  Remedii  autem  lenitas  fortasse  commendabit 
hanc  coniecturam: 

xai  IIoXvfiVijaTiia  dy  ada  povotxtjv  Ti  fiav&avit. 

Eadem  causa  est,  cur  non  confidentius  affirmare  audeam 
eiusdem  Cratini  fragraentum  ex  Horis  (V,  pag.  165)  sup- 
plendum  esse  in  hunc  modum: 

ixttvog  avrog  [iaTiv]  ixf*ittayf*tvog. 

Quamquam  haud  video,  quid  prpbabilius  possit  intercalari. 

Pag.  252.  Corrigendus  videtur  interpretum  error  in  ultimo 
versu  fragmenti  I  Pherecratis  ex  ATAGUN: 

yEyw  xaTtofriio  ftoXtg  Ttjg  tjfttQag 

ntvft*  tjfAtfitdtfiv*,  idv  ftta%o>pat.  B  fioXtg; 

otg  oXtyooiTog  r)a&*  &q\  bg  xaTto&ittg 

Ttjg  tjfttQag  ftaxQCtg  TQtrjQOvg  atTta. 
Iungunt  enim  vv.  dd.  fiaxQd  TQttjQtjg,  quod  non  minus  a 
Graecorum  usu  videtur  abhorrere,  quam  contra  linguam  La- 
tinam  pecearet,  si  quis  diceret  scriberetve  longa  Iriremis.  % 
Nam  utrique  populo  (neque  ignota  res  est)  pro  TQtrjQtjg  s. 
triremis  mos  est  subinde  adhibere  locutiones  vavg  ftaxQd  s. 
nXotov  fAaxQdv  et  navis  longa. 
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Contra  omnia  recte  procedent  et  venusto  lepore  dicta  erunt, 
si  iunxeris  rrjg  rjptQag  paxQag-  nQuantilioy  inquit,  cibo  tu 
contetitus  es ,  qui  per  longum  diem  (non  plura)  comedas 
(quani)  longae  navis  cibaria." 

Vel  ex  Homero  nota  sunt  *t){  paxQtj  et  rjpara  paxQd. 

Pag.  261.  Exigui  sane  momenti  res  est,  monenda  tamen 
iu  gratiam  futuri  harum  reliquiarum  editoris,  quo  facilius 
levjores  istiusmodi  res  intentos  gravioribus  animos  fallere  so- 
lent.  Curae  igitur  ei  sit,  ut  in  fragraento  primo  Transfuga- 
rum  Pherecratis  sic  scribat  vs.  4: 

xai  rr)v  oaq>vv  xopidtj  xpiXrjv,  Xomov  tov  ayovdvXov 

avrov  xtI. 

Nam,  quod  vulgatur  anovdvXov,  satius  est  relinquere  Ionibus, 
similiterque  dandQayov,  (somniant  enim  qui  Grammatici  signi- 
ficandi  discrimen  esse  statuunt  inter  dandQayov  et  doy&Qayov) 
Xtanog,  mdaxvrj,  anvQ&g,  navog,  in  quibus  vocabulis  Atticos 
pro  tenui  aspiratam  scripsisse  satis  superque  constat. 

Pag.  266.  Pherecratis  rPAGN  fr.  II: 

dnontfixpov  dyyiXXovra  tov  ntQiartQOv. 
Imo  vero  dy  y  tXov  vra. 

Pag.  299.  Eiusdem  METAAAE&N  fr.  I  vs.  8  sq.: 
(ftlaxai  di  xal  ^tovTtg  dXXavTwv  Topoi 
naQa  Toiq  noTapoig  ai^ovTtg  ixtxvvr'  dvr*  oOTQdxayv. 
„Mihi  olim,"  ait  Meinekius,  „aiiovrtg  varia  lectio  par 
n  ticipii  t,tovTtg  in  versu  praecedenti  et  noTupoiaiv  t^txt- 
„  Xvvto  scribendum  videbatur.  Sed  retinuit  me  Pollucis  et 
„  Athenaei  consensus."  Ille  vero  consensus  nihil  aliudprobat, 
nisi  istum  errorem  iam  antiquitus  hos  versus  invasisse ,  neque 
quin  verum  viderit  vir  egregius  equidem  punctum  temporis 
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dubitaverim.  Hoc  tamen  addendum,  ipsam  illam  variam  lec- 
tionem  at^ovrtg  unice  veram  esse  videri.  Quippe  t,ttv  pro- 
prio  usu  adhiberi  solet  de  aqua  ceterisque  rebus  bullientibus 
II.  2"  349.  avrdg  inttdrj  ^iaatv  vdcoQ  ivi  rjvoni  xaXxw. 
Ibid.  4>  365.  cog  tov  xaXd  yit&Qa  ttvqI  cpXiytTO,  £it  5'  vdoog 
de  Xantho  flumine.  Cf.  Odyss.  t  360.  Deinde  figurato  sensu 
transfertur  ad  animum  eiusque  affectus,  praesertim  ad  iram. 
2t^ttv  vero  accurate  respondet  nostro  verbo  ab  eodem  radice 
formato  sissen  diciturque  potissimum  de  rebus  ferventibus, 
quae  aqua  aliore  humore  tinctae  strideant  sibilentqae;  nam 
ita  Latini.  Cf.  Ovid.  Metamorph.  XII  279.  Hinc  frequentissime 
usurpatur  de  cibis  coctis  atque  assatis.  Cff.  Arist.  Eq.  926  et 
Acharn.  1122,  Magnetis  fr.  II  (p.  10): 

rayrjvlag  rjdrj  Tt&iaoat  %XtaQOvg 
a  if  o  v  rag  ,  brav  avxolatv  int%ir]g  fxiXt; 
Hinc  rectissime,  si  quid  iudico,  ipse  Meinekius  in  Tele- 
clidis  fragmento  apud  Pollucem  X.  34  (AWETJE&N  fr.  1  p. 
365),  adiutus  lectione  codicis  Falkenb.  nrjyav^ovra  legen- 
dum  proposuit: 

rd  di  rrjyava 
ai^ovrd  aot  fxoXxfvtTat 

pro  vulgatis: 

rd  b*i  Ttjyava  £iovT&  aot  fioXtfvtTat. 
Quam  emendationem  confirmat  Alexidis  locue  ap.  Mein.  III , 
p.  471: 

to  6"  &XXo  a&fia  xaraTtfAcov  noXXodg  xtffiovg 
Ofirjaag  Tt  XtnroTg  dXot,  dttnvotfvTcov  dfia 
inl  to  t dy  rj  v  o  v  a  /  f  o  v  intattcov  qp/oco. 
Ut  autem  redeam  ad  locum  Pherecrateum ,  scribendum  puto: 
o)tfaxat  di  xal  ai^ovTtg  dXXdvrcov  rofiot 
naQct  To7g  noTaftoiotv  it;txi%vvT*  dvr*  oargdxcov. 

non  quod  tiovrtg  rdpot  minus  Graece  dictum  esse  putem, 
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sed  quia  ot^ttv  minus  eognitum  librariis  vocabulum  verisimile 
non  est  ab  istis  esse  profectum.  Facile  contra  f#t>,  quod 
quavis  aetate  irequenti  omnium  usu  tereretur,  olim  ad  in- 
terpretandum  vel  illustrandum  verbura  oi^ttv  adscribi  po- 
tuisse,  omne8  intelligent;  idque  revera  aliquando  factum  esse 
apparet  e  loco  Teleclideo ,  quem  supra  a  Meinekio  emendatum 
laudavi. 

Pag.  407.  Hermippi  <POPMO<POP&N  fr.  I: 
vs.  12  sqq.  xavxa  u  i  v  t  v  rt  v  &  t  v.  i%  d*  Aiytfnrov  xd 

XQtfiaord 

tOTta  xai  ptffiXovg,  dno  d'  av  2vQtag  )  iJavwTov, 
rj  di  xaXr)  KQtjTtj  xvtt&qittov  TOtot  &totOtv 
Ruens  mctrum  curaturus  vs.  12  Meinekius  minus  feliciter 
proposuit: 

xuvtu  uiv  ovv  ivrtv&tv  dn'  Aiytfnrov  di  XQtfiaoTa* 
quum  multo  lenius,  transpositis  vocabulis,  possis: 

ivTtv&tv  fiiv  ratfT*'  ix  d%  Aiytfnrov  xd  XQtftaoTd 
ioTta  xtI. 

V8.  17  avTaQ  dn*  Evfiotag  dntovg  xal  t  q>  t  a  ftrjXa  notandilin 
est  poetam  more  Homerico  diphthongum,  qui  praecedit  voca- 
bulo  to?ta,  non  contraxisse.  Quae  res  animum  mihi  addit  in 
Aviura  Ari8tophanearum  parabasi  rescribenti: 
"Ayt  drj  <ptfotv  dvdQtg  dfiavQofttoi,  ytfXXav  ytvta  nQOOOftotoi, 
oXtyodQavitg,  nXdofiara  nrjXov,  oxtottdia  q>vX*  dfitvrjvd, 
dnrfjvtg  iiitjutnioi  dXaol  PqotoI,  dvtQtg  tixtXovttQOt. 
nam,  quod  vulgatur  ibi  raXaot,  ne  Graecum  quidem  vocabu- 
lum  esse  puto       dum  inter  tot  vocabula  Homero  et  epicis 
sublecta  dXaoi  PqotoL  i.  e.  coeci  mortales  optime  locum  suum 
tuebuntur.  His  scriptis,  video  iam  Scholiastam  ad  h.  L  ad- 

')  Appcllativum  dico,  nam  nomcn  propriom  TaXa6$  exstare  non  ignoro. 
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notassc:  —  tvtot  94  to  TaXaoi  dtatQOVotv  toort  tlvat 
dXaoi.  Erant  igitur  iam  olim  inter  criticos  Alexandrinos, 
qni  diremtis  vocabnlis  scribi  mallent: 

dnTfjvtg  iqnjfAtQtot  r*  dXaoi  (fQOTOt  xr/. 
Mihi  antem  importuna  ista  litera  iam  antiquitus  inserta 
esse  videtur,  ne  metrum  scilicet  rueret,  ab  ignorantibus  vo- 
cabulum  dXaog  olim  digamma  habuisse  Aeolicum,  quod  ap- 
paret  ex  Odyss.  x  493:  fidvTtjog  FaXaov,  tov  Tt  tpQtvtg  tp- 
ntdot  tiatv.  et  ft  267:  pdvTtjog  FaXaov,  Qrjftatov  TttQtotao. 
H.  a  69  KtfxXwnog  xtioXtoTat,  ov  Scp&aXfiov  F^aXdtaotv  et 
<  516  otpfraXpov  FaXdtaotv,  tntl  fi1  idapdooaro  Fotvto.  II. 
K  515  et  N  10  et  S  135  et  Od.  &  285  scribi  potest  ov 
FaXaooxonlyv  pro  ovd*  dXaooxontrjv.  Nec  fortasse  x*  ge- 
nuinum  ib.  195. 

Pag.  493.  EupolMis  KOAAKSIN  fr.  XV: 

Jttnvov  &ig  ixarov  dQaypdg.  B.  idotf. 
A.  otvov  &ig  iTtQav  fkvav. 
In  rationibus  subducendis  Orammatica  Graeca  requirit  Gene- 
tivum  earum  rerum,  quarum  pretium  constituitur.  Aristoph. 
Nub.  TQtig  fivag  dtq^Qtoxov  xai  tqo^oiv  'Aftvvta.  Eriphi 
Meliboeae  fr.  I,  9  (vol.  III  p.  557):  Totfrcov  ftiv  opoXov,  ti 
noXtf,  Tt&tffit.  Xoytovftat  yaQ  xri.  Reddatur  igitur  Eupolidi 
J 1 1  n  v  o  v  et  o  •  v  o  v. 

Pag.  513.  Eiusdem  IIOAEtoN  fr.  Xfc 
Xdfivvtag  ixttvog  dfjtiXtt  xXatfotTat, 
OTt  wv  St/Qotxog  tOTarai  nQog  toj  fitfQcp, 
oTt  &ta)v  ivtx*  tnXtvot  xaxog  mp  tiotTat. 
"Oti  in  vs.  3  male  repetitum  esse  e  versu  praecedentis 
initio  optime  intellexit  M.,  coniiciens:  tu v  &'  tvtx'  tnXtvot 
ravTa  xaxog  tav  tiotTat.  Fortasse  vir  eruditissimus  nunc 
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ut  leniorem  praeferet  hanc  meam  rationem,  qua  eodem  sensu 
scribendum  propono: 

x a        wv  tvt*tv  tnXtvot,  *a*6g  wv  tiatzai. 
Notior  est  usus  articuli  pro  demonstrativo  ante  pronomen 
relativum ,  quam  qui  exemplis  confirmetur.  Ordo  vocabulorum 
hic  est:  iiatTal  rt  wv  *a*6g  rd,  wv  tvt*tv  tnXtvatv. 

Pag.  551.  Eiusdem  Inc.  Fab.  fr.  VIII  sic  videtur  ex- 
plendum : 

rig  ov^tytiQag  u    iaxiv;  oipw£ti  uuxnre, 

OTirj  fi*  dviartjg  wfjtovnvov  [ovt  fri]* 
nam  utrumque  quod  addidi  vocabulum,  ad  sententiara  plane 
est  necessarium.  j 

Pag.  605.  Phrynichi  Inc.  Fab.  fr.  XII. 
Scholiasta  ad  Aristoph.  Pac.  344:  KaXXioTQUTog  (ovftaoi- 
£tiv   interpretatur)   TQvqpav  dno   Ttjg  av^aQiTi*t)g  TQvyrjg, 
'  A  QTtfiidwQog  dnXwg  (t  o  q  v  ($  tl  v,  *al  <t>Qifvi%og' 

noXvg  di  a  v  ($  a  q  i  a  o  po  g  ai/XtjTwv  (tot)  t)v. 
Componatur  cum  his  Hesychius: 

£v($Qta*6v  to  noXvrtXig. 
£v($Qid£tr  ovftaQttftTat,  TQVcpa. 
ZvPQiaopog*  6  iv  tvto%ia  &OQv(log. 
et  Etymologus  Magnus: 

2  v  ($  o  i  a£  t  t  v  dno  tov  ov(taQt^tiv  iv  vntQ&iati. 
Vides  igitur  duo  olim  ruisse  verba  Graeca  avpaQittir  (Ar. 
Pac.  344)  et  avpQtditiv  (non  avpaQtd^ttv,  quod  non  est 
uniu8  assis)  unde  formatur  a  v($  q  iaap6g ,  quod  ex  hoc  ipso 
Phrynichi  versu  afferre  videtnr  Hesychius.  Apud  Scholiastam 
Codd.  variant  inter  av($aQtofi6g  et  ov^aQtaoLiog.  Legendum 
igitur : 

noXvg  di  o  v  ($  q  i  ao  po  g  avXtjTwv  (tot1)  yv. 
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Pag.  645.  PlatoniB  NTKTOZ  MAKPA2  fr.  IV: 

Grammat.  Bekk.  Anecd.  p.  384.  10:  dXX*  av  dvri  tov 
dXXd  ndXtv.  TlXdTwv  NvxtI  fJtaxQa* 

*AXV  av  yiXotov  avb*ga  fjtov  pr)  cpQOVTtoat  fArjbiv. 

Verba  manifesto  depravata,  si  quidem  articulus  ad  avd^a 
desiderari  nequit.  Verum  videtur: 

yAXV  av  yiXag  tqv  dvbna  xW. 

Ita  Demosthenes  in  priraa  Philippica  §  25:  wi  ovv  xtXttfw; 
rdg  nQOcpdottg  dqptXtTv  xal  tov  OTQaTtjyov  xai  twv  OTQa- 
TtcoTwVj  ftto&ov  noQtoavrag  xal  OTQUTtwTag  oixtiovg  wontQ 
inonTag  twv  OTQUTfjyovfAtvcov  naQaxaTaoTtjoavTag,  inti  vvv 
yt  yiXwg  io&  cog  iQWfttba  roTg  nQayfiaotv.  Cf.  Or.  de  sym- 

moriis  §  27. 

Verba  autem  esse  videntur  Alcmenes  indignabundae. 

Pag.  656.  Eiusdem  IIPEZBEQN  fr.  I : 

xarf  tXafiov  y EntXQdTijg  Tt  xai  fPoQfitotog 
naQa  tov  jiaotXicog  nXttora  dwQodoxrjpaTa' 
o£rJ«<fr<  iQvod  xai  ntvaxtoxovg  aQyvQOvg. 
Nota  res  est  Graecos,  ubi  mentio  fiat  regis  Persarum,  po- 
nere  solitos  esse  vocabulum  fiaotXtvg  sine  articulo.  Hoc  tamen 
ita  verum  esse,  nt  vel  apud  antiquos  articuli  usus  in  ea  re 
soloecus  non  sit,  hoc  loco  constare  videtur.  At  quis  praestabit, 
Platonem  non  dedisse:  naQa  (taotXiwg  (noXv)  nXtTora  dco- 
Qodoxrjfiaxa? 

Pag.  685.  Eiusdem  Fab.  Inc.  fr.  XII. 

Pollux  IV.  56:  *Ent%aQpog  6*i  xai  notfttvtxov  (vulg0  7roi- 
tjrtxov)  fiiXog  av  X  tT  o  &  a  t  cptjot,  nXdrwv  df  6  xwfitxog  xai 
ovftwTtxov  °Oti  6f  &v  rj  o  v  ()  w  tq  t  a  ft  rj  df  dya&r)  y  i- 
votTo  fjtot.  txtt  di  fiovov  (ov  insere  cum  Meinekio) 
b*  uxtxJXov  g  avXrjT  txotf  g. 
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Codd.  nihil  variant,  nisi  quod  <V  abest  ab  optirao  Parisino 
(A.  Bekkcri).  Verba  conclamata  sic  iuvat  tentare: 

axx  a  v  t) 

o  v  ($  w  x  t  x',  avXttv  ijd'  dya&t)  yivotxo  por 
ij^tt  di  fiovov  ov  daxxtlXovg  avXtjxtxoxtg. 
Nisi  forte  in  6xt  av  rj  latet  fabulae  Platonicae  nomen,aut 
vitio  hae  voculae  prognatae  sunt  e  vocabulo  praecedenti. 
Quod  si  liceret  suspicari,  posses: 

avptoxtx'  avXttv  t)d'  dya&t)  xxi. 
'Ayafrog,  ut  tittvog,  aoyog,  similia,  noto  usu  iungitur  cum 
Infinitivo.  Ita  v.  c.  Antiphanes  ap.  Athen.  VI  p.  237  pa- 
rasitum  vocat  6oyr)v  ivtyxttv  dya&ov. 

Pag.  804.  Theopompi  fragm.  NEMEA2  vs.  9  sqq.: 
ytXoxtjaiav  di  xrjvdt  oot  nQoniopar 
dt£at,  ntovaa  S'  onoaov  &v  aot  ftvpog  t) 
naQadog  xo  tzqwxov. 
Pro  nQ&xov  haud  dubie  male  Jacobsius  ntQtxxov.  Melius 
certe  Meinekius  Xotnov,  quod  tamen  vix  in  nQtbxov  potuit 
abire.  Paulo  qnidem  lcnins  fucrit  ntQtXomov,  sed  vide  ne 
hic  quoque  usu  veniat  x6  Xtyoptvov  simplex  veri  esse  si- 
gillum ,  reddendumque  poetae  sit: 

naQddog  xo  noxijQtov. 
Obiter  nota  lepidum  verborum  lusum  in  vs.  1  huius  fra- 
gmenti,  quem  non  videntur  observasse  interpretes: 

XwQtt  av  dtVQO  QtjQtxXtovg  ntaxov  xixvov. 
Cf.  Aeschyl.  in  Prometheo: 

U  xig  tig  voaov  nioot 
ovx  t]V  dXi^tjf*'  ovdiv  ovxt  (tQwotpov 
ov  y.  i  iov  ovxt  ntaxov. 

Pag.  806.  Eiusdem  0JT±2ESiN  fr.  III: 
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EvQtnidov  r  Scqiotov  ov  xaxwg  t%ov 
TcU.koTniu  dttnvttv  tov  xaXtbg  tvdaifjtova. 
Meinekius:  EvQtntdov  tciq'  ioTtv.  Optima  sanc  sententia 
et  fortasse  vere!  Neque  tamen  lgnorandum,  ne  una  quidem 
litera  rautata  scribi  possc : 

EvQtnidov  tolq1  Iotqv  ov  xaxatg  *%ov. 

Pag.  831.  Aicaei  JIAAAI2TPA£  fr.  II: 

fivQtaaoa  ovyxaTtxXttotv  dv&'  avTtjg  Xa&Qa. 

Haec  vcrba  dicta  videntur  de  meretrice,  quae  decepto 
amatore  aliam  pro  se  mulierculam  substituerit.  Unde  apparet 
Alcaeum  dare  non  potuisse,  quod  Meinekius  quamvis  dubi- 
tanter  ex  negligentiore  Athenaei  oratione  eflScit,  fivQtoafitvtj. 
Inunguendi  mos  ante  concubitum  satis,  opinor,  notus  est  ex 
Aristophane. 

Pag.  832.  Eiusdem  Inc.  Fab.  fr.  I: 

tdta  d'  ipavTOv  taantQ  novXxfnovg. 

Praeter  tdopat,  de  qua  forma  reponenda  cogitavit  Meine- 
kius,  suspicari  possis  to&ta,  de  cuius  usu  apud  Atticos  satis 
constat.  Cf.  Archippi  '/xtftW  fr.  VII  et  Philippidae 
aQ/vQtov  dyavtopov  fr.  I  vs.  5.  Apud  Eubulum  contra  in  dto- 
wotov  fr.  IV  tdovotv  sine  offensione  legitur  in  versu  heroico: 

%ai  TlQOxXtovg  tnnot  %X(OQav  xpaXdxav&av  tdovotv. 

Quae  8ermonis  vitia  M.  notavit  in  Alcaeo  Hist.  Critica 
p.  246,  in  antiquae  comoediae  quamvis  recenti  auctore  vix 
credibilia  esse  videntur,  et  si  ipsum  Alcaeum  hodie  legere 
nobis  liceret,  nisi  me  fallit  animus,  ea  crimina  diluerentur. 
Complures  certe  harum  glossarum  a  Grammaticis  ita  tribuun- 
tur  Alcaeo,  ut  lyricus  an  comicus  poeta  significetur  incertum 
maneat.  Tum  in  tanta  fragmentorum  brevitate  hodie  saepe 
dignosci  nequit ,  Atticusne  homo  an  peregrinus  loquatur.  Male 
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certe  huc  traxit  Mein.  dyQo&tv  prima  syllaba  scilicet  producta 
in  K(op(odoTQayc?diag  fr.  1,  ita  cormpto,  ut  quid  a  poeta 
profectum  sit  fortasse  in  aeternum  simus  ignoraturi. 

irtfy%avop  piv  dyQO&tv  nXttarovg  (pigcov 

tlS   Tt)v   iOQTt]V  OOOV   010  V   tiXOOt  XTi. 

Quicumque  in  eo  loco  refingendo  ingeniura  experiri  velit, 
ita  certe  rem  instituat,  ut  in  dyQo&tv  prima  syllaba  corri- 
piatur,  v.  c.  My^avov  piv  (ovv)  xri. 

In  TIAEICTOTC  fortasse  latet  TIAEKTOTC,  et  in  olov 
sub8tantivum ,  quod  cum  illo  adiectivo  recte  iungatur. 

Pag.  865.  Pbilyllii  Fab.  Inc.  fr.  VI: 

na^i^w  Aiafitov, 
XTov,  £anQtav,  Qaaiov,  JBifiXtvov  *  *  * 
Mtvdaiov,  wOTt  fitjbiva  *  xQUtnaXav. 
Nescio  an  post  BlfiXivov  propter  ductuum  similitudinem 
exciderit  XaXvpw  v  tov ,  cuius  vini  mentio  fit  apud  Pollu- 
cem  VI.  16.  Metrum  admittit  quoque  TltnaQtj&tov,  quod  habet 
Aristophanes  in  alteris  Thesmophoriazmis  fr.  1: 
olvov  di  ntvttv  ovx  idaco  Ilnauvtov, 
ov  XTov,  ovdi  Qdatov,  ov  TltnaQij&iov. 
Vs.  3tio  fortasse  supplendum:  fitjbiv  tjpwv  xQatnaXav. 
Compositum  xaTaxQatnaXav ,  de  quo  reponendo  possit  cogi- 
tari,  apud  antiquiores  non  videtur  reperiri. 

Pag.  867.  Polyzeli  JHMOTTNJAPEQ  fr.  I: 
Tqiwv  xaxwv  yovv  t)v  iXia&  avrw  Tt  nao'  dvbyxtj' 
tj  ^tfXov  io)iXxttv,  tj  nttlv  xwvttov,  tj  nQotiovTa 
Tt)v  vavv  bnwg  Tu%tara  twv  xaxwv  dnaXXayr\vat% 
TavT   taTt  TQta  BtjQapivove,  d  aot  qjvXaxri'  iort. 

Locum  recte  interpretatus  est  M.,  cui  iure  displicuit  istud 
ti  post  avrw  sine  iv.  Mihi  praeterea  valde  suspectum  est 
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pronomen  avrw  proptervs.  4:  a  oot  qvXaxri'  iortv.  Vestigia 
genuinae  lectionis  servavit  Suidas:  tqiwv  yovv  xaxwv  ex- 
hibens,  unde  poetae  manum  restitui  posse  suspicor,  si  legamus: 
Tqiwv  ydQ  iv  xaxwv  iXio&'  avTOV  'ffrt  nao' 

dvdyxrj  xri. 

Avxov  accipe  de  Athenarum  urbe.  Vs.  4  probo  Mei- 
nekii  coniecturam:  Tavri  rd  TQta  QrjQapivovg  xri. 

Pag.  886.  Cephisodori  T02  fr.  V: 

Pollux  X.  110:  tov  di  q>Qvyia  xai  axnov  wg  oxtvog 
fiayttQtxov,  iiTt  to  dyyttov,  iv  w  tqjQvyov,  tirt  to  qjQtfyt- 
tqov,  wg  6  xwptxog  Qionoftnog  iv  HttQrjotv  vnodrjXol  Xiywv, 
n&Qvytvg,  dvtta,  Xtjxv&og"  xai  prjv  xai  KrjqnooSwQov  iv 
*Ti'  tindvTog' 

onovdrj  di  nagd  twv  oXxddwv 
xai  xaraqa  v  t  to  yog. 
Tento: 

onovdrj  6i  naQa  twv  oXxddwv 
xai  ajQvyaviOfiog* 
i.  e.  festinatio  a  navibus  actuariis  et  sarmentorum  collectio. 
Cf.  Thucydid.  VII.  13:  Ta  di  nXtjQWfiaTa  did  Todt  iqj&dQij 
rt  ijfAtv  xai  trt  vvv  qj&ttQtTat,  t6)v  vavTwv  twv  fiiv 
dtd  q>Qvya  vtOfiov  xai  donayr\v  xai  vdQttav  ftaxQav  vno 
Ttbv  inniwv  dnoXXvfJtivwv,  cl.  ib.  C.  4  ini  qjQv  y  av  to fiov 
uuu  onOT*  i£iX&oitv  oi  vavrat. 

Pag.  947.  Aristophanis  AIOAOZIK&N02  fr.  X: 

xai  dtaoTtX(tov&*  OQwfJttv 

wgntQ  iv  xtvw  Xv^voiJiw 

ndvTa  Ttjg  igwptdog. 
Vs.  2  exhibui  ut  habet  codex,  quia  male  vulgo  recepta 
est  Salmasii  correctio:  iv  xatvw  Xvxvotfiw.  Nam  nullus  locus 
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est  praepositioni ,  scd  requiritur  Genitivus,  quia  sensus  est: 
wantQ  to  q>wg  Xv%vottyiov.  Comparatur  enim  i^wfitg  \v- 

ivotl^w,  quod  secundum  Phrynichum  (quem  laudat  M.),  est 

axtvog  ti  iv  xtfxXw  *xov  xtoaTcc,  ivdov  51  Xtf^VOV  tjp- 
ftivov,  dtd  twv  xtQarwv  to  q>wg  nifinovTa.  Unde  suspicor: 

xal  6 tao  ilXfiovlt  OQWfltV 
wantQ  tvx  i  qw  Xvivotf^ov 
navTa  Ttjg  i£wfitdog. 
Ad  formam  genetivi  cf.  viptxtQwg. 

Pag.  987.  Eiusdem  rESlPmN  fr.  VIII: 
Elofjvtj  (ia&tfnXovTt  xal  {tvyaQiov  (lottxov 
tt  ydiQ  ifioi  navoafiivw  tov  noXifiov  yivotTO 
axdtyat  xdnoxXbaat  Tt  xai  Xovoapivw  dttXxihat 
Tfjg  TQvyog  ccqtov  XtnaQOv  xai  (>dq>avov  tptQOVTt. 

fPtQovTt  recte  corruptum  iudicat  M.  Sententia  requirit  ver- 
bum  edendi,  quare  vide  an  satisfaciat: 

dttXxtfaat 

Tfjg  TQvyog,  &qtov  XtnaQOvxai  tjdqavov  q>aydvTt. 
In  dttXxtfoat,  qnod  suspectat  M.  coniiciens  9*?%S  iXxtfoat, 
ego  non  haereo.  Valet  enim  dtantvttv.  Arist.  Pac.  1130  sqq.: 
ov  ydo  qnXijdw  fidf^aig,  dXXd  nQog  nvQ  d  t  i  Xxw  v  pttT  dv- 
Sqwv  iTatQtov  cpiXtov,  ixxiag  twv  £tfXwv  arr'  av  rj  davoTara 
tov   &tQOvg   ixntnQtafAtva,  xdv&Qaxittov  TOVQtfiiv&ov  xr«\ 
Ceterum  cf.  Cratini  fragm.  ex  Horis  apud  Poll.  VI.  18: 
*AXX'  Tjv,  6V  iv  qitoaawvt  ttjv  tatfv  t%wv 
(ut'  ipov  dttjytg  potQav  iXxwv  rrjg  TQvyog* 
nam  ita  legendum  pro  vulgatis:  dtfjytg  oivaQov,  quem- 
admodum  ipsum  quoque  M.  postmodo  correxisse  video  ex 
Addendis. 

Pag.  988.  Ib.  fr.  IX: 
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Schol.  Eq.  V8.  959:  MoXyov  ytviofrat.]  2vfifiaxog-  totxt 
XQtjaftog  Ttg  tlvar  iv  yaq  roTg  rtoiQyotg  ovrtog  i'xtt'  "O  rc? 
doxtt  aot  Sttv  pdXtaTa  Tfj  noXtt,  ipoi  ptv  ini  tov  fioX- 
yov  tivai  ovx  dxrjxoag. 

Perperam  viri  docti  acquieverunt  emendatione ,  qua  Bergkius 
locum  restituere  sibi  visus  est  edens  in  hunc  modum: 

A.  °Otov  doxt7  aot  dtTv  fidXtara  rfj  noXtt; 

B.  ifioi  piv  atvttv  ftoXyov'  ovx  dxrjxoag; 

Levius  in  eo  peccatum  est,  quod  in  editis  non  significatur, 
vs.  1  quaestionem  esse  indirectam ,  ut  perspicuum  est  ex  usu  pro- 
nominis  oartg;  quae  res  indicari  potuerat  lineolapositaanteoroi>. 

Sed  multo  gravius  B.  impegit  in  corrigendo  vs.  altero. 
A'ivttv  fioXyov,  inquit,  nihil  aliud  significat  quam  oportere 
civitateni  Atheniensium  extrema  malaperpeti;  nam  aivttv 
poXyov  idem  est  quod  alias  daxov  diottv  dicitur,  ut  est 
apud  Solonem  fr.  32:  tj&tXov  ydQ  xtv  XQarrjaag  —  'Aoxog 
vgtQov  d  1 6* ao  & a  i  xdmTtTQtq>&at  yivog.  Haud  vidi  magis! 
Si  Solon  1.  1.  8cribere  potuisset  daxdg  dtdagxivat  pro  dt- 
d&Q&at,  lubens  concederem  Bergkio  etiam  Aristophanem  po- 
tuisse  dare,  quod  ipse  reposuit:  utrttp  fioXyov  pro  atvta&ai 
fioXyov  (i.  e.  dtQto&at  daxov).  Sensus  autem,  quem  et  iure, 
opinor,  voluit  Bergkius,  loco  quem  tractamus  inerit,  niulto 
lenius  correcto  in  hunc  modum: 

A.  (dXV  ttni  pot), 
otov  doxtt  aoi  dttv  fidXtara  Ttj  noXtt , 
B.  ipoi  fiiv  ttvai  fioXyov  ovx  dxrjxoag; 

Confirmat  nostram  emendationem  tum  ipse  Equitum  locus, 
cui  Scholiasta  haec  adscripsit,  *AXX'  idv  Totlrto  nt&rj,  poX- 
yov  ytvto&at  dtt  at,  tum  Pollucis  locus,  quem  ipse  B. 
attulit,  X.  187:  xai  yAQtaroq:dvtjg  di  (in  qua  fabula,  incer- 
tum  est)  iQtjafiov  Ttva  nat^tr  Mrj  poi  'A&tjvatovg  atvttv , 
xoi  fioXyoi  toovTat. 
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Pag.  1011.  Eiusdeni  THPTTAAOT  fr.  XVI: 

xovi  piv  (Jtovvat)  aov  xaTtxoTTd(lt£ov  (dv)} 
vvvl  di  aov  xaTtpovai,  ra%a  &  tv  oi5'  oti 
xai  xaTayrioovTat. 
Vim  intulit  Graecitati  Bergkius  repetendo  pronomine  aov 
vs.  2.  Et  lenius,  opinor,  et  verius  supplebis:  vvvl  di  drj 
xaTtfiovat  xt4. 

Pag.  1026.  Eiusdem  AAITAAESIN  fr.  1: 
xal  dtk(paxl<ov  dnaXiov  xtokat  xai  vvavfidrta  nTtQOtvTa. 

nTlTiQ6tvTa  ivavpdTia"  ait  Bergkius  „non  possunt  avi- 
„culae  esse  delicatius  apparatae,  sed  ntQtxofAfiaTa  tenera, 
vdelicatay  exquisita."  Recte  ille  quidem;  sed  unde  igitur 
ineptissimuni  h.  1.  epithetou  nTtQotvra?  Nisi  egregie  fallor,  in 
XNATMATIAIITEPOENTA  hucusque  delituit  XNAT- 
MATIATTEPOENTA,  et  Aristophani  reddendum: 

xai  dtXqpaxiwv  dnaXiov  x&Xat  xai  ^vavficcTt  arr' 

iQOtvra. 

Notum  est  quam  saepe  librarii  illud  &ttu}  quod  non  in- 
telligerent,  obliterarint.  Feliciter  id  Cobetus  restituit  Theo- 
pompo  in  Sirenum  fr.  II  (pag.  811  M.): 

avXit  yaQ  oanQa 
avTtj  yt  xQOViidr  ta  rd  ini  XaQt^ivrjg. 
Quanto  melius  ille:  XQOvpdrt   drra  rdni  xri.  quani 
Meinekius,  qui  nimis  festinanter  correxit  et  edidit:  xqoiI- 
fiaft1  ota  rdni  XaQt^ivrjg. 

Pag.  1077.  Eiusdem  QE2MOQOPIAZOT2SIN  B'  fr.  01: 
vs.  7.  ovb"  tyyi\ttov}  ovbi  xdQapov  fiiyav 

yvvat^i  xonttoaaiaiv  in  t  x  ov  Qtj  a  at  t ; 
'EntxovQttv  ti  Ttvt  Graecum  esse  nego  pro  naQt%tiv  rt 
Ttvt.  A  nostro  loco  longe  diversum  est,  quod  legitur  apud 
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Xenophontem  Anabas.  V  Cap.  8  §  25:  «  ro>  itt^va  int- 
xoi/^a«,  quamquam  vel  ibi  nescio  an  corrigendum  sit :  ti 
tco  xufu&va  intxotJq?taa ,  quemadmodum  dicitur  intxovcpi- 
£ttv  Ttvl  Tovg  novovg,  Tag  avuqjOQag  et  quidquid  est  huiusce- 
modi.  Praeterea  apud  Aristophanem  displicet  epitheton  istud 
piyav,  pro  quo  in  codice  A  recte  legitur  piya,  unde  scri- 
bendum  suspicor: 

A.  *  ly&vg  ioiptjTai  Ttg  rj  arjntdtov 

rj  tu)V  nXarttmv  xaQtdojv  rj  novXv'novg, 
rj  vtjartg  onTaT* ,  ij  yaXtog,  tj  Ttvd-idtg; 

B.  ud  tov  dt   ov  drjT1.  A  ovdi  (tartg;  B.  ov  cprju*  iyut, 
A.  ovdi  %OQty ,  ovb*i  nvog,  ovd*  rtnaQ  xanQOv, 

ovdi  aiabovtg,  ovd*  rjTQtaTov  diXapaxog, 
ovdf  iy^iXttov,  ovdi  xctQapov;  uiya 
yvvat^i  xontwaatat  y*  i  n  t  x  o  v  q  tj  a  a  t  t' 
Ultima  per  ironiam  dicta  accipienda  sunt:  egregiam  scili- 
cet  opem  tulistis  mulieribus  fessis!  Miya  tmxovQttv  eodem 
iure  dici  opinor,  quo  pdya  ojytXtTv,  pXanrttv,  similia. 

Pag.  1101.  Eiusdera  AHMNISIN  fr.  XII  sic  expleatur: 
IltvTtXiOotat  0-'  ouov  Xtxavtjg  naQa&Qav'auaoi  (natoat). 

Pag.  1163.  Eiusdem  TPM>A AHTOZ  fr.  II. 

Athen.  XII  p.  525  A.  xal  *AQtaToq>avrjg  TQtydtXtjTt  na- 
q«x(oulo<)(ov  noXXovg  twv  yIwv(ov 

*'Enu&'  baot  naQtjaav  intatjuot  £ivot, 
intjxoXoif&ovv  xr)vTt($6Xovv  nQoaxtlutvot, 
6x<og  t'xojv  tov  naXda  ntaXtjatt  *g  Xtov, 
trtQOi  d*  oxtog  tig  KXa^outvag,  trtQog  d*  oxtog 
tig  "Eytaov  ******* 
oi  d*  tig  *'A{ivdov  tjV  d*  ixtlva  nav&*  68  uj. 

Ultimum  versum  sic  interpretantur,  quasi  scriptum  foret: 

2 


Digitized  by  Google 


18 


r\auv  di  ndaat  at  noXttg  ixtlvat  xard  Ttjv  odov.  Qliam 
interpretationem  quia  neque  verba  Graeca  admittunt,  neque 
loci  contextus  commendare  videtur,  tentavi: 

r]v  d1  ixttva  ndv&  oxw. 
Consimile  vocabulum  ioco^fictum  ab  Aristophane  servavit 
Photius  p.  572.  4  (fr.  CCLXI  Inc.  Fab.)  Td%ag-  rovg  xa- 
TU(sro%aatuoi>g  nuQa  to  Td%a.  ovrtog  ^AotaToqdvtjg,  ubi  recte 
Bcrgkius  „dixerit  aliquis  ad  taedium  usque  Td^u,  qucmrisit 
„poeta."  Similiter  xi^ttp  ab  eodem  iocose  formatum  est  =  ti 
Xiyttv,  ut  auctor  est  idem  Photius  p.  588.  13  (fr.  CCLXV). 

Pag.  1202.  Eiusdem  Fab.  Inc.  fr.  CVIII. 

Athen.  Ep.  1  p.  30  B  yivtrut  d'  iv  'Ixdotp,  qijcnv  *Enuo- 
Xtdyg,  6  TlQdpviog.  tOTi  d*  ovrog  yivog  ti  oivov.  xai  iartv 
.  [ovroj]  ovTt  yXvxvg  ovrt  nu^tfg,  dXX*  avaTtjQog  xal  axXtjQog 
xul  dtfvufttv  i'xojv  dtuq>tQOvauv,  oVto  'AQtaroqdvtjg  ov%  rj8t- 
afrat  'A&tjvuiovg  qtjai  Xiytov  tov  'A&tjvaitov  drjftov 
ovTt  n  o  t  rj  t  al  g  rjdta&at  a  x  Xtj  q  ot  g  xal  dor  i  pq>t- 
atv  ov  t  t  II  q  u  p  v  t  o  t  g  [axXtjQolatv]  oivotg  avvdyov- 
at  rdg  SqQvg  [rt  xal  Ttjv  xotXtuv]  dXX1  dv  0  oa  pi  ct 
x  al  ni  n  o  v  t  v  t  x  r  a  q  o  a  t  a  y  tt. 

Infelici  successu  hunc  locum  tractavit  vir  in  paucis  inge- 
niosus  Theodorus  Bergkius ,  quia  nescio  quomodo  eum  fefel- 
lerunt  scioli  additamcnta,  quae  uncis  sepicnda  curavi,  qui- 
busquc  eliminatis  spes  aliqua  supcrest,  ut  locum  suavi  qua- 
dam  elegantia  insignem  restituamus  in  integrum.  De  populo 
igitur  Athenicnsium  haec  fcre  dixisse  comicorum  principem 
suspicor : 

oi'Tt  ydo  axXtjooig  nottjraTg  rjb*tTat  xdoTtttqtaiv, 
ovrt  TlQUftviotaiv  oivotg  —  awdyovat  rdg  oqQvg, 
dXXd  —  dv&oatAtu  xui  ninovt  vtxTUQoaruytt. 
Quae  his  dcsunt  alius  fortasse  mc  felicior  supplebit. 
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Vol.  III.  Pag.  35.  Antiphanis  BOMBTAIOT  fr,  III: 

zdg  nQOOyoQovg 

VfltV   TQOCpdg,    OXOQodlCt,    TVQOV,  XQOfiflVa, 

xdnnaQtv  *  *  *  ndvra  tcxvt*  tOTlv  dQa%f*ijg. 
Suppleverim  vs.  3tio: 

xdnnaQtv  dnavra  ravra  utag  ioriv  dQa%firjg. 
Quid  enim,  quaeso,  facilius  potuit  excidere  quam  numeri 
nota  a  post  vocabulum  ravra  desinens  in  eandem  literam? 

Pag.  70.  Eiusdem  KOTPIJ02  fr.  II  vs.  G  sqq.: 

A.  to  dttva  dy  ia&tttg; 
tovtI  x  axo  v  (ot  a  nXota  T,  K(onadag  Xtyttg. 
B.   f/Qitag  yt.  r.  na^d  ktpvyv  yt(OQ'/(bv  Tvy%dv(o. 
Cum  Mcinekio  fateor  me  non  intelligere  Dobraei  coniectu- 
ram  B.  rl  to  xaxov;  A.  w  ra  nXoXa;  Suspicor  autem  haec 
ita  corrigenda  et  interlocutoribus  distribuenda  esse,  ut  le- 
gamus: 

A.  to  dttva  3*  io&ittg; 
r.  to  tI;  A.  x  a  xo  v  (ot  a.  r.  nota;  A.  K(onadag  X  i  y  (o. 
r.  dyQttog  yt.  A.  nttQa  Xiftvtjv  yttoQytbv  Tvy%dvca. 

Quo  facto  oratio  exibit  similis  superioribus  vs.  4.  frdvvijg 
Ta  nQOg  yrjg  (Cob.;  vulgo  nQog  Tff)  B.  nota,  A.  Ta  xaT(o&tv 
Xty(o.  Sed  omnino  vide  Cobctum  de  hoc  loco  disputantem 
in  Mncmosyne. 

Corruptum  tamen  manet  xaxovtoTa,  in  quo  nescio  an  la- 
teat  xvq/6v(OTa. 

Pag.  10G.  Eiusdcm  IIOIH2EP.Z  fragmentum  unicum, 
quo  quanto  sit  comicorum  quam  tragicorum  ars  difficilior  le- 
pidissime  docet,  lacuna  laborat,  quam  supplcre  nescio  an 
mihi  contigerit. 

Vs.  8  sqq.: 
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hv  ndXtv 

ttnrj  Ttg  yAXxfiattova,  xal  tcc  natdta 
ndvT   tv&vg  iiqijx'  ort  fiavtig  dntxTOvt 
Ttjv  ftrjTtQ' ,  dyuvaxTtov  d'  "AdgaaTog  tv&itog 
rjJztt,  ndXtv  t  dnttat    *    *    *  * 
i'ntt&'  orav  fttjdiv  bxfvtovT   tinttv  tTt, 
xofiidtj  d'  dnttQtjxtoatv  iv  TOtg  b*Qatuaaiv, 
atQOvatv  wantQ  ddxTvXov  ttjv  f*tj%avtjv, 
xal  ToTg  i>tiout  rmatv  dnoiQtovTtag 

Suppleveriin  vs.  12: 

tiltt,  ndXtv  t   dnttatv,  (tlfr'  rjl-ti  ndXtv.) 
quae  verba  quam  proclivi  errore  post  ideui  versus  initium 
negligi  potuerint  nemo  est  quin  statim  perspiciat.  Hinc  codd. 
habent : 

ij^tt  ndXtv  Tanttat&y  orav  fitjdiv  xtI. 
Hisce  tamen  luculentius  castigari  possunt,  quae  leguntur 
vs.  17  sqq.: 

rjfitv  di  TavT   ovx  tartv,  dXXd  ndvra  dti 
tvQtXv,  ovofiara  xatvd,  tu  d  tmx  tj  pt  v  a 
nQOTtQov,  Ta  vvv  naQOVTa,  Ttjv  xaTaaTQoqitjv. 
Nam  propalam  cst,  opinor,  pro  absurda  ista  lectione  An- 
tipbani  reddi  oportere:  % 

Ta  d  i(p%rj  f*t  v  a 
nQOTtQOV,  rd  vvv  naQOVTa,  tijv  xaTaaTQoqjtjv. 
i.  e.  t d  nQoytytvtjfttva.  Cf.  Herodot.  IV.  136. 

Pag.  111.  Eiusdem  TIPOrON&N  fragmentuui  unicum, 
in  quo  festive  describuutur  parasitarum  mores: 
Vs.  12  sqq: 

Twv  qttXtov  yaQ  tov  q>lXog 
tQyotat  xQtjarog  ov  Xoyotg  t'q>vv  fiovov 
Haec  verba  colorein  habent  ita  plane  Euripideum ;  ut  apud 
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• 

hunc  tragicuin  mc  ea  alicubi  legissc  initio  mihi  persuadcrcm. 
Frustra  vero  quaesivi.  Integra  tamen  e  tragoedia  ea  dc- 
sunipta  esse  non  est  quod  dubitemus,  suntque  festivissima 
in  ore  parasitae  nobili  illa  sententia  sordidam  atque  inhone- 
stam  suam  artem  lcpide  defendentis. 

Pag.  116.  Eiusdcm  2TPATI&TOT  fragmentum  primum, 
quo  illustratur  vetus  sententia,  nihil  certum  esse  in  vita  ho- 
minum: 

OOTIQ  avfrQwnoQ  di  CJ)VQ 
dacpaltQ  Tt  XTfjp*  vnccQ%ttv  tw  ptw  Xoyt^tTat, 
nXtiaTov  ijpaQTtjxtv  rj  yoxQ  tiayoQCc  tiq  r\Qnaatv 
Tctvdo&tv  ttcxvt\  rj  dlxrj  tiq  ntQtntawv  dnwltro, 
rj  GTQaTTjyrjaaQ  nQoawcpXtv ,  rj  %OQrjyoQ  aiQt&ttQ 
l(ACcTia  iQvaa  nuQaa^wv  tw  %6qw  q&xoq  cpoQtt, 
tj  TQirjQaQxcov  dnrjy^ar*  rj  nXiwv  rjXwxi  not. 
Si  genuinum  est  rjXwxt,  intellegatur  vno  Xjiotwv;  verun- 
tamen,  ut  dicam,  quod  sentio,  mihi  non  videtur  veri  esse 
simile,  poetam  maluisse  in  hac  causa  mentionem  facere  pe- 
ricuii  lenioris  et  minus  frequentis  quam  gravioris  et  frequen- 
tioris,  quale  est  naufragium.  Utut  est,  ego  transpositis  literis 
8cribi  malim: 

rj  TQtrjQaQicov  dnrjy^aT'  rj  nXiwv  wxttXi  not. 
Vs.  3tio  cum  Hirschigio  pro  rjQnaxtv  dedi  Aoristum ,  quam- 
vis  e  vs.  8: 

rj  padt^wv  rj  xa&ttfdcov  xaTaxixoytf  vn  oixtTwv 
possit  apparere,  Grammaticam  non  respuerc  Perfectum.  Vi- 
cini  tamen  Aoristl  dnwXtro,  nQoawcpXtv,  dnrjy^aTO  et  wxttXt 

(nisi  me  fefellit  coniectura)  ])robabilem  reddunt  lenem  Hir- 
schigii  mutationem. 

Pag.  126.  Eiusdem  QIAOBHBAIOT  fr.  I,  vs.  17: 
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rj  Tt  otf  v  v  o  pog 
Ttjg  xvcpopwrov  owp   i'%ovou  otjntag 
t-tcptjcpOQOioi  %tQoiv  i£wn).iopivr] 
Ttv&tg 

si  quid  honim  intelligo,  otfvvopog  coniungendum  est  cum 
owpu,  ideoque  mutata  litera  rescribendum  otfwopov.  Ita 
enim  to  i&jg  hoc  erit:  rj  t(  Ttv&lg  owp  i'xovou  otfvvopov 
Ttjg  xvyovwTov  otjniag.  Hinc  simul  apparet  falsam  csse  Kop- 
piersii,  pro  owpu  oxijpu  suspicantis,  opinionem. 

Pag.  134.  Eiusdcm  Fab.  Inc.  fr.  IV.  5  sqq.: 
tov  piv  nttTv  yctQ  xai  cpaytTv  Tag  tjdovdg 
i)/optv  opoiag'  ovyi  ToTg  XufinQoTot  di 
fitinvotg  to  ntivtjv  nutftTui. 
Absurde  splendidis  coenis  vs.  ultimo  derogatur  satiandi 
potestas.  Quid  autem  poeta  voluerit  e  praegressis  liquido  po- 
test  apparere.  Dixerat  enim  divitias  tantummodo  propterea 
expetendas  esse ,  quod  divites  melius  possint  adiuvare  amicos 
quam  pauperes.  „  Nam  iisdem ,"  ait  „  omnes  homines  edendi 
„atque   bibendi   fruimur  voluptatibus."  Sequentibus  igitur 
ov%i  —  natftTai  quis  sensus,  quaeso,  inesse  potest  praeter 
hunc  „splendidis  nihil  opus  esse  dapibus,  uti  famem  quis 
„compescat"  ?  Quod  a  poeta  enuntiatum  essc  puto  hocmodo: 

ovyi  ToTg  XupnQoToi  di 
(povoioi)  dttnvotoiv  to  ntivrjv  nut/tTut. 

Pag.  147.  Fab.  Inc.  fr.  XXXVI: 
*Entl  5'  6  TQtnovg  rjQ&rj,  xard  %tiQWP  r'  <  •  /  o  u  t  v. 

Ita  haec  verba  leguntur  apud  Athenaeum  II.  p.  49b.  Ve- 
rum  Eustathius  ad  Iliad.  p.  740.  16:  nuQ&yti  (6'A&tjpuiog) 
xui  1 ApTtcpdprjp  tinovTW  'Enti  6*'  d  TQtnovg  jjQfttj,  tovt- 
tOTip  tj  TQunt^u,  xuTa  ittQwy  i%io/AtP,  ijyovv  ivmTO- 
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pi&a,  quam  lectionem,  nisi  fallor,  nimis  avide  amplexus  est 
Meinekius.  Etenim  sollemni  usu  servi  dicuntur  Graece  con- 
vivis  xard  x*iq<>*  s.  xard  ittQ&v  dtdovat.  Cff.  Arche- 
dicus  vol.  IV  p.  435  (fr.  1:  3),  Alexis  vol.  III  p.  501 
(fr.  1:  2),  Philyllius  vol.  II  p.  857  (fr.  1),  aut  qjiQttv, 
cff.  Aristophanes  vol.  II  p.  1154  (fr.  16),  Posidippus 
vol.  IV  p.  523  (fr.  1 :  10).  Hoc  vero  verbum  ponitur  aut 
addito  aut  omisso  verbo  xaraxtTo&at.  Cf.  Arist.  Av.  463. 
Convivae  autem  dicuntur  xard  yjtQog  s.  %ttQmv  Xapfidv  t tp. 
Cff.  Nicostratus  vol.  III  p.  287,  Menander  vol.  IV  p. 
208  (4),  Clearchus  ib.  p.  563,  Demonicus  ib.  p.  570. 
Potuisset  igitur  poeta: 

inti  d'  6  TQtnovg  ijQ&i],  xard  ittQ&v  x*  iXd(i  o  pt  v. 
unde  non  diversum  est,  ut  opinor: 

xaxd  ittQ&v  t'  t?xoptv. 
Quare  utique  revocanda  videtur  Athenaei  codicum  scriptura. 

Pag.  157.  Inc.  Fab.  fr.  LXXVII. 

Ad  ytQovTtiat  naXaTaTQat  comparavit  Dindorfius  titulum 
ap.  Boeckhium  C.  I.  I  p.  374: 

tixova  Tijvdt  TIo&tTvog  iv  tvcptj($otat  naXaioTQatg 
TtxJ^ag  xoopijTov  OtjxaTO  Nvfiqjtdtov. 

Merito  reiecta  Dindorfii  suspicione  tvyrjpotai  ab  imperito 
poeta  positum  esse  pro  iq>rj(ioiat,  Mcinekius  ipse  non  melius 
coniecit  tvij(lotot,  quod  ne  Graecum  quidem  vocabulum  esse 
videtur.  Ab  illo  quidem  crimine  facile  se  defendet  mea  su- 
spicio  poetara  voluisse  iv  tvqnjpotot  naXaigQatg  i.  e.  quae, 
ut  cum  Homero  loquar,  exercentibus  impertiantur  xXiog 
io&X6v. 

Pag.  207.  Eubuli  ANA2SIZOMENOI. 

"ErtQOt  di  QtoTat  avfintnXtypivot 
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ptra  KaQ&pov  otfvtiotv,  8g  fidvog  Pqotwv 
dtfyarai  xaranttTv  ix  Ztovrwv  Xonadtav 
a&QOvg  TtfiaiUag,  wot   ivtTvat  f*i)b*i  tv. 
„Articulum"  ait  M.  „ante  QtoTg  c  coniectura  addidit  Ca- 
„saubonus,  fortasse  recte;  quamquam  sensum  verborum  toTs 
„  &toTat  ovfintnXtyfiivot  non  perspicio."  Non  magis  ego  per- 
spicio,  nequc  opinor,  perspiciet  alius  quisquam.  £tenim  du- 
bium  non  est,  quin  depravatum  sit  istud  QtoTatv.  Verbum 
ovfinXixto&at  U8urpari  solet  de  malorum  societate,  in  quam 
quis  imprudens  incidat.  Ita  v.  c.  Aristophanes  Acharn. 
vs.  703  sqq.: 

tcu  yaQ  tixog,  avb^a  xvq>6v  ijXixov  Qovxvdtdyv 
iloXia&at  av  finXaxi  vt  a  Ttj  2xv&wv  iQtjfita 
rwdt  tw  Kyqnoodtjfiw,  T<h  XbXm  ^vvijyoQw; 
Neque  aliter  Menander  (IV.  341): 

ddixotg  ytXototv  if  xaxoTg  urj  a  v finXixov. 
Adde  Euripidem  Dacch.  vs.  800  sq.: 

dnoQW  yt  Tihdt  ovfintnXiyfit&a  £ivw, 
wg  ovrt  naaywv  ovTt  Sqwv  atytjatrat. 
Hinc  suspicari  possis  aut: 
c,ETtQOt  di  &tota(t%^QoT)at  avfintnXtyfJtivot  xri. 
aut  forsan  melius: 

"ErtQOt  di  &t]Qtotat  avfintnXtyfiivoi  xri. 
ut  simul  alludatur  ad  nomcn  xaQa(log,  simul  intelligantur 
homines  nequam,  quos  &rjQta  audire  apud  comicos  et  ora- 
tores  norunt  omnes. 

In  vs.  ultimo  non  haererem,  si  scriberetur: 

a&Qovg  TtftapTag,  wot'  i'r'  ivtTvat  fitjdi  tv. 
Proclivi  errore  in  SICTET  duae  ultimae  literac  a  festinante 
scriba  potuemnt  omitti. 

Pag.  242.  Eubuli  OPQANH2  fr.  L  vs.  9  sq.: 
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oOfir)  di  ngog  ftvxTfjQag  r)Qt&tOfiivr/ 
doatt. 

I 

Odor  quo  pacto  dici  possit  irritari,  non  satis  intellego.  Ve- 
rum  videtur  rjQt&to/ii  vovg. 

Pag.  244.  Ibidem  fr.  IV: 

xaQida  xa&rjxa  x&too  xdvionao'  av&tg  * 
Elegantius  certc  scripseris: 

xaQtda  xa&rjxa  x&t1  dvionao*  av&tg  *, 

Pag.  249.  Eiusdem  2EMEAH2  fr.  II: 

'EQftfjg  6  Maiag  Xi&tvog,  6v  n  q  o  o  txi y  fiaa  t  v 

iv   TOO   XvXlXitCO   XafAUQOV,   i  XTtTQlfifltVOV. 

Vs.  2.  legendum  tv  TtTQifJtfiivov,  cl.  Alexidis  Cycni  fr. 
p.  435,  ubi  de  xQarrjQ  &t/QixXnog  scrmo  fit: 

bv  Xajtoov  iyo)  xtvov 
TQtxpag,  notrjaag  Xa  ftn  q  6  v  xri. 
Praeterea  corruptum  est  vs.  1  nQooti/yftaotv,  pro  quo  vide 
an  nQootilxoftat,  quod  venit  mihi  in  mentem,  sufficiat. 

Pag.  261.  Eubuli  Incert.  Fab.  fr.  XVI  vs.  3: 
dXXoTQttov  xTt&vtov  naQadttnvtdtg,  u>  Xonaday%at 
Xtvxcov  vnoyaOTQtdlcov. 
Meinekius  quamvis  dubitanter  vs.  4  praefigendum  articulum 
suspicatur,  rectius  addens  fortasse  Xtvxcov  depravatum  esse. 
Spero  fore,  ut  viro  ingeniosissimo  haec  placeat  snspicio  mea: 

Xtvxavycov  vnoyaOTQtdtmv 
cl.  Antiphanis  Philothebaei  fr.  I  vs.  20  (III  p.  126): 
Ttv&lg  fitTaXXa^aoa  Xtvxav  yrj  ojtfatv 
oaQXog  nvQ(OTotg  dv&Quxoov  Qtniopaotv. 

Pag.  289.  Nicostrati  Fab,  Inc.  fragm,  V: 
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rA{t   oloO'  ort  Tr)g  ntvtag  bnXov 
nuQQtjotu;  tuxJttjv  iuv  Ttg  dnoXiotj 
tt}V  donld'  dnopijiXtjxtv  ovrog  tov  (ttov. 
Locus  in  hunc  modum  videtur  constituendus : 

^Aq   oiuO'  ori  Tfji  ntvtug  bnXov  nuQQ  rjo la 
(uqiotov  ioriv);  fjv  iuv  Ttg  dnoXiorj, 
ttjv  donid'  dno(H(}Xijxtv  ovrog  tov  ($tov. 
Cf.   fragnientum   Alcmenes   Euripidcae   apud  Stobaeum 
XLIII.  22: 

drQixtta  dt 
ccqiotov  uvdQog  bnXov  ivdixov  niXti 
quemadmodum  ibi  scribcndum  essc  monui  in  Exercitationibus 
Criticis  (Hagae  comitum  ap.  Martinum  Nijhoff  a.  MDCCCLXII) 
p.  33.  Vulgo  legitur  absque  sensu  et  ruente  metro: 
uTQtxttu  d'  untOTOv  uvdQog  iv  noXtt  dtxaiov  niXtt. 

Pag.  294.  Philetacri  KTNATIA02  fragm.  I: 
vs.  4  sq.:  ovfi  Aulg  piv  rtXtvrwo'  dni&uvtv  (livovpivij 

'lo&ptdg  di  xui  NiutQu  xuTaoiotjnt  xai<PtXa. 
Soloccismum  eximas  vs.  5  transponendo: 

'lo&fAtug  di  xuTuoi  orjnt  xui  NiuiQU  xui  <PtXa. 

Pag.  313.  Amphidis  TIAANOT  fragm.  I: 
nQog  Tovg  OTQUTtjyovg  quov  iort  fivQiatg 
fiotQutg  nQOOtX&ovT'  dj*tw&rjvat  Xoyov, 
Xupttv  t'  dnoxQtotv  wv  hv  intQWTU  rtg,  rj 
nQOg  Tovg  xuTUQUTOvg  ix&vonwXag  iv  dyoQU- 
ovg  hv  intQWTrjorj  rtg,  rj  Xu($wv  Tt  twv 
nuQuxttftivwv  txviptv  wontQ  TrjXtyog 
nQWTOv  otwnfj  (xai  dtxaiwg  tovto  yv 
dnuvTtg  dvdQoqjovoi  yuQ  ttotv  ivi  Xoyw) 
woti  Tt  nQOoi%wv  ovdiv  ovd'  dxrjxowg 
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txQOvot  nwXvnov  rtv   6  d'  inQtja&tj  xal 

rov  Xafiwv  bXa 
tcc  QtjfiaT   dXXd  ovXXafiijv  dcptXwv  tuqwv 
(toXwv  ytvotT  dv  tj  di  xtOTQa;  xtw  (ioXwv 
toiuvt'  dxovoat  dti  tov  oipwvovvrd  Tt. 
Satis  mirari  nequeo  ncmincm  intcr  viros  doctos,  qui  hunc 
locum  salsissimum  corrigere  conati  sunt,  intcllexisse  vocabula 
xar'  ov  (nam  ita  legendum  pro  xai  tov)  Xajiwv  bXa  rce  Qtj- 
naT'  dXXd  ovXXaprjv  dytXwv  non  Amphidis  esse  sed  aut 
Athenaei  aut  magistelli  explicantis  lectoribus,  quid  sibivelint 
dccurtata  ista  vocabula  tAqwv  (toXwv  et  xtw  poXwv.  Deleto 
autem  interpretainento ,  quo  omnis  periit  loci  nitor  ct  cle- 
gantia,  raetrum  quidem  facilc  restituas  scribendo: 

ixQovot  novXxJnovv  tiv'}  6  d'  inQtjo&y  t&qwv 
(toXwv  yivotT  av  1  ij  di  xiarQa;  xtw  (toXwV 
sed  compluria  ita  manebunt  impedita.  Nam  primo  vs.  5  ij 
quid  sibi  velit  non  intellegitur,  secundo  vs.  7  nQwrov  non  habet 
quod  sibi  respondcat  inttTa,  tandem  cur  vs.  10  6  di  addatur, 
non  mutato  sententiae  subiecto,  haud  perspicitur.  Simplicis- 
sima  ratio  videtur  statuere ,  excidisse  quaedam  statim  post  novXtJ- 
novv  Ttv  potius  quam  post  inQtjo&rj,  quod  visum  est  Meinekio. 

Pag.  345.  Anaxilae  uiTPOTIOIOT  fr.  I: 

£av&oig  Tt  ptfQOtg  %QWTa  Xtnatvwv , 
%Xavidag  &'  tXxwv,  (tXadTag  otfQwv, 
(ioXfiovg  TQwywv,  TVQOvg  xdnrwv, 
wd  xoXdnTWV ,  xrjQVxag  t-^wv, 
Xtov  ntvwv,  xai  nQog  Totfrotg 
iv  oxvTUQtotg  QanToTot  tpoQwv 
*Eq>totjta  yQdfifAUTa  xaXd. 

Deleta  una  literula,  vs.  4  reponendum: 

wd  *xXdnTW  v ,  xrjQVxag  t%wv,  xri. 
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Cf.  Aristopbanes  Acharn.  1229: 

xai  TTQog  y'  axnaiov  iy^tag  apvOTtv  *f  *  Xaipag 
et  Pac.  850: 

TOV   fapOV   ai>Tiji   nQOOntOWV    I  M  /.  u  \p  i  T  a  t . 

Litcra  o  /uxoof  aut  raero  debetur  librarii  errori,  aut  hu- 
iuscemodi  scripturae: 

ano 

ojd  *xXanT(ov  xri. 
Ultimo  versu  observa  productam  Ionico  more  penultimam 
in  vocabulo  xaXd,  quod  optime  quadrat  cum  praegresso 
'Eytotjta.  In  fragmento  scquenti  scribcndura  videtur  numero 
plurali  TQtyoQda,  potius  quam  roixoofloy  cum  sagacissimo 
editore,  pro  TQt%6Qdovg. 


Pag.  351.  Eiusdem  IIAOT21SIN  fr.  I: 

AtaQQayr\Tta  xarfQog  dttnvwv  Ttg  tv, 
iu:  Krijotag  povog.  B  ri  yun  ot  xwXtJtt; 
A.  dttnvov  yatQ  ovTog,  ojg  Xiyovotv  oi  ooqpot, 
<XQ%riV,  TtXtvTijv  d'  tpa&tv  ovdtnwnort. 
Duo  versus  priores  cum  duobus  posterioribus  ita  pessime 
cohaerent,  ut  mihi  quidero  dubium  non  sit ,  quin  a  scribis 
male  hic  collocati  sint  duo  ultimi  versus,  qui  nihil  contineant 
nisi  variam  lectioncm ,  olim  adscriptam  Chrysochoi  fragmento 
(p.  353),  quod  paulo  ante  memoratur  ab  Athenaeo,  scriptum 
in  hunc  modum: 

*Hdij  axtdov  ti  ndvra  aot  nXrjv  Krijatov' 
dttnvov  yaQ  ovrog,  wg  Xiyovotv  ot  ooyoi 
otQxrjv,  TtXtvrrjv  6'  ovx  intorarat  povog. 
Vs.  primo  coniicio: 

nXriQij  oxtdov  rt  ndvra  oot  nXi^v  Krrjotov. 
Adiectivo  nXrjQtjg  hoc  sensu  (=zsatur)  usus  est  inter  alios 
Eubulus  in  Dolonis  fr.  1  (p.  220): 
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iyu)  xt^OQTaottat  ftiv,  avdgtg,  ov  xaxatg, 
dXV  tifti  nXr\  q  tj  g ,  wOT£  xai  fioXtg  ndpv 
vntdrjodptjv  anavTa  dotbv  rdg  ififlddag. 
Cf.  idem  Cercopum  fr.  II  (p.  230).  Ad  dtaQQayijTa  com- 
para  Alexidis  Tocistae  fr.  II  (p.  489). 

Pag.  355.  Eiusdem  Fab.  Inc.  fr.  VI: 

Tt]V   'ExTOQttOV   TTfV    *(/  IfitQOV  XOfltJV. 

suspectus  alter  articulus;  cui  substituendus  videtur  pronomen 
demonstrativum  Ttjvd'.  Similiter,  addita  una  litera,  levi  errore 
liberari  potest  fr.  1  (p.  353). 

Vs.  2.  tig  ovv  axaxop  dp&Qtanov  TQonop 

tiodvg  txaOTog  i  o  0*  t  e  t  x  a  &  tj  fit  v  o  g. 
ubi  sententia  postulat  to&ltt  *yxa&ijf*tpog. 

Pag.  3G6.  Epicratis  ANTIAAIJ02  fr.  II.  15: 
avTtj  (Aatg)  yaQ  onoT*  t)p  (tip  ptOTTog  xal  p  i  a, 
vno  Ttav  oraTtjQtav  t\v  dntjyQttofttvtj, 
tidtg       hv  avrtjg  fPaQvd^a^ov  &dTT0V  &v. 
Vocabula  xal  via  ex  interpretamento  fluxisse  videntur  vo- 
cis  praecedentis  vtoTTog,  contextus  enim  postulat  vtoTTog 
xal  xaXtj.  Priori  vocabulo  in  sqq.  opponitur  vs.  18: 

intl  di  d6Xt%ov  Totg  tTtotv  rjdtj  TQtitt, 
posteriori  vs.  19: 

rdg  d'  aQfiovtag  Tt  dtaxaXa  tov  otofiaTog, 
quemadmodum  vs.  17  respondet  vs.  20: 

idttv  ftiv  avTt]v  q('kov  ioTtv  tj  nrtfoat' 
nam  ita  legendum  pro  xai  monui  in  Dissertatione  Acade- 
mica  p.  66. 


Pag.  370.  Eiusdcm  Fab.  Inc.  fr.  I: 
vs.  11  Sqq.:        iv  yvpvaolotg  'Axadtjfttlag 
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rjxovaa  Xo/ojv  dydTtov  aTonojv 
ntQi  ydo  (f.tfatojg  dyoQtZofitvoi 
dti%u)Qi£ov  ^ujiov  n  piov 
divdQtov  n  yifatv  Xaydvtov  Ti  ytvtj  xri. 
Melius  inteliigam :  rjxovaa  Xoytov  aya&  tog  aTonoov 
i.  e.  sermones  ultra  quam  dici  possit  ineptos. 

Cf.  Aristophanes  Av.  427:  dq>aTov  ojg  yQovtftog. 
Lysistr.  198:  ytv  da,  tov  oqxov  dqaTov  to  g  inatvtoj  ci. 
ib.  1149.  Plurali  numero  &<paTa  usus  est  poeta  ibid.  1080. 

Pag.  386.  Alexidis  AlznnOJS 
vs.  11.  to  (Jtiv  yaQ  tTtQOV  Xovtqov  iartv,  oit  norog, 

xpvxTfjQt  ntvttv  xal  xddotg-  Odvarog  (itiv  ovv. 
Quoniam  formula  fiiv  ovv  {imo)  tam  adhiberi  potest  ab 
iis,  qui  continuantes  orationem  augeant  corrigantve  quaeiam 
dixcrint,  quam  a  respondentibus,  hodie  pro  certo  nequit  af- 
firmari,  rccte  vocabula  VdvaTog  fxiv  ovv  continuari  Soloni. 
Imo  fortasse  melius  tribuentur  alteri  interlocutori  i.  e.  Aesopo. 
Ea  ratio  v.  c.  obtinet  in  fragm.  II  Agricolae  Anaxandridis. 

fiiyaX'  19100  noTtjQta 
TTQOiuvoptva  xal  fiiav1  dxQdrov  xvfifiia 
ixaQtoatv  vftag.  B  dvaxt%atTixtv  ftiv  ovv. 
et  in  Eupolidis  Baptarum  fr.  XIII  (II,  p.  451): 
^Avoata  ndayto  tuviu  vai  fid  Tag  Ndftqag. 
B.  noXXov  p  i  v  o  v  v  dixata  vat  ftd  Tag  xQdftpag. 
Adde  Aristophan.  vol.  II  p.  1171  (1,  9)  ct  Anaxil. 
vol.  III.  p.  350  (2,  7).  Alterius  rationis,  quam  in  Aesopi 
fragmento  secuti  sunt  editores,  excmplo  sit  Menandri  fr.  vol. 
IV,  142  (1): 

Movtfiog  Ttg  r]v  dvfrQtonog,  oj  tbiXojv,  ooyog, 
dSo^OTtQog  fttav  di  ntjQav  ovx  t%ojv, 
nriQag  fiiv  ovv  TQtig  xTt. 
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Pag.  411.  Eiusdem  EKn&MATOIlOIOT  fragm.  I: 
dti  qiKouvnov  nav  xo  <SdQdttov  yivog. 

Cf.  Sophoclis  Antigonae  vs.  1055: 

to  pavTtxov  8i  nav  (ftXdoyvQOV  yivog. 

Pag.  421.  innEttZ  fragm.  I  vs.  5  palmaria  est  Dobraei 
emendatio  iQQtyaotv  pro  tQQttv  yaotv,  quae  omnino  est  ne- 
ce8saria,  quamvis  M.  in  addendis  ad  vol.  III  idoneam  se  mu- 
tandi  causam  dicat  non  videre.  Non  latebat,  opinor,  doctissi- 
mum  Anglum  qpi;/n  tQQttv  Ttvd  Graeco  dici  non  posse  pro 
Xiyco,  q?Qa£o),  xtXttlto  Ttvi  xXdttv  S.  oiftto^tty. 

Pag.  426.  Eiusdem  KHPTTTOMENOJS. 

"SIot*  i^tXiov  tx  tov  Xv%votfxov  tov  Xtf%vov 
ptXQOV  xaTaxadoag  i'Xa&'  iavTOv,  vno  fidXtjg 
Tfj  yaovQt  pdXXov  tov  diovrog  noooayaywv. 
Evadent  haec  verba  aliquanto  magis  perspicua,  ubi  resti- 
tueris  vs.  2  vno  pi&ijg,  quemadmodum  poetam  scripsisse  pro 
vno  fiaXyg  verisimillimum  esse  iudico.  Supererat,  opinor,  in 
antiquo  codice  TTIOM.  .  HC,  idque  toj  tv%6vti  £w*ari  ex- 
plevisse  videtur  librarius. 

Pag.  455.  Eiusdem  OAT22E&2  T<PAIN0NT02  fragm.  2: 
xai  Tovg  dXtiag  tig  to  (laQa&QOV  ifi^aXtb. 
dntXtv&iQWV  SxpaQta  &i]Qtifovot  ftot, 
TQtp^ta  xai  oijnidta  xai  (fQVXTOtfg  Ttvag. 
Valde  displicet  in  hoc  genere  orationis  dotfvdtTov  vs.  2. 
Legendum  videtur:  dntXiv&iQcov  yaQ  oydQta  QijQtoot  ftot. 
Postquam  prono  errore  &t]ou)Oi  abierat  iu  OtjQttfovot,  elum- 
bem  vcrsum  corrector  sanavit  scilicet  resecanda  vocula  ydQ. 

Pag.  458.  Eiusdem  lOMOlA  : 
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vs.  3.  TQaytjuaT*  aio&dvouat  yaQ  ort  vout^tTat 

rots  vvuytoti  utTtovot  tt}  v  v  if  u  q>  rj  v  X4  y  t  tg 
7iagty[tiVj  autjTag  xal  Xaywa  xal  xi^Xag. 
Aiyttg  haud  dubie  sensu  eassum  est,  sed  neque  ex  dtt 
neque  ex  Qtoig,  ut  M.  suspicatur,  facile  potuit  conumpi.  Venit 
mihi  in  mentem,  an  forte  poeta  scripserit: 

To7g  vvuqitotg  utTtovat  tt\v  y  a uo  v  ui  v  i\  v  xtI' 
ut  Trjv  vxluytjv  Xiytt  sit  illius  lectionis  interpretamentum , 
quod  postquam,  ut  fit,  eius  locum  occupasset,  leviter  immu- 
tatum  abierit  in  ttjv  vtfuytjv  Xiyttg. 

Pag.  464.  Eiusdem  IIANNTXIi:: 
VS.  6.  nQooxaTidtt  Toi>e  daxTtfXovg 

avTtb  yt  latQoiv,  tQta  uiv  n  o  ttj  a  o  u  t  v. 
Alexidem  scripsisse  x°Qta  suspiceris,  collatis  versibus 
16  sqq.:  uovov  dnaXXdytj&t  uor 

(tov$  aovg  8f\  xavdatfXovg  Xiytov  xai  fOQta  xal 
paravta  naaav  (dqavttig)  Tt}V  tjdovtjv. 
ut  ingeniose  eos  explevit  Dobraeus.  Quid  vs.  13  pro  %6qiov 
reponendum  sit,  videant  alii.  Bergkius  suspicatur  &qTov. 

Verbi  notttv  (vs.  7)  frequens  est  in  re  culinaria  usus.  Ita 
v.  c.  Alexis  in  Ponerae  vs.  9  fr.  I  tW  iipcov  notto  uvtXov, 
uti.  Cff.  Axionicus  III,  535(2),  Philemon  IV,  13  (1)  aliique 
loci,  quos  collegit  Jacobius  in  Indice  p.  855. 

Pag.  468.  Eiusdem  IIOIUTSiN  fr.  I : 
Athen.  III,  p.  74  e: 

lO  avxoqdvrtjg  ov  dtxaiojj  rovvoua 

t  V   TOtOl   U0%9t]Q0t0tV   tOTl  XitUtVOV. 

Vitium,  quo  haec  verba  laborant,  aperiet  locus  Xenophontis 
huice  perquam  similis  in  Cyropaedia  II,  2,  12  6  uiv  dXa- 
£wv  tuotyt  doxtt  ovoua  xtta&at  ini  rotg  nQoanotuivotg  xai 
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TzXovottoTtQotg  tivat  r]  ttot  xal  dvdQtiOTtQOig  xat  notijottv  & 
firj  ixuvoi  ttotv  vnto^vovfAivotg  xri.  Legendum  igitur  vs.  2: 
inl  TOtot  fiox&ijooTotv  tOTt  xttfitvov. 

Gravem  errorem  peperit  numeri  nota  «'  haud  intellecta  a 
librariis  in  eiusdem  STNAIIOQNHZKONTRN  fragmento 
primo  (p.  479): 

Md&otg  b*y  hv  otov  dv&Qu>notg  xuxov 
iortv  ij  yaOTtjQ,  dtdaoxtt  d'  oV  dvayxd^tt  &'  ooa. 
ti  Ttg  dcptkot  tovt   dy   ijfAtov  to  fitQog  dno  tov  ocottaTog, 
ovt  av  ddixotr'  ovdiv  ovdtlg  ov&'  vpQt^otT'  hv  ixcov. 

Manifesto  enim  requiritur: 
ti  Ttg  dqptXoi  tovt'  dy   rjfiwv  to  f*tQog  t  v  tov  oiofiuTog  l). 

Pag.  499.  Eiusdcm  <MAOTZH2  fragm.  I: 
AcpQodiot'  rtyt  TUtg  irutQatg  ij  noXtg- 
tTtQa  6*i  ittiQti;  ioTt  TUtg  iltv&tQuig. 
TuTg  ijfiiQatg  Tuv*Tutg  5i  xcafid^ttv  i'&og 
iorlv  vofiog  Tt  Tag  irutQug  ivOdSt 
fit&'  ij  ft  6~)  v. 

Perperam,  nisi  fallor,  M.  in  textum  rccepit  Porsoni  suspi- 


')  Simili  ratione  non  illepida  coniectura  tentavit  Meinekius  (Analect.  Sophocl. 
p.  234)  Ocdip.  Rcg.  vs.  640.  Compluria  vir  egregiu9  in  eo  opcrc  omittcre 
potuisset,  si  inspcxi&set  mcas  K  xercitatione*  Critica» ,  quae  prodiernnt  anno 
MDCCCLXII  Hagac  Comitum  apud  Nyhoffium.  Nam  ct  saepius  in  easdcm 
mecum  incidit  suspiciones,  nequc,  opinor,  pag.  274  corrupissct  locum  sanis- 
simum  Sophoclis  ex  Danae  ap.  Suid.  iu  vocc  ntZQa ,  si  interprctationem 
cognovisset  quam  ego  protuli  p.  20.  Ex  einsdem  opusculi  praefatione  novissimus 
Acharncnsinm  editor  Albertus  Muellcrus  et  alia  forsan  doccri  potcrat,  et 
vs.  988  in  Ravcnnate  libro  nnllam  cssc  lacunam ,  sed  plene  legi:  i  n  1  i  qwtui 
r*  btl  to  dtZnvov  A>a  xai  fitydka  dij  tpQovtZ ,  quae  lectio  bene  convenit 
cura  Scholiastac  cxplicationc  intlyt*,  oxtvdt*. 
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eionem  inserentis  fu&dup  ante  rjpiav.  Si  revera  sunt 
verba  Alcxidis  non  Athenaei,  quod  forsan  haud  iniuria  pla- 
cebat  Hirsehigio,  deleverim  potius  variam  lectionem  voposTt 
et  scripserim: 

Tulg  tjptQuig  Tatfrati  dt  xwua^ttv  i&og 
iavh  tjpiov  rdg  iratQag  iv&adt. 

Pag.  509.  Incert.  Fab.  fragm.  X: 

*Av  TTiTTOXOTTOX^iVOV   tiv1   fj  ^VQOtfptVOV 

OQftg,  dvoTv  toxJtcov  %%tiv  dtt  OaTtQOV 
rj  yaQ  OTQaTttlt  t  v  intvotiv  uot  yatvtTai 
xui  navTa  tlo  ncoytovt  $Qav  ivuvTtu, 
rj  nXovotuxov  toxItco  ti  nQoaninTtt  xaxov  xri. 
„Ingeniose  Jacobsius  rj  uuot Qontxf ttv  imvotiv  xri.  8ed 
„nequc  particulo  yaQ  commode  carere  licet,  nec  uuotqo- 
n  nttUtv  sic  dici  potest  sine  iuvTov.  Hoc  tamen  certum  est 
„pro  OTQUTtxfttv  requiri  verbum,  quo  cinaedorum  mollities 
„indicetur."  Ita  rectissime  iudicat  M.;  qui  in  addendis  ac 
corrigendis  cur  memoret  Erfurdtii  inanem  interpretationem , 
quam,  si  tanti  est,  vide  apud  ipsum  p.  92,  non  plane  in- 
telligo. 

Persuasum  mihi  cst  mc  a  vero  non  procul  aberrasse  con- 
iicientem : 

rjTot  ya,Q  iTutQttv  intvotlv  uot  quivtTat. 
'ErutQtTv  apud  vetercs  imprimis  nsuq>abatur  de  cinaedis, 
rarius  dc  mulieribus.  Hoc  scnsu  tamcn  adhibitum  invcnies  a 
Phoenicidc,  novae  comoediae  poeta ,  iu  fragm.  ex incerta 
fabula  ap.  Stob.  Flor.  VI.  30  (Mem.  IV  p.  511)  vs.  1  sq.: 

ud  rijv  'AifQodtTfjv  ovx  Uv  vno/tttvutfi  iri, 

Tlv&tai,  iTatQttv  xatQtrco*  xri. 

Pag.  543.  Diodoris  A TAHTPI2 : 
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yEndv  xvd&ovg  it  l  v  rj  ng,  w  Kqitcov,  dtxa, 
dti  nao1  txaaTOv  ivdtXtxtog  to  noTtjQtov, 
nivtt  to  Xotnov  rodg  Xoytofiov^g  6"  i£tfitT. 
Tavra  axontt  nQog  aavTov. 
Ita  Dobraeus  locum  refinxit,  non  persanavit.  Si  enimfrag- 
mentum  bene  intelligo,  scribi  oportet  hoc  modo: 

iitdv  xvd&ovg  Ttijl  Tig,  10  Kqitcov,  dtxa , 
dtt  nao1  ixaorov  ivdtXt%tog  to  norijQtov 
nivtov  to  Xotnov  Tovg  XoytOfiovg  i%tptT. 
Tavra  axontt  itQog  aavrov. 
Vs.  3.  codd.  Ttlvhiv  et  di^aifit. 

Verto:  Postquam  aliquis,  o  Crito,  decem  cyathos  bibit,  ad 
singula  semper  quae  deinde  adbibet  pocula,  sanam  men- 
tem  usque  evomet.  Hoc  tecum  reputa. 

Pag.  578.  Mnesimachi  (PIAinnOT  fragm.  III: 

xal  to  Xtyoittvov 
[anavttoTtQOv]  itdQtOTtv  SqvIOcov  ydXa, 
xal  q>aatav6g  dnoTtTtXfitvog  xaXtog. 
Vs.  2  onavttaTtQov,  quod  Meinekius  mutari  vult  in  super- 
lativum  onavitoraTov,  ego  interpolatori  proverbium  OQvt&tov 
y6Xa  interpretanti  deberi  suspieor.  Poeta,  opinor,  dederat: 

xai 

to  Xt  y  6  fitv  o  v  naQtOTtv  OQVtOtov  ydXa, 
xal  ccaotavog  dnortrtXfiivog  xaXtbg. 
T6  Xtyofitvov,  ut  saepe,  significat:  ut  est  in  proverbio. 
Cf.  Menandri  TIAOKIOT  fr.  I:  8 

ovog  iv  nt&rjxotg  iaTt  drj  to  Xt  yofitvov. 
et  eiusdem  XHPA2  fr.  I : 

to  Xtyofitvov  tovt   iari  vvv 
t&vio  xdrw,  o?aalv,  t«  xdtto  d'  dvto. 

Adde  Aristoph.  0PNI9E2  652. 
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Pag.  594.  Timoclis  AIONTCOZ. 

Hoc  fragnaentuni  sic  diviserim: 

lO  d'  *Axc*QVtxog  TijXifiaxog;  B  ert  dtjptjyoQeT- 
ovTog  d'  eotxe  roTg  vewrtjTotg  2%}QOtg. 

A.  nwg;  ij  xl  "iiQdTTwv ,  (lotfXopat  yaQ  eidivat. 

B.  OdQytjXov  —  —  (f tQtl. 

Pag.  604.  Eiusdem  KATNIOI: 

""116*7]  TTQoatvtjVixrat.  rt  (AtXXttg;  onevde  dij 
w  Tav.  6  yctQ  Tt&dtiallog  oiTog  dveptw 
xoptdfj  Te&vtjxwg,  twv  dv'  oxtw  tov(IoXov 
&tQpovg  ftaXct^  a  g'  ovx  dntxaQTtQijat  yaQ 
ixeTvog,  aU'  exaQriQtjo' ,  w  qpitaarf, 
netvwv. 

„Qui  sint  illi  lupini"  M.  ait  „quorum  octo  obolo  constant, 
„  eum  Schweighaeusero  ignorare  me  fateor.  Omnino  totum 
„  illud  de  emolliendis  lupinis  non  intellego." 
Num  forte  legendum: 

rwv  dv'  i  x  «  t  6  v  TovfioXov 
ftiQHOvg  dvaxdipag? 
Tithymallum  inedia  mortuura  dicit  revixisse  comesis  lu- 
pinis,  quoram  centum  uno  obolo  constent.  Ultima:  ovxdne- 
xaQTiQtjot  —  netvwv  explicant  illa  xofitbfj  re&vtjxwg.  * 

Vol.  IV.  Pag.  6.  Philcmon  AT10KAPTEP&N. 
Nvv  5'  oid'  dxQtfiwg  Ttjv  Tt^tjv  wg  ov  pta 
ovd'  eort  iiQwtjv,  dXXd  peTa^Twv  owfidrwv 
tjpwv,  brav  ytyvwpefr' ,  ev&vg  tj  nf%tj 
nQooylyve&'  *jf*tv,  ovyyevijg  rw  owfiarr 
xovx  eortv  ereQOV  tkiq'  ereQOV  XapeTv  ri}%tjv. 

Prava  verborum  compositio  sic  videtur  castiganda: 

—  dXkd  fxerd  rwv  owfJtdrwv 
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rjfJtXv,  otav  ytyvtofitO',  tv&vg  rj  rtf^ 
nQoayiyvtft'  ovoa  ovyytvfjg  toj  awpavr  xtI. 

Pag.  17.  TlATKPATlAZror  fragm.  I: 

xavTQV  ti  nQCtTTtiv,  ov  fjtovov  Tdg  iXnidag 
inl  Ttj  TtfxjJ  XQVf  MKiMor,  navTtov  t'xav 
tav  flotJXiTai  Ttg.  dXXd  xai  tw  ttj  Tifffl 
ovXXafiftdvto&at  (taov  rj  tv*xV  nont, 
idv  fit&'  iTtgov  tovto,  fir)  fiovrj,  notfj. 

Distinguendum  et  corrigendum : 

—  ov  fiovov  Tag  iXntdag 
inl  Tfj  Ttfxfj  xQrj,  nat$iov,  ndvrtov  %%ttv 
wv  (todXiTai  Ttg,  dXXd  xaVTOV  Tfj  Tttytf 
avXXafjtfidvto&ar  qolov  rj  Tt/j^  vottt, 

idv   fii&'    tTiQOV    TOVTO,   flT}   fJtOVTl,  nOtfj. 

Vs.  3  libri  habent  xal  to,  quod  male  correxit  Grotius. 

Pag.  39.  Inc.  Fab.  fragm.  XVI: 

iyto  Xi&ov  fiiv  tt)v  Nto^riv,  fJtd  Tovg  dtotfg, 
ovdtnoT'  tniioftyv  ovdi  vvv  ntto&rjoofAat, 
ojg  tovt   iyivtT  av&Qumog"  xt4. 
Immanem  anacolutbiam  simul  et  soloccismum  facile  remo- 
veas  reponendo  vs.  3:  tog  iyivtr'  ova'  av&Qtonog.  Vs.  2  scri- 
bendnm  partim  e  Brunckii  partim  e  Nauckii  conieetura: 
ov  ttojttot'  intto&Tjv  ovdi  vvvl  nti&opat. 
Et  TTttOofiat  habet  scholiasta,  dum  ex  Eustathio  ad  eun- 
dem  locum  receptum  est  nttofrrjaoftat. 

Pag.  43.  fragm.  XXVI: 

Qtov  voftt^t  xal  atftov,  ^rjTtt  di  firj- 
nXttov  yaQ  ovdiv  dXXo  tov  ZtjTtTv  XTt. 
Sensus  vs.  2  esse  debet  hic :  nihil  enim  proficis  investi- 
gando,  quare  Graeca  sic  corrigenda  sunt: 
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nXtTov  ydg  oifdiv  dXXo  t  w  ZtjTttv  *%ni. 
Hi  vss.  a  comoedia  alieni  esse  videntur. 

Pag.  58.  fragm.  LXXXI: 

hv  ydg  uiyni  vtytov  tt)v  otfQvv  dvaondorjg, 
6  &avaTog  avrijv  [ndoav]  iXntfott  hcctco. 
Tlaoav,  quod  h.  1.  ineptissimum  est,  ad  supplendum  ver- 
sum  a  librario  insertum  esse  suspicor.  Tento: 

6  &avaroe  aifTt)v  (av&tg)  iXxtfott  xdrco. 
Vs.  1  recte  Dobraeus  metrum  correxit  suspicando: 
X&V  ttjv  ocpovv  ut%Qt  Twv  vt(f>to)v  avaonaotjg. 

Recentiori8  poetastri  esse  arguit  iXxtfott  pro  tXt-tt  positum. 

Pag.  60.  fragm.  LXXXVII: 

6  yrjQag  ahtov  na^d  &ttov  duaQTavtf 

to  yaQ  noXv  yfjQag  ioyctTtov  noXXtbv  ytutt. 

Corrigendum:  ioxdrtov  novtov  yiutt. 

Pag.  71.  Menandri  AAEAft&N  fragm.  IX: 
Vs.  1  sic  expleatur:  nQog  (dnaf)  dnavTa  dttXov  6  nivtjs 
iorl  ydQ. 

Pag.  74.  AAIESIN  fr.  III: 

Atben.  XII  p.  549  c:  io&iovTa  *ai  XiyovTa  notjnou* 
„vn6  Trjg  rjdovrji"  exspectaveram :  rrjxou1  vno  Trjg  tjdovtje. 
Contrario  errore  apud  Sophoclem  Antigon.  892  iTtjxtTo  le- 
gitur,  ubi  sensus  postulat  torjntTo.  Etenim  vulgatur: 
oW  tl  nootg  uot  xaT&avwv  tTtjxtTO. 

Pag.  90.  Ib.  fragm.  VI: 

ndvTtj  *otI  tw  xaXw  Xoyto 
itQOv  6  vovg  ydQ  iortv  6  XaXtjowv  0t6g. 
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Suspicor:  ian  xdv  xqijotwv  &tog.  Cf.  locus simillimus 
Menandri  AAEA<PfiN  fragin.  XIV  (p.  72) : 

Qtog  tOTi  ToTg  %q  tjOToTg  dti 
6  vovg  y&Q,  tag  totxtv,  to  aoycoTctTOi. 

Pag.  115.  EHATTEAAOMENOT  fragm.  I: 
to  aov  TctTTfivdv  hv  av  otpvtfvtjg,  xaXov 
*?a>  (favtiTai,  <flX'  avtQ'  hv  d'  avrog  noitjg 
Tantivov  avTO  xal  Tt&jjg  Iv  ptjdtvt, 
oixtTog  ovTog  xarayiXcog  vopi^tTai. 
Quoniam  nemo  mortalium  to  Tantivov  potest  noitTv  tu- 

ntivov,  Menander  aut  negligentius  haec  scripsisse  putandus 

est;  aut  recte  et  ordine  dedisse: 

to  oov,  6  v  Tanttvov,  hv  ov  atpvifvijg,  xaXov 
i'^to  (favtiTai  xTi. 

Pag.  164.  MIJSOTTNOT  fragm.  I. 
VS.  9  iXxrovT  tig  vooov 

tov  tfiOVTa  TadTTjv  i&tQCtntvotv  inifitlwg. 

Dederat,  opinor,  Menander: 
tov  i'xov&'  iavTtjv  xri.  i.  e.  uoior  eum  qui  se  habet 
(i.  e.  maritum)  bene  curat. 

Pag.  189.  IIEPIN6IA2  fragm.  VIII: 

Suid.  I.  p.  197.  dvinafpov:  dvttf&vvov,  xa&aQOv,  dfriyig, 
dxptjXhqtjTOv.  MtvhvdQog  IltQiv&iq.  t«  d'  ctXX'  dvinaya  <j«- 
fihT'  ovd'  tlt).  In  OTAEAHI  latere  snspicor  CTAEAOT- 
Ta  d'  &XX'  dvinaya  acopaTa,  \  ov  d'  iXov. 

reliqua  corpora  sunt  intacta:  lu  elige. 
Pag.  205.  TITBH2  fragm.  I. 

Suidas  aiTtjoao&ai :  to  nQtioaa&af  MtvdvdQog  TiT&jj' 
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rjv  av  rig  Vfitbv  natdiov 
rjTtjoaT*  tj  ne^Qrjntv,  &vb*Qt$  yXvndTavot. 
Mirum  neminem  dum  intellexisse  natbtov  b.  L  sanum  esse 
non  po8se.  Lege: 

ijb*  rj  Ttg  vfitbv  Xoirdb*  to  v 
rjTrjoaT1  rj  niiQtjntv,  yXvndraroi; 
y'Hdrj  iam  C.  F.  Hermannus.  Ad  meam  emendationem  conferas. 
Hymnidis  fr.  V.  Ov  m>Q  Y<*Q  ahwv  oitdi  Xondd*  ahod- 
ptvog-  ap.  Harpocrat.  v.  fjTtjuivrjv. 

Pag.  211  sq.  TTIOBOAIMAIOT  fragm.  II: 
VS.  8.  TlavrjyvQtv  vofitaov  tiv'  ttvat  tov  %q6vov, 
bv  (ftjftt,  tovtov  tj  'mbrjfitav ,  iv  oj 
10.  o%Xog ,  ayoQa,  nXtnrat  y  nvfietat,  dtaTQtflai' 
iev  ttqwtov  dnirjg  n  a  r  aXtl  ot  t  g ,  ptXriova 
icpofit'  t%(ov  aTrfjXfttg  i%&Qog  ovdtvt. 
6  TTQOodtaTQtptov  d*  i  n  otv  t  ao  t  v  dnoXtoag 
nantog  Tt  yrjQwv  ivdtrjg  tov  y  t  y  v  t  t  a  t , 
15.   Qtfipdfitvog  i%&QOvg  h>q\  int^ovXtd^tj  no&tv, 

ovn  tv&avaToog  dirrjX&tv  iX(rwv  tig  %qovov. 
Ex  oppositis  vs.  13  sqq.  apparet  vs.  11  Menandrum  scrip- 
sisse :  av,  ttqI  v  &  v  dn  t  mfj  g,  naTaXd  a  r;  g.  Cf.  Phoenicidis 
Fab.  Inc.  p.  511  vs.  3.  Vs.  14  a  fine  graviter  laborat. 

Pag.  231.  Fab.  Incert.  fr.  VI: 

Eit   ov  dtnaitog  TTQOOTTtnaTTaXtvfAtvov 
'/Qaqpovot  tov  TLQOfAtjftia  nQog  ratg  irtTQatg , 
nal  ylyvtv   avTw  XafAndg ,  aXXo       oifdi  tv 
dya&ov;  o  fAtotTv  oi/i*  anavTag  Tovg  frtovg, 
yvvaXnag  tnXaotv.  w  noXvTtfArjTOt  &toi , 
tOvog  fitaQOv.  yafitt  Ttg  dv&Qwnwv;  yafitt; 
Xd&Qtot  to  Xotnov  yaQ  int&Vfiiai  nanai , 
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yafttjXia  Xi%(i  Tt  itoi%6g  ivTQvqxov  xri. 
Neminem  haesisse  in  isto  Xd&Qtot.  Apage  ineptias!  et  re- 
pone  mecnm: 

yaptX  Ttg  dv&Q(07Toov;  yafitl 
dXt&QOV  to  kotTiov  yaQ  int&vfiiai  xaxat, 
yaptjXito  Xiytt  Tt  fiotiog  ivTQvqjiov 
xal  (faQfiaxtTat  xal  voatov  %aXtntoTaTog 
tp&ovog,  fttO1  ov  fjj  ndvTa  tov  (llov  yvvtj. 

Pag.  231.  fragra.  VII: 

Md  ttjv  ^Afttjvav,  &vdQtgf  tixov'  ovx  i'%(o 
tVQttv  oftotav  ra>  ytyovOTt  nQuyfiaTt , 
^tjtwv  7TQog  ifJtavTov  Tt  Tatitog  dnoXXxftt. 
GTQofitXog;  iv  batp  avaTQtqjtTat ,  nQoaiQ%tTat , 
TTQotXafttv,  i^tQQtxfjtvt  aitov  ytyvtTar  xri. 
Corrigendum  videtur: 

TTQoaifiaXtVj  i^rjQttxptvf  aitov  ytyvtTat. 
Horum  illnd  iam  coniecit  Porsonus,  sed  non  minus  neces- 
sarium  videtur  ittQttiTttv  de  tempestate  arbores  radicitus 
evellente  atque  prosternente ,  qua  in  re  ridiculura  est  ixQi- 
iTTttv.  Cogitari  qnoque  possit  de  reponendo  i£tTQi\ptv  cl. 
Herod.  VI.  37,  verum  illud  praetulerim. 

Pag.  238.  fragm.  XVIII: 

vs.  3.  xaxov  yaQ  Saifiov1  ov  vofttaTiov 
ttvat  (itov  $XdnTOVTa  iQtjaTov. 
A  fine  vs.  4  probabilitcr  addideris  ovdiva. 

Pag.  262.  fragm.  CXV. 

Ovx  i'oT  &xovafA*  rjdiov  rj  Qtj(rttg  Xoyog 
naTQog  TTQOg  viov  TTtQti%mv  iyxtofitov. 

Tum  Qtj&ttg  additum  languet,  tum  sententia  his  verbis 
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concepta  vera  non  est;  nam  improbi  patres  saepe  filios  lan- 
dant  ob  mala  facinora ,  neque  einsmodi  certe  encomium  dulce 
acroama  vocari  merito  potest.  Sed  Menander  dixisse  videtnr: 
Ovx  tor'  tixovan'  tjdiov  17  xqij(Itov  Xoyog 

TTCtTQOq   TTQOg   VtOV  XTt. 

Pag.  283.  fragm.  CCXXIV. 

Hoc  fragmentum  fortasse  referendum  est  ad  nUxtov.  Cf. 
fr.  L  5,  10. 

Pag.  295.  firagm.  CCXCI. 

Ammonius  ad  Aristot.  ntQl  iQpyvtiag  p.  96,  14. 

to  9'  OfiOiOV  a^iojuaTi,  otOV 

l&g  WQCttitTai  tj  rt/jfjy  iv  TOig  fitoig. 

Male  tog  addidere  verbis  poetae,  quum  dividendum  fuisset 
oiov  wg' 

'QQdZta'  (sic)  ij  Tdxv- 
Nisi  forte  omittendum  est  wg  cnm  Ammonio  ad  Aristot.  p. 
93  b.  33  (Jacobius  in  supplementis)  et  scholiasta  Theocriti, 
quem  laudat  M.,  quorum  ille  tig  rovg  fliovg  exhibet,  hic 
nQog  Toxtg  fitovg. 

Pag.  394.  Diphili  ZSirPAQOT  fr.  L 

V8.  4  inrjyt  sanissimum  est,  modo  cum  M.  in  ed.  min. 
scribas  owqov,  cf.  Diphili  Fab.  Inc.  fr.  VII  vs.  4  JoifQttov 
indyto  %f]va  t(o  (fvaijpaTt.  ^Endyttv  est  verbum  militare, 
quod  utrobique  poeta  festiva  metaphora  adhibuit.  Arist.  Av. 
353:  nov  'o&*  6  rafiappj ,  inaytTu»  to  di^tov  xtQag. 

Pag.  397.  Diphili  UPAKAU2: 

'Epi  fiiv  ovv  OQtxg  ntnwxora 
ijfliy  t'  dxQO&wQax'  ovTa  xal  &vpov,fAtvov  f 
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ropdl  9i  vuotov  ^AoTtcovog  [iti£op6 
rjdtj  a%td6p  dcodtxarop  tjQtaTtjxoTa. 

Nihil  U8quam  legitur  de  Astione,  quod  ne  Graecumqui- 
dem  nomen  esse  videtur.  Sine  mora  reddatur  poetae: 
ropdl  di  raoTOP  yAaT(t  n)t(ovog  unZni-u  xt4. 

AortQiog  8.  'AaTtQiwp  (nam  idem  nomen  est)  is  est,  de 
quo  Pausanias  in  Atticis  cap.  XXXV  §  5  haec  scribit :  "Eoti 
di  MtXtjaiotg  itqo  Ttjg  noXttog  Adbtj  pijaog ,  dntQQtoyaat  d' 
dn  avTrjg  vtjaidtg.  'AaTtQtov  Tt)v  irtQap  ovoftd^ovat.  xai 
tov  'AoTtQiov  iv  avTfj  Taqrjvat  Xiyovatv  tlvat  5'  *AoTt- 
Qtov  piv  "AvaxTog,  "Avaxra  dt  rijg  natda.  *%tt  d'  ovv 
6  v  txQOg  ovdi  v  t  t  pttov  irijiib  v  Sixa. 

Simili  hyperbole  idem  Diphilus  Fab.  Inc.  VII  (p.  419) 
anserem  comparavit  cum  equo  Trojano,  scribens:  AoifQttov 
indyoy  %i)va  tu>  qvatjpaTt. 

Pag.  403.  T1APA2ITOT  fragm.  I: 

Ev  y*  6  xardxQvaog  txnrt  tovt'  EvQnridtjg' 
„  vixa  5i  XQtia  n'  tj  TaXaintoQOg  Tt  pov 
yaaTtjQ."  TaXamtOQOTtQOP  ovdip  iart  yaQ 
Ttjg  yaOTQog,  tig  tjp  tt  QtoTOV  ififlaXtlg  *  * 
dXX'  ov%  irtnov  dyyttov. 
Coniecit  M.  ttg  tjv  Pqcotov  ipflaXttg  [dnav], 
dXX1  ov%  tTtQOp  tig  &yyog* 
quod  non  sufficere  manifesto  produnt  sequentia: 

iv  nijQa  qjtQOtg 
StQTOvg  Stv  dXX'  ov  {(opovj  tj  dtaq&tnttg. 
tig  orrvnidu  fid£ag  tuSaXtlg,  dXX'  ov  qaxtjp. 
otvdQtop  tig  XdyvpoPj  dXX'  ov  xdQaflov.  xri. 
Ergo  non  solnm  fowra  sed  etiam  nora  venter  accipere 
dicendus  erat,  v.  c.  sic: 

ttg  tjv  pQtoTa  xal  ttot'  ififtaXttg, 
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dXX}  avx  trtQov  tig  &yyog. 
Malim  tamcn: 

tig  rjv  ixavT  hv  i^dXotg  apa, 
OVU  tig  (Ttnov  6'  dyytiov. 
Et  ita  re  vera  VL:  tig  rjv  ttqwtov  navT  &v  tpfiaXotg 
dXXd  ov%  trtQov  dyytiov.  Huic  tamen  coniccrurae  parum 
faveut  libri  ABP,  qui  habent  tig  rjv  7tq6~)tov  ippaXtig, 
aliquanto  magis  C:  tig  Jj*  navr'  hv  i^aXng.  Quidquid  est, 
sententiac  loci  ita  convenit:  tig  r)v  navr'  &v  i^aXoig  apa, 
ovx  tig  tTtQov  d'  dyytlov,  ut  vix  dubiteni,  quin  haec  ipsa 
a  poeta  sint  profecta. 

Pag.  433.  Lyncei  KENTATP02. 
vs.  16:  naxinX  tjaa  yaQ  to  %tiXog,  ovm  ivinXtjaa  di' 
In  KATEIIAHCA  hucusque  delituit  KATEHAACA- 
x  «r  i  n  Xa  a  a  ydq  to  %ttXog,  ovx  ivinXrjaa  di. 
i.  e.  nam  illevi  quidem  labia ,  non  vero  implevi.  His  scriptis 
video  M.  in  editione  rainore,  in  Lynceo  minus  acute  eernen- 
tem  quam  assolet,  recepisse  coniccturam  suam:  xarinaaa 

ydQ  XTi. 

Verbnm  Trarrw  et  composita  apud  Atticos  solent  usurpari 
de  rebus  siccis  non  cohaerentibus  v.  c.  dXtg,  aXtvQa,  aX- 
yiTa,  TiqQa,  xovtg,  (joda  similia,  ut  spargere  apud  Latinos. 
Huic  igitur  verbo  locus  non  est,  ubi  sermo  fit  de  variis  da- 
pibus  ita  dclicaris,  ut  Pcrinthius  ille  comieus  exclamet: 

(totlXopat  di  y*,  J>  piXrtart  otf, 
xdxtivo  xai  tovt\  dXX'  dddvaTa  ftotfXopar 
ovTt  OTopaTa  yaQ  ovrt  %ttXrj  nivr'  t^w. 
Ultimum  quem  adscripsi  vcrsum  pangenti  nescio  an  poetae 
obversatum  sit  illud  Homeri,  in  II.  B  489  ov5'  ti  fiot  dixa 
ftiv  yXtbaaat,  dixa  di  aTOfiar'  titj,  quemadmodum  dubitari 
omnino  nequit,  quin  vs.  16  contineat  paroediam  verborum 
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Homericorum  II.  itiXta  ptv  r'  iditjv* ,  vntQwtjv  d'  ovx  idl- 
tjvtv,  qua  de  re  monere  occupavit  M.  in  addendis  p.  113. 

Pag.  435.  Archedici  AlAMAPTSlN. 
YS.  2  JZxoTodttvtjv  intxaXovfjtivtjv ,  0Tt 

dttvov  noT1  tlQtP  doyvoovv  iv  tu)  oxoto). 
Nisi  fallor,  ex  ipso  nomine  axoTodlvtj  =  axoTodtvia  i.  e. 
vertigine  liquido  apparet,  falli  Eustatliium  p.  1207.  12  di- 
centem:  yQdqptTai  yaQ  to  dtvog  rd  nXtito  dtd  dty&oyyov 
(in  cuius  rei  fidem  deinde  laudat  hunc  Archedici  locum),  et 
fragmentuni  scribendum  esse  hoc  modo: 

NtxoaTQctTtjv  tiv'  rjyayov  nQwtjv  oq>6$Qa 
yQvntjv,  2xoTodivtjv  intxaXovfitvtjv ,  bxt 
dTvov  no&'  rjgnaa'  doyvQovv  iv  toj  oxotoj. 

B  dtvov;  dttvov ,  6)  &tot. 

'/c5ra  productum  iam  antiquitus  a  scribis  pingi  solitum  esse 
per  diphtonguni  norunt  omnes. 

Pag.  526.  Posidippi  Fab.  Inc.  fr.  VIII. 

Athenaeus  I.  p.  32  b:  pvQtvtjg  di  oivog  xfTrai  naQa 
Tloaiidinno)' 

d  iiptjQog,  aTonog  6  fivnivtjg  6  Ttptog. 

Infelicissime  Coraes,  vir  ceteroquin  admodum  ingeniosus, 
pro  aTonog  suspicatur  dnoTog,  namque  6  pvQtvtjg,  ut  vel  ex 
adiecto  epitheto,  o  ti>ios,  potest  apparere,  vinum  erat  gene- 
rosissimum.  Minus  certe  incptum  est,  quod  Meinekius  exco- 
gitavit  dTovog,  qui  quo  sensu  dicatur  vinum  siticulosum  me- 
rito  fatetur  se  nescire. 

Ne  multa:  ccrta  emendationc  rcponendum: 
/Jtiptjg  (vel  dtipovg)  aQtayog  6  fiVQtvtjg  6  Ttptog. 

Cf.  Antiphanes  apud  Polluccm  X.  73:  dXXd  xai  doxonv- 
Ttvtj-  xai  ydQ  tovt1  av  Ttg  tvQOi  iv  *AvTt<pdvovg  MtXtdyQco- 
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doxonvTtvtjv  Ttvd 

d  ityovg  aQtoy  6  v. 

Pag.  531.  Damoxeni  2TNTPO&OI. 
30  sqq.:  Txaqd  d'  ipoi  TQt<ftt 

to  nQOOtptQoptvov  (iod)u«y  xal  XtnrilvtTai 
OQftwg  Ti  StanvtX-  rotyaQovv  tig  rovg  noQOvg 
6  %vfidg  ofiaX&g  navraxov  ovvtOTaTat. 
%VftOQ  Xiyttg  dtjfAOXQtTOg  ovdiv  rinayua  T  a 
y  tv  6  fit  v  a  nottX  tov  yayovT*  aQ&QtTtxov. 
B.  xai  Ttji  laTQinrjg  ti  fitrixttv  fiot  doxtig. 
Latet  in  his,  quod  recte  intellexit  Meinekius,  Democriti 
sententia.  Quae  qualis  fuerit  non  erit  amplius  obscurum,  si 
mecum  rescripseris: 

„  %vp6gn  Xiyti  JtjfioxQtTog  novdiv  nQayfia  y&Q 
nnottX  ytvofitvov  tqv  qpayovr  dv&QtTixov.n 
Constructio  paulo  impeditior  pro  hac:  ovdiv  ydQ  nQdypa 
ytvofitvov  %vfAog  aQ&QtTtxov  nottX  tov  (payovra,  fraudi  fuisse 
videtur  librariig. 

Sensus:  „  nulla  enim  resn  ait  Democritus  „  in  succum 
nconversa  arthriticum  reddit  edentem" 

Vitiosa  esse  puto  in  eodem  fragmento,  quae  leguntur  vs. 
43  sq.  sic  scripta: 

to  vavra  dtOQdv  iortv  tv\p\i%ov  Ttxvtjg, 
oif  tov  dtavt^ttv  Xonddag  ovd*  6£ttv  xdnvov, 
iyto  ydQ  tig  Tovnrdvtov  ovx  tiatQxouat. 
Quia  cnim  to  Tavra  dtoQdv  habet  sibi  oppositum  verbum 
dtavitttv,  corrigendum  videtur: 

ov  to  dtavt^ttv  xri. 
Evxpttxov,  si  sanum  cst,  novo  exemplo  h.  1.  signifieat  no- 
bilis,  generosa.  Quia  tamcn  scmper,  quantum  novi,  fortitu- 
dinis  habet  notionem,  vide  an  forsan  praestiterit : 
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to  tccvtu  dtOQCtv  iortv  t  v  q>  v  ov  g  Ti%vtjg, 

quemadmodum  v.  c.  Alexis  locutus  est  in  A2KAHIIIO- 

KAEUHI  (vol.  IU.  p.  394) : 

OvTcog  d*  oyonotttv  tvqvtbg 
Titol  TtfV  StxtXiav  aifTog  t^ia&ov,  toOTt  Tovg 
dttnvovvTag  tig  ra  ($aravt'  tufiaXttv  notm 
ivtOTt  Tovg  odovTag  vno  Tijg  ijdovijg. 

Pag.  583.  Nicomachi  EIAEIQTIA. 

V8.  11.  o  payttQOg  io&'  6  TtXttog  iTtoa  dta&totg. 

Atticorum  dialectus  postulat,  nietrum  admittit  TtXtog.  Gra- 
vius  laborant  sequentia: 

noXXdg  Ttivag  Xaflotg  &v  ivdo^ovg  ndvv, 
wv  tov  fia&tiv  povXofttvov  oo&tbg  ovx  tvt 
Tatfraig  noootX&ttv  tv&tfg'  dXX'  t^nQOO^t  dtX 
^coyQaqiag  tjq&at. 
Optime  M.  intellexit  inter  vs.  14  et  15  unum  saltem  ver- 
sum  intercidisse,  qui  continuerit  eius  artis  mentionem  ad 
quam  pictoria  opus  esse  dixerat  poeta.  Ea  vero  ars  quae 
alia  esse  potuerit  praeter  ttjv  Ttxrovtxtjv,  non  exputo. 

E  comoedia  antiqua  originem  duxisse  suspicor,  quod  Phi- 
loclis  tragici  cognomen  memorat  scholiastes  ad  Arist.  Aves 
V8.  281 :  tOTt  5*  6  t&tXoxXtjg  TQaycodiag  nottjTtjg  xal  tptXo- 
ntifrovg  viog  l£  AiopfXov  ddtXqijg,  ooot  d*  'AXpitov  og 
avTov  qaotv,  intOtTtxtbg  Xiyovot  dtd  to  mxQov  tivat'  dXfAtj 
yctQ  tj  mxQta.  Simili  ioco  a  Platone  (vol.  II.  p.  679).  Ci- 
nesias  VOCatur  EvayoQOv  (corr.)  naig  ix  nXtvQtTtdog.  Cf. 
Aristophanis  Ran.  22:  Atowoog  viog  ^Tafiviov. 


E  R  R  A  T  A. 


Pag.  19,  vs.  21  legitnr  TtoZa,  scribc  trola; 

„    24,  „  21     „     &to>osX&Qo:o*     „     #«o?c  iX^°:a'- 
„    82,  „  30     „     7rQoo7rotpivoiq     „  iroooxotovpfvou;. 
Si  qaa  practcrea  inairat  typographica  vitia,  corrigat  ipsc  lector. 
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iitttt         tvfttj  xtttvbv  h9vtttjna 

Anaxandbides. 


Kx  ofticim  lypoRraphm  o.  A.  va»  norTKi». 


PRAEPATIO. 


De  variis  huius  libelli  argumentis  pauca  monuisse  suflecerit. 
Capite  primo  continentur  progymna.smata  quaedam  ad  editionem 
quain  praeparo  Thucydidis.  Caput  tertium  epimetrum  esto  ad 
dissertationem  meam  Academicam  continentem  obzeroatione*  cri- 
ticas  in  fragmenta  comicorum  Graecorum  Lugd.  Bat.  apud  E.  J. 
Brill  a.  1855  adque  libellum,  qui  paene  decennio  post  ibidem 
apud  Doesburg  in  lucem  prodiit  inscriptus :  Nova  addenda  critica 
ad  Meinekii  optut  Fraymenta  comicorum  Graecorum ,  quorum  opus- 
culorum  rationem  habuerunt  Jacobi  in  Comicae  dictionU  indice 
et  ip8e  Meineke  in  Aualecth  criticU  ad  Athenaettm.  Studia  mea 
Sopiioclea  ,  quorum  nova  prompsi  specimina  iu  capite  necundo , 
denuo  provocavit  Tolbnieri  editio  Sopboclis,  quae  anno  proximo 
prodiit  Parisiis,  neque  minus  Dimidhmi  editio  quinta  poetarum 
Scenicorum  Graecorum  et  quas  nuper  Seyffert  aliique  singu- 
larum  fabularum  curarunt  recensiones.  Observationes  nonnullae 
ad  Aristopiianem  et  Lysiam,  quarto  ac  quinto  capite  compre- 
hensae,  hanc  scriptiouem  claudunt,  in  qua  coraponenda,  uu  in 
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nimiam  molem  cresceret.  more  meo  brevis  esse  laboravi ,  exoptans 
raihi  leetores,  quales  hucusque  nactus  sum ,  qui  ovxct  et  xan()«u« 
probe  distin^uere  didicerint.  Haec  ut  quam  rarissima  essent, 
saepe  stilum  verti.  Si  quid  autem  forte  me  latuit  occupatum 
ab  aliis,  quam  imploro  veniam,  ab  aequo  lectore,  sat  scio, 
impetrabo. 

Scribebam  traikcti  ad  rhenum 
Kalendis  Maiis  a  mdccclxyiii. 
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CAPUT  I 


AD  THUCYDIDEM. 


Lib.  I.  7  CXlr.  tqtiQOP  ydQ  dXXtjXovg  Tt  xai  twv  dXXojv 
baot  ovTtg  ov  OaXdaatot  xdrto  utxouv.  Ncquc  nudum  qptQttv 
h.  1.  quicquam  potest  significare,  nequc  frequens  formula 
Atlica  aytiv  xai  ytQttv  S.  qtQttv  xai  dyttv  pro  dtaQTrd^ttv 

Thucydtdea  est.  Scribendum  arbttror:  tq>»tiQov  ydQ  dXXtj- 
Xov*  *Ti.    Cf.  III.  92  §  2.  IV.  61  §  1,  66  §  1. 

8  §  2.  ojg  TrXovatotTtQOt  iavTwv  ytyvoutvot.  LcgC  avToi 
iavTwv.  Cf.  III.  11  §  1.  VI.  72.  VII.  66  cxtr. 

33  §  3.  utjdi  6*vo7v  [$ftdaut\  dfidQToiOtv,  tj  xuxioaut  tjudj 
rj  oqydg  uvTOvg  (lifluiioaua&ui.    tjfttTtQOv   (T  av  tQyov  hqo- 

TtQtjaat.    Expungatur  qOdaat,  quac  esl  varia  lectio  ad 

nooTtotjaat. 

35  §  4.  ontQ  aaytaTdTtj  ntOTtg  xal  ovtoi  ovx  do&tvttj 
dXXy  Ixavoi  roiv  utT  aaT  d  v  t  a  i  (IXdqtut.  Kriiger  coniecit 
Toig  utTaartjaovTag  » vos ,  si  nos  repudia veritis."  A t 
Ht&taTdvat  eo  sensu  gracce  non  ponitur,  et  senlenlia  haud 
dubie  haec  esl :  idonei  qui  socielale  non  iunctos  laedant. 
Cf.  33.  §  3.  llinc  legendum  arbitror:  ixavoi  Toig  ^voxdv- 

ra?  pXdqiai.    Cf.  I.  1  et  15. 

40  §  2.  xai  oaTig  pij  ro7g  dt£ufitvot£ ,  ti  ooo  <p  q  o  v  ov  a  i , 
noXtuov  dvr  tiQtjvtjs  Tiottjott.  In  hoc  loco  cxplicando  frustra 
desudant  viri  docli.  Ego  Thucydidi  rcddiderim:  xai  oaTtg  m 
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roig  Htgautvotg  *(tt)i  o  u>  qp  o  o  *  o  t/ a «  noXtuov — nottjatt,  i.  e. 

adversus  populum  moderatum  (yquales  summ  Corinthii).  Ad 
tTii  c.  Dat.  hoc  sensu  usurpatum  cf.  1.  103  §  4.  III.  63  §  2. 
63  §  2.  tjnootjat  uiv  onortQtoot  dtaxtvdvvtifai]  x0*0*!6"*  [tj 

ini  Tfc  'OXttvOov  rj  ig  Tt)v  lloTtdaiav].  Inutile  additamen- 
tum,  in  quo  duplex  tj  prodit  falsarium. 

90  §  3.  r«<p'C"'  3*  [»Arr«ff]  navdtjuti  [rovg  iv  ttj  noXtt] 
xai    avTovg   xal  yuvalxag   xal  naldag.    Non  sufficit  cum 

Krugero  expellere  sola  verba  roug  —  noXtt.  Cf.  126  §  4.  III: 
3  med.  VI.  65  §  1  (ubi  expungas  ndotv). 

91  §  1.  Ttov  d'  dXXtov  dqjtxvouut  vtov  xai  aaqwg 
XUTtjyOQOlivTCOV    XTt      (juinam  sint   illi  reiiqui,    non  facile 

dixcris.  Ambigo,  utrum  corrigendum  sit:  nviov  d'  dXhov 

*tL,  an:  t(ov  d%  dq>  ix  v  o  u  ui  v  a>  v  aaq>tog  xrt.;  expunc- 

tis  voculis  dXXtov  et  xai    Cf.  95  §  3  et  III.  93  §  3. 

93  §  1.  oi  yaQ  OtuiXtot  navToitov  Xi&tov   vnoxttvrat  xat 

ov  Zvvttoyaout  v<ov  tonv  t).  Nihildum  allatum  est  aut 
afterri  potcrit,  undc  confirmetur  ^uvttQyda&at  dici  posse 
lapides  ita  accisos  (nam  sic  interpi  ctantur)  ut  aUus  alii  ap- 
tus  sit.    Suspicor  %u  vtjQuoaui  vtov.    Gorruptelae  ansam 

i 

dedit  subsequens  partic.  ttQyaouivot. 

95  §  3.  IwiptfT  «t/ro»  xaXttafiai.  Sermo  est  de  Pau- 
sania  revocato  ab  Ephoris,  quapropter  legendum  videturaro- 

xaXtta&at.  Cf.  131  §  1. 

115  §  2.  vttoTtQtoat  pouXoutvot  [t^v  noXtTttav].  Expungan- 
tur  ultima  vocabula.    Ferri  posset  vttoTtQtaat  ntQi  t.  n. 

122  §  3.  rtUiavvov  d"  itbutv  iyxaxftardvat  iv  Ttj  'EXXddt 
noXtv  TOvg  d%  tv  uta  povdQXOug  d^tovutv  xuTaXtktv.  Ipsa 
oppositio  llagitat  aliquid  in  hunc  sensum :  rovg  <V  iv  uta 
(ixaOTtj  noXti)  uovdoxoug  d^toijitv  xaTuXtfttv. 

128  §  2.  tov  lEXX tjv  t  x6  v  noXtuov  vix  dicere Thuc. potuil 
bellum  Persicum.  Coniicio  tov  Mydtxov  noXtpov.  EA- 
AHNIKON  co  facilius  e  MHJIKON  nasci  potuit ,  quod  in 
vicinia  iegitur  EAAHNIKH2. 

130  §  2.  d  vanQoao  6*6  v  Tt  avTov  nuQttxt  xai  Ttj  oQ/tj 
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[OtTWj      ^uXtTTTj     k1QI}TU     tg     TUtlTUJ     [tlifiTt     Utjdiva  difvartOut 

noosthai].  Expungo  inlerpretamentum  voeabuli  dvmrQoaodov. 
Male  Kr.  delevit  solum  voeal)ulum  diivaaOat,  ul  nQoativat 
sit  a  nQooitjpt.    Quasi  ad  se  admittere  Graeee  nQoativat 

Slt,  non  TTQoaita&at. 

141  §  3  pro  nXtjnovvrtg  requiro  nXtjnovv. 

144  §  3.  noXiuov  6'  ovx  dogoutv,  dn  %oiit  vo  v  g  d'  apv- 
vot!ut&a.  Immo  vero  &qxo  v  rag  i.  e.  qui  priores  nos  lae- 
serint,  nisi  forte  praestat  aQ^avrag. 

II.  4  §  2.  XaOovTtg  [xai]  dtaxoyavTtg.  Cf.  III.  39  §  7.  Ih. 
iunttQOvg  d'  t%ovTtg  Tovg  dtuixovTag  [tov  uij  ixqptvyttv].  Ad 

ifnrttqovq  e  superioribus  mente  repetendum  tiov  dtodtov. 

13  §  1.  rovg  dyQovg  uvtov  nuQuXtnrj  [xai  dijutat}].  In- 
lerprelamento  interiit  onmis  sermonis  nilor.  Similiter  mox 
insilieia  sunl  voeabula  t6>p  iQtjudTtov  rfc  nQooodov  post  vo- 
eabula :  Xiytov  Tijv  ioyvv  avvotg  dno  TOihtav  (se.  twv  £vuud- 

l»p  tivai).  Quam  inepte  in  vulgatis  tres  Genetivi  alius  ex 
alio  suspenduntur ! 

19  §  1.  Kxpunge  vcrba  tjytiTO  di  ^Qitdauog  —  (iaaiXtilg 
ineple  supervaeanca.  Cf.  10  §  3.  12  §  3  et  18.  Inveeta  c 
47  §  2  ct  71  §  1. 

22  §  2.  xal  oi  ritloTTovvrflioi.  Sententia  postulat  x«i(r)ot 
nihilomin  us. 

35  §  1.  uij  iv  ivi  dvdQi  noXXajv  dntrag  xivdvvtifta&ai  tv 
Tt  xai  xtloov  tinovTt  [ntOTtvOijvat].  Cf.  PlalO.  Lach.  187  B. 
pij  ovx   iv    toj   Kani  Vfitv  6  xivdvvog  xtvdvvttltjTat  dXX'  iv 

to?v  viiatv.  Hetinenti  ntaTtv&ijvat  omnino  addendum  sit 
r*  xui  ptj,  sed  glossema  essc  aliquanto  mihi  videlur 
probabilius. 

40  §  1.  xul  iTiQOtg  nnog  tQya  TtTQaftuivotg  Ta  noXtxtxd 
uii  ivdtuyg  yviovai.  Haud  absurde  conieetum  cst  trfpa, 
scd  et  lenius  et  aplius  mihi  videtur  ixtQola  nnog  tQya  i.  e. 
diversi  generis. 

42  cxtr.  xai  iv  avTO)  to  duvvta^at  xai  nafrttv  paXXov 
rjyijirdutvot  tj  to  ivdovrtg  ao^taOat  xr*.  Locum  vexatissimum 

1* 
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Dobrei,  qui  xdXXtov  coniecit,  vestigiis  insislens  sic  tenlo: 
ip  uvrw  tw  dutfvtaftut  xut  (t  t)  naOtTv  (i.  e.  vel  occum- 
bcre)  x  d  X  X  t  o  v  tjyrjadutvot  xri. 

44  §  1.  ivrtXtvrrjaut.  An  tv  TtXtvrrjaat ,  quorum  vitam 
felicem  decora  mors  coronaverit?  Loeus  longe  ditlicillimus. 

48  5  1.  (tj  voooj)  ig  Ttjv  —  noXtv  —  ivintat.  Nusquam 
Thucyd.  verba  cum  praepos.  iv  composita  conslruU  cum 
praep.  ti$,  sed  constanter  cum  Dativo.  Quotirca  emenda 
iaintat.  Contrario  errore  IV.  4  §  1.  legitur  ro?*-  oTQurto)- 
rats  0QfJtit  inintat.  Graece  *pa>„*,  int&vuiu,  OQptj,  similia  iu- 
ntnrovat  non  i  ntntnrovatv. 

70  §  3.  avTovi  xai  natdag  [xai  yvvulxug].  Cur  deleverilll 

nemini,  qui  locum  atlente  legerit,  obscurum  forc  conlido. 

86  CXtr.  nuQtxtXtilauvro  [xai  tXt^uv]  rotddt.  Cf.  I.  139 
extr.,  II.  10  cxtr.,  88  in.,  90  in.,  IV.  9  ext.,  11  in.,  12 
in.,  93  in.,  96  in.,  125  ext.,  127  in.  VI.  8  ext.,  15  exl. 
67  cxt.,  69  in.  VII.  65  in.,  69  in.,  78  in  VIII.,  77  in.  Corri- 
gantur  loci  hice:  IV.  94  ext.,  115  §  1,  VI.  32  exl.  et  VII. 
60  ext. 

89  §  5.  noXv  6*'  vutlj  ixttvotg  nXttto  yofiov  nuQt^tTt  xui 
ntaioTtQOv  xurd  rt  to  nQOVtvtxrjxivut  xai  oti  ovx  hv  rjyovv- 
tui  ur)  uiXXovrug  ti  d^tov  rov  nuod  noXv  nod&ttv  dv&io- 
TuaQat  vudj.  Vanos  interpretuni  laborcs  baec  utcumque 
explicantium  securus  mecum  ridebis  rescripto:  ur)  uiXXovrdg 

ti  a%tov  tov  n  UQdnXo  v  nQd^ttv  xri.  Cf.  82  §  2.  nuoi- 
nXtvat  di  xui  6  <Pooutu)v  ini  to  lPiov  xri.  Ad  dicendi 
rationem  compara  V.  60  ovdiv  dodauvrti  d^tov  rqg  nunu- 
axtvfjg.    In  proxime  praegressis  erroris  reperics  originem.  ■ 

III.  10  §  1.  tt  ur)  utTy  dotrrjg  o*  o  x  or  a  rj  $  ig  dXXyXovi 
ytyvotvro  (sc.  qjtXta  xui  xotvtaviu).  IYo  doxovarjg  requiro 
doxrjatoog.  Sensus:  nisi  cum  mutua  virtutis  opinione  fwnt. 
Cf.  II.  35  med.  IV.  18  extr.  87  §  1.  126  §  4.  VII  67  §  1. 
Vulgatani  scripturam  non  tuetur  locus  V.  16  §  6.  Nam 
quomodo  1$  dXXrjXovi  pendero  potest  a  doxotioqg? 

12  §  1.  vntdtxoutOu.    Egrcgie  ITaasc  vntjQxoutOu ,  quod 
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Attieum  esse  malc  ncgavil  Kriiger.  Vide  Cobclum  in  Mnem. 
IIL  p.  106. 

17  §  1.  ip  rotg  nXuaTui  drj  vrjtg  uu*  uvrotg  ivtQyoi  xdX- 
,    Xtt   iyivovro.    Slispicor  dXXat  dXXrj. 
nJ'  22  §  3.  |iV  («jxftfcp  xai  {ip)  Owquxi.    Inscrc  ip. 

31  mcd.  ovdtvi  ydn  dxovaiwg  dq>7y(rat.  LcgC  dxovaiw. 
42.   %a).t7TWTUTot  di    [xai]  oi  ini    ^prj/iafTi  nQoaxarrj- 
yonovvrtg  i  n  i  d  1 1^  i  v  Ttvd.    Legendlim:  7T(>oxar  9/0- 
nov  vrtg  imBtifttp  r  t  v  d.    Rcspondcnt  haec  verba  in- 

siinulalioni  Clconis  38  §  2  dfjXov  on  tj  rw  Xiyttv  ntartthiug 
to  idvv  doxovv  dvTUTtoq;r)vut  wg  ovx  tyvwOTUt  dywvtaatT* 
&v  t}  xindtt  inutQOfAtvog  xTt.   Cf.  40  §  3.   'EntSti^ttv  Clas- 

scnio  quoque  vcnit  in  mentcm,  scd  nQoxurrjyoQtiv  non 
minus  cst  neccssarium. 

49  §  2.  iyivtTO  anovdrj  tov  nXov  TOtathrj  wot"  rjabtov 
xt  aua  iXathovTtg  —  xui  [oi  uiv]  vnvov  tjqovvto  xara  utQog 
[oi  di  rjXawov]  Formulac  xara  utQog  intcrprctatio  olim  lias 
turbas  dcdissc  videlur.  Dubitationem  tamcn  iniicit  locus  IV. 
26  xai  tu)v  vtwv  ovx  iyovawv  bouov  oi  (pro  ai  Cob.)  uiv  oTtov 
iv  Tfj  yjj  fjnovvTO  [xara  utQog]  oi  (pro  ai  Cob.)  di  utTtWQOt 
wnuovt  ,  ubi  vocabula  inclusa  omittuntur  a  Suida  s.  v.  oT- 
Tog.    Forlasse  igilur  pracstat  etiam  b.  1.  delere  xard  uioog. 

51  §  3.  tov  ianXow  —  iXtvOtntoaug.  Frustra  tcnlalur 
locus  non  valdc  difficilis.  Cf.  Dio  Cassius  XLII.  12  §  12  tov 
Tt  tanXow  rjXtv&intoatv  atquc  ibid.  40  §  2.  Ouod  coniccit 
Classcn  xXrj&Qwaag  ncc  Graecum  est  ncquc  apluui  sentcntiae. 

52  §  2.  ti  (iotfXovTut —  dtxaaraTg  ixtivotg  ynrjaaafrat  TOtlg 
Tt  ddixovg  xoXd^itv  naQa  bixrjv  5'  ovdiva.  Seribe :  wffrf 
rovg  ddixovg  (et  fortasse  db*t  xovvrag)  xoXd^ttv  xri.  ,  i. 
e.  ea  conditione,  ut  noxios  pnnirent. 

52  extr.  oi  di  (Plataeenses)  1'Xtyov  ahrjadutvot  uuxno- 

TtQU  tintTv  —  xai  intX&ovTtg  tXtyov  TOtdtit.    Ccrta  emen- 

dationc  rcpono:  oi  8i  Xoyov  ahTjadutvot  uaxQOTtQov 
[xai]  intX(r6pTtg  tXtyov  Totddt.  Cf.  c.  60et6l§1. 
63  §  4.  ra,'  ouoiag  %dQtTug  uij  dvTtdtdovat.  Graccum 
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cst  d  p  t  {ctTi  d  1 8  o  v  u  t ,  ut  recte  legitur  5  6.  Conlrario 
vitio  67  §  5  scribitur:  x«i  ovx  d  v  t  a  n  o  b*  6  v  t  t  g  vvv  rijv 
iotjv  TtutoQtuv .  ubi  vcrum  cst  dpTiHopTtg. 

68  5  3.  '  A  bijvuiojv  —  oV  vt  noXto  nxov  vto.  Rei  ratio 
postulat  £t;j>*:r*7ToAi6(jxi7j>ro.  Gravius  laborat  §  4  ffgtdW 
dt  rt  xat  ro  £t(unuv  ntni  11 X  u  t  u  to\v  oi  sfuxtdutuovtot 
oirtog  dnoTtrnuuutvot  iyivovro  (-)tjlfaitov  ivtxu.  NequC 

enim  dnoTnintoOut  in  oratione  ccrtc  pcdestri  ponitur  pro 
dnonTQtciui&ui  i.  e.  aversari,  quae  notio  ne  ipsa  quidem  huic 
loco  satis  convenit,  neque  Participium  Pfti  cum  verbo  yiyvtoftat 
pcriphrastice  iunctum  non  abborrct  a  scribendi  consuelu- 
dine.  Adieetivum  igitur  in  isto  Participio  latet,  quod  si- 
gnificet  durum ,  immite,  implacabilc.  Ne  mulla:  unice  con- 
venit  ut  t  Qupvot.  Cf.  Ilckk.  An.  p.  8  ct  p.  20.;  Timae. 
p.  38  in  voce  drtvtjg,  ubi  vide  doctam  Ruhnkenii  adnot.  ; 
Etymol.  M.  s.  v.  dTtodutov ;  Plato  legg.  IX.  830  c;  Arist. 
Ach.  181.  Negabit,  opinor,  nemo  Lacedaemonios  dnuouiTtj- 
Tovg,  oxXtjQoi(g  xui  antjvtlg  ,  ut  UIIO  vocabulo  dicam,  aTtnd- 
pvovg  se  pracstilissc  in  Plataeenses.  Ad  praep.  ntQt  c.  G. 

(=  rcspectu)  compara  II.  6  utjdiv  vtutTtoov  nottiv  ntni  tojv 
dv^Qiov  Ct  ihid.  ra  irtni  to>v  HXutuhov  ytytvtjuiva. 

82  §  2.  6  t  n  t  x  t  X  t  t/a  u  g  tov  uij  d  t  a  vo  o  ttft  t  p  o  v.  Suspi- 
COI"  6  i  n  t  x  toXxfaug  tov  ptjdi  d  t  u  voovut  vov  ,  quac  o£i>uto- 
Qtog  dicta  accipiantur.  Vcrbo  imxtoXvttp  utitur  Thuc.  VI.  17  §  5. 

104  §  2.  Tijv  irtvTtTtjnidu  —  [r«  /JtjXtu].  Ryzantinis  lor- 
lasse  utile  addilamcntum ,  Graecis  non  item. 

IV.  §  5.  iv  Tutg  'AOtjpatg.  LcgC  ip  ttj  'A  &rjvuitov. 

Erroris  origincm  cxplicabit  Cobet  Mnem.  III.  p.  387. 

10  §  3  locus  est  mutilus,  qucm  sic  supplco:  6  (sc.  to  jfca- 
ntov)  utvovnov  (pip)  tjutov  £if««aj(Oj'  ytyvtTUt.  vnoxtOQtjOaot 
di  (ivavTtov,  ixtivotg  ydn)  xuintQ  yaXtnov  6v  tvnonop 
iovut  utjdtvog  xtoXxhvTog  XTt. 

12  extr.  ini  noXv  ydn  inottt  t  tj  g  do^tjg.  Conieci:<;T« 
noXi  ydn  intjtt  rd  xijg  fioStjg  i.  e.  lutc  cnim  pcrvayabatur 
opitlio.  Cl.  II.  60  §  1  r«  Ttjg  OQyijg,  VII.  41)  ra  Ttjg  ipnttQiag 
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et  ita  saepe.  Ad  inl  no\tl  cf.  VI.  37  cxtr.  Contrario  errore 
II.  8  (rj  tvvota  —  inoitt)  pcrperam  infju  est  in  quibusdam 
lihris.  Quem  locum  qui  imitatur  Arrianus  in  Anab.  II.  2 
§  3  scripsit  xd  rfjg  tvvotug  pro  tj  tvvota. 

21.  med.  Verba  dvijQ  drjfAuytoyog  —  m&uvtoTUTog  scholium 
est  marginale.    Cf.  III.  cap.  36  extr.,  unde  petitum  est. 

24  in.  ip  Tov'vto  di  oi  [ip  xfj  £txt\iu]  £voax6oiot.  Quasi 
aliae  sint  Syracusae,  quam  Siculae.  Thuc.  ccrte  scripsissct 
iv  Tfj  2txt\tq  oi  2vQux6atot. 

25  in.  ig  rd  oixtta  OTQaTontda  [to  Tt  h  Tfi  Mtoorjvtj  xal 
iv  tw  'Ptjyitp].  Benigne;  sed  stipes  sit  oportet,  qui  id  non 
meminerit.    Cf.  cap.  pracc. 

26  med.  dnatQOVTtg  [dno]  Ttjg  Ut\onovvrjaov  ono&tv  tv1- 
%ouv.    Gcnetivus  pendet  ab  ono&tv. 

28  extr.  ivimat  uiv  ti  xai  yi\wTog  (ini)  Tfj  xovq)o\oytq 

avTov.    Inseratur  inL 

36  §  2  \ufitov  P  d  tjrrjouTO.  Immo  VCIO :  oi)g  fjTrjaaTO 
(SC.  Toig  TO^ordg  xrt.).  Cl.  30  §  3  i%tov  aTQartdv  tjv  tjTtjouTO. 
Interpretes  male  accipiunt  pro  tvQopt  vog  6  tjTtjouTo. 

39  §  2.  xai  t)  v  otTog  iv  Tfj  vtjato  xai  a\\a  ^QtofAUTU  iy- 
xuTthjy&tj.  Scribc  xai  (u)ij  v  aUog  xri.  ,  Ut  supra  II.  22 
§  2  cx  xai  oi  elicui  xaUoi.  De  v oculis  xui  novi  quid  et 
inopini  inchoantibus  videatur  Hoogeveen  Doctr.  Part.  p.584sq. 

40  §  1.  Conieci:  dXV  (dvT)i%0VTug  xai  fAU%ouivovg  (i)tog 
idtfvavTo  dno&vtjoxttv.  Ultima  huius  capitis  verba:  dtj\toatv 
nototlfAtvog  —  dttcpfritQtTo  procul  dubio  sunt  interpretis. 

44  §  1.  Imperite  Kr.  in  adnot.  confundit  ^vfAuunXv  et 
ZvfifAuito&ut.  Verbum  decompositum  ^vuuuxiXv  signilicat 
^vfAfiuiov  tivut ,  ncc  raro  accidit,  ut  oi  £vft(AuiovvTtg  non 

^VfifAdytavTut. 

45  §  3.  tov  Ttjg  XtQaovvtjaov  iofruov —  iv  to  tj  MtOtovtj 
iaxi.  Si  gcnuina  sunt  verba  iv  to  —  iari,  profecto  cor- 
rigendum  iv  tj  xri ,  quia  urbs  Methonc  non  in  isthmo  sila 
esl,  sed  in  ipsa  pcninsula. 

46  1.  ini  Toig  iv  rw  oqu  [rtjg  1  laTwvtjg]  xri.  Deinovc 
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soloecismum  cxpuncto  nomine  proprio,  quod  satis  fuil  me 
morare  III.  85  exlr.  Cf.  IV.  2  med.  et  48  §  4.  Ibid.  §  3  lcge: 
oi  5i  rov  drjuov  nQoardrat  [rwv  KtQXVQatwv]  dtdtortg  uij  oi 
A&rjvalot  avrovg  (pro  roi';)  iX&ovrag  ovx  dnoxrtivwatv. 

47  §  1.  wg  5*  inttaav  xal  —  iXrjq>9rjaav.  L.  intiaOrjaav. 

55  §  2.  onXtrwv  nXrj&og  wg  /xaorapflf  tfitt.    L.  baov. 

Ibidem  noXtuov  raxiog  frustra  Lentarunt  et  alii  et  nuper- 
rime  Naber.    Cf.  VI.  45  extr.  et  Cassius  Dio  51.  5  §  6. 

59  §  2.  rt  av  rtg  nav  ro  ivnv  ixXi  ywv  —  paxQrjyoQOtrj. 
Legerim:  ro  ivov  tinttv  Xiywv  xri. 

66  $  2.  Supple  ur)  duqortQwbtv  rr)v  noXtv  qj&ttnttv  (ictv). 

67.  Tum  alia  in  boc  capite  inlerpolata  sunt  tum  verba:  rj 
q?vXaxij  uij  bvrog  iv  rw  Xtuivt  nXotov  qavtQOv  urjdtvog ,  qui- 

bus  deletis,  cum  Krtigero  pro  dq>avrjg  corrige  dyuvig. 
SC.  to  dxdrtov. 

68  §  3.  'Avotytiv  ubiquc  scripsit  Thuc. ,  nusquam  dvoty- 
vdvai.  Cf.  cdilio  mea  Oedipi  Tyranni,  p.  223. 

76  §  1.  BovXouivwv  uiraarrjaut  rov  xoauov  [xai]  ig  Hrjfto- 
xnartav  [wantn  oi'A&rjvatot  TQiqtat].  Num  putas  Atbenien- 
ses  voluisse  aut  potuisse  TQitftat  tov  xoauov  ig  drjuoxQartav  ? 

Insuper  rnitpat  otiosum  est. 

83  §  2.  war*  ix  rov  rotothov  x  o  t  v  fj  uctXXo v  6  BQuatdag 
rd  rov  'AQQt($aiov  rjglov  nQaaattv.  L.  xot  vwg  i.  e.  sine 
studw.  Cf.  Dio  45.  44  $  2 

124  CXtr.  rrjg  Mivdrjg  n  tQtonwutvog.  Schol.  xrjdoutvog. 
Lcgerim  nQOOowutvog. 

125  §  2.  gvvuyaywv   xai  avrog   ig  r  t  tq  dywv  o  v  rd^tv 

rovgonXtrag.  Subsliluendum  quod  vetcres  in  ea  re  constanler 
dicunl,  ig  nXaiatov ,  cuius  formulae  lectio  yulgata  intcrpre. 
tamentum  mihi  esse  vidclur.  Cf.  VI.  67  ibique  adnolationcm 
Scholiastae:  iv  nXataiw]  iv  rtrQuywvw  apjuart. 

129  §  5.   igoXtyov  dqlxtro —  vtxrjOfjvat.  L.  n  a  p*  oXtyov. 

Cf.  VIII.  76,  III.  49.  79  VII.  71.  Praep.  ig  non  agnoscunt 
codd.  HN. 

130  §  3.  xai  rtvog  avrw  t6)v  [dno]  rov  drjuov  dvrttnov- 
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ro^  —  xa\  ojg  dvTtintv  intanao&ivrog  —  xai  &oq vfirj&i  v- 
ro,-  xrt.  L.  bxoQv^rjoavTog  i.  e.  quum  tumultum  excitasset. 

133  §  2.  oTi  intq>tvytt.  L.  ot  icpvyt,  ni  pOtillS 
ulnunque  vocabulum  expungendum. 

V.  10  §  5.  Suspeeta  mihi  sunt  verba:  olg  yuo  hv  tovto 
yiyrtjTat  —  rovg  imovrag.  Hedolent  enim  interpretem  po- 
tius  quam  ingeniosum  scriptorem.  Ad  rem  cf.  Liv.  IV.  37  §  10. 

22  §  2.  Kxpunge  vouiauvTtg  avrot^  et  ov  ante  dttvoiig. 

23  exlr.  ori  av  doxfj,  ti>OQXov  dpyoT  t  qo  tg  ttvat.  Trans- 
pOOedoKjJ  dfiqioTt  Qoig,  tvoQxov  tlvat.  Gf.  C.  18  extr.  el  C.  29. 

29  §  1.  xaTtGTQanTO  \xmt]xoov\  et  32  §  1  drjXiovg  dt  xar- 
rjyayov  ndXiv    [ig    JfjXov]  et  V.  1.  JtjXlovg  dvioTrjaav  [ix 

JrtKov].  Vocabula  inclusa  relegentur  in  maipnem. 

36  §  3.  Transpone:  dtt  xaXwg  r]nioTavTO  —  oyiat  OjiXtov 
ytvia&at. 

38  §  1.  to  /«p  ai>TO  inoiovv.  Conieci  i'antvb*ov,  ut 
Tot  6po7a  antifdttv  cap.  37  §  4 ,  ubi  rccte  Kr.  delet  praep.  ig. 

46  §  1.  6  Ntxiag  xatntQ  [todv  Aaxtdatuoviojv  avTtav 
rjnarrjuivojv]  xal  uvTog  i^tjnaTtjuivog  [ntQl  tov  ~  rtxttv]  buoog 

xTt.  Cf  cap.  praec.  §  2.  Et  imongrua  menti  scriptoris  sunt 
quac  uncinis  sepsi  et  spurca  oratione  conscripta.  Nam  pri- 
mum  deceplos  csse  Lacones  nilul  attinebat  h.  1.  diserlc  re- 
peterc,  quoniam  rei  cardo  vertitur  in  fraude,  in  quam  ipse 
Nicias  inciderat,  idque  eo  minus  quod  illud  iam  significa- 
tur  vocabulis  xai  ai>T6g,  tum  prorsus  absurde  addilur  av- 
rutv,  tandem  Nicias  non  i£rjnuTt]To  ntQi  tov  scd  ro»  uij 
avTOXo&TOoag  6uoXoyr)aat  tjxttv.    Vocabula  twv  Aax.  —  r)na- 

Ttjuivtav ,  si  me  audis,  sunt  scholium  marginale  ad  verba 

xai  avTog,  vcrba  ntyl  —  tjxttv  ad  i$t]naTrjuivog. 

54  extr.  Ttvtg  [of|  uiv  —  ol  di.  Similiter  subinde  dicitur 
tvtot  fiiv  —  oi  di,  oi  uiv  —  dXXot  di. 

64  extr.  dttX&tiv  TtjV  noXtuiav'  £v vixXflt  yaQ  dtd  uiaov- 

An  ^vvtxijg  (sc.  noXtuiu),  i.  c.  continua  euim  terra  hostilis 
(Anjoiis  et  Arcadia)  eos  scparabatf  Cf.  Dio  Cass.  55.  20 
noXXij  yr)  dtd  fxiaov  iaTtv. 
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99.  baot  ijTTHQWTai —  noXXt)v  Ttjv  b*  taptXXtja  t  v  Ttjg  nQOg 

tjpdg  apvXaxfjg  Ttonjaovrat  Qualis  fere  sentcntia  postule- 
tur,  sensisse  niihi  videtur  Portus,  licet  Graecitati  vim  infe- 
rat  interpretando  :  ur/.Xovotv  dxQt^tbg  yvXdTTtaftai  rjuhg.  Lege 
dtu  ut  a/  .tjatv  —  nottjaovTat  l.  e.  dtaftiXXtjaovTat,  certatitn 
sibi  cavebunt  a  nobLs.  Ne  quis  dtdutXXav  postulet,  cl.  dia- 
nttoav  sim.,  monco  ntinaatv  pro  nttQav  nostrum  dixisseVI.  56. 

VI.  11.  Supple :  Ta  ydn  dtd  nXttOTOv  (nXttaTOv)  ndvrtg 
iafjttv  9avua^6fjttva. 

31  ^       intdiigiv  rijg  [dvvdutag  xai]  i^ovatag. 

64  extr.  ini  to  OTQUTtvua  iXfrttv.  LegC  OTatfQoaua  et 
mox  post  Qqdtcog  expunge  to  OTQaTtVfAa. 

72  §  2.  Verba  xai  to  nXrjOog  t6)v  oTQartjywv  sunt  inter- 
pretamentum  vocabuli  noXvaQxiav.  Vocula  xai  ante  W/r 
noXvanxiav  valct  ctiam  respondetque  praegressis  rijv  d* 

ara^iav  (iXdiitat. 

76  §  3.  Supple  ano  oywv  (avTtov)  i.  e.  sponte  sua.  Cf.  V. 
60,  VIII.  47. 

VII.  49  §  1.  Lege:  (pdXXov)  r)  nQOTtQOv  i&dQOijOt  xqu- 
Ttjanv.  Gf.  47  §  2  extr. ,  ubi  suspicor:  xal  Ttbv  2vqu- 
xoaitov  raig  yovv  intX(rot(aatg  vavai  xQaTttv  VulgO  Scri- 
bitur  tov  aTQaTtttfjtaTog,  quod  oriri  poluit  ex  male 
intelleclo  compendio  vocabuli  JLvQaxoaitov. 

52  §  2.  iv  t6)  [xoiXto  xai]  ftvx<o  tov  Xtfiivog.   Gf.  c.  4. 

VIII.  37.  utjTt  AaxtdatuQviovg  ptjTt  Tovg  £vpudxovg  [tco* 
uiaxtdatuovitov]  et  sic  mox  cpioque  legendum.  Sexcentis  locis 
Thucydideis  potest  demonstrari  baec  vocabula  esse  insiticia. 

76  §  2.  vntTontvov.  L.  vntTonovv,  dcpravatum 
superscripto  glosscmatc  vntonTtvov. 

86  §  1.  nntaptvTai.  Semper  alibi  Plur.  num.  nQtapttg 
dixit  Thuc,  quod  ci  hic  quoque  rcddas. 

97  §  1.  Ex  hoc  loco  corrige  Diodoruin  XIII.  38  t6  attoTtjpa 

Ttjg  noXtTtiag  ix  twv  noXtTtov  auvtOTtjOavTO.  L.  n  t  v  t  a- 
x  ia  xtXtto  v. 
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CAPUT  II. 

A  D  SOP-HOCLEM. 


Aiacis  vs.  137  sqq: 

ai       otuv  nXrjyr)  /liog  ij  £  uptvijg 
Xoyog  ix  Juvuwv  xuxo&novg  imflfj  > 
i<,-,  fi/  oxi/o^         xat  7r iyofLrjfAai 
nTtjvr)g  wg  dupu  ntXttug. 

Plura  sunt  in  his  indigna  Sophocle :  primum  enim  parum 
concinne  nec  satis  apte  luptvr)g  iunctum  est  cum  Xoyog, 
quod  iam  hahet  suum  epitheton,  dum  nXyyr)  Jtog  epithclo 
plane  caret,  deinde  vocahula  xai  ntqojirjfjtat  post  illa  fiiyuv 
bxvov  t%m  valde  frigent,  tandem  suspicione  non  prorsus 
vacant  vocahula  nTijvr)g  wg  ouiiu  ntltlag.  licct  parum  me 
iudice  probabilis  sit  Piersoni  coniectura  :  yrjvrjg  6>g  bupu 
ntltiug.  Ah  ullimis  vcrbis  manum  ahstinendam  esse  ralus 
locum  sic  constituerim : 

ai  <V  otuv  Zaptvijg  nXrjyr)  Jibg  7} 

Xoyog  ix  davaiav  xuxo&novg  intfifj , 

ptyav  oxvov  t'xto 

nTtjvr)g  wg  Ofifia  ntXtiag. 
Ibid.  vs.  299:  Tovg  di  dtauiovg 

7jxi£t&'  wtfTt  qd)Tug  [iv  notpvutg  nirvu)v]' 

Tria  ultima  vocabula,  quae  optime  hahent  supra  vs.  1#5 , 
h.  I.  itilclix  supplementum  lacunae  esse  iudico. 
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Ib.  VS.  382:  ij  nov  noXiv  yiXtotf  vq*  tjdovijg  a  y  t t  g. 
Malim  yiXtoTu  *Xft*    u  e-  Y*ty$*    1,1  *tH*  yoovg,  XijtfTtv, 
cfndvtv,  uvi\ut}v,  b*tog,  tQtvvav,  cfvyyvtoutjv  ponunlur  a  So- 
phoclc   pi*0   yodcffrat,  intXav&dvtcf&at,    (fnavl£t(f&at,  utuvrj- 
otJut,  ftttcfut,  iotvvdv.  avyytyvwoxttv. 

Ib.  VS.  890:        duivtjvov  dvdoa  atI. 

Utrumquc  vocabulum  spectare  Aiacem  el  manifeslum  cst  et 
hodie  satis  convenit  inter  viros  doctos,  unde  nccessario  se- 
quitur  dutvrjvov  dcpravalum  essc.  Rcliqua  vhi  cpilheta  touo- 

&VUOV     (885),    (fTtQtOCfOCOV    (026),   WUOCfOtOV    (031).  WUOXQCtTTjg 

(205),  dvoTodntXog  (913),  alia  eo  ducunt,  ut  suspicer  h. 
1.  poetae  reddendurn  essc: 

dXX'  drtQuuvov  dvb*oa  uij  Xttfaattv  bnov- 
Klectrae.  vs.  683: 

OT  fjntrtT''  dvdoog  OQ&ttov  tttjQvy (JtaTwv 

ftoouov  nQOxrjQi'£avTog  xTt. 

Sophoclca  elegantia  dignior  fucrit  scriptura  hacce: 

6V  rjofttT   dvdQog  6q(ti(ov  yrjovudTOiv 

dQOUOV   7TQOXTJQlf^aVTOg  XTi. 

Ib.  vs.  995: 

Ti oi  yctQ  nor   iupXtipuou  toiovtov  xfQdaog 
avrtj  {*'  onXt^tt  xotuy  vnrjQtTttv  xaXtTg ; 

Nihili  est  in  hnc  iunctura  verbum  compositum  iupXinttv,  quod 
debetur  correctori,  dc  mctro  nimium  sollicito.  Corrigatur: 

not  ydn  nort  flXi  \p  uaa  xri. 
Aiac   514  iuol  ydQ  ovxir   iorlv  tig  OTt  fiXinto.     Cf.  El. 
888.    Ai.  1290.    0.  H.  858. 

V.  1384  sq. :        y'ldtir'  bnot  nooviutTut 

to  Svnini(JTOv  uiuu  (pvcfibv  " 'AQrjg' 

Facilius  intellegetur : 

to  d  vado  t  oto  v  alua  xTt. 

i.  e.  caedes,  qnae  non  facile  expiatur. 
Okd.  Col.  164  sq. : 

utTd(fTu&\  dnopu&t.  IloXXd  xiXtvtrog  iQurvtt. 

iMusgrave  iQuTvot:  at  iubentis  oratio  requiritur,  non 
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»opinnlis."  Sic  Mcineke,  cui  plone  assenliens  suspicor  poelae 
reddendum  esse: 

fitTdaTuO'   dnofluOi,  noXXd  xiXtvOog  tQvxtTO}. 

Usus  est  Sophocles  eo  verbo  Trach.  121  et  Philocl.  1153. 
ib.  vs.  306  sq. :  ioart,  »«t  ^Qudvg 

tidtt,  xXrfcov  oov  dtvg'  dqpi^tTat  rajft>£. 

Aliorum  coniecturis  accedat  haec  mea: 

wOTt,  xti  pgadifg , 
tv&vg  xktftov  aov  xri. 
i.  e.  simulac  de  le  inaudivevit. 
lb.  548: 

vouio  8t  xaOunog  diftotg  ig  rod"  rjXOov. 
Una  litera  deleta  scribe  v6<o.  Ad  diaeresin  huius  vocabuli  in 
nielicis  cf.  Philoct.  1208,  ad  Dativum  Ai.  964  xaxoi  yvwuutat. 
Vs.  1419  sq.  nwg  ydg  uvOtg  &v  ndXtv 

arodTtvp   dyotut  tuvtov  tiadna^  TQtaug. 
Rccle  in  tuvtov  haesit  Nauck.    Scd  ncque  quod  ipse 
coniecit  dyotfi  tvTaxTov  ncque  quod  Meinekio  placuil  dyotfit 
xaxTov  mihi  arridct,  quoniam  utrumque  adicctivum  nimis 
otiose  adderetur.    Ilaque  malim: 

aTQUTtvfi  ayotp   ig  tuvtov  tiadnu^  roiaug. 
i.  e.     avlXtyotfti  s.  dOQoi£ottut. 
Vs.  1520  sqq. : 

%wqov  (4tv  avTog  ctvtt*  ifyytjaoftut 
dOtxTog  tjyyTtjQog ,  ov  ftt  XQtj  OuvtTv. 
tovtov  di  q?Qd£t  fttj  ttot*  dvOQwntov  Ttvi. 
[ftt)0'  ov  xixtvOt  fit]T  iv  otg  xtTrut  Tonotg]. 
Ut  taceam  mirc  ywQov  dici  xtxtvOivut  el  xtTaOat  h 
Tonotg,  verbum  xtTaOat,  quippe  cuius  notio  iam  continea- 
tur  notione  verbi  xtxtvOivat ,  cum  illa  iungi  omnino  nequit 
per  duplex  fttjTt   Praelerea  aetate  Sophoclea,  quum  verbum 
cpQdtttv  antiquam  indicandi  signifieationem  nondum  prorsus 
exuerat,  totus  versus  erat  plane  supervacaneus ,  neque  anle 
additus  esse  videtur  quam  inter  illud  verbum  et  Xiyttv  omne 
discrimcn  cvanuit. 
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Vs.  1526:    a       i^dytOTa  ptjdi  xtvttTai  Xoycp, 

avTog  fiuOrjott. 
Requiritur  uydi  mvijr  iv  Xoyto  i.  e.  xal  dxtvrjTu.  Prae- 
posilionem  iv  Dativo  instrumentali  saepe  addi  a  Sophocle 
nolum  est.    Cf.  Antig.  961.  Prom.  60,  102.  Trachin.  886. 

Vs.  1601  sq.  Tug        intOToXug  naTQi  \  Ta%ti  'nOQtvou  v 
avv  XQov<a.   Melius  intellegerem  'nioavav. 
Vs.  1570  sqq.  Suspicor:  6v  iv  ntlXutat 

TuXai  (pro  q>aai)  noXv£ivotg 
tvvda&at  —  — 
Xoyog  aiiv  ix*1* 
Vs.  1644.  nXr)v  6  xvqioj 

Qtjorig  naQtOTU)  uav  ftdvtov  rce  dowutva. 
Corrigatur  uuv&dvttv,  ul  discat.  Kur.  Andr.  49  6  yuQ 
qvTttfaug  uvtov  ovt    iuoi  natoa  \  nQoatoqtXijaui. 
Antigonae  vs.  436  sqq.: 

to  uiv  yuQ  uvtov  ix  xaxcav  ntq>tvyivat 
ifitOTOv,  ig  xaxov  di  Tovg  qiXovg  dyttv 
dXyttvov.  1 AXXd  ndvTu  tuv$%  rjoato  Xafittv 
iuoi  niqvxt  Ttjg  iutjg  otOTtjQiag. 

Nemodum  recle  explicuit  ultimorum  verborum  scnsum. 
Nec  sane  facilc  dictu  est,  quo  sint  refcrenda  vocabula 
nuvTa  tuv&\  Nam  quominus  ca  vocabula  accipiamus  de 
proxime  praegressis,  sive  dc  verbis  to  uiv  —  dXyttvov  sive 
de  verbis  ig  xaxov  —  dXyuvov,  sententia  loci  manifesto  pro- 
hibet.  Qua  re  intcllecta  Nauckius  interprctatur  omnes  eius- 
rnodi  deliberationes :  scd  docere  supersedit  eam  vim  voca- 
bulis  ndvru  tuvtu  sermonem  Graecum  permittere  et,  quod 
non  minus  grave  est,  non  ostendit  quo  scnsu  verbum  Xa$tiv 
adicctum  sit  Verba  igitur  corrupta  csse  habeo  persuasis- 
simum  nec  fere  dubito,  quin  Sophocles  dederit: 

1 AXXd  ndvTa  raU'  rjOOto  Xa(fttv 
iuoi  niqvxt  Ttjg  iuijg  acoTtjQtag. 

aut,  si  mavis,  dXXd  TaXXu  ndvT  (quod  non  est  magis 
xuxoytavov  quam  Toiirotg  tovto  vs.  504)  i.  e.  ceteris  rebus 
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omnibus  praefero  meam  salutem.  "Haato  lafltlp  ad  literam 
significat  acceptu  deleriora. 

Vs.  504:  TotUotg  tovto  ndatv  dvddvttv 

XiyotT   av,  §1  fir)  yXvaoaav  iyxXrjot  q>6($og. 
Aliquanto  melius  scriberelur:  xXvotg  dv  %tL 

Vs.  533:    TQtqjvov  6tl' dra  xdna  vaaraottg  Qqovcov. 
Quidni  scribitur  duali  numero  xdn  a  v aoTdatjf  Similiter 
ara  in  uno  apographo  depravatum  est  in  drag. 

Vs.  647 :  fAtj  vtJv  ttot'  co  nat  rdg  qjQtvag  [vy  tjdovijg]  |  yvm 
vaixos  ovvtx'  ixpdXtjg.  Lacunac  supplementum  bene  expungit 
Nauck.  Fortasse  supplendum:  Tag  (naQotloag  aoi  s.  naQt- 
OTwaag)  q>Qtvag.  Cf.  Trach.  736  sq.  et  notum  illud  Aristo- 
plianis  o  vovg  naQwv  dntdrjfitt  et,  nescio  ubi,  owZt  tov 
naQOVTa  vovv. 

V.  659:    «j  yaQ  dr)  Ta  y   iyytvrj  qttfott 

dxoaua  &Qtqxoi  xaQra  rovg  *£eo  yivovg. 

Expectes : 

tt  yaQ  dr)  Ta  avyytvij  q>ifau 
dxoafia  ihtiquo,  xdQru  TOiJg  y   i'fa>  yivovg. 
nam  particula  yt,  quae  in  protasi  omni  vi  carcl,  vim  haud 
exiguam  addit  apodosi.    Cf.  Ilippol.  471  sq.  Cod.  Laur.  r« 

r'  iyytvrj,  SUpCrscriptO  ovyytvr). 

Vs.  690  sq. :  to  yaQ  aov  buua  dttvov  dvdQt  dijuorr] 

Xoyotg  Totot(rotg  otg  av  ut)  TiQiptt  xXvtov. 
Arena  sine  calce!  Intercidisse  suspicor  unum  versum.  Animi 
causa  conicci : 

to  ydo  aov  oufJtu  dttvov  dvdoi  drjuort], 
(xovdtig  nor   dorwv  iuqjavwg  %QtjTat,  ndrto,) 
Xoyotg  TOtotlrotg,  otg  ai>  ftr)  rioiptt  xX>'wv. 
'Euoi  V  dxoxhtv  i'a&%vn6  axorov  rddt. 
Quali  versiculo  inlcrposito,  rcsponsum  Hacmonis  tolidem 
versibus  constabit,  quot  oralio  palris.  Cf.  EL  44.  His  scrip- 
tis  video  Dindorlium  in  ed.  V  Poet.  Sccn.  eodem  quo  ego 
loco  indicasse  lacunam.    Quam  avvifinTwatv  mihi  gratu- 
lor.  —  Vidc  eius  adnot.  ad  Eur.  Ileracl.  vss.  223  sqq. 
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Vs.  <)G2 :    oavtq  d9  fatoP&g  rj  ropovg  fitd^tTni 

rj  TOvntTdaativ  roiV  xqutvvovoiv  vott  xri. 

Qui  probant  Doedcrlini  conicrtiiram  17  ro  1  intTdaativ .  cos 
provoco,  ut  unum  mihi  monstrent  apud  antiquos  et  proba- 
tos  scriptorcs  locum,  ubi  17  —  rjToi  legatur  pro  t]roi  —  9. 
Praelerea  ca  plane  inutilis  est,  quoniam  a  verba  vottv 
aeque  recte  infinitivus  cum  articulo  pendet  ac  substan- 
tivum. 

Vs.  795 :  vixa  d*  ivuQyi^  (tXtcpdouiv  tutQOj  tvXixTQov 

viluyuj ,  Tutv  utydhov  TidQtdQOf  i  v  ec  0   «  *  * 
frtauwv. 

Et  metrum  et  senlcntia  vs.  796  corruptum  esse  clamant; 
nam,  quam  nuper  M.  Seyflert  inde  exsculpsit  sententiam 
(desiderinm  amoris  oculorum  venustale  accensum  socium  se 
fecit  imperii,  penes  quod  maximae  leges  sunt ,  atque  ita 
plus  valuit  quam  ipsae  hac  leges)  ea  tum  in  Graccis  non 
inest,  tum,  si  incsset,  ita  demuin  apta  forel  liuic  loco,  si 
Haemo  regni  paterni  fuisset  particeps:  quod  contra  est. 

Manifesto  aulem  aliquid  requiriturin  hunce  sensum:  Ptiel- 
lac  desiderinm  vicit  Haemonis  obedientiam  legibus  paternis , 
quam  sententiam  poeta  exornare  potuit  scribendo: 

vixa  d'  ivaoyr)^  ^XtcpuQOiv  tutQOj  ti/XixTQOv 
vt>uq?aj  twv  utyukutv  ttutqo^  dvayxus 

&t0UU)V. 

i.  e.  vicit  autem  (in  animo  Haemonis)  manifestum  oculorntn 
venustate  accensum  desiderium  puellae  necessitates  gravium 
edictorum  palernorum.  Ilaud  invenuslc  Plutarchus  Lycurg. 
13  loges  vocavit  iyyQuqovj  dvdyxa^.  Sic  dcmum  recte  illis 
respondcbunt  hi  anapaesti: 

vvv       ifitj  iyu)  xuvtoj  fttauunv 

t%u)  qitoouut  r«(T  oourv,  UJjffiJ»  d' 

ovxtTt  ntiydj  dtfvapai  faxpt.W, 

tov  TTuyxoiTUv  6      6  q  to  ftdXuuov 

Ttjvd1  *  A.vTiyovr\v  dvvTOvaav. 
nisi  quod  oflensione  non  carent  verba  rdd1  oqwv,  mox  se- 
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quenlibus  vocabulis  69'  oquj.  Vide  num  forte  scribendum  sit: 
OtafAwv  *£w  y>iQO(Aui  pctl*  q  <o  v ,  i.  e.  vchemenlium,  gravium. 
lb.  vs.  834.    dXXd  &tog  toi  xui  9  to  y  t  v  vr\g, 
rjfAtig  di  $QOToi  xui  9viiToytvt7g. 

Btoytwr\g  pro  9toytvrjg  et  similia  non  nisi  seris  Graeco- 
rum  nepotibus  concedenda  sunt,  quod  non  latuit  Nauekium, 
(jui  suspicatur:  aXXd  9t6g  toi  9ttov  rt  yivovg.  Leniore 
manu  correxeris : 

aXXd  9tog  toi  xui  5  t  o  y  1 v  rj  g  , 

quemadmodum  rectissime  dici  potuit  Niobe,  quippe  cuius 
avus  fuerit  Jupiter.  llaec  scribens  iam  Bcrgkium  idem  con- 
iecisse  video.  Omnino  vero  improbandum  ,  quod  ex  Wie- 
seleri  coniectura  recepit  Seyflert  9ttoytvtjg,  vocabulum  tov 
novrjQov  xopfiuToj,  quod  ex  solis  carminibus  Sibyllinis  pro- 
tractum,  neque  habet  in  anliquiore  Graecitate  analoga. 

Ib.  901 :  xttvog  tntyvto  fAUVtutg 

iputttov  tov  9t6v  iv  xtQToptotg  yXtoaautg. 

Yerbum  ymtW  recte  iungi  cum  Accusativo  mihi  quidem 
non  persuasit  Seyflerl  ad  vs.  857.  Kt  fac  iungi  posse,  vel 
sic  tamen  non  dubito  alfirmare  eius  verbi  usum  a  vs.  961 
alienum  esse.  Quid  poeta  ibi  dederil  ignoro,  sed  nil  am- 
plius  requirerem,  si  legeretur: 

IQUlVtOV    TOV    9tOV  XTt» 

Eur.  Herc.  Fur.  757:  Tig  6  9t6g  dvofAtu  xQuivtov, 
9vrjTog  tov  dcpoo  vu  Xoyov  —  x  ari(iaX\  tbg  dn'  ov  a9i- 
vovatv9tot. 

Ib.  966  sqq. :  naQd  5i  xvavitov  ntXayitov  dtdtffAag  dXog 
dxTul  BoanoQtut  id'  6  Qqjjx6)v 
^uXfAvdijaog,  V/  dy%inToXtg  *  AQijg 
dtaaotat  (Ptvtidatg 
ttdtv  aQUTov  iXxog 
t  vyXtotr  i  v  t$  d/Qtug  ddfAUQTog 
dXuov  dXuaTOQOtat  v  ofAfAaTtov  xtfxXotg 
aQUi&iv  iyiiojv  vq>f  ulfAuxrjQUtg 
IttQtaat  xui  ntoxidtov  dxfAaXatv. 

2 


Digitized  by  Google 


18 


lnlcllc«;i  potcrunt  haec  verba  correcla  in  hnnc  modiim: 

TTUQa  di  xvavitov  antXddtav  dtdifpag  dXog 

—  —  i/  dyxinToXtg  "Aftrji 

dtoaoTai  fptvtidatg 

tidtv  aQaXov  iXxog 

aoaxQ  i  v  1%  dyoiui  dduaoTog 

dXathv  dXaaroQtog  iv  ouudrtov  xtfxXotg 

T  V  tf)  XfO  0"  i  V  T  tO  V  XTt. 

Vs.  9f>6  antXddoov  debetur  YVieselero,  sed  alia  in  pro- 
tasi ,  quae  finitur  vocabulo  laXpvdijoogi  manenl  vitiosa. 
Quorum  curam  aliis  commendo.  Reliquorum  verborum  ro 
i^r)g  cx  emendatione  mea  hoc  est:  SV  "^ev*  **&**'  iXxog 

ix  dduaQTog  aQajfOiv  <l>tvt'tdatg  iv  xtlxXotg  opudTwv  dXathv 
(prolcptice  dictum)  dXaOTOQtog  TvyXm&ivTtov  vq/  aiuarijQaXg 
XttQtotfi  xTt.  In  his  doalov  pro  aoaTov  Sclineidewini  con- 
iectura  CSt,  aQax&iv  et  TvyXto&ivTtov  (hoc  plO  aQax^ivttov, 
quod  ex  aQa^iv  iyxitov  sollerter  elicuerat  Lachmann)  pro- 
babililer  proposuit  Nauck. 

Vs.  1022:      avdooy&OQOV  fitpQtortg  aTifiarog  Xtnog. 

Codex  Laur.  habet  n  in  litura.  Vix  dubito  olirn  fuisse  £ , 
i.  e.  Xtfiog,  quod  vocabulum  recte  an  secus  pro  Xtnog  (ita 
cod.)  Casaubonus  eumque  secutus  Blomficld  subslituebant 
Aesch.  Aj?.  1428.    Cf.  Chocph.  448. 

Vs.  1080—1083:    ix&Qai  —  noXtv 
modo  sint  ab  ipso  Sophocle  profecti,  de  qua  re  dubitavit 
Dindorf,  certe  co  quo  nunc  legunlur  loco  prorsus  inepti 
sunl.  Longe  sane  mclius  legerenlur  inter  vs.  1022  et  1023. 

Vs.  1095  sqq.:  tyvtoxa  xavrog  xui  raQuaaouai  qjQtvag. 

to  r'  tixa&tlv  ydo  dttvov  dvTtOTavra  d  i 
arij  nard^at  Ovuov  iv  Htivto  ndoa. 

Locum  conclamalum  sic  tentare  lubet,  ut  legalur: 

to  t   tixalttlv  ydo  dttvov  dvrtardvTa  Tt 
drij  n  a  t  a|  a  t  tovuov  ivdovvut  xdnu, 

i.  e.  dttvov  piv  iixttv  dttvov  di  evdovvut  tovuov  xdoa  drrj 

naTd£ui. 
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IIATAZA LTO TMONENJO TN  A  Ik APA  pro 
nATASAW  TMO  NENJE INU 1 11 A  PA 
Cf.  vs.  1271  et  1345.    Oed.  R.  263. 

Graviter  fallitur  SeylFert  putans  se  locum  correxisse  scri- 
bendo  tr  dttvov  ni^u,  quod  minime  defendilur  Aiacis  vs. 
1340  iv  dvdo*  dQKivoi'  aliisvc  locis,  quos  ibi  congessit  Lo- 
beck.  Praeterea  nemini  faeile  vir  egregius  probabit  tarij 
nard^ai  Ovuov  tam  sanum  esse  quam  ferire  vel  perculere 
peclus  dolore  scilicet  calamitatis  suo  vitio  contractae." 

Vs.  1134:      du^QOTtov  tva^ovTtav  iniwv 
Mire  ipsa  intu  dicuntur  tvdfttv,  quod  est  eorurn  qui  Bac- 
cbum  celebrant  evoe  canentes.  Ilinc  in  mcntem  mihi  venit, 
an  Sopbocles  una  addita  litera  scripseril: 

au$QOTu>v  wu^ovtwv  i  n  t  rw  v 
i.  e.  dxoXotf&wv,  ut  significetur  sacra  Hacchi  caterva.  Vo- 
cabulo  usus  est  Pindarus  Pyth.  V  inilio. 

Vs.  1177:        nuTot  utjviaug  yovov. 

Antigonac  supplicium  vix  recte  dici  qovov  concedo  Nauckio. 

Non  displiceret:  ixaipi  ur^viaug  yovog,  iratus  palri  fMus. 

Vide  ed.  meae  Oed.  Tyr.  adn.  ad  vs.  1. 

Vs.  1214  sqq.  :  dXXd,  nQoanoXot, 

it   aaaov  wxtlg  xai  naouaTavTtg  Tacpw 
d  &  q  r\  a  a  f>   douov  jf  w  u  a  t  O  $  Xt  ftoonudri 
IftlvTtg  nQOj  avTO  otouiovi  ti  tov  A7uovo£ 
yfro/yov  avvtyu'  rj  9toiat  x  X  i  n  t  o  u  a  i. 
Tad'  *f  al>tfuov  dta^OTQv  xtXttfauuatv 
TJ&QOVfAtV*  iv  Si  Xotafriw  TVU^ttfuaTt 
TtJV   UtV   XQtUUOTtjV   UV%ivQl   XUTttdoutV  HTt. 

Aliquantq  mclius  scribas: 

tj  frtoiat  p  Xdn  t  o  ftu  t. 
Tdd*  t|  d&tfuov  dtanoTov  x  t  X  t  v  a uaTto  v 
idQwutv'  iv  di  XotaOiw  xri. 
'E  d  qw  u  t  v  ^HijXovoti  t)   qov  ut  v  olim  interprelatus  est  sedu- 
lus  lector,  quod  inlcrpretamentum  petitum  e  vs.  121(1  > 
hodie  lcxtum  occupat.    Ad  ftXdnrouat  cf.  Ai.  455  tt  di  ttg 

2* 
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frtdw  (tXurrTot   el  El.  fW7  oxuv  rt{    toa-j>  piarrri;.  Porsoni 

pausam  ne  quis  hac  emendatione  laesam  esse  arbitrelur, 
videat  quae  dispulavi  ad  Oed   Rcg.  p.  220.    Pro  xwuuTog 
vs.  1216  Seyflerl  ingeniose  et  vere  emendavit  xaauaTog. 
Vs.  1278  sqq.:  oj  dtajiofr'  ojg  t^ojv  Tt  xai  xtxTtjutvog 
tu  uiv  ttqo  %tiQwv  rddt  tf/tQCov,  tu  3'  iv  douotg 
iotxag  ijxttv  xal  rajf"  6  yi  t  (f  &  a  t  xaxd. 
non  cum  toixag,  ut  postulat  Dind.,  sed  cum  proxi- 
mis  parlicipiis  iungendum :  tanquam  unus,  qui  ad  ea  quae 
habct,  alia  acquisivit"  Sic  rectissime,  ut  videtur,  Scyflert; 
quocirca  prorsus  non  intellego ,  cur  improbet  neressariam 
Brunckii  correctionem  iiiottg  pro  yioojv.  lnsuper  procul  du- 
bio  depravala  sunt  verba  iotxag  —  xuxd.  Elenim  Graecum 
non  est  tjxoj  —  oiptavat   pro  t)xoj  —  oipoutvog  sive  idttv, 
neque  oflensione  carent  voculae  xul  ra^a,  UD-  potius  dicen- 
dum  fuit  nova  mala  dominum  domi  manere.  Hine  scriben- 
dum  esse  conieci: 

rd  fAtv  ttqo  itiQOiv  Tudt  qjtQttg,  ra  d*  iv  douotg 
iotxag  tjxtov  xaiv%  tTTOiptoOai  xaxd. 
I)e  industria  sie  scribo  non,  quae  lcnior  ratio  est,  xatvd 
y  oyta&ut  tum  quia  iyoQdv  est  h.  I.  significantius  verbo 
simplici,  tum  quia  vereor  ne  parlicula  yt  in  hac  composi- 
lione  otiosa  foret. 

Vs.  1282:  yvvij  Ttfrpijxt  Tovdt  n  u  u  u  tjT  oj  q  vtXQOv  xri 

Recte  mihi  Nauck  suspectum  habere  videtur  7ra«Mi/ra>(> ,  quia 
hoc  adiectivum  lantum  significel  ndvTojv  prjTtjo  (cf.  Aesrh. 
Prom.  9)  non  xara  ttuvtu  urjTt^Q.  ul  h.  1.  inlerpretatur  Schol. , 
nequc  ea  ipsa  notio  satis  conveniat,  quoniam  haud  sit  utiquc 
matris  olTicium  propter  lilii  obitum  mortem  sibi  consciscere. 
Ipse  coniccit  ytwrjrojo,  quod  de  muliere  dici  posse  dubito , 
mihi  in  menlem  venil :  utjTtjQ —  dvaturjrojQ  (i  e.  misera  — 
mater).    Gf.  dvaddtXqog,  dt(aduuuQ ,  similia. 

Vs.  121)2  :  oquv  —  tTt. 

Futuro  Antigonae  editori  diligenter  videndum,  an  tanti 
ponderis  sit  Erfurdlii  (cuius  rationcs  non  vilipendo)  sen- 
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tentia,  haec  verba  choro  tribucntis  non  nunlio  (quod  faciunt 
codd.),  ut  prae  illa  nihil  valcal  Crcontis  quacstio:  xi  yj^, 
o)  ttuI;  xW. ,  qua  manifesto  compellatur  nuntius 

Vs.  1302:  l  t*  t 1  xiXutvu  pkiquQU. 

Etiam  post  aculam  Scyflerti  disputationem ,  qua  hkt  a  cri- 
ticorum  suspicionibus  defcnderc  conatus  est,  de  sanitate 
cius  scripturae  scrupulus  mihi  restat;  non  enim  expulo 
cur  poeta  tam  obscure  significare  maluerit,  quae  plane  et 
apte  poterat  scribcndo  fAtftt  vel  x^h,  ut  coniicere  occu- 
pavit  Wiescler. 

TRACHIN.  vs.  175:  a>(j#'  tjdttog  fvdovauv  ixTrydotv  ipi 

qpc|?a>,  qjtXat.  tuq^ovouv  xxi. 

Naturam  humanam  melius  noverat  Sophocles  quam  ut  ita 
de  se  loquentem  inducturus  fuisset  muliercm  dtt  n/  ix  q>6tiov 
yofiov  TQtqjovauv  marito  TiQOxrjQuivovouv,  ut  ail  vs.  29  sqq. 
Quocirca  conieci :  wot'  tv&itog  tvdovaav  ,  ut  prim um 
somnus  me  capit ,  i.  e  vix  consopilam.  Cf.  Aiac.  762. 

Vs.  227:    yatQttv  di  tov  xt)qvxu  nQOvvvinto  xri. 

Naec  ait  Deianira  a  choro  subilo  convcrsa  ad  nunlium  ; 
quarc  malim :  yiuiQttv  oi  tov  xrjovxa  xr*. 

Vs.  371  sq. :  xai  tuvtu  noXXoi  nQog  fAtar\  TQuytvitov 
ayoQa  avvt^rjxovov  oj  0  uv*  t  w  g  ifAoi. 

Post  tuvtu  —  avvtl-tjxovov  abundarc  videtur  tooutfTtog , 
nam  spontc  apparet  qui  owt^uxovtt  rtvi  cum  tbautlTtog  ifa- 
xoiUtv.  Suspicor  uQTitog,  unde  primum  uvroog,  dcindc 
labcntc  metro  tbouvTtog  factum  essc.  Advcrbium  tboutl- 
Ttog  non  legitur  apud  tragicos  nisi  in  Iph.  T.  833  apud 
Euripidem,  cuius  lingua  propius  accccdit  ad  sennoncm  po- 
pularcm  quam  rcliquorum  tragicorum  dialectus  Vocabuli 
aQTitog,  quod  nusquam  habet  Aeschylus  (qui  scmel  <*or<), 
apud  Sophoclcm  ct  Euripidem  usus  cst  frcquenlissimus. 

Vs.  645.  Planissimc  assentior  ftlomlieldo  in  Gloss.  ad  Acsch. 
Sept.  vs  31  aovTut  corrijienti  pro  atvTut ,  quod  Graccum 
non  <ist  Nam  Praesens  verbi  attfofAui  syncopcn  admitterc 
baud  facile  probabitur. 
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Vs  715:  tx  di  rovd'  bb*t 

(M\uywv  dttX&wv  iog  uiuuTog  uiXug 
nwg  ovx   oXt7  xui  rovdt ; 

Vcrsus  eorruplos  sic  tento: 

ix   di  t  o  v  6* 1  drj 
aquywv  dttXdwv  idg  uiuaxoj  utXug 
TTWy  ovx  6Xt7  xul  Tovdt; 
Metri  angustiae  paullo  impediliorem  reddiderunt  slruc- 
lurani.    Jun^ere  tainen  satis  commode  possis:  /6;  uiXuy- 
dttXfrwv  efifuxTog,  quo  faclo  interpretandum :  E.r  ftuiu.s  vero 
(beluae  i.  c.  Nessi)  plagis  atrum  venenum ,  quod  per  eius 
stmguinem  diffusum  erat ,  quomodo  non  et  hunc  (nempe 
llcrculcmj  perdetf 

Vs.  767:  TTQonnTt^atTut 

nXtVQttXttlV  CtQTixoXXoZ,   WOTi  TtXTOVOg, 
ItTWP. 

Necessarium  puto:  mg  in  (i.  e.  vno)  rixTovog. 

Vs.  034  SCj. :  oi/;'  txdtduxftti*;  twv  xut   oixov  ovvtxu 

dxouau  nQog  tov  frtjoog  to^tttv  Td6t. 
'Axovou  male  correctum  "lossema  (pro  uxoiiauau)  esse  pula- 
rem  genuinac  leclionis  xXthvaa>  si  xXtUtv  noog  Ttvog  Iioc 
sensu  rccte  dici  constarel.  Alio  enim  dicitur  Oed.  Reg.  429 
et  alibi,  ubi  ttqo^  valet  tVrro.  Cf.  Aiac.  1235.  Quare  prae- 
tulcrim:  uuOoinu  ttqoj  xri  (=  ituqu).  Gf.  Oed.  Col.  12. 
Scribcre  Soplioclcs  potuit:  dvovg  nQoydvatt  irtjoog.  Cf.  662. 
Vs.  960  sq. :    inti  iv  dvaunuXXdxTmg  obthutg 

iwotiv  ttqo  douwv  Xiyovat 
dant  tov  ri  Ouv  uu. 
Aliquanto  nie  iudice  pracstarct  d  a  n  t  t  o  v  (riaua.  Cf.  Ocd. 
II.  1295.  Ai.  992.  Acsch.  Prom.  69,  "304.  Eur.  Or.  950.  Mcd. 
1167.  Ilipp.  1217.  Tro.  1157 

Vs.  964:  &  vwv  yun  i^outXog  tjdt  ttg  fiuatg 

nd  tV  u  v  (rectc  Mcinekc  xui)  yoQtt  viv;  wg  yiXov 
nQOxydoutvu  puntluv 
d  yi  o  ip  o  v  <f)tQtt  (tdo  t  v. 
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Conieci:  ayoyog  cpiQtt  q?ondv.  Postquam  enim  qoQdv 
oxciderat,  paatv  e  pracgresso  (taotg  male  supplelum  cssc 
suspicor 

Vs.  1018 :  &  nal  tqv3*  avdQOg.  Tovoyov  Todt  fitt^ov  dvr^xtt 
tj  xttT  udv  QWfiCtv'  av  dt  atfXXctflt.  2o/  t*  ydg  OfifAtt 
tfinXtov  rj  dt    ifiov  ato^ttv. 

Locum  conclamatum  sic  tento: 

£ot  Tt  ytQ  i&iAtt 
tfintdov  r)  d  i  nXiov  acoxttg. 
i.  e.  etenim  firmus  tibi  gressus  (incessus)  plusque  valcs. 
Epica  vocabula  et  t)di  in  metro  heroico  nihil  hahent 

miraculi.  Cf.  dviQtg  vs.  1011.    Pronomen  autem  *>oi>,  in- 
tcrpretandi  causa  olim  supcrscriptum  comparativo  nXiov, 
huius  locum  occupasse  facilis  est  suspicio. 
Philoctetae  vs.  451  sq. : 

nov  XQV  Tt&ta&at  TCtvTa,  nov  <5'  aivtiv,  'orav 
ra  9u    inat  vo)  v  Tovg  Otovg  ti>Q(a  xaxotfg 
t>Quum  volo  laudare  quae  dii  faciunt".  Wundcr.  Quae 
tamen  iusto  durior  cst  intcrpretatio.    El  ubi  in  Philoclcta 
illa  voluntas  apparet?    Apprime  mihi  probaretur  haec  scri- 
bendi  ratio: 

T«  &tt  tQtvvtov  xri. 
Vs.  559:  q>Qa<sov  b"  antQ  ilt^ag  habet  cod.  Laur.,  pro 
qua  scriptura  ex  apographo  reccptum  est  qpQdaov  d'  dntQ  / 
tXt*ag>  in  quibus  yt  labentis  mctri  fulcrum  cssc  manifeslum 
est.  Mihi  i'Xt%ag  interpretamcntum  vidctur  genuinae  lc<  tionis 
XiXaxag.    Nupcr  Tournicr  infclicissimc  proposuil : 

(pQdoov  <V  dntQ  Xiyttg  cog  av  fjtdftto  rt  fiot  xri. 

non  animadverso  pedcm  quartum  ita  fieri  spondeum 
Vs.  654  sq.    Quacrenti  Neoptolcmo: 

r)  TavTCt  yuQ  tu  xXttvd  roj*.  a  vvv  Xiyttg; 

Philoctctes  respondct: 

tovt  ov  yaQ  dXX%  ffffr1  d  (taaTafa  Itootv. 
Ex  apographis  hoc  quoque  loco  male  receptum  cst  dXXu 
y  ia  fr'  rc  xu. 
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Conslructione  vere  Graeca  rcponendum : 

TavT  i'n  t  t  v,  01  ydo  &XX\  a  ($aaT<x£io  xfQ1' 
Verbum  i(iru>,  quod  vs.  sq.  in  eadem  sede  legitur  fraudi 
fuit  librario. 

Vs.  795:     tov  lOOV  1QOVOV  XTt. 

Versus  est  parum  numerosus.  Sophocles  enim  non  magis 
quam  Aeschylus  usquam  anapaestum  admisit  duobus  con- 
stantem  pedibus.  Scripserim: 

•nibg  &v  dvT  tfiOV 
lOOV    XQOVOV    TQi<pOtT(    Tljvdt    T1JV    VO0OV  l 

Cf.  Trach.  322,  El.  1465. 
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CAPUT  III 


AD  FRAGMENTA  COMICORUM. 


Cratini  llvxivrjg  fragm.  apud  Schol.  Arist.  Eq.  399: 

' AXV  ina  v  ax  ni  yiat  ($oi'Xofiat  tig  xov  Xoyov  xri. 

Ila  legunt  ex  coniectura  Bcntlei  pro: 

aXX"  in  a  v  aoxQt  xpat  xxi. 

cui  lectioni  melruni  adversatur.  At  nemo  unquam  Graeco- 
rum  verbo  in  a  v uxQtn  tt  v  usus  cst  aut  uli  potuit  rever- 
tendi  sensu,  quem  manifesto  verborum  contcxtus  requirit. 
Ego  non  dubito,  quin  verum  sit: 

dXX1  inav  a^Qt^at  ($oifXof>iai  nQog  xov  Xoyov. 

quae  fere  respondcnt  notissimae  oratorum  formulae:  6&tv 
b*i  nQdg  xavx'  i&pijv,  indvttfit.  Formae  autcm  &Q{fopat  et 
&Qt£at  pro  dQaitovftat  ct  fyapttr,  licct  rariores  sint,  optimac 
tamen  notae  essc  noli  dubitarc : 

Arist.  Tbcsm.  657  xai  ntQt&nt^at  xr)v  Ilx^xva  nhoav  xxi. 
»     Han.  193  ovxovv  ntQt  frQigti  dfjxa  xr)v  Xlpvfjv  xtlxXto. 
Cf.  Nub.  1005,  Pac.  261.    Plato  Com.  ap.  Bekk.  anecd.  |). 
427:  ano&Qt^ttg'  avvanoxnoxdottg  Corrigalur :  dno 

dnoxQoxdottg.  Reliquum  Oalini  locum  cmendalo,  qui 
potcrit. 

Pherecratis  JovXodtdaoxdXov  fr.  ap.  Athcn.  VI.  p  305  f. 
xtfranog  ytytvrjafrat  xdyoQa^ttv  xtftaQOg  wv 
ajg  dya&ov  yt  6  xi&uQog  xul  nnog  '  AnoXXtovog  ndvv 
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ixttvo  ftoaTTti  p  oti  Xiyovatv.  (o  yu&tj , 

tVtGTtV    kV    Xl&UQtO   Tl  XUXOV. 

Vs.  2  numcros  restituit  Schvvcighaeuser  scribendo: 

B.  uyufrov  y  6  xifruQog  xai  nnog  ' AnolXtovog  ndvv 

ixtlvO    ftnUTTti   U  XTt. 

qua  corrcctionc  recepta  Meincke  adnotat  »/>cr  Apollinein 
iural."  Scirc  autcm  pervelim  primo  cuiusnam  sit  logices 
per  copulam,  non  per  particulam  advcrsativam ,  iuogere 
laclam  exclamalionem  dyu&ov  /  6  xi&uQog  cum  tristibus  illis 
Tiuvv  ixtlvo  dQUTTti  u\  secundo  cuiusnaiu  sit  Graccitatis 
TTQog  '  AnoM.uvog ,  quod  obsecrantis  cst,  ponere  pro  rq  tov 
\An6\\oa,  quod  cst  assevcrantis.  Certo  aulem  ccrtius  est 
nullam  prorsus  scntentiam  locum  ita  constitulum  contincre. 
Ouare  suspicor: 

B.  dyafrov  y*  6  xi&unoi  xal  noog  ' Ano\kovoj. 

A.  ndvv  d' 

iutito  &QUTTti  ju'  OTi  Ityovaiv,    o)  'yufrtj, 

tvtOTtv  iv  xtffdQto  ti  (xai)  xuxov. 
in  quibus  xui  dcbctur  Mcinckii.  Ouod  in  ultimis  memora- 
tur  proverbium,  nisi  fallor,  significat  vel  optimis  rebus  ali- 
qxtid  maii  admixtum  esse.  IJooi  An6\\(ovo$  h.  1.  intcr- 
prctandum  qucmadmodum  llomcricum  illud  n^og  Jtog  Od. 
6.  207;  14.  57. 

IIkrmippi  2tqutio)T(ov  fr.  ap.  Hesychium  i.  v.  ndvixrov : 

"&qu  Toivvv  utT    ipov  X*OQtlV  TOV  X(OntJTfjQU  \u($ovtu 
xai  nnoaxtq>d\utov ,  SV    ig  Ttjv  vuvv  ivtntj&rjGug  Qofrtd^tjg. 
B.  d\V  ov  diouut  nu  v  ixt  6  v   i'x(ov   tov  nQ(oxTOv  nQoa- 

xtyakaiov. 

Lcpidc  pocta  perstringit  abusum  vocabuli  nQoaxtqjd\utov> 
quod  malurc  a  Graeeis  usurpari  cocptum  est  pro  vntjQtatov. 
Quid  aulem  sibi  vclit  ipsum  illud  nuvtxTov,  in  cuius  gra- 
tiam  locus  ab  Hcsychio  adertur,  ncmo  unquam  intelleget. 
Aut  fallor,  aut,  quod  sexccnlics  Grammaticis  accidil ,  etiam 
h,  l.  corruptis  usi  sunl  excmplaribus.  Duce  enim  boruni 
versuum  senlcntia  el  loco  quodam  llerodoti,  cuius  commodc 
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vonit  in  mentem,  videor  mihi  ipsam  Hermippi  manum  resti- 
tuere  posse. 

^Oxavta  di"  scribit  historicus  libro'  V  c.  25.  j>dnodi};ug 
(iTQaxrjyov  tivat  t6)v  nuQufruXuaatoiv  avdQwv,  rov  tov  nuTtQU 
2taduvrjv  (luaiXtvg  Kupfltfatjg  ytvoutvov  twv  fiuaiXrjicov  oV 
xuaTtwv,  oti  ini  xorniuai  Stxrjv  ddtxov  idixaat  aqd%ag  dni- 
HtiQt  naaav  tt)v  av^Qtonirjv,  an  ud  t|  a  g  di  uvtov  to  dtQpu 
iudvrag  avTov  tv,utut  xui  ivtTttvt  tov  (rnovov  ig  tov  tXoav 
idixu^t  xTir 

Ad  anudi^ug  legitur  hoc  Scholium :  anudlgug-  ixdtiou<;'> 
anddt^  ydo  a)Xot6g  Qt^rjg  nQtvtvrjg'  oi  8i  yotvtxog  Qdfidov. 
LJnde  facilis  coniectura  est  tlermippum  scripsisse: 

dXX'  ov  diouut  anudtxrov  e%(ov  rov  ttqo)xt6v  nQoaxt- 

q>aXaiov. 

Quasi  hoc  dicat  :  %AXX\  wvorjTt^  xi  drjr  av  iuoi  ocptXog  ttrj 
nQOGxtyuXutov  dtivwg  Tt  dXyovvrt  xui  uovovov^i  dtdaQutvco 

TOV  OQQOV. 

Ouae  suspicio  si  vcra  est,  falsa  sit  necesse  est  opinio 
eorum,  qui  anddt^  a  verba  anhv  derivandum  csse  censeant. 
Quippe  anudtxTov  primaiu  syllabam  produccre  metrum 
evicerit.  Gf.  Passow  lex.  ed.  V  s.  voce  anddt%. 

Eupolis  fabulam,  quae  Novurjvtut  inscribitur,  doouit  ar- 
chonte  Euthydcmo  Lenaois,  ut  discrtc  testatur  auctor  argu- 
menti  Archarnensium  sic  scribens :  idtddxttrj  in  Ev&vdrjftov 
iv  Arjvutotg  dtd  KuXXtOTodTOv  xui  nQonog  rtv  ' Aristophanes), 
dttfTtoog  Kourtvog  Xttuu^ouivotg'  ov  aco^trat.  TQtrog  EvnoXtg 
Novurjviutg.  Etsi  multae  olim  Athcnis  comoodiae  eodcm 
nomine  doclae  sunt ,  nemo  unquam  praeter  unum  Eupolidem 
docuit  Numeniits;  1100,110  mirum  id  cuiquam  oril  roputanti 
oam  fabiilam  non  nisi  tertium  praomium  tulisso.  Ex  his 
igilur  Numeniis  conlra  vul^arem  opinionem  unum  fragmen- 
lum  ab  interitu  sorvatum  cssc  suspicor,  quod  hodio  falso 
Iribui  mihi  vidolur  ANAXANDnmAE ,  mcdiac  quac  dioilur  co- 
moediae  poolae.    Logitur  is  locus  apud  loanncm  Damasce- 

num  p.  398.:  ' A  vu^uvdnt dov    ov%i  nund  noXXotg  tj  XUQtg 


Digitized  by  Google 


28 


Ttxr#£  xuqiv.  Al  vcrior  lectio  lortasse  latet  sub  alio  eiusdem 
fragmente  lemmate  in  Io.  Dam.  appendice:  'AnoXXto  vtog 
N ovitrivifo.  Nam  ncque  Apollonius  comicus  iabulave 
Novptjpiog  s.  Novptjvtov  unquam  exslitil  neque  Apollonius 
corruptela  oriri  ex  Anaxandride  facile  potuil.  Aliquanto  certe 
probabilius  staluere  mihi  videor  Ioannem  scripsisse: 
FAnxoXtg  Novfttjviutg* 

OCJft    TTUQU   TToXXolg   tj    fUQtg    TlATtl  fJOlQtV. 

Quid  si  Eupolis  co  versu  respexerit  notissima  illa  verba 
Sophoclea  ex  Aiace: 

X&Qtg  %aoiv  yaQ  iartv  tj  Ttxrova'  cUif 

Inde,  opinor,  appareret  Sophoclem  docuisse  Aiacem  anle 
annum  teiiium  octogesimac  octavae  Olympiadis,  quo  anno 
arcbon  fuit  Euthydcmus  illc,  quem  supra  memoravimus. 
IIoc  tamcn  incertissimum  esse  facile  largior. 

Periit  pro  parleaculcus  ioci  acerbissimi,  quo  Plato  Comicus 
ap.  Plut.  Tbcinist.  c.  32  petivit  Cinesiam  scribens: 

fttTU  TUVTU  di 

EvuyoQOv  nuTg  ix  nXtvQtrtdog  Ktvtjatug 

axtXtTog,  unvyog  xri* 
Post  ca,  quac  dc  loco  dcpravatissimo  commentali  sunl 
Mcinekc  p.  679  sq.  ct  Cobet  de  Plat.  Com.,  p.  1%  sulli- 
ciat  sinc  ambagibus  promere  banc  coniecturam: 

ptTa  tuvtu  3i 
6  Tlo  d  u  yoQov   x  IlXtv  oLr  t  6og  Ktvtjaiug 

(TXtXtTOg  XTt. 

ul  Tiulg  cx  glossemate  natum  cxpungalur.  Satisnc  salsc 
podayrae  ct  pleuritidis  (ilius  appcllari  tibi  vidctur  homo  mor- 
bosus,  quem  paucis  inlcrpositis  vocat  yfrotjg  nooq^rtjvf 

Ncglecta  cacsura  in  vs. ,  qui  totus  constat  nominibus  pro- 
priis,  nemincm  morabitur. 

KtiTiiYCLEs  (ap.  Athenaeum  III  p.  124  B.)  in  Asotis  sive 
Epistola  de  nescio  quo  ncpotc  loquens  dicit: 
noiijTog  piv  tidtv  ti  pwv  ior  taviu. 
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(Juae  verba  intellegam  rescriptoortf*;',  quod  esl  in  unocodice. 

Similiter  una  litera  mutata  salutem  reddet  egregiae  particu- 
lae  Insularum  Aristophanis  ap.  Stob.  LX  7.,  qua  cclebranlur 
pacis  commoda.  In  eo  fragmento  ad  bunc  usque  diem  editur 

VS.    5:     t7tttT     aXOtUlV    TTQO^UTttOV  ftltjltOfltVMV 

TQvyog  Tt  qjtovrjv  tig  Xtxdvrjv  toOo  vtitvtig  xri. 

Immo  vero  t)  &ovptvrjg.  Pbotius  in  lexico:  t)  Qrj  v  of 
div).i<ffAtvug'  ovTtog  'EttiXvxoq.  Dixisse  autem  Epilycum  XI og 
xui  Qdatog  r]f)rjf*tvog  auctor  est  Athenaeus  p.  28  E. 

Maiore  molimine  opus  est  ad  cmendandum  eiusdem  fabu- 
lae  fragm.  IX  ap.  Atben.  II  p.  656: 

Qluardg  ydn  tivat  xquttov  iartv  dXpdd  og. 
Quam  lectionem  sermonis  legi  repugnare  rectc  conlendens 
Hergkius  ipse  sermoni  vim  intulit  eorrigens  iat  rj  /  dkfiddug, 
siquidem  particula  /*  isto  loco  posita  omni  vi  carcre  vidc- 
lur.  Doccri  velim,  qua  alia  ratione  simul  melro  et  linguae 
et  sententiae  queat  satisfieri  quam  scribendo: 

{rlaardg  yaQ  ttvat  xquttov  tjirtQ  dlpddag. 

Ars  palaeographica  opem  feret  paucis  verbis,  quac  Hero- 
dianus  servavit  ex  eiusdem  poetae  Ttujenistis  (fr  22  p. 
Mcin  p.  1155):  ytvvata  (iotu)Tiog  iv  \dy%otitvov. 
Ex  BOIQTIOC  eruo  BOHITIQC  i.  e.  Bottbrt  Qtog,  quo 
facto  sponte  nascuntur  hi  anapaesti: 

(o>)  ytvvaia  BottoTt^  &tog 
Ttbv  'siyxoptvov. 
i.  e.  o  nobilis  mulier  Boeolia,  qtiam  pro  dea  colunt  lilii 
Anchomeni,  quibus  verbis  aliquis  anguillam  e  lacu  Copaide 
allocutus  salsissimc  ridct  nescio  cuius  Ancbomeni  filios  tan- 
quam  oyoqdyovg  quosdam  et  i%{rvo%v'tiag.  Dignus  cst  qui 
conferatur  locus  Arist.  Acb.  878  sq.: 

Hoeot.  xai  ttdv  q>tQto  —  iy%ikttg  Ktonaidag. 
DlC.       oj   TtQTivoTUTOv  av  Ttfia%og  dv&QWJTOtg  q>tQtov 
dog  fiot  TVQOOtnrttv  ti  qtQttg  Tag  iyiifotg' 
TiQiaftiiQa  TTtvTtjxovTU  KoDTTicdtov  xoqwv  xri. 
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ubi  consulas,  velim,  scholia.-tam  el  >imul  perpendas,  an  pro 
t<  qtottj.  quod  |>osl  tyiowv  prorsus  ineptum  esl ,  recte 
coniecerirn  tvxotxuoj.  Sed  vel  magi>  liuc  laciunt  verba 
Kliiuli  ex  Ione  ap.  Athen   VII.  300  c: 

ut  Tt  XtuvuntouuToi 

B  O  t  U)  T  I  U  i     TTUQTjGUV    *  /  £  *  i  *  4  » 

TturV  auTTtioptvut. 

ubi  pro  ).tutfoau>uuxoi  Valckenaer  coniecit  kt  t  oo u>  uuto t, 
quod  forlasse  verum  est.    Ipse  eogitaveram  de  reponendo 

k  17T  UQO  OOJUUTOl. 

Similiter  vocula  frtov  inlerieral  in  Sophislamm  PLATONIS 
fragmento,  quod  sic  restituit  Cobeli  sollertia: 

Z <  t  oA/.fji  di  du)dtxuurjj[uvo^ 
6  xuqxivov  Tratj  tov  (tuXuttiov  (&toi>). 
el  similem  medicinam  hucusque  frustra  expeclavil  locus  ex 
EuitULl  Caw pylione  ap.  Alli.  VII  p.  295  c.  xt]v  t  tvTTQOoamov 
konadu  tov  OukuTTtov  yXuvxov  q>toovouv  tvytvtOTtoov  Id- 
Pquxu  0'  tqjfrov  aluf]  utuv ,  quae  verba  pessime  iiabita  a 
librariis  in  hunc  modum  restituenda  esse  suspicor: 

TtjV    r'    tVTTQOOUHTOV    koTTufr    (fV)  tVytVtOTtQOV 

yXuvxov  ytQOvaav  tov  OuIuttiov  (&toi>) 
kaftoaxa  fr'  tyftov  ....  alfjtrj  fiiuv. 
Doeel  eadem  ars  palaeographica  nullam  praeposilionem 
facilius  a  seribis  negligi  quam  n^og  (Cf.  Bast  ,  Comm.  P!aL  p. 
727)     Quac  observatio  usu  veniel  emendanti  Nicostrati 
Kkiviji  fragm.  ap.  Athen.  III.  p.  111  c,  ubi  lenius  reponetur: 

xui  UtklTl  (tt QQO)fitutyutV7j  |  druig  Tt£  XTt. 

quam  aut  (ovu^tutyut vrj,  quod  Brunck,  aut  (btu)ututyutwtjt 
quod  Meineke  proposuil, 

Kandem  arlem  qui  callenl  non  i^norant  frequenter  a  seri- 
bis  confundi  praepositiones  utrd  ct  xard.  Cuius  confusionis 
novuin  exemplum  pracbebit  Ampiiidis  locus  ex  At/tawante, 
ubi  cxponilur  causa,  cur  bcnevolenliorcm  homines  esse  dtt- 
canl  meretricein  quam  uxorem: 

tj  tttv,  inquit,  votuo  ydo  xuTaqiQOvovo  ivdov  uivtt. 
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Donec  enim  certis  exemplis  rnihi  aliquis  demonstrave- 
rit  HUTctyQovuv  ab  antiquis  dici  pro  atpvttvta9ut  vel  ptyu- 
Xavxtlafrat,  probabilius  ducam  antiquam  scripturam  fuisse 
ptyu  q>Qoyova\  unde  primum  p t t uqjQovova'  deinde  xutu- 
(fQovoba  prognatum  esse.  Prorsus  autem  simile  esl,  quod 
Sophocles  dicit  Oed.  R.  1078:  tj  6*'  ovv  itw,  ynovtl  ydQ 

tbg  yvvij  pt  yu. 

Novimus  eadem  arte  rnagistra  nihil  frequentius  esse  con- 
lusione  vocalis  a  cum  diphlhongo  tv.   Vide  Bast.  p.  756. 
Cuius  rei  immemores  viri  docti  gravilcr  titubarunl  in  cor- 
rigendo  loco  Menandri  ap.  Stob.  Flor.  XLIII.  30 : 
tintQ  tov  ddtxovvTU  u  i  i>  10  g  rjfJtVvtro 
ixuarog  tjpiv  xai  avvrjytovi£tTO 
iatog,  vopt£tov  idtov  ttvat  to  ytyovog 
ddixypu  xui  avvtnQUTTOfitv  nXXrjXoig  n  t  x  q  to  g, 
ovx  t\»  ini  nXtXov  ro  xuxov  rjyiiv  rjv^tTO 
to  tcdv  novrjQtov  xtL 
Neque  enim  Grotius  scribendo  dauivtoq  linguae  Graecae 
neque  Meineke  corrigendo  intfitXiog  menti  poelae  satisfecit. 
Ulrique  vero  consultum  erit,  si  scribas: 

tintQ  tov  ddtxobvT   tvptvibg  r)(AthtTO 

ixuarog  rjfilv. 
Deinde  haud  dubie  transponenda  sunt  vocabula  iatog  et 
ntxQtog.    Nam  optime  intellegemus  sequentia  sic  correcla  a 
Franckenio,  viro  amicissimo: 

xui  avvtjytovi^tTO 
niXQtog,  vofAt^oiv  idtov  tivut  to  ytyovog 
ddtxTjpu,  xui  avvtnQUTTOittv  aXXtjXotg.  iatog 
ovx  av  inl  nXtiov  to  xuxov  rjpiv  rjvlftTO 
to  Ttbv  novtjQtov. 
Iuvat  nunc  novo  exemplo  ostenderc,  quam  ulilis  sit  cri- 

tico  variarum  lectiorum  quae  dicuntur  diligens  observalio. 

Meditanti  mihi  nupcr  de  DlPHILl  locoapud  Stobaeum  XCI  17: 
iaivQortQov  XQtvto  to  XQvaiov  noXtl' 
ta  mtvTu  TOthto  Ttttvtiut  xai  nQUTTtTUt 
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in  quo  nemo  non  videt  verbum  xiuvtxut  nullam  sanam  ad- 
miltere  interpretationem,  in  meniern  venii  loci  Aristophanei 

in  PIulO  v.  1110: 

rt  ykojxxu  rw  xrtovxt  xovxtov  xiuvtxut 

ubi  Optimus  codex  Itavcnnas  pro  xiuvtxut  perperam  exhibet 
ytyvtxut.  Ouae  aulcm  leetio  illic  falsa  est  hic  unice  vera 
esse  videtur: 

xd  ndvxu  xoiUta  y  t/  v  txai  xui  noaxxtxai. 
Similiter  Demosthenes  pro  Phormione  p.  iHV  extr  :  xd  uiy 

ovv  nt  nouyui  vu  *ui  ytytvt]uivu<Pooptfovt  kqoj  'AnoX- 
Xobwoov  t'{  no%i)i  diruvx'  axtjxouxt.  Idem  III  Philipp.  p.  111 
llied. :  iv  di  xoii  ziqw/  uaat  xai  roi,*  ytyvouivot;  ntQi 
xojv  ia%dxu)v  rjdtj  xiv6vvtt'ttv  xxi. 

Quemadmodum  yiyvtxat  ct  xiuvtxat  faeile  confunduntur, 
ila  nemo  rnirabitur  scribas  aliquando  non  distinxisse  IIOEIN 
(novtlv)  a  NOEIN.  Id  factum  esse  suspicor  in  Damoxeni 
liaymento  c  ^wxQoqotg  ap  Athen.  III.  p.  101  F,  ubi  inducitur 
coquus  iaclator  ct  garrulus  haec  dicens: 

' EnixovQog  64  ut 
OQdj  pu&7]xi)v  ovxu  xov  aoqjov,  Tao'  oj 
iv  b*v  ixtatv  xai  prjatv  ov%  bXotj  6ixu 
xdkuvx'  iytt)  flo»  xuxtmlxvtoou  xixxuQU. 
B.  xovxo  6i  xt  toxtv;  tini  uot.    A.  xufrrjyiou' 
udyttQOg  rtv  xaxttvo^,  oj  yrj  xai  &toi. 
B.  Tiotog  udyttQog;  A.  *tj  qdaig  ndatjt  xixvtji 
UQiiyovov  iax' "  aQfiyovov,  ojktxtjott. 

Ilucusque  dialogus,  quemadmodum  eum  constiluit  Cobet, 
aple  decurrit  nec  dillicilis  est  ad  inlellegendum.  Verba  autem 
rj  qjttoi*  —  iax  desurnpta  sunt  a  poela,  nisi  fallor,  ex  ipso 
inilio  praeclarissimi  opcris  Epicuri,  quod  AVpiai  do£ut  inscri- 
bebatur.  Sed  quid  faciamus  versu  sequenti :  ovx  ioxtv  ovdiv 
vov  no  v  ti  v  aoqjcjxtQov ,  qui  quomodo  cohaercat  cum  prae- 
ccdentibus  nemo  facile  dixeril?  IVocul  dubio  verum  est: 
ovx  taxtv  ovdi  tv  vottv  aoqxoxtQov  xxi. 

i.  c.  nihil  sapientius  cogitari  potest. 
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Deinde  scribam  cum  Reisigio : 

nhv  (pro  i\v)  t   tv%tQtg  ro  nohyuu  tov  Xoyov  Totjlijv 

t%ovTt  tovtov'  noXXd  '/GtQ  avfi^dXXtTaf 

fttOTZtQ  fidyttoov  otuv  idrj^  dyQdfiuuTor 

utj  Jijuoxqitov  rt  ndvra  dtuvty vwxoru 

xui  tov  '  EntxovQOv  xavova,  utvftwauj  dyi9\ 

nec  quicquam  amplius  leetorem  morabitur. 
Ibidem  vs.  55  sq. : 

tciTtv  avToti  d  dtd  rtTraQtav  t%n 

xot  vwvta  v,  did  nivrt^  dtd  naawv  ndXtv. 

Aptius,  opinor,  el  uovatxwrtoov  scribelur  a  uu  q>wv  t «  v. 

Miris  modis  depravalus  est  Nycomachi  locus  e  Si/mwtt- 
rhia  ap.  Slobaeum  XXXVIfl  10: 

'EQ/wdi^  iartv  i  v  jiiw  $  t  {i  twxor  u 

Toi;<;  twv  yfrovotfvTWV  ndVTUJ  otj/QuXuovj  Xu&uv. 

« 

Suspicor : 

iQ/iodi^  iar   iv  oXjiiot^  (StprjxoTu  xri. 

Vel  leniore  medicina  sanabunlur  Polioceii  reliquiae  p  C<>- 
rinthiasta  ap.  Athen.  p.  313  <•  : 

onw^  at  ntiatt  uydi  m\*  noo^  twv  Qtwv 
Tovi  poaxaf,  dv  nor'  tXfrt),  Xtvxouutvifiuj  xuXtlv. 

Immo:  dv  nor  ta&yj.  De  i'a&ttv  apud  Comicos  vide  quae 
disputavil  Cobel  Mnem.  V.  p.  1S5  sqq. ,  locisque  ab  illo  cila- 
lis  addatur  Alexidis  IVagm.  ex  .iaunudt  ap.  Alhen.  p  054  F.: 

oi  <5'  ti  ydXa  Xdyw 
ti%ov  ud  rijv  ytjv  xai  ruw^,  xurr\a9iov 

ubi  emendanda  syntaxis,  rescripto  xurrjaOov  dv. 

'Odov  naotoyov  notaho  formas  quasdam  viliosas,  quae  sivc 
grammaticorum  sive  lihrariorum  cutpa  hucusque  C.omicoruin 
fragmentn  deturpanl.  Plerasque  iam  correxit  criticorum  dili- 
genlia,  paucae  quaedam  supersunt.  In  eo  numero  est,  quod  le- 
fcilur  apud  Alhen.  p.  342  K  in  IVagmenlo  Divitum  Antjphanis 
vs.  14:    ri  ovv  oqtXo-j  riov  vijOtaQ^wv  ian; 
Nam  vijtttaQxwv  pro  i  >q  a  t  w  r  w  v  pcssiniae  (iraccitatis 
esse  nequc  Antipbanis  acvo  iribui  possc  quivis  iiiibi  assen- 

6 


Digitized  by  Google 


34 


lietnr.  Alhenaei  hunc  errorem  esse  incuriosius  verba  poetae 
citanlis  habeo  persuasum.  Fortasse  idem  grammaticus  in 
»  ulpa  esl,  quod  hodie  IV  p.  161  D.  xax^xaxa  lepirnus  pro 
xu^taxu  in  /Jnuntxuywyov  fragmento  hocce : 

xooutati  notwv  xi]v  iv&totv 

UtXQUV   (*iv    ix    XOtf    TTQOOfrt,    uirtXIJV    d'  tvSo&tV 

xitv  xttQU,  xaffdnto  ai  yvvuixtq,  xaxicpaytv 
ndunoXXa  xai  r  a  jr  v  x  u  x  a. 

Xod  diflicilius  esl  Kpiuppi  Genjonetn  ap.  Ath.  I\  p.  370  11. 
lihcrare  prava  lorma  *  Tiar^w»-,  quia  vera  lectio  iTTtaxotyw; 
scrvutn  esl  I  p.  (55  c. ,  uhi  idcm  li  agmentum  perperam  Iri- 
huilur  Kumlo,  ul  recle  iudicavit  Casaubonus.  Non  magis 
poluit  Mknander  scribeiv,  quac  ci  trihuunlur  a  Stohaeo 
Flor.  XCIII  14: 

xw  uiv  xo  owuu  fituxtfrttuivw  x  uxw  ^ 

'IQtiuox'  iuxqov  xxi. 
scd  scripsit  ydn  fiiuxttuivo),  queiuadmodum  recte  lejritur 
apud  Piiilippidem  in  Otynthia  apud  eundem  CXIIl  17: 

ov  %aXtnov  ioxt  xw  xaxw^  d  taxt  tui  vw 

tiirttv  xtv  tvfttvovvxu  t>ui]  xaxwq 

nthxtj  r'  intxtudv  ovdiv  tQyov  uuioutvw 

avxov  ua /to&ut  d'  ovxix  iaxt  Qctdtov. 

[ixtoov  xi  xov  Xiytiv  iaxl  xo  ntnov&ivat]. 
In  ultiroo  versu  emendando,  si  dicere  fas  est,  operam 
perdidit  magnus  Porsonus,  qui  rescrihi  iussit: 

ixtQOv  xt  xo  Xiyttv  ioxi  xoif  ntnov&ivai. 
Nam  vel  ita  correcta  haec  verha  male  cohaerent  cum 
superiorihus,  quae  requirerent  aliquid  in  hunc  sensum : 
ixtQOv   xt   xo  nuQUivttv  iort   xov  notttv   xo  naQUtvottutvov. 
Nullus  igitur  duhito  quin  una  litura  delenda  sint. 

Non  magis  prohari  polesl  forma  Perfecti  odointnoQtjxuptv, 
quae  ex  virorum  doclorum  coniectura  hodie  rccepta  esl  in 
brevi  fragmenlo,  quod  ex  Philippidi  Laciadis  scrvavit  Pol- 
lux  in  Onomastico  IX  38: 

on&wj  yt  xijv  Qvut/v  odotntnoQtjxuutv. 
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Non  sic  erat  corrigenda  libroruin  scriptura  <aitoinoQtr 
%uptv  neque,  quod  Dobree  voluit,  mutanda  in  odtanontjxa- 
utv  vel  oStonoQijaautv,  quae  suut  cxtremae  barbariei ,  sed 
restituendum  est .  quod  solum  melro  admittitur,  lempus 
Futurum : 

OQiJwg  yt  Ti\v  (titfirji'  6  t)  o  t  n  o  q  rj  a  0  u  f  v. 

Nusquam  apud  anliquiores  me  legere  memini  formam 
mediam  tvtioxtutTatlat,  quo  sensu  conslanti  usu  dicunt  tvdo- 
xtpttv.    Conlra  apud  sequiores,  quales  sunt  Pu  tarciu  s  et 
Diodorus,  illa  forma  niliil  est.  usitatius.  lTnde  prona  suspicio 
esl  ab  ipso  Diodoro  vitio  inquinalos  esse  vss.  anonvmi  poe- 
lae,  euius  verba  ab  eo  airerunlur  XII  15: 
6  nataiv  avrov  urjTQVtdv  tnttadytav 
utjT   tv  d  o  x  t  u  1 t  a  0"»  (*t)Tt  utTt%tT0)  Xoyov 
naQOt,  Totg  noXiratg  xrt. 
et  corrigendum  esse  t  v  o  o  x  t  u  1 1  t  a>. 

Koqov  o*'  t%H*  ail  rindarus,  xui  utXt  xai  Ta  TtQnr  avftt' 

ayoodiata.  Quanto  vero  magis  id  emendalionum  genus,  rutus 
ope  non  nova  aliqua  lux  affulgeal  obscuris  veterum  locis ! 
Ouare  redeo  ad  illos  el  experiar,  an  hic  illic  felici  manu 

possim  nfjua  voaov  dnoaTQtifiat. 

tpaQudxtav  igitlir  nattavicav  Sti  SOPATRI  loco  cx  KaTaifui- 
fiopirov,  quem  scrvavil  Atben.  IX  377  F.  Ouis  enim  ex  Ira- 
dita  scriptura  inlellegal ,  quid  coquus  ibi  dicat  vs.  21  sqq. : 

iv  oata  nQQ(itQ%tT   {$  dyooag  o  naig 

utxQu  il  t  a  x  t  v  r\  ato  (}.  9 t  au  v  rjato  cum  Jacobsio)  at  ntQt 

tov  nQdyuaTog , 

tva  to)  XaXtiv  Xa(io)utv  tvxatQOv  iqovov"! 

Ait  enim  se  dictnru  tn ,  ut  dicendi  nanciscatnr  opportuni- 
lalem,  quod  quo  scnsu  accipiendum  sil,  mc  quidem  latel. 

Apertum  est  aul  vs.  intercidisse ,  unde  olim  suspensa 
tiierint  illa  iva  —  xqovov  ,  aut  ea  ipsa  vcrba  corrupta  essc 
Cui  boc  placet  is  fortasse  probabil: 

Ttva  yan  Xdfioiu'  hv  udXXov  tvxutQOv  xqovov; 
sive:  xiva  udXXov  hv  Xdpotutv  tvxatQov  hqovov; 

3* 
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Scd ,  quoniam  iuslo  violentius  huiusmodi  remedium  esse 
videtur,  nec  facile  lenius  aliud  reperies,  probabilius  rne 
iudice  slaluemus  quaedam  ante  hunc  versum  periisse. 

Fna  tanlum  litera  resarciri  potest  damnum,  quod  scribae 
intulerunt  verbis  incerti  poelae  comici  servalis  a  grammalico 
in  Crameri  Aneed.  p.  176.  16,  ubi  sic  scribit:  —  tj  Tiagd  16 
.Ttru).  ivfrtv  ro  n  tarjyu  xai  ntativ.  rt  f$  oxtXo  fia  t  roayt- 

xov  xaTantatifjia.  Quae  verba  quantilli  negotii  erat  emen- 
dare  hoc  exemplo:  —  ht*p  16  Triorjfjta' 

xal  ntattv  ri  potfXofiat 
t  q  a  y  txo  p  xutu)  ni  otjfia! 

Non  aeque  facile  aut  certum  remedium  paratum  est  incerti 
poelae  verbis  apud  Plutarchum  de  virtute  p.  100  F.  Kai 
yao ,  ait  philosophus,  6  xa&ttfdovat  tov  awuuro^  vnpog  iori 
xai  dvdiruvati,  rf^  di  tpvx^  TtTotut  xai  ovttQot  xui  Tuoaiui 
dtd  dttaifiatpoviav. 

"Orav  di  vvard^ovTd  fi  tj  Xttntj  Xdptj 

drxoXXvfJt    vtto  tujv  ivvnvtujv 
ytjai  Tt>\    Moestitin  somnolenlum  tenere  fortasse  sed  orrn- 
pare  nullo  modo  polest.    Inlellejram : 

orav  Si  vvard^ovTd  fi  tj  xXivtj  Xdjtt]  xri. 

Sed  maioris  momenti  erit  emendatio  loci  lepidissimi,  quem 
ex  Nanago  Epiiippi  comoedia  allert  Athenaeus  IX  50i>  C. 

ita  Scribens:  "Entut7Trroj  iv  Navdyuj  UXdrtova  rt  uvtov  xui 

rtbv  yvoiQifioJV  Ttvdj  xtxvoutodrjxtv  ci>,'  xai  ilT   doyvotuj  avxo- 

yavrovvTaj  —  Xiytt  9  oi>T<n;' 

'EnttT   dpaoTdj  tvaroxoj  vtuvia* 
t6)v  *f  ' Axadtjfjttta^  ri£  vtto  flXdTtov  u  xai 
BQvaujvo&QaGVfiaittoXrjtyixtQfAdTOiv 
TiXrjytii  avdyxrj  X  tj  y  tXo  y  o  fi  i  a    to  T  i  %  v  tj 
ovvtov  Tt^  ovx  daxtnra  dvvdfAtvoj  Xiyttv  xri. 
Quac  verba  corruplissima  cerla  emendatione  sir  reslilni 

possunt  in  intcgrum : 

"EnttT*  dvaardi  tvaroxoj  vtaviaj 

rtov  *{  1 Axuhr]fit\ui  Tty'  vtto  JlXartortxo- 
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(t  n  v  rr  w  ; '  0     p  a  0  V  ti  a  y  t  t  0  ).  r(\\ <  t  x  r  q  (Jt  d  r  0  V 
nXyytij  dvdyxyg,  X t  n  t  o  Xo  y  o  ft  i  a    to  t  t  %  r  tj 
avvtov  rt  xovx  daxtnra  dvvdtutvo*  Xiyttv  xxL 

Manifestum  est,  ut  de  ceteris  taceam,  quod  hodie  absque 
sensu  vulgatur  XtjytXoyontoftto  (Xnpiyotu(o(f(o  esl  in  codd.) 
pro  Xt *ToXoyotui(j&(o  inde  depravatum  essc,  (piod  srribac 
oculi  aberrarunt  ad  superseriptum  illud  Xtj  y  txtQpdtov  ]). 
Frequens  fuit  is  mendorum  origo,  poteslque  buius  rei  ob- 
servalio  lum  aliis  locis  quam  plurimis  prodesse  lum  prac- 
elaro  cuidam  fragmento  Philemonis  Thebanorum  ap.  Stob. 
Kloril.  LXII  8,  quod  sic  scribilui  : 

'Epov  yao  tOTt  xitfltog  fJtiv  tlg  dvtjQ, 
rothov  di  xal  ooi>  pvQitov  t  aXXmv  ^o.uo;, 
tTtQtov  Tttoavvoj,  Ttov  TVQUvvothrtov  qofioj, 
dovXot  (iuatXttov  tioiv,  6  (tuatXtvj  fttwv , 
6  &to$  dvayxrtq.  ndvra  d'  hv  axontjj,  oXtoj 
tTtQtov  ntyvxtv  tjttov\  wv  di  ptttova. 
TOtfrotg  dvdyxr\  tuvtu  dovXtrttv  dtt. 

Pcrmirum  esl  neminem  dum,  quod  certe  sciam.  haesisse 
■  n  primo  vocabulo  versus  3tii,  quo  repente  solvitur  ncxus 
argumentationis.  Hacc  tamen  est  adeo  pellucida,  ut  sit 
uniuscuiusque ,  qui  hoc  agat,  perspicere,  non  aliler  olini 
scriptum  esse  potuisse  quam  hocce  modo : 

VOpOV   TttQaVVOJ,    TWV   TVQUVVOVVTtOV   q>6(t0g  XTt- 

Apparet  autem  librario  fraudi  fuisse  initinm  vs.  fUi: 

tTtQtov  ntqvxtv  tjttovu  XTt. 

Aeque  manifestum  esl  intcr  vs  3tium  ct  4tum  quacdani 
inlcrcidisse,  siquidcm  non  cxponitur,  quod  exponcmlum 
fuerat,  quinam  sint  regum  scrvi,  qucmadmodum  rex  est  ser* 
vus  dcorum ,  deus  neccssitatis. 

Denique  cum  Dobreo  ullimum  vs.  sic  corrigo: 
ovTtog  dvdyxij  ndvra  bovXtthiv  dti. 

1)  Fortasse,  quia  vs.  supcriore  iam  mculio  facta  cst  de  mcrctdc ,  co  progredi 
licct  ut  suapicemur  X  t  n  x  o  koyo  n  v  &  m  quo  simul  respiciatur  Platouis  cl  Plo- 
touicorum  mjthos  dialogis  suis  inserendi  consuetudo. 
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Una  litcra  mutata  sana  erunt  Menandri  verba  ex  Andro- 
i/nno  servatn  a  Pbotio  s.  v.  Actfiict'  «rri  dt,  ait,  xui  noXtg 
StoouXiug  b9tv  OQurj&ivTtg  oi  "EXXrjvtg  utrd  tov  '  AXt^dv^QOv 
OdvuTOV ,  'Aftrjvuiwv  rjyovutvwv,  Trjg  iXtv9tQtug  dvTtnotrj- 
odutvot  tov  *A vrtnuTQOv  ivixtjouv    MivuvdQOg  *  A  vdQoyi?vtp' 

nXrjoug  ydo  i'q>tQtv  ix  naoaTd^twg  no&tv 

rdg  tv  Auuiq  ndoag. 
Nisi  enim  nie  omnia  fallunl,  sermo  esl  ibi  de  bominc, 
(jui  «.'X  pugna  (|uadam  dicilur  rediisse  lol  acceplis  vulncribus. 
quot  in  eclebcrrimo  illo  proelio  Lamiaco  ulrimque  illata  sinl. 
Oualem  byperbolen  a  comoedia  non  alienam  cssc  vix  est 
quod  moneam.    Ilaque  seribani : 

nXrjydg  yaQ  i'q>tQtv  ix  naQUTa^twg  nofttv 

rdg  tv  Aapiq  ndaag. 
Mcnandrca  emendans  non  possum  non  lacere  mentionem 
egregii  fragmenti,  servati  a  Stobaco  Klor.  XGVIH  8,  quod 
infra  adscribam  auctuni  qualuor  vcrsibus,  quos  aliunde  as- 
sumere  inibi  conli^it : 

AnUVTU    T«  UUXUQtWTtQU 

xai  vovv  i'%ovTa  uaXXov  dvCrQwnou  noXth 

TOV   QVQV   OQflV   t£tOTt   TTQWTa  TQVTOVl' 

ovTog  xuxoSutuwv  tOTtv  ouoXoyovuivwg  ' 
5  tqvtw  xuxov  8t   uvtov  ovdiv  ytyvtTUt  , 
d  d'  rj  qjVotg  5i6wxtv  avrd  tuvt  i'%tt. 
rjutig  b*i  x^Q^  V(0V  dvuyxattov  xaxwv 

aVTOl    nUQ%    UVTWV    (TtQU  TTQOOirOQl^OfAtV. 

Xvnoi'ut9%  dv  nrdorj  Ttg'  &v  tinrj  xaxwg , 
10  6eyt£ofAtfr'  *  dv  t'8rj  Ttg  ivvnvtov,  oqtodQU 

*fOpoilfAt{t'    dv  yXuvl  rxvaxQuyii,  dtdoixafAtV 

[av  uvg  dtOQi^rj  fiwuov  ovra  nrtXtvovt 

xdv  (Atjftiv  dXX'  i'%wv  8taTQdyrj  frtfXuxov' 

aXtxTQVtov  TQtyoutvog  &v  i'ty  iontQug 
15  dorn  t  t  (r  i  ut  9  u  rovTO  orjutiov  Ttvog). 

aywviut  ,  8o£ut ,  qjtXoTtutut,   vouot  , 

dnuvTU  tuvt  intfttru  xfj  yVott  xaxd. 
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Quatuor  hi ,  quos  inserui ,  versus  sine  nomine  aucloris 
leguntur  apud  Clcmenlcm  Alexandrinum  Stromat  p.  302  ed. 
Sylb. ,  sed  et  Menandri  esse  el  ex  hoc  ipso  loco  desumplos, 
pauci,  opinor,  negabunt.  Vel  hoc  probabiliter  statuere  milii 
videor,  integrum  locum  olim  lectum  luisse  in  notissima  illa 
tabula,  quac  inscribebalur  Jttotdaifttov.  Vs.  15  Cobeto  ob- 
secutus  reposui  rt&tptfra  —  nvog  pro  codicum  lectione 

t  t&i  fitvot  —  TtVtg. 

Quo  pauciora  ex  elegantissimi  poetae  labulis  supersunt , 
eo  maiore  cura  digna  sunt,  quac  casus  nobis  scrvavU. 
Mulla  iam  leliciter  emendarunt  Benllcius,  Meineke,  Cobct, 
alii;  sed  etiamnunc  quaedam  in  boc  genere  a^enda  super- 
sunt.  In  eo  numero  est  Adulatoris  fragrnentum  ap.  Atb. 
IV  p.  659  D. ,  quod  sic  corrigendum: 

frtotg  'OXvftniotg  tV£tofitOa 
OXv  f*n  t  r\o  i  naot  ndorjotv'  Xd(it  xxi. 
pro  O  Xv  finia  to  t  —   ndaatg'  Xdpjiavt.    Moris  eniin 
fuit  apud  Atbenienses  in  his  precium  formulis  id£ttv,  ut 
apparet  ex  Avium  Aristopiianis  vs.  866  sqq. : 

xai  OQvtotv  *OXvfiniotg  [xai]  'OXvftnirjat  nctot  [xai]  ndatjOtv 
xtL,  ubi  bis  delenda  est  copula.  Quem  Atlicorum  usum 
ignorantes  librarii  ultro  corruperunl  lociim  Thesntojmor.  \>. 
331  sqq. ,  ubi  legendum : 

Ev%to^tt  rotg  &totat  rolg  'OXvftniotg 
xai  TfjOtv  'OXvpnirjo  t  xai  roig  Ilv&iotg 
xai  Tt)ot  TIv9trjot  xai  rotg  JtjXiotg 
xai  Tfjot  /drjXirjot  roig  r'  dXXotg  fttotg. 

Lacunam  probabili  coniectura  explebo  in  eiusdem  frag- 
niento,  quod  ex  Ira  servatum  ab  Athenaco  VI  p.  247  K  sic 
scribendum  propono : 

Tovfr'  haiqog  tOTiv  ovTtog'  ovx  tooovu  ,  nt\vixa 
dttnvov  tOTtv;  toontg  tTtQOt,  xai  rt  dttnvtlv  xtoXtftt 
TotJg  naQOVTag;  tlra  dttnvov  trtQOV  tig  tqItijv  fiXtntt, 
{tira  ndXtv  aQiOTodttnov,)  tira  ntQtdtinvov  ndXtv. 

Ktenim  tum  facillime  haec  excidcre  potuerunt  proptcr 
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sequenlium  vocabulorum  simililudinein ,  tum  voeabulo  dQta- 
Todtinvov  Mcnandruin  in  hae  ipsa  labula  usum  fuisse  novi- 
rnus  ex  Pollucis  Onoinastieo,  ubi  sect.  102  lib.  VI  liaee  le- 
^lintur:  'Aqt  (fTod  t t  nvo  v  $i  MivavdQog  tintjxt  xai  ddtt- 
nvov  o  avzof  iv  t?j  Ooyfj,  quae  verba  ad  liune  ipsuiii 
joeuiu  rcferri  polerunl,  si  nieeuin  rcposueris:  xai  ntQt- 
(Sttnvov  6  uvto^  iv  Ttj  Onyfj.  Nani  Cl  ddttnvog  esl 
usus  valde  frequentis  el  mirum  esl  Pollueem  uialuisse  quarto 
(|uam  primo  easu  illud  voeabuluin  atterre. 

Quam  sit  periculosae  plenum  opus  alcac  supplere  quae 
seribaruui  incuria  exciderint,  licet  non  sim  ignarus,  est 
lamen  ubi  duec  serilentia  et  seribcndi  eonsuctudine  quasi 
sponle  renaseanlur,  quae  oliin  inlerierint.  Quod  valel  de 
fragmento  quodain  Sannykionis  e  Danae  ap.  Schol.  ad  Eur. 
Or.  269,  hoc  exeniplo,  nisi  fallor,  explendo: 

ri  ovv  ytvoutvog  tig  onijv  ivdvaofAat ; 

qtto'  t!  ytvotutjv  {ydvdQtg,  i^uiqjvtjg)  yaXrj ; 

dXV  'HytXoyog  ovrog  ut  utjvtfotttv  hv 

6  Tnuytxog  avaxQayot  t  dv  ttg  i%&oovg  utyu 

*i*  xvuaTtov  ya,Q  uvfttg  av  yukijv  OQut." 
Sie  v.  e.  Aristophanes  in  Vespis  49: 

dv^ownog  wv  iyiyvtr  i^atq>vtjg  xoqu^' 
Idcm  in  Nubibus  vs.  352 : 

dnoqaivovnat  Ttjv  qtfatv  avrov  fotxot  i^aiqvyg  iyi  vovto, 
el  in  Vespis  vs.  948: 

dnonltjXTOj  i^aiyvtjg  iyivtro  rdg  yvd&ovg. 
Cl.  ih.  v.  324. 

"AvHQt$  inlerpositum ,  qucmadinodum  v.  c.  Pac.  214,  ubi 
Tryyaeus  rhorum  his  verhis  alloquilur: 

Tovti  uir.  dvdQtg,  ovdiv  tjfAtv  nQdyud  nw. 
Vs.  4to  ncgoliuni  mihi  iacessunt  verba  dg  iyJtQotfg  propter 
articulum  roale  omissum,  Fortassc  opcm  fert  Scbol.  ad  Ar. 
Han.  305,  qui  pro  iis  habet  ttatdwv,  quod  glosscma  essc 
potcst  genuinae  lcelionis,  quae  fueril  tiaa&Qwv,  unde 
tie  ixOnoVg  nasci  potuerit. 
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Arliculus  facile  reddclur  Ahistopiiani  in  Anaguro  ap. 
Ktymologuui  p.  207  ,  53  scribcndo : 

povxiqaXov  xai  {tov)  xonnaTtav 
quac  niclro  anapaestico  conscripta  luissc  apparct.  Non  mi- 
nus  nccessarius  esl  in  nota  locutionc  6  xvftog  dvtQQtci&u), 
quare  in  Menandiu  Ioco  cx  Arrephoro  ap.  Atlien.  p.  55(J  C. 
crasin,  quam  quomodo  scriptura  signiliceni  dubilo  (dvto- 
oity&w  ?) ,  crasin  tamen  oblinere  arbitror  in  vcrbis  av  t  q- 
Qiy&oj  xvpo*;;  ncquc  Alexis  ap.  Atlien.  p.  60  A  fragm. 
inc.  vs.  11  scripsit,  opinor: 

rja^oXttTo,  nag  tV  dywv 
in    iut  xaTtjvra 
scd  :  r)  0  jj  oX  t  t  &\  6  ndg  (V  dyutv  xtL 

Malc  conlra  abundat  arliculus  in  Uiimiili  CetUauro  ap. 
Ath.  IV  p.  131  F.  vs.  1: 

Mdytto\  6  &ito)v  iartv  6  dttTtvi^ojv  t  ipi 
'Podtog  XTt. 

Quia  enim  o  dttnvi^ojv  idem  cst  <|ui  6  ffrW,  cx  cerla 
lege  scrmonis  rescribcndum : 

Mdytto\  6  Ottcov  iari  dttnvifav  t  ifjti 
lP6b*tog  xri. 
non  .  (juod  fccit  Meineke,  ia&'  6  xTt. 

Lcvidcnsis  crror  paullo  graviores  lurbas  dcdil  ap.  Plul. 
de  audiendis  poetis  p.  21  D.  in  biscc  Alexidis  versibus, 
quos  corrcctos  apponam: 

rdg  ijdovdg  8tt  avXXiyttv  t6v  aujcpQOva' 
TQttg  <V  tiaiv  u'idt  tt\v  bvvuutv  xtxTtjuivat 
rijv  wg  dXijOiog  avvTtXovaav  tu)  fiito' 
to  mtiVi  to  yuytivy  to  rijg  1 AyQobtTtjg  Tvy%dvttv. 
Male  vulgo  scribitur  aiyt ,  scd  qua  vi  gaudcat  vocula  yt 
ncmo  facile  dixeril.    Contra  eadem  paiticula  male  ueglecla 
esl  in  bisce  IUtonis  vcrsibus  ex  ^wt^unuTwvTt  ap.  Atli. 
p.  279  A: 

A.  tyjv  (V  iati  to  toiovV* ;  B.  tog  Xiyovatv  oi  aoaoi. 
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Etenim  in  responso  prorsus  necessarium  est  tbg  Xiyovai 
Y  01  90901.  Vide  quae  inonui  in  edit.  mea  Oedipi  Beyis  p.  129. 

Mancus  el  corruptus  est  locus,  (juein  Atlienaeus  VIII  p. 
340  D.  attulit  ex  latru  Thbophili.  Eum  sic  lubet  tentarc : 
nag  di  qnXoTtutog  nQog  avrov  twv  vtavtoxtov  (iytov) 
(r* jwrtjfio v  ti)  iyxiXttov  nuQari&ttxt  tw  naTQt' 
»Ttv9ig  r\v  jjoiyffri?,  nuTQtdtov,  nibg  i'xttg  nQog  xctQafiov; 
vyvxQOj  tartv,  anayi"  qnjat  VQijTOQtov  ov  ytihuut." 
Primo  vs.  ex  NEANI2K&N  elicui  NEA N 12KSINE- 
XSiN,  ut  verboruui  ordo  liat:  nag  di  Ttbv  vtaviaxtov  ytXo- 
Ttutog  i'itov  nQog  avTov.    Deinde  inserui  rtudxtov   r«  ad 
cxemplum  loci  Piierecratis  ex  Dulodidascalo  huiusce: 
xai  6t]&'  vnaQXH  Ttfiaxog  iy- 
xiXttov  vfAtv,  Ttvfrig  &q- 
vttov  XQtag,  qriaxrjg  Touog , 
novg  iy&og,  ynaQ  xri. 
Tandem  vs  3**°  pro  r\v  scripsi  rjv  i.  e.  en. 

Paucae  litcrae  e  fuga  revocandae  sunt  in  particula  TtTfttjg 
Alexidis  apud  Athen.  X  426  C: 

' tilov  iruQtGTtv  nivog,  ovxovv  iyxioj, 
KQtTtov,  noXilv;  B.  (UXtiov  iva  xai  TtTTaQag. 
A.  vdaQfj  Xiyttg'  outog  di  Tathrjv  ixnttbv 
Xiyt  Tt  xai...  dtaTQifltjv  y*  tw  noTtb 
notibjjttv- 

Manifestum  est  in  ultimis  mentionem  lieri  ntQi  Xoytov 
intxvXtxtttov.    Quare  suspicor: 

Xiyt  ti  xaXov  av  diUTQtfitjv  Tt  ro»  noTto 

nottbfitv. 
Gf.  Plat  Symp.  p.  214  B.  C. 

Verbum  simplex  ntpnXavat  alienum  esse  a  lingua  comi- 
corum  salis  constat,  neque  id  absolute  poni  potest  pro 
i/X^v-  Hinc  liquido  apparet  mendosa  esse  Xenarchi  verba 
in  Didymis,  quae  laudantur  ab  Athenaeo  X  p.  426  B.  sic 
scripta : 

tliunXu  av  uiv  iuoi9  aoi  d'  iytb  dwato  ntttv. 
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ut  laceam  nifinXa  barbarum  esse  pro  nifinXrj.  lam  vero, 
quia  omisso  illo  vocabulo  ceteris  sententia  oplime  constal, 
suspicor  delitesccre  nomen  aliquod  proprium  et  poelae  red- 
dendum  esse: 

1 1  r.uyiXt*  av  fjtiv  ifAot,  aoi  d'  iyto  dwato  mtiv. 

quibus  nibil  est  ad  intellegendum  facilius. 

Ktiam  lenius  ad  pristinam  sanitatem  revocari  potesl  pars 
Iragmenti  Phoenicims  in  Stobaei  Florilegio  VI  30,  ubi  me- 
relrix  vitae  suae  pertaesa  enarral  miserias  et  acrumnas, 
quibuscum  conflictata  sil: 

TQtT<o  (inquit  vs.  16)  avvi^tv^  n  ^XV  i"f  <p-Xoo6yw 
nioywv*  *xovTi  xai  TQtfttova  xai  Xoyov' 
tig  noovnTov  r)Xfrov  iftntaovaa  dij  xaxov. 
Ab  Attica  non  modo  elegantia  sed  ab  universa  Graecae 
linguae  indole  abborrere  mihi  videtur  illud  yX&ov  ipnt- 
aovaa  pro  ivintaov.  Aliquanto  cerle  melius  dictum  erit: 

tig  npovTTTOv  tXa&ov  ifintaovaa  dr)  xaxov 
i.  e.  in  manifestum  malum  imprudens  incidi,  et  prono  sane 
errore  pro  EAAQON  a  scriba  EA0ON  (i.  e.  ijXOov)  exarari 
potuit.  Ne  autem  forte  aliquis  putet  noovnrov  et  iXa&ov  inter 
sese  pugnare,  inoneo  illud  adicclivum  non  signiflcare  noo~ 
OQWfjttvovt  sed  potius  avauqtiXtxrov,  dvaftcptaprjTtjTOv ,  6fio- 
Xoyotffitvov. 

Nomen  proprium  meretricis  y/oxdg  delitcscere  in  lectione 
manilcsto  dcpravata  dnoTVfjtnavtaxag  apud  Athen.  IV  p.  166 
c,  ubi  citat  Axiomci  fragmentum  e  Ttjrrheno,  ptilchrc  in- 
tellexit  Coraes.    Comici  verba  haec  sunt: 

o  I/v&o5t]Xog  ovToai 
6  BaXXtwv  nQoatQxtT  intxaXovutvog 
utiJthvad  t  i^onta&tv  rj  aoqxoTdTrj 
dnoTVfjtnav  la^a^  xara  nodag  noQtvtTai. 
Coraesii  vestigiis  insistens  suspicor  poetam  scripsisse: 

rj    0  0  CptOT  dT  Tj 

ntQi  TVfinav'    la%dg  xaTa  nodag  nOQtxJtTUt. 
Iscbas  tympanistria  eodem  iure,  opinor,  aoywTdTTj  ntQi  tvu~ 
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nuvu  dici  potuit,  quo  Kuripides  Iph.  T.  1237  ftolflov  xov~ 
ooAoiiuv  ip  x  i  ftctQcc  aocpo v  appellavit. 

Duae  aliae  praeposilioncs  eonfusae  sunl  in  Piiilippidae 
IOCO  cx  "AQyvQtov  dqavtottov  ap.  AtllCIl.  p.  230  A. 

Vs.  3.  —      uuoTtytug  tV  *7r'  dgyvnov 

nivuxog  —  i'a&ovTug. 

Haud  sccus  cnim  quam  ix  ttotijqiov  non  iv  noTrjotto  nivttv 
Graccum  esl,  iofrittv  dno  ntvaxog  dicendum  esl  non  ini 
nivuxog.  Est  bic  quidem  pucrilis  cst  crror,  qui  lamen  lori 
senlcntiae  parum  oflicit.  sed  gravius  pcccatum  esl  in  Dio- 
nysii  Thcsmophoro  ap.  Atlicn.  p.  404  E.  Prodit  in  scenaiu 
coquus  aliquis  incpte  iactator,  qui  poslquam  arrogantcr 
reprebcndit  librorum  dc  rc  culinaria  scriptorum  exilitalem  et 
inutilitalcm ,  tali  modo  argumentum  sum  persequitur: 
ovb '  iaTiv  tintTv  ntQl  fAuyttQtxrjg  •  iirfi 

Hlt   UQTlttii  —  —  —  — 

oqov  yotQ  ovx  toxyxtv  ov  6  xu  tQog  *  * 
uvtt)  d'  iavTtjg  ioTt  dtonoTyg  xri 
Poelae  mcntcm  mc  assccutum  esse  non  dubito  eoniiciendo: 
oqov  yuQ  ovx  ioxtjxtv,  rjg  6  xutnog,  ovx 
avTtj  d'  iavTtjg,  iort  dtonoTtjg  xr/. 
Ouomodo  enim,  ait ,  definiat  aliquis  artem  qualis  culina- 
ria  cst,  quac  scmpcr  parcns  opportunitati  nunquam  ipsa 
sibi  impcral?  (Juasi  Graece  dieas:  nwg  ydQ  &v  oQtoutTo  r«s 
TixvijV)  oria  uaynot/.i,  ioTtv.  tjTtg  dti  ro»  xutQtb  vntjQtTOvoa: 
ovdinuTt  uvtt)  iuvrijg  ioxt  xvqIu. 

Fortasse  aliquid  veri  reperiri  mibi  ( onligit  meditanli  de 
corrigendis  vcrbis  dcpravatissiinis  Dionysii  in  Homontjmis 
ap.  Atlien.  p.  381  c.  Nempe  vs.  15  sq.  ita  restitui  posse 
suspicor,  ut  scribatur: 

tig  uvntov  ot  xdui  ruvt*  HxpQUvnTta 
Xdqvnu'  Tot  di  nutdl  ndvTtog  utTudidov, 
ttjv  ndnodov  riv    i'xf)S  twv  Ovqwv  tvvovoTtQav. 
De  industria  non  scripsi  (rd)  XdqvQa,  quia  raera  rcfc- 
rcndum  est  ad  superiora :  i^atniottg  xui  tuXXu  rdxoXovfra 
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xr*\,  et  Xdyvoa  est  appositio.  lO  iral^ }  eui  pars  praedae 
utique  cedenda  est,  est  ianitor ,  o  dvoaooj,  ut  satis  liquido 
apparet  c  vs.  sequenti.  In  codd.  legitur  Xuq>  vQOTrwXti 
r  uvxdnaat  ptxudtdov,  quae  conclamata  scriplura  est. 
Ouid  sensus  requireret  iain  intellexit  Emperius  coniiciens: 

r«  Xdtpvga'  ttvXooquj  nuvTdiraai  utxudidov. 

oratione  ininime  Graeca  pro: 

ra»  di  d,vo(oooj  navrdnaat  utrudidov. 

Scd  propero  rursus  ad  cerliora,  quale  lioc  est:  Tiieopiu- 
lum  ap.  Alhen.  p.  560  A  in  Neoptolemo  non  scripsisse, 
quod  traditur: 

ov  a  vfiytQO  v  via  'ffrt  nQta^Tt\  yvvtj. 
sed  (ftffiyoQov ,  ut  recte  legitur  apud  Theognidem  vs.  457 
ovTOi  avfAi}>oo6v  iart  yvvq  via  avdoi  yioovrt,  quem  locum 
Theophilus  imilatur. 

Apud  Antipiianem  in  Lepiinisco  duo  homines  sic  collo- 
quuntur: 

olvov  Bdatov  nivot^  dv;  B.  ti  tij  iy%iut. 

A.  nQog  duvyddXug  di  jto)»*  *x(i*>  B.  tiotjvtxioj. 
l*ost  hunc  versum  intercidisse  nonnulla,  in  quihus  de  fepori- 
hus  et  turdis  menlio  fierel,  apparet  ex  iis,  quae  Athenaeus 
XIV  641  K.  his  versihus  praemisit.    Tum  sequuntur  haec: 

uuXuxd^  ayodou  dV  «>•  fiiXtrt  nQoanui^ttv  ($ia 
quae  lam  pessime  hahita  sunt  ,  ut  ea  tcntare  sil  noXXq 
xat  tov  iTTixnQWctTo*'.  Sed  melius,  opinor,  quam  hucusque 
faclum  est  constitui  possunt  duo  ultimi  versus  hice: 
A.  utXtnrjxTU      ti  aot  nQoaqtQOt ;  B.  XQwyotut  xai 
oiov  di  xaxanivottu  &v.  A.  dXXov  dtT  xtvog; 
IVo   TQwyotut    xai   in  Epitomc   lcjiitur  rotoyotfi  dv; 
unde  suspicor: 

B.  Tnwyoifi*  dv.  A.  ti 
6)6v  di;  B  xuxunivotu  dv  xri. 
Finem  his  observalionibus  imponam  demonstrando,  lalso 
ah  Athenaeo  X  p.  423  G.  Antipiiam  trihui  fragmentum  co- 
moediae,  quae  Jidvuot  inscrihebatur,  hocce: 
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ro  noTtjotov  pot  to  fiiyu  nQoacpiQtt  Xafiwv. 
intxtdptjv  (I.  vntxtdutjv)  axoaTOv  ovyi  natfitxov , 
xva&ovg  &twv  rt  xai  fttutvwv  fivQtovg' 
tnttT  ini  Totlrotg  ndot  vijg  atuvt)g  frtctg  (L  foov) 
xai  tov  yXvxvTdTOv  (iaatXiwg  dtuotQta  v. 
Ex  duobus  ultimis  versibus  sine  controversia  elfici  potest, 
non  potuisse  haec  scribi  ab  Antipbanc    Kienim  qui  sunt, 

quos  pocta  1).  I.  vocal  Tt)v  atuvijv  fttov  Cl  tov  yXvxthuTOv 
puatXia?  Non  snnt,  ut  arbitror,  reges  Anliphani  aequales, 
neque  Pbilippus  et  Olympias  nequc  Alexander  ct  lloxana. 
Nam  licet  iam  illa  aetatc  Atbenienses  bcnc  nmlti  ^liscentc 
corruplela  to  naXatov  tyQovyua  deposuissent ,  nondum  tamen 
pristinae  gloriae  cl  magnitudinis  oi  Sta^tqnadfAtvoi  noTt  Toig 
Mtjdotg  ntQi  Tfjg  iwoug  Maoa&wvt  ita  luerunt  iimiicmorcs, 
ut  in  scena  tam  abieelae  adulalionis  specimen  cxliibcri  passi 
fuissenl.    Hecenlior  fuil  actas,  qua  cccinil  Dipbilus: 

vvv  di  xui  xa/t^iu  Ttg  vnodifivxt  Tovg  o^Xovg  , 
ui  xotattg  &'  tjuwv  voaovai  xui  ro  nQOg  f&QiP  noXr. 

Nisi  autem  me  omnia  fallunl ,  6  yXvxtfruTog  (iaatXtvg  non 
est  alius  quam  Anti^onus  neque  tj  atuvt)  &t6g  diversa  ab 
eius  uxorc  Pbila,  quae  fuit  Demetrii  rov  noXtoQxrjTov  mater. 
Audiamus  Athcnaeum  p.  255  C.  sic  scribentem:  twv  di 

/JfjuijTQtov  tov  (laaiXiwg  xoXdxwv  oi  ntQi  ' AbtiuavTov  tov 
Auftxyuxrjvov  vtwv  xaTuaxtvuadutvot  xai  dydXfiaTa  idovad- 
utvot  QQii)atv  wvouaaav  <PiXug  ' Aq>QodtTtjg  xai  tov  Tonov 
4>tXaiov  ixdXtauv  dno  Ttjg  AtjfirjTQtov  iirjTQog  <PtXag%  wg  ytjot 
JtovtJatog  6  tov  TQtfqjwvog  iv  tw  fitxdTtp  ntoi  'OvofAUTWv. 
Posl  baec  nemo  mirabitur  iu  fragmenlo  quod  tractamus 
misceri  pocula  in  bonorcm  novae  illius  deac  eiusque  coniu- 
^is,  quem  morcm  introductum  in  convivia  melius  etiam  il- 
lustrant  verba  Alexidis  c  Pharmaropofa  s.  Cratena  apud 
Atbenaeum  VI  p.  254  A. : 

rtui   Ttjv  utyaXijv  Oog,  vnoxiug 
ytXiug  xvdifovg  piv  t6)v  nuoovrwv  rirTUQug , 
ro*v  TQtig  cf  tQWTog  nQoaanodwattg  vaTtgov 
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*V  ' AvTtyovov  tov  (tafitXitog  vtxyg  xaXfjg, 
xai  tov  vtavitixov  xifa&ov  /JiffJtrjTQtov  ■ 

q>lgt  TOV    TQtTOV    {tOV   ^WfAfVi    O  I  <T  *  t  ff  r  U  <    TOITOV  *)) 

<l>iXag  'Aq>QodiT7tf  xii 

tJt  iam  unde.  orsus  sum  revertar,  quoniam  in  Didymorum 
fragmento,  haud  secus  quam  in  eo  quod  modo  apposui, 
manifeslo  sermo  esi  dc  Antigono  eiusque  uxore,  Antiphanes 
iltius  auctor  esse  omnino  non  potuil.  Constat  cnim  Suidae 
tcstimonio  hunc  poetam  natum  Olymp.  XCIII  in  insula  Chio 
ohiisse  aetalis  anno  LXXIV  i.  e.  anlc  Olympiaden  CXII,  neque 
igitur  Antigoni  regnum  attigisse.  Quis  fuerit  illorum  ver- 
suum  auctor  compertum  quidem  non  hahemus,  quia  com- 
plures  diversorum  poctarum  cxstiterunt  olim  fahulae  eodem 
nomine  inscriptae.  Namquc  Jidvpot  fuerunl  praelerquam 
Antiphanis  Alexidis,  Anaxandridis,  Euphronis,  Xenarrhi, 
Aristophontis ;  Jtdvpai  praeler  Anliphanem  scripsil  Menan- 
der.  Nihilominus  suspicor  Alexidem  esse  auctorem  cl  Athe- 
naeum  eodem  errorc  h.  I.  confudisse  huius  Didymos  cum 
cogiioimne  fabula  Antiphanis ,  quo  Antiphani  tribuil ,  quae 
Alexidis  esse  constat,  IV  p.  15fi  C.  Vidc  Mcinekium  llist. 
Cril.  Com.  Gr.  p.  306. 

1)  Hnec  \rrbi»  ixempii  rausa  snpplrvi  de  mco. 
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CAPUT  IV. 

A  D  ARISTOPHANEM. 


Pacis  vs.  259  sq. : 
110  A.  oli<JHj  dXtTQi^uvov  Toixwv ;  KTJ.  aXX\  ai  uikt . 
ovx  idTtv  tjutv'  *X^*>  t  i  o~  (p  x  i  a  u  t  &a- 

Hectissime  in  ullimonim  verborum  asyndesia  haesil  amicus 
meus  Halbertsma,  rescribi  iubens:  y«Q  tiaooxiaut&a. 

Vide  tamen  ne  lenior  corrigendi  ratio  plus  faveal  huice  leclioni : 
ovx  iartv  tju7v  *x&**1  ft9tfnt0/iiyotg. 
Ib.  vs.  265  sq.: 

tintQ  yag  tjgtt  tov  altTQifiuvov  qtnooi>,  v 
rorroi  ruQd£ti  r«»*  7r6i*i>*  xa&tjutiroj. 

Kerri  non  posse  rap«|*i  qui  sensil  Meineke  parum  ielicitcr 
proposuil  aul  anaQdStt,  quoil  vul«ato  haud  aptius  cst,  aul 
xaTUTQtiptt,  quod  iuslo  videlur  audacius,  praeserlim  quum 
multo.  lcnius  corrijji  possil : 

TOVTO)    (xu)TUQCt^tt    T&S    TTolttf    XuOt]Ut  |»Of  • 

Ib.  vs.  289  sq.: 

anoXwk'  ' AOtjvuiotGtv  dXt  TQtpUVOJ 
\6  ^vonoTTwXtj^y  &g  ixtlxa  Ttjv  1  EXXdllu.] 
Versus  manifesto  spurius,  quippe  quo  nihil  ronlineatur 
praeler  interpretamentum  vocabuli  aXtTQi^atoq.  Ouemnam 
vocaret  poela  Atheniensium  pisiillttm  speclatoribus  eral,  ut 
opinor,  nliquanlo  aperlius,  quam  Drasidam  indicari  vs  282  sq. : 
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dnoXwXt  yaQ 

xai  roetf  Auxtftutuoviotot  dXtTQtftavoi* 

Yide  autem  quam  facete  haec  verba,  ne  quem  lateret  aculeus, 
comicus  illustraverit  scribens : 

IIOA.  nwj,  w  navovoy1 ;  KTA.  *V  rani  Qouxt^  %wQtu 

lQt](sat>rti    itQOti  uvtop  ilt  dnwXtoav- 

et  intelleges,  quid  inter  germanum  poetam  et  poetasLrum 
inlersit. 

Ib.  vs.  286  supplendum  videlur:  totog  dv  (Jr*)  tv  yivotTo. 
Similiter  ante  ET  periisse  ET  observavimus  supra  pag.  30. 
Ib.  vs.  489:  ud  At   aXV  iv  ^Qrjvt\  dtd^ttp  toi>  ($iov. 

Knfinitivus  Futuri  posl  verbum  tvxwutoftu  (435),  unde  pen- 
det,  ferri  omnino  nequil  (ef.  dn£ut  et  Xupt~tv  436  el  438). 
Ilinc  iure  suo  Cobel  pro  dtdisttv  reposuit  dtuyuyttv.  Salva 
summi  viri  in  boc  genere  auctorltate,  equidem  aliquanlo 
lenius  rescripserim : 

ud  A't   dXV  ip  tiQtjvt)  d  t  u  £  fj  v  tov  (fiov. 
lb.  VS.  505:  ovdiv  ydn  dXXo  dodTt  nXijv  dtxd^trt. 

Graere  sic  dici  posse  non  praefraele  nego,  malim  tamen : 
ovdiv  yuQ  {vuttg)  dXXo  nXijv  dtxd^trt. 

ellipsi  paene  sollenni  verbi  faciendi. 

Ib.  889  sq. :  wot  tv&im;  uquvtu;  vud;  tw  0*1  Xtj 

TUthti»;  utriwQU  xuTuyuyttv  uvuQQvatv . 

KuTdyttv  avuQovotv  non  magis  Graecum  esse  arbilror 
quam  xaTdyttv  bvoiuv,  ioQTtjv,  similia.  Idcirco  corrigam : 
TutfTtjg  utriwQU  xut  dyayttp  avdQQVotv. 

In  vulgus  autem  notus  est  bic  usus  vocularum  **r«,  irrttTu, 
xuTut  xunttTu  et  ovTtaj  illatarum  post  parlicipia. 

Avium  vs.  695  sqq.: 

TlXTtt   nQWTlOTOV   VntJviutOV  N Y'{  t}  UtXuVOnTtQO  »  wov, 

*'£  ov  7i tQtTtXXouivat;  wQUti  tpXuOTtv   'Eqw;  6  nofrttvo^ 
OTiXfiwv  vwtov  nTtQtfyotv  xqvouiv,  tixwg  dptuwxtot  divutj. 
OvTOg  6*i  Xuti  nTtQOt  vti  utyti$  pv%iw  xurd  Tuqtuqov  tVQvv 
i  p  tOT  rt  vo t  p  yivog  tjuirtQOv  xtX 

tum  paucis  inleriectis  haec  leguntur: 
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,mq  d"  iauiv  'Eqwto^ 
noXlotg  dt]Xov'  ntrouta  &d  Tt  ydg  xui  rorot*'  iowat  aihtautv. 

Oe  industria  poeta  cum  alia  vocabula  tum  epitheta  eligere 
videtur  eiusmodi,  unde  maior  fides  addatur  stemmati  ge- 
nealogico,  quod  fingil  avium  chorus.  Ilinc  et  tueri  fortasse 
licet  vulgatam  scripturam  Xdtt  nrtQotvTt  a  criticorum 
coniecturis  sive  tvowtvTt  sive  17*00* v% t  proponentium,  et 
duhitare  de  sanitate  verhorum  "Eqw^  6  nofrttvoj.  Ad  ce- 
teiorum  certe  epithetorum  normam  expeclaveram  'Equ>s  6 
TTOTtjvog,  collatis  vss.  cpicis  ap.  Platonem  in  Phaedr.  p. 
252  B. : 

tov  df  i/TOt  ftvrjToi  uiv  " Eqwtu  xukovat  nOTtjvov, 
d&uvurot  5i  IlrtQWTU  dtd  nTtooqiotrov  dvdyxtjv. 

Si  quis  lamen  hanc  eniendalionem  necessariam  non  esse 
dixerit,  non  pugnaho. 

Ih.  1018: 

'Tndyotut  tuq"  uv.  Peith.  vij  d't  w$  ovx  oid'  u  q'  ti 
y&uiijg  u  v'  intxttvTUt  ydg  iyyvg  uvtuu. 

Neque  uqu  ollensione  caret  neque  particula  dv  suo  loco 
posita  est.    Graecum  erit  el  sanum : 

w$  ovx  otd'  &  v  ti 
y&aitj*;  (tT)'   inlxttvTut   yuQ  iyyvi  .uvrutt. 
Quo  genere  erroris  interierit  adverbium  §n  nihil  altinet 
signilicare. 

NuBIUM  vss.  486—488,  utpote  Irigidos  atque  insulsos, 
Aristophani  abiudica verim . 

Ib.  vs.  1412  sq. : 

ot>  xdui  aoi  dixutov  iariv  tvvotlv  ouoiwg ; 
{TtfiiTtiv  inttdtjntQ  yt  tovt  itaT  tvvotlv  to  Ttfnrttv.] 

Sic  vs.  1413  scribitur  in  optimo  lihro  Havennati  eaque 
procul  dubio  est  anliquissima  eius  forma.  Asyndeton  non 
lerentes  correctores  in  reliquis  codd.  post  TitnTttv  inse- 
ruerunt  voculas  di  vel  r*.  Novam  denique  vim  ei  intulerunt 
homines  docli  rccentiores  rescribendo  TtlnTovT1.  Permirum 
autera  est  neminem,  quod  certe  sciam,  sensisse  lotum 
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verstim  esse  interpretamentum  verborum  tvpotTp  oftoitog , 
quorum  leporem  isto  additamenlo  haudquaquam  augeri, 
quis  est  quin  monitus  saltem  intellegat?* 

Ib.  vs.  1415: 

xXdovat  natdtg  iraTtQU  d'  ov  xkdttp  Soxttg; 

«Parodia  versus  Euripidei  Alc.  619:  ^atQttg  6q6>p  90»*% 
naTtoa  6*'  ov  %aiottp  doxt?g;  unde  faclum  ut  tetrametris 
senarium  immiscuerit  M  Ita  Dindorl'  in  novissima  poetarum 
scenicorum  edilione  At  vcllem  vir  praeclarus  potius  osten- 
disset,  quo  sensu  gaudeat  illa  parodia ;  non  enim,  licet  ea 
res  exemplo  careat,  baererem  in  senario  mediis  interposito 
octonariis,  modo  tnmelro  Aristophaneo  integra  cl  contexlui 
apta  contineretur  senlentia,  quemadmodum  conlinetur  tri- 
metro  Euripideo.  Requiritur  enim,  ul  arbitror,  baece 
sententia:  Plornnt  filii ,  at  patri  non  plorandum  cemesl 
(juae  Graecis  non  inerit  nisi  restilulo  telrametro  ad  hor 
exemplum : 

xXdovot  natdtg,  nartQa  o*'  ov  xXdttp  Soxtlg  (ttqoo rjx  1 1  p). 
Lysistratae  vs.  217  el  218  pro  dravQtortj  restituatur 
forma  communis  dra^QtoTog.    Cf,  Aesch.  Agam.  251. 
Ib.  371  sqq. : 

Ch.  sen.  Tt  9\  o}  9to7g  i%&Qdy  ov  dtvo'  rdmo  t%ova  dq>txov; 
Ch.mul.  ri  dai  ov  iri>n  ,  oj  Ttlp(t\  i%u>p;  ojg  ouvtop  iftirv- 

Qt  tfoup ; 

Ch.  sen.  iyto  fiip  ipa  pr\oag  ttvqocp  rdg  odg  q>tXag  vydtyo). 
Ch.mul.  iyw  di  y  ripa  Ttjp  ar)p  nvQdp  rot/rco  xaTaoptoatftt. 

Quid  Graeca  synlaxis  poslulet,  non  latuit  Meinekium  con- 
iicientem  vqtdyat  p  pro  vqdyo>.  At  rarissimam  Optalivi 
formam  h.  I.  olim  leclum  fuisse  parum  habel  me  iudice 
probabilitatis,  itaque  vorisimilius  duco,quod  sexrenties  ac- 
cidit,  scribac  hunc  versum  exaranti  oculos  aberrasse  ad  vs. 
sequentem  eumque  ipa  substiluisse  pro  wg,  quo  facto  ne- 
cesse  erat  vqdiptop  mutare  in  vqdyto.  Nompe  genuinam 
lectionem  banc  esse  suspicor: 

Ch.  sen.  iyto  ftip  oig  prjoag  ttvqup  rdg  odg  qiXag  vq>d\pu>i>. 

4* 
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II).  468:  xl  Totadf  (savxov  ig  Xoyov  xoig  {rt/oiotg  (svvdnxttg; 

Iimno  ig  Xdyovg,  ut  constanter  dicitur :  ig  Xoyovg  iXtttiv, 

ouvtXfrtiv,  aytxiattat .  similia. 

II».  740:  tjv  ydo  ao£ij  xovxovt , 

f'n'o«  /1^17  rarro?  nottiv  ^ovXt^txat. 

Sensus :  etenim  si  tu  hoc  prima  feceris  cett.  sive:  exem- 
/>him  dederis,  non :  si  tu  fioc  imeptareris.  Quapropler  poe- 
lae  reddatur  do$ng.  Cf.  998. 

II).  937:  aXX'  ini]oxat  xovxo  y  t. 

CiOrri^atur  xo  vxoyi. 

TllESMOPIIORIAZUSARLM  VS  232: 

oiuot  xaxofiatuior,  xptXog  av  axgaxtt^ouat. 

Vi  earel  vocula  ai>,  pro  qua  substituatur  m\ 

II).  536  sqq. :  ti  piv  ow  xtg  itsxtv  '  ti  di  uq.  tjfAttg 
avxai  yt  xai  xd  dovXdgta  xiqpgav  noftiv  Xaftovaat 
xat{xr/g  dno^ftXioaotttv  xov  -£oioov  xxi. 
Recle  an  seeus  Porsonus  propler  craseos  insolenliam  trans- 
posnerit  avxai  Irjptig,  alii  diriniant.  Aliud  vero  esl  quo 
magis  olfendor.  Nempe  in  primi  versus  priore  hemistichio 
male  abundal  tartp  el  vel  peius  desideratur  vftwv,  Loci 
enim  sententia  non  postulat  sed  tlagital  hanc  scripluram: 

ti  uiv  ovv  (vliwv)  xtg'  ti  di  pij,  tjvtfig 
avxai  yt  xai  xd  dovXaoia  xiyouv  nofriv  Xapovaat 
xuifxr/g  anotptXta^ofitv  xov  ioioov  xxi. 
Nola  ellipsis  sic  explenda:  ti  uiv  ow  vutov  xtg  (anoifuXtoo-tt, 
xaXtog  *x<r)  «'      M  xn.  Vide  Scliol.  ad  lliad.  A.  137.  qui 
legil  :  ti  fjiiv  ovv  ioxt  xtg  xxi. 

II).  715:    xtg  ovv  not  xtg  av  (SVftfiaiog  tx  ftttnv 
a&avdxwv  iXiJot  %vv  ddixotg  ioyotg. 

Meineke  corrigit  xo7g  ddixotg  toyotg.  nescio  an  non  recle. 
Latine  cerle  oplime  dicas :  r/uis  igitur  deorum  tibi  cum 
improbis  istis  fac/is  jerat  auxilium:'  Terenl.  Kun.  I.  2.  72. 
Egon'  (juicf/nam  cum  istis  factis  tibi  respondeaml  Cf.  Krit- 
schii  adnotatio  ad  Taciti  Germaniam  XXVI  §  3. 

Uanarum  vs  334  pro  qtXonaiyuovu  reslitualur  forma  At- 
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tica  ytXonaiopova.  Testimonium  dicito  Scholiasta  Platonis 
ad  Remp.  V  452  E  et  Cratyl.  406  E. :  q?  tXonalofAta  v 
'Attix&s  6  ytXonatyfAwv. 

Ib.  546  sqq. :    xar        Ttjg  yvd&ov 

7rt;£  naTd^ai  pov£txoip* 
Tovg  %ogovj  Toig  nQOO&iovj. 
Schol.  ad  h.  I.  adnotat:  'Avti  tov  tintiv  odovraj  tint  gO0Ot/,*« 
diovvoog  yccQ  tOTiv  6  twv  ioq&v  nQOOraTTjg ,  to  di  bXov  nuQa 
Tr\v  vnovolav.  Dentes  dici  ^oqov  et  rationem  habet  et  scrip- 
torum  quamvis  seriorum  usu  conlirmatur.   Vide  Kockii  ad 

h.  1.  notam.  Ferrem  quoque  rd>  %oqw,  sed  eosdem  dici  posso 
%oQovi  quis  eredat?  Et ,  ut  vel  hoc  concedatur,  quinam 
dicantur  chori  anteriores,  prorsus  obscurum  est.  Vide 
igilur,  an  scribendum  sit:  tov  xoqov  Toig  nQootJiovt,  sensu 
ambiguo,  choreulaene  an  dentes  anteriores  significenlur. 

Ib.  1073  sq.:  xairot  tot*  y   rjvtx   iyw  ^tov 

ovx  TjntOTUvT*  aXV  r\  fjta^uv  xuXiout  xui  Qvnnunui  tintiv. 
Pro  KAAE2AI  proctil  dubio  poela  Miipserat  KAI12AI 

i.  e.  xayat.  Nihil  aliud,  inquit,  sciebant  quam  offam  edere 
et  rliyppapae  clamare.  Cf.  Eccl.  687  et  Nicocl.  ap.  Ath.  X. 
p.  431  a.  Vulgo  locuni  sic  interpretanlur,  quasi  scriptum  sit 
uiTt\out  pro  xukiout. 

CONCIONANTIUM  vs.  62  sqq. : 

i'ntt&\  onoft*  dvijQ  ti$  ayoQotv  oijjoiro  fAot , 
<o.i  ityuut  r  )j  to  o6)fA    bXov  dt  rjfjttQUi 
ixQutvoftfjv  ioTuiou  nQo^  tov  rjktov 
Neque  oixtoltut  satis  recle  dicitur  dc  laui  brevi  distanlia, 
ncque  probabililer  maritus  lingitur  per  tolum  diem  abessc  iu 
loro  ila  ut  uxori  naseeretur  opportunilas  roc  xL>«*»i(S{t(" 
rjpiou^.  Ne  mulla:  verum  videlur:  ig  tov  dyoov  Arlicu- 
lus  ne  quem  moretur,  comparato  mihi  locum  Pae.  vs.  131$. 
Ib.  667 :  Bleps.  ro  6i  fir)ftu  ri  oot  xq^^ov  tOTut ; 

PraX.    T0i>9   XQUTrjQUg    X"  U  T  U  lt  t/  0(1). 

Graeci  sermonis  indoles  et  elegantia  Aristophanea  certalim 
postulant ,  ut  legamus :  rot^  xquttjquj  xaTa&tivat, 
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Inttnitivo  suspenso  ab  adiectivo  iqtioiuov.    H'c  quoquc  li- 
brarii  oculi  aberrarunl  ad  scquenlia.  Nempe  vs.  682  legitur 
a  fine  x«r«fb?<jco,  quod  ibi  optinie  liabet. 
II).  710: 

IIP.  Q)tQt  ¥V9\  tyQdoov  uot.  tocvt  UQtoxtt  aqtw ;  BA.  ndvv. 
Inde  a  vs.  520  cum  solo  Blcpsidemo  Praxagora  collocuta 
est,  neque  alius  vir  adcst  in  scena.  Cf.  477.  Kruslra  igitur 
quaesivi,  quomodo  explicarem  h.  1.  numerurn  dualem  aywv. 
Vide  num  scribendum  sit: 

flP.  qjtQt  vvv,  yodoov  f*ot ,  ravr  UQtaxtt  ai.  BA.  ndvv  yt. 
Cf.  vs.  760. 
Ib.  1015  sqq. : 

Edo£(  ralg  yvvat^iv,  rjv  dvrjQ  vtog 
viag  i  n  tft  v  ujj ,  ur)  onodtTv  uvrrjv  nviv  dv 
Ttjv  ygavv  nQOxnotfarj  nQWTov'  rjv  tii  pr)  &iXtj 
[nooTtQov  nQOxoovav  dXX'  i  n  t  frvfifj  Tr)g  viug,] 
Tutg  TiQtajpvTtQut<j  yvvut^iv  tOTW  tov  vtov 
tXxttv  dvari  Xuflouivug  tov  nuTTdXov. 

Adulterinus  esi  vs.  1018,  quem  magistellus  nescio  quis 
eonilavit  e  poetae  verbis  praecedenlibus  ad  inlerpretandum 
verba:  rjv  di  pt)  {riXtj.  Hoc  tamen  islo  versu  lucramur, 
quod  inibi  servata  est  genuina  lectio  vs.  1017,  quem  talem 
fuisse  testalur: 

TtjV  yQUVV    nQOXQOlfOrj    n  QO  T  t  Q  0  V  XTt. 

Ne  Graecum  quidem  lioc  sensu  est,  quod  editur  nQWTov. 

Ib.  1105  sqq. : 

o  u  w  g  ()  idv  ti  noXXd  noXXdxtg  ndfrw 
vno  totvdt  toiv  xuauXpddotv  dtvo'  ttOnXtwv. 
Qdyat  p  fV  avrot  tw  otojiuti  rrjg  tiOpoXrjg' 
xai  t  rj  v  a  v  w  &  t  v  ininoXrjg  tov  orjuaTog 
Zwouv  xaTaniTTwoavr  a  g,  ttTU  tw  nodt 
uoXv(ido%ot}auvTa$  xtlxXw  ntQi  rd  oojvqu 
dvw  'ni&tlvut  nooyuotv  uvtI  Xrjxil&ov. 

Pro  buwg  non  fyia$  corrigendum  est  cum  Meinekio  sed 
vutig,  quia  &dtpat  est  Inlinitivus  pro  lmperativo.  Cf.  Mat- 
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lliiaei  Gr.  Gr.  §  546.  Deinde  in,  sqq.  legcndum  xaruntT» 
rwauvTtg  et  polvjidoyoijactvT * g,  Inccrtior  quidem  est  emen- 
datio  verborum  xui  tt)v  irwO^,  suspicor  tamen: 

xai  ttjv  p   d  v  tlovaa  v  xri. 
i.  e.  et  eam  cui  immortuus  fuero ,  ni  lorte  sulliciet  (quode 
tamen  valde  dubito)  lenius  rescribere: 

xfft  ti)v  dvoatov  xn. 
Pluti  VS.  188: 

toar'  oifdi  utarug  aov  yiyov'  ovdtig  nwnoTt. 
paueis  mutatis  originem  debcre  vidctur  versui  193: 
aov  d'  iyivtT   ovdtlg  fitarog  ovdtnwnort. 

neque  ab  ipso  poeta  profectus  esse. 
Ib.  vs.  202  sqq.: 

XP.  didoTctTdv  ia»'  6  IlXovTog.  JIA.  vHxtax\  dlXd  ut 
ruiycjQi' ■/()„'  Ttg  dtifiuV.    Eiadvg  y&Q  nOTt , 
[ovx  ti%tv  tig  Ttjv  oixiav  ovdiv  Xufittv] 
wqwv  dnu\dnuvTu  xuTUxtxXrjfAtvu, 
tlT  wvopuoi  uov  rijv  uqovoiuv  daXtuv. 
Vs.  204  frustra  corrigitur.    Olim  additus  videtur  a  sciolo, 
qui  sive  ignorans  voculam  htu  haud  raro  apud  Atticos  inferri 
post  Participium  sive  non  ferens  verbum  tiadvg  absolute 
usurpatum,  orationem  hiulcam  esse  arbitraretur.    Ubi  vero 
sermo  est  de  perfossore  parietum  nullo  ad  vcrbum  tiadifta- 
dat  additamento  opus  esse  vix  est  quod  moneam.  Geterum 
cf.  llerod.  ed.  Stein.  II.  121  §  2.  10  et  14. 
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A  D     L  Y  S  1  A  M. 


Ullimam  huius  libelli  plagulam  corrigenli  afteruntur  mihi 
llALBERTSMAE  mei  Lectiones  Lysiacae ,  quas  avide  perlustrans 
plura  reperio  ab  illo  occupata,  quae  mihi  quoque  veneranl 
in  mentem  quo  tempore  Franckenii  Cotmnentationes  Lysia- 
cas  adhibens  oratorem  diligenter  re  legcbam.  Largam  utrius- 
que  viri  messem  hoc  meum  spicilegium  excipial  l). 

I  §  21.  3  lege  nnog  ot  uoi  wuoloyrjfjiiiHov  |  §  36.  7  rot)tf 
uiv  v6fiovi[Tf}4  not%*iag].  Intellegc  leges  in  genus,  etiam 
eas,  secundum  quas  1'urem  in  aedibus  siiis  deprensum  do- 
mino  occidere  licebat.  |  §  38.  1  Xoytav  (uiv)  tiQtjuivoov.  \ 
$  40.  2  dele  on.  |  §  47.  fi  rijv  avTyv  (rolg  vouoig)  yvm~ 
fitjv,  coll.  §  35.  |  §  49  1  rovro  pro  orrco,  ne  orator  inep- 
tiat.  |  II  §  9.  5  dele  Troortoor,  pro  quo  lerrcm  nakiv.  \ 
§  37.  6  utaTrjv  (ovaav)  et  §  38.  4  utaTrjg  (ovayg).  |  $  48. 
H  iXa^ov.  |  J  49.  5  *|  Aiyivyg  (avTovg)  dna^tiv*  Sed 
cr.  Thuc.  I.  109  §  1.  |  III  §  19.  3 

ot'X  ^tf  $i*W&VQt  (,oiuai.) 
alV  %Tt.,  ne  hacc  vcrba  misere  langueanl.  |  §  38.  3  anav- 
Trjaag  2iutavt  tuayoutjv  [ai>T<b].  \  §  38.  6  xal  (ntQi)  Tt)g 

1)  Chartae  ut  parcerem  ,  quam  paucistimii  *erbi->  singulas  coniccturas  siguificavi. 
Numeris  utor  cditionis  Bekkeriaoae ,  quorum  tertius  quisque  indicat  paragraphorum 
versu*.    Delenda  rcctangulia,  iosfrenda  arcuatis  iudicavi  caucellw. 
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ovotu*.  Gf.  VII  §  3.  |  §  42.  4  qpi//tyi  notr)out.  Gf.  I  §  31 
§  33  §  34.  |  Ib.  5  [«  7r  o  x  r  *  T  a  «].  |  Ib.  U  *i  di  u»/  xuTtrv- 
lov  pro  xuTtaxov.  Cf.  Demosth.  18  §  178  exlr.  |  §  45.  3  r*x- 
utiQiov  (uiytorov),  nam  plnra  iam  audariae  Simonis  docu- 
menta  attulit.  |  IV  §  7.  2  ddtjXov  ov.  Cf.  Thuc.  I  2.  |  §  12. 

5  6rt  pro  flion  ( dittographia  natum  ex  (OIM)AI).  |  Ib. 
7  dele  roaot/ro/'  male  repetitnm  ex  4,5.  |  Ib.  8 
nooor)xt  et  9  r^,*  (<x  rc)*  Att/fopia,*  8Ut,  quod  malim  ,  Titf  iXtv- 
&tQuj.  |  §  16.  2  t  vuuyiofi  t{  i  '  i  )  ?  dv  ii  xTt,  |  II).  5  dele 
xui  uuXiotu  tjdtt.  Cf.  §  15  extr.  |  V  §  3.  4  ovdtlf  (ovdiv).  \ 

VI  §  13  Aeute  Francken  coniecit:  §i  d'  vuti^  uvToxQUTOQt* 

aq,tjatTt  vutl^  iotofrt  oi  dqitXovTt^.  Malim  tamen :  ti  <T 
vutt^  uvtov  xouTovvTti  cccftjotTt  xTt .  coll. §  18,  simul  ex- 
punctis  voeabulis  uUtoi  toovTut  post  verba  aXX'  ov-£  ovtqi.  \ 
§  37.  2  Vere  Franrken  xvotut  uvtoj,  nisi  quod  praeslat 
xVqiui  xui  uvtu).  Sic  enim  (iraeci  solenl.  |  §  43.  2  iav 
(uvtov)  xoXu£iiTt.  |  VII  J  12.  4  rjyotfutvo^  udXXov  tvXoytto- 

9ui  t)  uot  nQoorjxt.  Sensum,  non  verba,  assecutus  esl 
Ilalberlsma  pro  Xtytofrui  coniiciens  inutvtto{fut.  |  §  14.  3 

dttq>&ttQtTO  el  oi'9*  ojj  (ocrov)  auniXot^.  Ni  leceris,  to 
HOQtov  erit  subiectum  horum  verborum ,  quod  absurdum.  | 
$18  aXXa  xui  ntQi  wv  anoxQvnTOut&u  [uydtvu  tidivut  xai 
ntQi  ixttvwv]  nvv&dvovTat.  Mox  dele  verba  ntoi  twv  iuwv.  | 
§  25.  6  wj  (in)tQyu^outvov  [rd  ntQi  ra»*  uoQta^  iwqLu].  Gf. 
§  25  et  §  29.  |  §  26.  5  t^v  di  (utuv)  uoQiuv  llagitat  oppo- 
sitio.  |  §  27.  3  oj^  ror*  6 1  u  v  ootf  u  t  v o „•  (Implti  Part.)  r« 
oj v  vvv  dtuftifiXriuui.  I  §  35.  2  [roiV]  OtQdnovotv.    VIII  §  3. 

6  xui  ToXuaTt  nQOj,  vel,  servato  xui  i  ui  r«,  corrigendum 
dtaflaXXovTtj.   |    §  5.  5   EXtvotvddt  [ftt)  £vv&tWQt7v.  \ 
Ib.  9  wvoud^tTt  pro  ivoui^tTt       |  IX  §  2  oti  uiv  ovv  [ovx~\ 

h  Thuc.  111.  H2  nutissuiio  loco  yiolpa  pir  ydo  dXoytOtoq  d*o*Qta  tftlixat- 
Qoq  ivoftio&t])  et  Scholiastcs  ,  qni  TtQoorjyoQtvoav,  et  Dionvsiu*  Halicama- 
scusis,  qui  indlovv  ititerpretutur,  et  Salustius  B.  C.  c.  52,  qui  h.  I.  imitans 
scribit  vocatur,  ante  oculos  habnerunt  veram  kctioucm  w  *  o  u  do  &  tj 
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iuov  xctTCtcpQOvrjaavTtg  *$o>  tov  nQdyuaTOf  xri.  Cf.  III  §  46.  | 
§  10.  3  rot'v  ip  tw  o(vvtdQtw    nXtjuutXovvrag,  COlL  §  6.  j 
X  §  23.  2  6rt  6*ixaio>>*  (xaxwf)  axr/xoa  el  sic  corrige  XI  §  8, 
sed  $  26  el  XI  §  9  deleatur  xaxcb;,  quod  iterum  supplendum 
post  tioijKOTi  X  §  28.  2.  |  Ib.  5  post  naldfof  insere  dvt]Qfjoih<t 
cL  XI  §  10;  narn  ahtav  i%ttv  vno  Ttvo^  est  acctusari  ab  aii- 
quo.  |  XI  §  11      6*t*  (96»,  coll.  X  §  30.  |  XII  §  54  an  tixo- 
Ttoj  pro  dixaiw^/  |  §  88  TfA*fTrjoa*T*£  toj>  fitov  a7ro0a><;  (pro 
ntQu^)  t%ovat  rrjj  naQd  twv  i%&QWv  uuwQtag,  i.  e.  r<«a>- 
QtiaSrat  av toi\  ovxiri  dttvavrat.  |  XIII  §  30.  2  dele  f  Ayona- 
rotf.  I  §  32.  6  naQdyovot  (tovtov).  |  §  36.  3  tV  u>  (3')  ot'6Vr. 
Francken  */£/j>  d'  *V  a>  ovdiv  i'n  wqjtXttv  dihata&t,  tig  tx^v 
j$ovXi)v  —  tiadyovot ,  quod  Graeeum  non  est  pro  iVa  ptidiv 
xTi.   |  §  92  intaxtjnTOVTtg  yaQ  ttutv   in  iaxtjxpav  xri. 
ailt   aTrofrrrjoxorT**-  yao  r/uf*'  (*7rtoxr/7rTO*' r  f  $)  iniaxtj- 
yav  xri.  Sed  illud  malim,  ut  ^m/riron^  locum  cesseril 
glossemati  Cf.  §  41.  |  XIV  §  2.  5  q>tXoTtutirat  (avTovg)  Tovg 
iX&QOv*  xri.  vcl  (xai)  rotv  ix&QOt^  xr*.  |  §  12.  9  (foAfiov? 
tffo*/Tat  [oi]  7roAirat.  |  §  21.  7  /rpoar/xf,  nam  reprehendentis 
oratio  est.  |  §  28.  6  dele:  dXX'  wg  dvdna  ixttvyg.  \  XVIII  12. 
6  dele  J>  dvdQtg  StxaaTat,  male  repetitum.  |  §  22.  4  dele 
tjpaq.  |  XIX  §  10.  4  in  Palatini  lectione  uij  6*wot*>  (pro  Jtrf- 
jiuoa)  lalerc  videlur  x  t  Q^(dv)<oa  tv.  \  §  11  xai  (dtd) 
andvtv  —  xai  tov  dywvog.    Non  intellego  quo  sensu  Hal- 
berlsma  deleal  posterius  xat.  \  §  13  ytyovuTa*  Tt  imttnm* 
Ttj  [rt  CtllTl  ReisklO  ins.j  noXtt  uri.  coll.  §  15  xdxtov  ytyovi- 
vat.  |  §  25.  1  to  di  uiytaTOV   \  §  51  CXtr.  01  ToXuotvTtg  \ptv- 
dtaftat  xai  ovxoyavTttv  dvfrQwnovg  anodtjfiov  vrag  pro  *7it- 
(rvuovvrtf,  coll.  §  50,  oTt  dniov  d  1 1  (i  dXXtro.  |  §  56  ov 
yaQ  (iQw)  qtXoTtuiag  xTi.   \    XX  §  2.  4  atQt&tig  vno  twv 
[yvXtTwv]  o'i  xri.  |  §  5.  5  dXX'  ti  Ttg  (xai)  oXtyag.  \  §  9. 
1  —  2  wot  —  dntxTtv  waav  sunt  sclioliurh  marginalc.  | 
§  13  iva  utjdtij  avToi  dtdq>onof  m/  [twv  fttjuoTwv].  Immo 
Td>i>  noXtTwv,  ut  cx  ingenti  numero  (9000)  apparet.  Sciolo, 
qui  illud  adscripsit,  fraudi  fuit  illud  dtjuort xwTtno^  in  prae- 


Digitized  by  Google 


59 


gressis.  In  sqq.  suspicor:  dXX'  iva  top  utv  (tovXoutvov  iyyQd- 

<foi,  tlo  di  ur)  (SC.  fiovXoui v(o)o!6g  t  tirj  gcc£i£ to &at.  Kairot 
ovi  Oi&P  (i§  iXaTTOvtov)  nXttovg  xri.  |  §  17.  2  malim  r\yov 

xai  k^iQov,  ut  rjQita^ov  sit  glossema.  Cf.  §  28.  |  §  19.  4 
sententia  postulat  «>oV  (rc>  w%q»ti)  itaiTovuivto,  sive  dvdol 
(navTi)  cf.  Plat.  Rep.  331  A  extr.  |  §  27.  2  pro  dya&og 
requiro  tvvovg.  |  §  30  wv  6'  (avToi)  nQo&vuot  et  mox  8td 

yt)  tt)v  ijptTtQav.  j  XXI  §  24  ovdtnwnoTt  HAEH2A  ovd' 
iddHQvoa.  Lege  HATHZA  i.  e.  17  A  y  rjo  a.  |  XXII  §  4.  3 
OT*  ft*»  fiovXrjodt  if/rjqpioTjoOi.  L.  oqpf/^ijr*.  Cf.  XII  §37.  | 

XXIII  §  16  transponendum :        /«o  dtauvTjuovttfoT]Tt  (male 
cditur   dtauvrjuov  til  tjt  t)  d  i  y  io  vuwv  diouat,  oid*  oti 
xri.  |  XXIV  §  2.  5  dele  uvtov.  |  §  10.  6  top  tig  iyw  wv  nt- 
QtntnTwxwg  xTi.  cl.  XXVI  §  3.  |  §  12.  3  otwndv  (&v).  \ 
§14   wg  ntQi  (cum   Franckenio)    intxXrjQov    Trjg  ovuq?OQdg 

[ovoyg]  duq?io(tTjTrjowv  ^xtt    |   §  15  partim  cum  eodem : 

a>07r*o  t!  Q/ofiiQwg  ovoudottt,  uiXXwv  (do£tiv)  aXrj&fj  Xiyttv^ 
dXV  ov%i  dv  ndvv  nQaovwg  urjdi  ytvdr),  Tavra  nttowv. 

Nempe  illi  debeo:  dv  —  ntiowv.    Ad  ovoud£ttv,  in  quo 
vir  egregius  sine  caussa  haesit,  cf.  Dem.  18  §  35  et  §  122.  | 
§  17  roiv  JETEPOIC  i£auaoTdvovotv.    L.  dETEPOTQtv 
i.  e.  roT*;  di  yiQovotv  xTi.   |   XXV  §  1.  5  (d  t)ttdoTtg  \ 

§  20.  3  dele  ndoxttv;  sin  minus,  posl  rjytio&at  inserendum 
foret  notttv.  |  XXVI  §  4.  7  dubitabundus  propono  avaXot- 
uara  pro  dva&rjuara.  |  §  5.  3  ovx  (trt)  i^tOTtv.  Cf.  Cob. 
Mnem.  III.  296.  |  §  9.  6  noXtwg,  rjv  n qwt tifovoa  v  (pro 
TtQOTtQOv)  naQaXaflovTtg  —  iXwftrjOavTO.  Cf.  Plat.  legg.  III 
p.  692  D.  |  §  12.  2  dele  dQXiov.  |  §  13.  3.  oTar  (tt^v  dtd- 
votav)  yi  vtovTat  iv  ixtivotg  Tolg  %QOvotg.  |  §  14.  3  idv 
di  vvv  tovtov.  |  §  18.  3  dele  rotv  ovXXrjqi&ivTag.  \  §  19. 
2  naQd  frustra  impugnatur.  Cf.  Ilerod.  I.  86  §  6.  Soph.  Trachin. 
589.  |  XXVII  §4.  6  dele  xai  tw  p  dw  qwv  cl.  §  3  extr.  |  §9. 
7  (ix  nXovoiwv)  nivrjrtg.  \  §  16.  8  dele  nottirt.  \  XXX  §5. 
2  Xoyov  dn  oo)iQOvot  pro  d  v  ayiQOVot.  \  §  11.  5  wor'  (avrfj) 
Tfj  rjuiQa.  |  §  12.  2  r<*  (iowg)  cl.  §  13.  4.  |  §  18.  7  Tfjg  / 
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tltv%ictg  'ivtxa.  |  §  21.  5  u,-  (t  tg)  tvaiflttav  xri.  |  §  29. 
5  ov(div).  |  §  30.  4  (av)roi£.  \  §  34.  2  dele  twv  xariy/6- 
ocoi'.  I   XXXI  §  4.  7  Xtyopivotv  (ftovojv).  |  §  5.  5  dxtvdtf- 

VO)j    pPO  &VtTTU1j6tLOii    Cl.    6    TO  (AtQOJ    T  O)  V    dtiVVJV.   |  §  15. 

2  (intjytvopivijv.  Cf.  Dem  XXXVI  §  7.  Verbum  simplex 
otiosum  foret.  |  §  20.  \  dixatov  pro  ixavov.  |  §  24.  6  aa>- 
yooviartQov —  vattQOv ,  qtaat,  twv  tQytov  xTi.  pro  rarfoo*' 
7T«(i*  to»>  *o;w.  Locutio  esl  proverbialis.  |  XXXIV  §  2.  2 
(rj)  ndvTtov.  Vx.  31.  5  o\a  ro?**  orUoi,-  et  in  fine  frag- 
menti  oldntQ  ovtog.  |  Fr.  45.  1  Utrum  dnidu  an  dntdtftro  ? 
Si  hoc  probatur,  fortasse  simul  corrigendum  oQyfj^  Bi  (nort) 
ytvouiv^.  Mox  pro  <*»  expectaveram  tQtv.  Alia,  quae 
hic  repetere  nil  atlinet,  reperies  in  editione  mea  seiectaruia 
Lysiae  orationum,  quae  prodiil  Groningac  anno  MDCCCLXIII 
sumptibus  heredum  C.  M.  van  Bolhuis  lloilsema.  Inibi  ex 
codd.  Dionysii  Italicis  a  me  primo  collatis  (in  quorum  nu- 
mcro  est  oplimus  Laurcntianus  Pl.  LIX  15  membr.  sec.  XII) 
paullo  emendatiorem  edidi  oialionem  in  Diogitonem  cl  iu- 
dicium  critici  llalicarnasensis  de  Lysia 
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